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Préface 

Sous la forme d'une présentation raisonnée de la langue japonaise, le Manuel 
de Kuwae Kunio offrira aux débutants une grammaire à la fois claire et précise 
à consulter quotidiennement, et des séries d'exercices qui leur permettront 
d'acquérir les mécanismes fondamentaux de la langue; pour le japonisant 
avancé, il restera un ouvrage de référence pratique, sûr et d'une inépuisable 
richesse. 

Fruit d'une réflexion linguistique approfondie, mais aussi d'une expérience 
de l'enseignement de la langue à des Français, le Manuel de Kuwae Kunio 
constitue un instrument de premier ordre pour la compréhension des structures 
spécifiques du japonais, et, sans tomber dans le défaut de tant de ces manuels 
où l'on s'ingénie à faire coïncider le japonais et le français, il permet à l'étudiant 
de s'exercer, sur des cas concrets, au passage si difficile et si nécessaire d'une 
langue à l'autre. 

Sa solidité, sa richesse en aperçus originaux, sa conception résolument 
pratique, font du Manuel de japonais 1' outil privilégié des japonisants. 

Jacqueline Pigeot 





Plages des CD audio 

CD1 44 Leçon 2 - 4 ......•.•.. 00:55 38 Leçon 5 - Exercice n-1 •.• 03:03 

45 Leçon 2 - Exercice 7-l ••• 01:22 39 Leçon s - Exercice rr-11 •• 02:44 

1 Préliminaire 1 - 1 ••.••• 02:01 46 Leçon 2 - Exercice 7-II •. 00:54 
2 Préliminaire 1 • 2 •••.•• 05:30 47 Leçon 2 • p à 5.7 •••.•• 05:45 

Préliminaire 1 • 3 ..•••• 03:16 CD3 
4 Préliminaire 1 • 4 ..•..• 02:35 

s Préliminaire 1 - s.1 ..... 00:20 CD2 1 Leçon 5 - 2 ..•....•.•• 00:54 
6 Préliminaire 1 - Sol .••.• 00:16 2 Leçon s - Exercice 12-l .. 00:44 

7 Préliminaire 1 - s.3 .••.• 00:44 1 Leçon 2 - Exercice 8-1 ..• 01:47 Leçon 5 - Exercice 12-ll .00:46 

8 Préliminaire 1 - 5-4 ..•.. 01:43 2 Leçon 2 - Exercice 8-11 ... 01:23 4 Leçon 5 - 3 ........... 00:40 

9 Prélimindire 1 - 5.5 •••.. 01:20 3 Leçon 2 - 5. 9 cr s.io ...• 03:36 5 Leçon 5 - 4 •...••••••• 00:22 

10 Préliminaire 1 - 5.6 ••..• 00:23 4 Leçon 2 • Exercice 9-1 •.• 01:08 6 Leçon 5 - 5 .......•... 00:34 

II Préliminaire 1 - s.7 ....• 01:28 5 Leçon 2 - Exercice 9-ll .. oo:s5 7 Leçon 5 - Exercice 13-l •. 00:57 
12 Préliminaire 1 - 6.1 ...•• 01:20 6 Leçon 2 - pl .......... 05:32 8 Leçon s - Exercice 13-II .. 00:4s 

13 Préliminaire 1 - 6.2 •.•.. 01:14 7 Leçon 2 - 6 ........... 00:2 7 9 Leçon 5 - 6 •.•...••.•. 03:22 

14 Préliminaire 1 - 6.3 ..... 02:16 8 Leçon~ - 1.1 •.••.••.•. 02:42 IO Leçon S - 7 •.......... 04:52 

15 Préliminaire li •....... 02:01 9 Leçon 3 - 1.2 ••••••.•.• 00:49 II Leçon 5 - Exercice 14-I .. 01:07 

16 Leçon I - I ••.••••••..• 00:19 10 Leçon 3 - 1.3 .•.•..•.•• 01:39 12 Leçon 5 - Exercice 14-II •• 01:10 

17 Leçon 1 • 2 .•..••.••••. oo:u II Leçon 3 - 1.4 ••••.••.•. 00:28 13 Leçon 5 - 8 ••.•..•.••• 01:02 

18 Leçon 1 - 3 •..•....•.. 00:20 12 Leçon 3 - 1.5 •••••••••. 00:43 14 Leçon 5 - Exercice 15-I .•. 01:13 

19 Leçon 1 - 4 ••••••••••• 00:25 13 Leçon 3 - 1.6 .......•.. 00:15 15 Leçon 5 - Exercice IS-11 •• 01:14 

20 Leçon 1 - 5 ............ 01::1.2 14 Leçon 3 • 1.7 •••••••••. 00:33 16 Leçon S - 9 ...•.•..... 00:44 

21 Leçon 1 - Exercice 1-l ..•. 01:32 15 Leçon 3 • 1.8 •......•.. 00:16 17 Leçon 5 - 10 ...•..•.•• 00:45 

22 Leçon 1 - Exercice 1-II ..• 00:57 16 Leçon J - 2.1 ••••••••.• 00:33 18 Leçon 6- 1 .•.•..•.•.• 01:00 

23 Leçon 1 - 6 .•.••••••.. 01:09 I7 Leçon 3 - 2.2 •......... oo:s2 19 Leçon 6 - 2 ••.•...•.•• 02:45 

24 Leçon 1 - 7 •.......... 00:46 18 Leçon 3 • 2.3 ••••.••.•. 01:10 20 Leçon 6 - Exercice 16-l .. 00:59 

25 Leçon 1 - 8 ..•..•..••. 03:10 19 Leçon 3 • 2.4 .••.••.••• 02:s6 21 Leçon 6 - Exercice 16-ll .. OO:SJ 

26 Leçon I - Exercice 2-l .... 01:19 20 Leçon 3 - 2.5 ...•..•.•• 00:36 22 Leçon 6- 3 •.•....•.•. 00:33 

27 Leçon 1 - Exercice 2-ll ..• 01:24 21 Leçon J - 2.6 ••..•.••. 00:40 23 Leçon 7- 1 ........... 02:02 

28 Leçon 1 • 9 •.......•.. 00:24 22 Leçon 3 - 2.7 ...••.•..• 00:59 24 Leçon 7 - Exercice 17-l ... 01:33 

29 Leçon I • IO ••.••.•.... 00:31 23 Leçon 3 • 2.8 .......... 02:10 25 Leçon 7 - Exercice 17-l! .01:04 

30 Leçon 1 • Exercice 3-l .•. 00:46 24 Leçon 3 - 2.9 •••••.•••• 00:49 26 Leçon 7- 2 •.......... 03:05 

31 Leçon 1 • Exercice 3-1! ••. 01:09 25 Leçon 3 - 2.10 .•..•.... 00:34 27 Leçon 7 - 3 ........•.•• 01:21 

32 Leçon I • II .•.••.•..•• 00:28 26 Leçon 3 - 2.11 •••••.•.. 00:23 28 Leçon 7 - 4 •...•....•• 02:20 

33 Leçon 1 • Exercice 4-l .•• 02:01 27 Leçon 3 - 2.12 .•...•..• 04:08 29 Leçon 7 - S •.•...••.•• 01:24 

34 Leçon 1 - Exercice 4-ll •• 01:46 28 Leçon 3 - 2.13 •••••.•••. os:13 30 Leçon 8 .•..•.•..•.•.. 03:52 

35 Leçon 1 - 12 .•.......•. 00:38 29 Leçon 3 - 3 .••••••••.•• 02:11 31 Leçon 8 - Exercice 18-l •• 01:27 

36 Leçon 1 - Exercice 5-I •••• 01:38 30 Leçon 3 - 4 •.......... 01:22 32 Leçon 8 • Exercice 18-ll •• 01:29 

37 Leçon 1 - Exercice 5-ll ... 01:30 31 Leçon 3 • Exercice 10-I •. 02:02 33 Leçon 9 - r •...••....• 05:27 

38 Leçon 1 - 13 •....•..•.. 00:17 32 Leçon 3 • Exercice 10-ll .02:07 34 Leçon 9 - 2 •....••••.• 00:16 

39 Leçon 2- 1 .•.••.•••••• os:u 33 Leçon 4 - I ..••.•..•.. 06:39 3S Leçon 9 - 3 ••....•.••• oo:s9 

40 Leçon 2 • Exercice 6-1 •.. 01:51 34 Leçon 4 - 2 .•••••••••• 01:44 36 Leçon 9 -4 •....••..•. 08:45 

41 Leçon 2 • Exercice 6-II •• 01:57 3S Leçon 4- 3 ••.•..•..•. 01:45 37 Leçon 9 - 5 •..•.•••••. 02:35 

42 Leçon 2 - 2 ..•.....•.. 01:03 36 Leçon 4 - 4 ••••••.•••• 01:38 38 Leçon 9 - 6 ..•.•••.... 03:49 

43 Leçon 2 - 3 •••.••.••.•• 03:14 37 Leçon s - I ............ 06:41 39 Leçon 9 - 7 ......•.•.• 01:23 



CD4 

1 Leçon 9 - Exercice 19-l •• 01:42 
2 Leçon 9 - Exercice 19-ll •• 01:26 

Leçon 10 - 1 ••..••.••• 03:06 
4 Leçon 10 - 2 .•..••..•.• 01:10 
5 Leçon 10 - 3 •.•.••.... 04:36 
6 Leçon 10 - 4 .•..•.....• 01:14 
7 Leçon 10 - Eurcice 20-I .01:40 
8 Leçon 10 - E:ttrcice 20-II .01:42 
9 Leçon 10 - p .......... 01:31 

10 Leçon 10 - 5.2 •••.••..• 01:09 
11 Leçon 10 - 5.J •.•••.•.• 01:28 
12 Leçon 10 - 5.4 ..•••••.. 00:29 
13 Leçon 10 - s.s •........ 02:59 
14 Leçon 10 - 5.6 •.••••••• 01:26 
15 Leçon 10 - 5.7 •......•• 01:04 
16 Leçon 10 - 5.8 •...•.••• 00:15 
17 Lc.,-on 10 - Exercice 21-I •• 01:25 
18 Leçon 10 - Exercice 21-ll .00:58 
19 Leçon 11 - 1 .•..•••.•.• 01:53 
20 Leçon 11 - 2 ..•..•..... 01:06 
21 Leçon 11 - 3 .•.•••.•.. 00:40 
22 Leçon 11 - 4 ..•.••••.•• 01:03 
23 Leçon 11 - 5 ..••.•..•.. 01:21 
24 Leçon 11 - 6 ....••••••• 01:09 
25 Leçon 11 - 7 ...•....... 00:19 
26 Leçon 11 - 8 ..••••••••• 00:17 
27 Leçon 11 - 9 ....••..•.. 00:31 

28 Leçon 11 - 10 .........• 01:43 
29 Leçon 11 - Exercice 22-I .. 01:32 
30 Leçon u - Exercice zz-11 .01:22 
JI Leçon 12 - 1 •...•••..•. 01:34 
J2 Leçon n. - 2 •••.•..•.•• 00:41 
33 Leçon 12 - 3 ........•.• 01:42 
34 Leçon 12 - 4 •.......... 01:15 
3S Leçon 12 - 5 .......•..• 00:54 
36 Leçon 12 - 6 ........... 01:.p 
37 Leçon 12 - 7 .•......•• 00:41 
38 Leçon 12 - 8 •••.......• 03:58 
J9 leçon 12 • 9 ••••....•. 04:40 
40 Leçon 12 - 10 •....••••• 01:31 
41 Leçon 12 - Exercice 23-l .. 01:36 
42 Leçon 12 - Exercice 23-II .01:48 
43 Leçon 13 - 1 .........•• 00:17 
44 Leçon 13 - 2 ••••...•... 03:02 
4S Leçon 13 - 3 •.•......•• 05:46 

CD5 

1 Leçon IJ - 4 ........... 01:20 
2 Leçon 13 - 5 ••.....•..• 01:47 

Leçon 14 - 1 .••..•..... o6:1J 
4 Leçon 14 - 2 .•......•.• 05:38 
s Leçon 15 - 1 •••.•..•..• 00:37 
6 Leçon 15 - 2 •......•.• 02:00 
7 Leçon 15 - 3 •••.••.•..• 00:29 
8 Leçon 15 - 4 .....•••.•. 02:01 

9 Leçon IS - 5 •.•..•..... 00:15 
10 Leçon 16 - J. •••••••••• 03:09 
u Leçon 16 - 2 •••••.•... 03:06 
12 Leçon 16 - 3 .•..•••.•. 02:00 

13 Leçon 17 - 1 ••••.••... 00:48 
14 Leçon 17 - 2 •.••.•..... 07:33 
15 Leçon 18 - 1 .......... 07:09 
16 Leçon 18 - 2 .••••..... 02:04 
17 Leçon 18 - Exercice 24-1 .OJ:49 
18 Leçon 19 • 1 ..•••....• 00:09 
19 Leçon 19 • 2 .••.••.... 00:19 
20 Leçon 19 • 3 ..•••••..• 00:40 
21 Leçon 19 • 4 •..••..... 00:55 
22 Leçon 19 • Exercice 25-I .01:06 
2J Leçon 19 • Exercice 25-ll .01:03 
24 Leçon 19 • 5 ••........ 04:46 
25 Leçon 19 • 6 ....••..•.. 00:51 
26 Leçon 19 • 7 •...••..•.. 02:31 
27 Leçon 19 • 8 .•.•••...• 00:36 
28 Leçon 19 • 9 •......... 00:53 
29 Leçon 19 • 10 .••••.••.. 01:29 
JO Leçon 19 • Exercice 26-l .02:14 
31 Leçon 19 - Exercice 26-II .02:01 
32 Leçon 19 - 11 •••••••••• 00:29 
3J Leçon 19 - Exercice 27-l .00:51 
34 Leçon 19 - Exercice 27-Il .00:45 
35 Leçon 19 - 12 , .••••.••. 01:35 
36 Leçon 19 • Exercice 28-l .00:48 
37 Leçon 19 - Exercice 18-ll .00:41 
38 Appendice 1 .••....... 01:07 



I. PRONONCIATION 

Le présent livre est écrit à la fois en écriture japonaise et en romanisation 
officielle basée sur la transcription phonologique du japonais standard compor­
tant certaines modifications. Cette symbolisation est cependant conventionnelle. 

1 

Il importe donc de bien connaître l'alphabet romanisé et son équivalent phonétique*. 

1. Les voyelles. 

Il y a cinq voyelles en japonais a, e, i, o, u. 

a voyelle basse centrale, se situe entre a antérieur et a postérieur en fran­
çais : a dans patte [pat] et a dans pite Cp~t], 

~ Caka] --- rouge 
kfuia [kama] faucille 

ana Cama] --- plongeuse 
taka Ctaka] faucon 

kata Ckata] --- épaule n.1ka Cnaka] --- intérieur 

e voyelle moyenne antérieure non-arrondie, se situe entre e ouvert et e fermé 
en français : e dans net Cnetl et é dans thé Cte]. 

né [me] --- oeil 
ane Came] --- pluie 
kane Ckane] --- argent 

té Cte] --- main 
ane Cane] --- soeur atnée 
kmte [kame] --- tortue 

i voyelle haute antérieure non-arrondie, se prononce approximativement comme 
lei Ci] du français ami Cami]. Elle est moins forte et moins tendue qu'en 
français. Les lèvres ne sont pas très étirées pour émettre la voyelle i. 

fuii Cani] --- frère atné 
~[~] ~~ 
tan! Ctani] --- vallée 

am:( Cami] --- filet de plche 
~[~] -~ 
~/('nani] --- quoi 

o voyelle moyenne postérieure arrondie, se situe entre o ouvert et o fermé 
en français : o dans robe Cr~bl et o dans dos [do]. 

t6mi Ctomil --- richesse 
ot6 Cotol --- son 
tèko Cteko] --- levier 

t6no Ctomo] --- ami 
6no Conol --- hache 
~o Cneko] --- chat 

u voyelle haute postérieure non-arrondie, se prononce sans l'arrondissement 
des lèvres. Les lèvres ne sont donc pas très avancées pour émettre la 
voyelle u. 

*Les mots sont transcrits en alphabet phonétique international. L'accent aigu 
sur la voyelle indique la syllabe accentuée. Voir l'accent (p. 11). 
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Œû. Cmmi l --- mer 
œé [mmal --- cheval 
tâlu [tomu] --- s'enrichir 

ut.à [mtal --- chanson 
6ni Cmnil --- oursin 
n6mi CnOldlll --- boire 

Toutes les voyelles sont rellchl§es (faibles ou douces) et se prononcent três 
briêvement. La longueur (ou la quantitê) vocalique est pertinente. On êcrit 
deux fois la même voyelle pour indiquer la longueur. 

to Ctol --- porte 
é Cel --- tableau 
ié Ciel --- maison 
k6to Ckotol --- harpe japonaise 

t6o Cto:l --- tour 
ée Ce:] --- oui 
iié Ci:el --- non 
l<6oto [ko:tol --- manteau 

Quand il y a plus d'une voyelle, chaque voyelle est prononcêe distinctement. 

akai Cakail -~- rouge 
~u Cam] --- voir 
aooi Comoi] --- lourd 

2. Les consonnes. 

~ Ctakail --- cher 
a61 Caoil --- bleu 
sarrUi Csammil --- froid 

Toutes les consonnes se prononcent sans aspiration. 

p occlusive sourde bilabiale, se prononce comme le p Cpl du français 
couper Ckupel. 

pâpa [papa] --- papa 
piaro [piano] --- piano 
p6tapota Cpotapota] --- goutte 
piiuru Cpm:rml --- piscine 

pasup6oto Cpasmpo:tol --- passeport 
pékopeko Cpekopeko] --- servilement 

à goutte 

b occlusive sonore bilabiale, se prononce comme le b [b] du français 
sabot Csabol. 

~ Cbaka] --- fou 
kabe Ckabel --- mur 
boo [bo: l --- bâton 

~ Cbane] --- ressort 
b! Cbil --- beautê 
b6ka [bldtal --- infêrieur 

t occlusive sourde prêdorso-alvêolaire, se prononce approximativement conane 
let Ctl du français dêtacher [detafel. La partie antêrieure du dos de 
la langue est au contact des alvêoles et la pointe de la langue se trouve 
derriêre les dents infêrieures comme en êtat de repos. 

tabf Ctabil --- voyage 
teki Cteki] --- ennemi 
tok1 Ctokil --- moment 

~ Ctada] --- simplement 
tebako Ctebakol --- coffret 
too1 Cto:il --- loin 



d occlusive sonore prédorso-alvéolaire, se prononce approximativement 
comme le d [dl du français dos [dol. 

datè [dame] 
dea1 [deail 
d6ko [doko] 

vain 
rencontre 
OÙ 

daitai [daitail --- en gros 
déta [detal --- être sorti 
d6nata [donatal --- qui 

k occlusive sourde vélaire, se prononce comme le k [k) du français képi 
[kepil. 

ka [ka] .; __ moustique 
ke [ke] --- poil 
kodatD [kodomoJ --- enfant 

kani [kanil 
kimi [kimi] 
kuni CkmiJ 

crabe 
toi 
pays 

g occlusive sonore vélaire, se prononce co11UDe le g [g] du français galop 
[galo]. 

gaka [gakal 
gfuu [gimml 
gc:'.mu [gommJ 

peintre 
devoir 
gonune 

gêkido [gekido] --- exaspération 
gikoo [giko:l --- technique 
gutaiteki [gmtaiteki] --- concret 

3 

ts affriquée sourde prédorso-alVl!olaire, se prononce approximativement comme 
le ts [tsJ du français tsigane [tsigan]•. Elle est toujours suivie de la 
voyelle u. 

ts<im:L [ tsUD11i J 
tsuna Ctsamal 
tsubo [ tsurbol 

péchil 
corde 
pot 

ts6ma [ ts11111a l 
~ [tswba] 
nats6 [natsmJ 

ilpouse 
salive 
lité 

z affriquile sonore prédorso-alvéolaire, se prononce comme le ds [dz] de 
l'anglais birds [ba:dzl. 

zatsu [dzatsmJ 
zooka [dzo:ka] 
z6noo [dzamo: l 

grossier 
augmentation 
cerveau 

zetsuboo [dzetsmbo:] --- désespoir 
2IOOtei [dzo:tei] --- présentation 
zutsw [dzmtsm:l --- mal de tête 

ch affriqwle sourde prédorso-prépalatale, se prononce approximativement 
comme le tch Ct)J du français tchèque Ctftkl•. 

~ [ot/al --- thé 
chizu [t/idzml --- carte 
choodo Ctjo:dol --- juste 

chi.kâi Ct}ikail --- près 
toochaku [to:tf akm] ---arrivée 
6chuu [ mtj m: l --- cosmos 

* En français ce sont des groupes consonantiques alors qu'en japonais ce sont 
des sons uniques (unités phonétiques). 
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j affriquée sonore prédorso-prépalatale, se prononce approximativement 
c0111111e le dj CdJl du français adjectif [adJEktifl. C'est un son unique. 

jama [dJamal --- dérangement 
j!ko [dJiko] --- accident 
~jo [kanodJol --- elle 

jidai CdJidail --- époque 
joobu CdJo:bml --- solide 
juudai [dJW:dail --- grave 

s fricative sourde prédorso-alvéolaire, se prononce comme le s [s] du fran­
çais salle [sall. 

~ [kasal --- parapluie 
misé [mise] --- magasin 
osoi [osoil --- tard 

anosa Comosal --- poids 
s6o [so:l --- oui 
kasumi. [kasuail --- brouillard 

sh fricative sourde prédorso-prépalatale, se prononce approximativement co1DD1e 
le ch Cfl du français cacher [kajel. Elle est moins forte et moins tendue 
qu'en françaisi elle se prononce sans l'arrondissement des lêvres. 

~ [jakail --- société m6sha [mo}al --- copie 
sh~ CJimal --- Ue oshfuu Cojimml --- épargner 
shookai CJo:kail --- introduction shfui Cf°"11l --- gollt 

h fricative sourde glottale, se prononce comme le h [hl de l'anglais high 
Chail. Elle peut être sonore à l'intervocalique. 

hak.i [hakal --- tombeau (" ~ [akal --- rouge) 
~ Chail --- oui {" ~i [ail --- amour) 
~i [hebil --- serpent (" ebi [ebil --- crevette) 
hoka [hokal --- autre (" oka [okal --- colline) 
hoshi [hojil --- étoile (" oshi Co/il --- muet) 
ho Cho] --- voile (" 6 Col --- queue) 

h devant u, fricative sourde bilabiale, correspond au souffle émis au début de 
l'extinction d'une chandelle. Ce son est produit par le frottement de l'air ex­
piré entre les deux lêvres rapprochées et légèrement arrondies. 

hl.Ide [i(ludel --- pinceau 
huzai [§Ddzail --- absence 
h6ne [§Qnel --- bateau 

humetsu [llQnetsml --- immortalité 
h6bi [.i(Ulbil --- défectueux 
hUjo C§DdJol --- aide 

h devant i, fricative sourde dorso-palatale, est produit par la friction 4e 
l'air expiré contre le palais dur. cette consonne sourde trouve sa correspon­
dance sonore dans le y [j] du français yoga [j~gal. 

hijf CçidJil --- coude 
hizoku [çidzokWl --- vulgaire 
kooh1i [ko:çi:l --- café 

hid6i Cçidoil --- violent 
h1Jna Cçimal --- libre 
toohi Cto:çil --- évasion 



m consonne nasale bilabiale, se prononce conune le m Cml du français 
mot Cmol. 

machl [mat/il --- ville 
llllSll'lé Cmwsunnel --- fille 
IOCllO Cmomol --- pêche 

hamabe [hamabel --- plage 
kami [kami] papier 
kanu Ckamml --- mordre 

n consonne nasale prédorso-alvéolaire, se proDonce approximativement comme 
le n Cnl du français natal Cnatall. 

nMiida Cnamidal --- larme 
netsu CnetsmJ --- fièvre 
n6ru [nomw] --- boire 

inaka Cinakal --- campagne 
nijf CnidJil --- arc-en-ciel 
nuno CnwnoJ --- étoffe 

r vibrante sonore battue apico-postalvéolaire, se prononce approximative­
ment comme le r Cr] de l'espagnol pero [pero) ou le r [r] du français de 
Bourgogne. 

rakuda [ra)qnda] --- chameau 
kore [korel --- ceci 
koori [ko:ril --- glace 

3. Les semi-voyelles. 

Il y a deux semi-voyelles w et y. 

karâi [karail --- piquant 
kâre [karel --- lui 
rikoo Criko:J --- intelligent 

w semi-voyelle sonore bilabiale, se prononce comme le w [w) du français 
watt Cwatl. 

waJ<ai [wakail --- jeune 
wanï. [wanil --- crocodile 
owari [owaril --- fin 

kawali [kawai:l --- mignon 
~a Cwaral --- paille 
sawaru Csawal.1111 --- toucher 

y semi-voyelle sonore dorso-palatale,se prononce comme le y [j] du français 
yoga [ jogal • 

yama [jamaJ 
y6ru [jorwJ 
yuka [jWka) 

montagne 
nuit 
sol 

iy6. Cijal --- dégoOtant 
tay6ru [tajorw] --- compter sur 
shooyu Cjo:jwl --- sauce de soja 

5 

La combinaison de y avec les consonnes p, b, k, g, r, m, n, h (py, by, ky, gy, 
r:y, my, ny, hy) entraine une légère palatalisation de ces consonnes. 

py se rapproche du p devant i. 
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py6ito [pjoito1 
pyüuma [pjm:ma1 

légèrement 
puma 

pyllupyuu [pjm:pjm:1 --- sifflement 

by se rapproche du b devant i. 

by8kuya [bjakmjal --- nuit blanche by~ [bjakmi1 --- vêtement blanc 
by6o [bjo:l --- seconde (/ biyoo [bijo:1 --- soins.de beauté) 
byooki [bjo:ki1 --- maladie gobyuu Cgobjm:1 --- erreur 

ky se rapproche du k devant i. 

kyaku [kjakml --- invité (/ kiyaku [kijakm1 --- convention) 
kyasha [kjaJa1 --- délicat 
k.yoku [kjokml --- morceau de mus;que (/ klyoku [kijokm) purement) 
ky6o [kjo:l --- aujourd'hui (/ kiyoo [kijo:l --- bulletin) 
kyUu [kjm:1 --- boule (/ kiyuu [kijm:1 --- crainte) 

gy se rapproche du g devant i. 

gyaku [gjakm1 --- contraire gyakusatsu [gjakmsatsm) --- massacre 
gyojoo [gjodJo:l --- pêcherie gyoosei [gjo:seil --- administration 
gyuuniku [gjm:nikml --- viande de boeuf 
gyUushi [gjm:}i1 --- graisse de boeuf 

ry se rapproche du r devant i. 

ryakuji [rjakurlji1 --- abréviation ryakuzu [rjakurlzm) --- esquisse 
ry6o [rjo:1 --- chasse (/ riyoo [rijo:1 --- utilisation) 
ry6ori [rjo:ri1 --- cuisine ryuukoo [rjm:ko:1 --- mode 
ryUu [rjm:1 --- dragon (/ riyuu [rijm:1 --- raison) 

my se rapproche du m devant i. 

myakU [mjakm) --- pouls ~aku [do:mjakm] --- artêre 
my6oji [mjo:d3il --- nom de famille kirnyoo [kimjo:) --- étrange 
koc:myoo [ko:mjo:) --- adroit my6ujikaru (mjm:dJikarm1 --- musical 

rry se rapproche du n devant i. 

nyuujoo [njm:dJo:1 --- entrée 
nyojitsu Cnjod3itsm) --- réel 
ny{iusu [njm:sm1 --- informations 

rry6oboo Cnjo:bo: 1 --- épouse 
koonyuu [ko:njm:1 --- achat 
yurryuu rjmnjm:l --- importation 

hy représente aussi la consonne fricative sourde dorso-palatale, produite par 
la friction de l'air expiré contre le palais dur comme h devant i. 



4. 

a 

i 

u 

e 

0 

s. 

hyaJcU Cçakwl --- cent <i' hi~ Cçijakœl --- essor) 
~ Cço:l --- panthère <i' h!yoo Cçijo:l --- frais) 
toohyoo Cto:ço:l --- vote hyoojoo Cço:dJo:l --- mine 
koohyoo Cko:ço:l --- publication hYQuZu Cçm:dzœl --- fusible 

Le syllabaire japonais. 

ka sa ta na ha ma ya ra wa ga za da ba 

ki Shi chi ni hi mi i ri i gi ji ji bi 

ku su tsu nu hu 1111 yu ru u gu zu zu bu 

ke se te ne he me e re e ge ze de be 

ko so to no ho ml yo ro 0 go zo do bo 

kya sha cha nya hya mya rya gya ja bya 

kyu shu chl nyu hyu myu :eyu gyu ju byu 

kyo sho cho nyo hyo myo eyo gyo jo byo 

Caractéristiques phonétiques importantes. 

ll La double voyelle. 

La double voyelle indique l'allongement de la voyelle•. 

fi Ci:l --- bon 
k6uki. Ckw:kil --- air 
Tookyoo Cto:kjo:l --- Tokyo 

2 l La séquence .!!!_. 

La séquence ei se prononce coanne ~· 

kfrei Ckire:l --- joli 
heiwa Che:wal --- paix 
seiji Cse:dlil --- politique 

ookfi Co:ki:l --- grand 
ée Ce:l --- oui 
~ [kjo:tol --- ~oto 

Mais on peut la prononcer ei. 

seikatsu Cse:katsml --- vie 
meirei Cme:re:l --- ordre 
kéizai Cke:dzail --- économie 

7 

pa n 

pi 

pu 

pe 

po 

pya 

pyu 

pyo 

* On met officiellement le signe ( - ) sur la voyelle pour indiquer la voyelle 
longue. Elle est pourtant transcrite par la double voyelle dans le présent livre. 

JcQki -- kuuki TOkyO - Tookyoo I\'OtO--~ 
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3) La consonne géminée. 

La consonne redoublée indique une consonne géminée (deux consonnes identiques). 
La premiêre partie de la consonne géminée est accompagnée d'une fermeture glot­
tale (ou d'une tension laryngienne). 

,. 
kitte [kittel --- ~imbre c; kite [kitel --- viens) 
aklca [akkal --- aggravation c; ~ [aka) --- rouge) 
kassa1 [kassail --- acclamation c; kasai [kasai) --- incendie) 
macchi [mattf il --- alll.DDette c; mach! [matfil --- ville) 
Jç.oklcyoo [kokkjo:l --- frontiêre c; k6kyco [kokjo:) --- paya natal) 
{ppo [ippol --- un pas :coppyaku Croppjakml --- six cents 
happyoo [happjo:] --- publication 
mi.ttsu [mittsm] --- trois c; mftsu [mitsm] -=- miel) 
gassh:x> [gaffo:] --- choeur c; gashoo [ga/o:] --- marchand de tableaux) 

4) 9 nasalisé. 

9 consonne nasale dorao-vélaire, se prononce approximativement co11111e le ng 
[~) de l'anglais sing [si9l. Elle apparaît à l'intérieur d'un mot. 

kagami [ka9ami] --- miroir 
sugiru [sm?irml --- passer 
t6g_u Ctd.)ml --- aiguiser 

~ [ka~e] --- ombre 
shig_oto CJi9otol --- travail 
kagu [ka9ml --- sentir 

Cependant, la consonne 9 nasalisée n'apparaît pas à l'intérieur d'un mot dans 
certains cas 

(1) La consonne 9 nasalisée n'apparaît pas dans la premiêre syllabe du 
deuxiême élément du mot composé. 

~ Casaçil --- soleil du matin ginkoo Cgi-Oko:l banque 
Asahi~ [asaçigi9ko:l --- Banque d'Asahi 
yoosai [jo:sail --- confection à l'européenne 
6ngaku (o~~akwl --- musique gakkoo (gakko:l --- école 
yoosai-~ Cjo:saigakko:l --- école de couture à l'européenne 
ongaku-~ Co~~akmgakko:l --- académie dé musique 

Cependant le k initial du deuxiême élément du mot composé se transforme tou­
jours en CJ nasalisé. 

kabUsuki [kabm/ikil --- action kaisha Ckai}al --- société 
kabushiki-g&isha [kabmfikiUai}al --- société anonyme par actions 
Yi? (jol --- nuit kishcl [kijal --- train 
Y6gisha (jo9i/al --- train de nuit 
k1r1 Ckiril --- brouillard ~iri Cjo9iril --- brouillard de nuit 
ko CkPl --- petit ic6ë Ckoel --- voix 
kogoe Cko!Joel --- voix basse 
hit6ri Cçitoril --- une personne 
hitori-gdrashi Cçitori9111ra}il ---

kurashi Ckmraf il 
vie solitaire 

vie 



(2) Le numéral 5 go ne se nasali~e pas. 

j6u-go Cd5m:goJ --- quinze n!juu-go Cnid3m:go] --- vingt-cinq 
S&ijuu-go Csand3m:goJ --- trente-cinq 

(3) La nasalisation ne se produit pas dans une onomatopée formée par la 
redoublement des m~es sons, 

garaqara [garagara] --- cliquetis g6rogozo Cgorogoro] 
qcx>qrJO [go:go:] --- grondement ~ragera Cgeragera] 
g!ragira Cgiragira] --- éclat éblouissant 

5) La-nasale syllabique. 

ronronnement 
gros rire 

n consonne nasale dorso-uvulaire, est produite par le contact du dos de la 
langue avec la luette. 

san CsaNJ --- trois 
keiken [ke:keN] expérience 
kaikon [kaikoN] --- repentir 

k!n [kiNJ --- or 
gi7'en CgidzeN] --- hypocrisie 
biSn [bmN] --- phrase 

9 

n, devant t, d, ts, z, ch, j, s, sh, n, r, est une consonne nasale prédorso­
alvéolaire conme le n devant une voyelle. 

kantai [kantail --- hospitalité kandai [kandail --- généreux 
buntsuu Cbmntsm:J --- correspondance anzen CandzeNJ --- sécurité 
~chi [dentf iJ --- pile ~jo [end30J --- aide 
y6nsai Cjonsai] --- quatre ans k8nsha CkanjaJ --- reconnaissance 
minna Cminna] --- tout le monde sh!nri C/inri] --- vérité 

n, devant p, b, m, se prononce comme le m. 

shinpai Cf impai] --- inquiétude 
shinbun CJ imbmN] --- journal 
s&-.ni [sammi] --- acidité 

~ [dampeN] --- fragment 
hanbun ChambmN] --- moitié 
ganmei [ganmeiJ opini~tre 

n, devant k, g, est une consonne nasale dorso-vélaire conme le g qui apparait 
l l'intérie~r du mot Cg nasalisé). 

sanka Csa9ka] --- participation 
yonJcai Cjo~kai] --- quatre fois 
sango cs.,~ol --- corail 

kenkoo Cke9ko:] --- santé 
~e Cka9~ael --- idée 
b6ngaku Cbm,~alau] --- littérature 
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6) La coupe syllabique. 

L'apostrophe après n indique la coupe syllabique; il ne peut y avoir de groupe 
syllabique Tf'î ou n +voyelle. La voyelle ou la semi-voyelle y doit @tre pronon· 
cée distinctement COUiiie à l'initiale d'un mot. 

shin'ai CjiN·ail --- chéri 
shin'en Cf iN•eN] --- profond 
ken'un [kEN-mNl --- cirrus 
kan'yoo [kaN·jo:] --- tolérant 

tan'i CtaN-il --- unité 
~·o [keN-ol --- répugnance 
hon'yaku [hoN-jakml --- traduction 
sen'yuu CseN-jm:l --- occupation 

7) L'assourdissement des voyelles (chuchotement, dévocalisation). 

Ce trait phonétique se réalise au cours de l'émission d'une voyelle lorsque 
les cordes vocales ne vibrent pas, En japonais, les voyelles hautes i et u 
s'assourdissent (ou sont chuchotées) entre deux consonnes sourdes : p, t, k, s, 
sh, h, ts, ch. Les voyelles chuchotées apparaissent donc dans les syllabes pi, 
pu, ki, ku, su, shi, shu, hu, hi, tsu et chi à condition que l'accent ne se 
trouve pas sur ces syllabes•. 

~ Cpike] --· piquet 
~ Ckikail --- machine 
sidk{ Csljlkil --- aimé 
~ Cf 1!*&Nl --- subjectivité 
h,fku Cçikml --- tirer 
~ Cts.kmel --- bureau 

ipg6ku [ippipkm] --- une bouffée 
~ C!Qpsal --- herbe 
sl\fka CJikal --- cerf 
sl\{ltioo [/1pto:J --- vaccination 
l:\dku [f1Pkm] --- essuyer 
~ Ctfikail --- proche 

Les voyelles chuchotées apparaissent aussi en position finale à condition que 
l'accent ne se trouve pas sur la dernière syllabe*, 

~ Ckampil --- frais du 
~ Cjm:kil --- courage 
~ [desfl --- @tre 
~ [ka/tl --- chanteur 
ky6cb,d Ckjo:f1p] --- effroi 
kàcl\t Ckat/P ·-- valeur 

gouvernement ~ Cnimptl --- portefaix 
~ Ckaqal --- écrire• 
ky6osl\l Ckjo:/il --- professeur 
k6ot\t [ko:çil dépenses publiques 
ka'.ts,n Ckatstl gagner 
r!cht Crit/il intelligence 

Ces voyelles sont prononcées, mais très faiblement. On les prononce distincte­
ment dans certaines régions du Japon. On ne rencontre pas les voyelles chuchotées 
devant une consonne sonore, dans un groupe de mots ou dans une phrase. 

*Voir l'accent. La voyelle chuchotée /J. Ctl se rapproche due muet français. 



:f~ ~ka? C it1111kima1111kal Cu dans itsu et lùmasu s'assourdit.'} 
Quand viendrez-vous? 

ftsu DBàe :imSsu m? C itmmadeimasmnol Cu dans itsu et 1masu ne s'assourdit 
Jusqu'à quand resterez-vous? pas.) 

Nihonj!n de!Ui kara, Cni.hondlindelll!lkaral Cu dans desu s'assourdit.) 
Puisque je 1ui1 Japonais, 

Nihonj!n desu mde, Cni.hondlindesmnode] Cu dans desu ne s'assourdit pas.) 
CoD111e je 1ui1 Japonaia, 

l\'dosli.t te séitc ga iru. Ckjo:fito~:to9aiml (i dans kycoshi s'assourdit.) 
Il y a un professeur et des élàves. 

~ ga iru. [kjo:/i~aim] {i dans kycoshi ne s'assourdit pas.) 
Il y a un professeur, 

6. L'accent. 

En japonais, chaque syllabe se prononce approximativement avec la m@me inten­
sité et avec la ml!me durée. Cependant certaines syllabes sont prononcées plus 
haut que les autres. Cette hauteur caractérise l'accent en japonais. C'est un 
.accent de hauteur ou accent musical•. 

1) Monosyllabes. 

11 

Il y a deux catégories de monosyllabes 
non accentué. 

le monosyllabe accentué et le monosyllabe 

L__ 

i<! desu. (Ki desu) C'est un arbre. 

C'est l'esprit. 

k! - arbre ki - esprit 

'-
H{ desu. (Hi desu) C'est du feu. 

_ _n_ 
Hl désu. (Hi desu) C'est le soleil. 

* La syllabe accentuée est marquée par l'accent aigu sur la voyelle. 
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hl - feu hi --- soleil 

1__ 

f desu. ( I desu) C'est un jonc. 

__n__ 
I désu. ( I de su) C'est l'estomac. 

l --- jonc i -- estomac 

1__ 

É desu. f' desu) C'est un tableau. 

_Jl_ 

E aésu. (E desu) C'est une manche. 

6 -- tableau e --- manche 

---i.._ 

Shl desu. (Shi desu) C'est la mort. 

_n_ 
Shi dlisu. (Shi desu) C'est un poème. 

sh! --- mort shi -- poème 

~ 
chl desu. (au desu) C'est la terre. 

C'est du sang. 

chi -- terre chi -- sang 



L_ 

ea desu. (Ha desu) 

de 
Ha désu. (Ha su) 

ha - dent 

L_ 

e6 desu. (Ho desu) 

_n_ 
Ho ~u. (Bo desu) 

h6 -- épi 

13 

C'est une dent. 

C'est une feuille d'arbre. 

ha -- feuille d'arbre 

C'est un épi. 

C'est une voile. 

ho - voile 

Le monosyllabe en position isolée se prononce de façon identique. Mais le mono­
syllabe accentué garde l'accent et la syllabe suivante n'est pas accentuée alors 
que le monosyllabe non accentué perd l'accent, lequel portera sur la syllabe sui­
vante dans un groupe de mots ou dans une phrase. 

2) Dissyllabes. 

!.__ __ 
HUhi desu. (Hashi desu) C'est une baguette. 

__rL_ 

Hash! desu. (Hashi desu) C'est un pont. 

C'est une extrémité. 

h8shi -- baguette hash! - pont hashi - extrémité 
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_n_ 
HaM desu. (Hana desu) C'est une fleur. 

C'est un nez. 

ruma --- fleur hana -- nez 

l,_ __ 

fue desu. (~ desu) C'est la pluie. 

C'est un bonbon. 

mœ -- pluie aiœ -- bonbon 

l __ _ 

Aka desu. cAiœ desu) C'est rouge . 

..f1__ 

Ak8. desu. (Aka desu) C'est de la crasse. 

~ - rouge ~ -- crasse 

'---sag1 desu. (Sagi desu) C'est une fraude. 

C'est un héron. 

~gi -- fraude sagi - héron 



15 

! ....... __ 
xaim. desu. ( lli\ni desu) C'est Dieu. 

_n_ 
IWn! desu. ( 'Yami desu) C'est du papier. 

Jœmi - Dieu Jcam{ - papier 

Je le coupe. 

Je le porte. 

!dru -- couper kiru - portet' 

En ce qui concerne le dissyllabe accentué, on constate que lorsque la première 
syllabe est accentuée, la deuxième se prononce sur ton bas et le mot qui le suit 
se prononce aussi sur ton bas dans un groupe de mots ou dans une phrase. Le dis­
syllabe non accentué, en position isolée, se prononce de la même manière que ce­
lui dont la deuxième syllabe est accentuée, mais dans un groupe de mots ou dans 
une phrase la syllabe accentuée se déplace sur la syllabe suivante et la deuxième 
syllabe se prononce aussi sur ton haut. 

3) Trissyllabes. 

Je rentre. 

Je change. 

Jtaeru - rentrer kaeru - changer 
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Jusqu'à souffrir. 

Jusqu'à s'arrêter. 

yanéru - souffrir yaneru - s'arrl!ter 

Le trissyllabe non accentué déplace l'accent sur la syllabe suivante dans un 
groupe de mots ou dans une phrase, c'est-à-dire que toutes les syllabes sauf la 
première se prononcent sur ton haut. Il en est de même pour le tétrasyllabe, 
le pentasyllabe, etc.* 

_r- _r-i_ 

usagi - lapin Usagi désu. ctJ8él9i desu) C'est un lapin. 

_r- __r-i__ 

nezœd. -- rat Nezœd. désu. (Nezœd. desu) C'est un rat. 

C'est un ami. 

_r-- __r--i_ 

haizara -- cendrier Haizara désu. (Haizara desu) C'est un cendrier. 

__r- __r---i_ 

kanashii -- triste ~1 désu. (Msnashii desu) Je suis triste. 

_J 

nuzukashi1 -- difficile fllzukashii désu. (!llZl:Kashii desu) C'est difficile. 

*L'accent en japonais est donc un accent de prolongement; la hauteur se pro­
longe jusqu'à la syllabe accentuée sauf si la première syllabe est accentuée. 
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Ce qui se produit au niveau d'une phrase contenant deux ou plusieurs unitEs 
accentuelles (ou groupes de mots). c'est la succession des accents de chacune 
des unitEs contenues dans la phrase ; une phrase est affectEe de deux ou plu­
sieurs accents qui se succèdent les u~s aux autres. chacune des unitEs accen­
tuelles gardant son propre accent. La succession de ces accents nous indique 
le nombre des unitEs accentuelles contenues dans la phrase•. 

_J 

watashi wa qakusei desu. (Watashi wa qakusei desu) Je suis étudiant. 

'---~ 
R!re wa gakusei desu. (I<a:œ wa gakusei desu) Il est êtudiant. 

watashi - moi 
gakusei - étudiant 
km- lui 

__r--11_ 

wa - particule fonctionnelle 
désu -- être 

It>:œ wa zasshi desu. (~'li.ra zasshi desu) C'est une revue. 

~--,,_ __ 
It>:œ wa hashi desu. (:Ko:œ wa hashi desu) C'est une baguette. 

ko:œ - ceci 
h8shi - baguette 

zasshi -- revue 

__r-__J--i._/ 

So:œ wa haizara desu ka? (So:œ wa haiz'll'B. c:."esu ka) Est-ce un cendrier? 

_J ...._ __ ,/' 
So:œ wa rajio desu ka? (Sore wa rajio desu ka) Est-ce une radio? 

sore - cela haizara - cendrier 
ka - particule finale indiquant l'interrogation 
rajio - radio 

* Il peut arriver que deux ou plusieurs groupes de mots. qui sont normalement 
des unitEs accentuelles. fusionnent en une seule unitE accentuelle. ce qui est 
dû le plus souvent aux rapports graa111aticaux qui existent entre les groupes de 
mots. Il faut aussi noter que se superpose l l'accent l'intonation qui affecte 
notamment la dernière syllabe de la phrase. 
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_J 

Sono shcosetsu wa aroshiroi desu ka? (So110 shoosetsu wa om:>shiroi desu ka) 

Ce roman est-il intéressant? 

_JL_J 
___ ,/ 

Ce livre est-il intéressant? 

sarX> - ce 
CllDShll6i - intéressant 

J IL_ 

shoosetsu -- roman 
h6n - livre 

Onaka ga. itai desu. ira qa itai desu) J'ai mal au ventre. 

Jl_IL._ 
At.ana ga. itai desu. (Atama qa itai desu) J'ai mal à la t@te. 

onaka - ventre 
iW - douloureux 

ga - particule fonctionnelle 
at.ané - t@te 

L'accent en japonais est, comme nous venons de le voir, très important. Il a 
un r8le distinctif: il permet de distinguer les mots. Cependant l'accentuation 
est différente suivant les régions, par exemple l'accentuation de Tokyo est 
presque à l'inverse de celle d'Osaka. Cela ne veut pourtant pas dire que l'on 
peut négliger l'accent en japonais. Il faut apprendre l'accentuation de Tokyo, 
car le japonais moderne est basé sur le parler de Tokyo. 

II. LA STRUCTURE SYLLABIQUE. 

Il y a cinq types de syllabes en japonais. 

1) une voyelle. 

Une voyelle peut constituer une syllabe. 

i -- estomac ' -- tableau 6 -- queue 



Par cons•quent, la succession de deux voyelles est un dissyllabe et celle de 
trois voyelles un trissyllabe. 

i' -- maison 
li -- amour 

!i - bon 
11' -- non 

2) une consonne +une voyelle. 

ka -- moustique 
ah! - mort 
h! - feu 
g6 - cinq 

Id -- arbre 
chi -- sang 
m --- oeil 

3) une semi-voyelle + une voyelle. 

4'e -- oui 
a6i -- bleu 

ke -- poil 
M -- dent 
b! -- beaut• 

y' --- flèche 
W;( --- cercle 

yU --- eau chaude y6 -- nuit 

4) une consonne + y + une voyelle. 

kya, kyu, kyo, nya, nyu, nyo, gya, gyu, gyo, reya, Jl\Yll, llfiO, etc. 

5) une consonne nasale syllabique n ou une fermeture glottale. 

La consonne nasale syllabique n qui apparaît en fin de mot ou devant une con­
sonne ou bien la fermeture glottale constituent une syllabe. 

~ - stylo (deux syllabes) -- pe-n 
an7.en --- s•curit• (quatre syllabes) -- a-n-ze-n 
kanjoo -- sentiment (quatre syllabes) --- ka-n-jo-o 
ldnjo - voisinage (trois syllabes) --- ki-n-jo 
kitte - timbre (trois syllabes) -- ki-t-te 
sakka -- •crivain (trois syllaîes) - sa-k-ka 
kassai --- acclamation (quatre yllabes) -- ka-s-sa-i 
rœcchi - allumette (trois syl abes) --- JIB-C-chi 
kokkyoo -- frontière (quatre syllabes) - ko-k-kyo-o 
!ppo - un pas (trois syllabes) -- i""P"'PO 
happyoo --- publication (quatre syllabes) --- ha-p-pyo-1:> 
mittsd -- trois (trois syllabes) --- mi-t-tsu 
ga.sshoo --- choeur (quatre syllabes) --- ga.-s-sho-o 

Au point de vue graphique, toutes les consonnes, except• la nasale syllabique 
n, sont suivies d'une voyelle (avec ou sans y); au point de vue phon•tique, 
elles sont suivies d'une voyelle, qu'elles soient palatalis•es ou non. Il faut 
donc ajouter une voyelle pour les mots •trangers adapt•s en japonais. 

19 

H.!:!:I'~ - France 

~ --- table (angl. table) 

~ -- manteau Cangl. coat) 

~~ --- sac l main (angl. handbag) 
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pai~ -~ pipe (angl. pipe) m!~~ - lait (angl. milk) 

Le japonais est une langue à syllabe ouverte (syllabe se terminant par une 
voyelle). n est la seule consonne qui apparaisse en fin de mot, ou devant 
une consonne, et qui soit syllabique. 

III. L' tCRITURE*. 

Il y a deux s4!!ries de caractères syllabiques le hiragana et le katakana. 

l. Le hiragana. 

a ka sa ta na ha ma ya ra wa qa za da ba pa n 

~ fJ' ~ 1=. 1 li i ~ ~ b If ~ 1E If li0 lv ..... 
' 

i ki shi chi ni hi mi i ri i gi ji ji bi pi 

\, \ ~ ~ i) l: V J.;. " \ ~) \. \ ~- l.:' -t; T/ 11 
' 

u ku su tsu nu hu l!U yu ru u gu zu zu bu pu . 
( -r -"? ~ 

. ;t ~ -? 1 <+ -r .. •" .. 
Î ")' -? ~), ~), 

e ke se te ne he ne e re e ge ze de be pe 

li._ t1 tt l t2 ~ ~ h ' lf if -c ~ ""' "" A. 
0 ko so to no ho no yo ro 0 cp zo do bo po 

}; k 't (/') ll t .t 0 ~ ~·· f' '{' 1:t l:f 
kya sha dia rrJa hya nrta :cya gya ja bya pya 

~l\'> Lit> 1;"" t~ 11~ Jr~ l)ip ~ .. 
... ~ ~ y.~ ~ 

kyu shu çhu rrJU hyu nrtU :cyu gyu ju byu pyu 

~'1> Lt1> 13tt 1:r1> r;..,. l+'t11 y,, "ft ... ., t;.,, V~ Tt; 
kyo sho cho nyo hyo llriO :cyo gyo jo byo pyo 

~.).: L.t: °5J: 1 :l: 11.t: J+.:. Y.t ~· ... l tJ: Y..1: Vj: 

a 

t &; ~ 
_,,.. 

*Cette partie est r4!!serv4!!e à ceux qui veulent apprendre en même temps 1 14!\criture 
japonaise. Dans le cas contraire, il est possible d'aborder tout de suite la 
première leçon. Pourtant nous conseillons vivement d'apprendre au moins les ca­
ractères syllabiques (kana ~'fi ). Il est possible, avec une centaine de carac­
tères syllabiques, d'4!!crire n'importe quelle phrase japonaise. 
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i 

"' \ 
\ "' \ 

u 

' 
..... ...... 

7 7 
e ..... " ' ' 

A_ l ;{_ 

0 J7' 
_,.. 

~ h~ 

ka 

1J" 7 fJ t;~ 

ki 

~ 
-r - \ \ ~ 

"'-.. 

ku 

< < 
ke 

lt t i~ tJ 
ko ~ 

~ ~ 

.....__ ~ 

sa 
~ -r- --\ -\ 
'-.. "'-.. 

shi 

L L 
su 

-t - -t -t 
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ha 

li i l-r lt ti 
hi 

V 
_,,.. 

V V 
hu --.. "' ....... ' ' 

\.-J \ .) 1\..) ".J " 

he 

~ 

ho 

lI i l~ l :;: tl 
ma 

1 -+- - i -t--

mi 

7 2t L ~ 
mu 

t -- t L t 
ne 

<1) \ (/) 
llO ·t t; t t 
ya 

~ ~ ~-\? 

yu ry f 10 vj 
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yo 

l - 1 ! 
ra 

"' ' ' G I ~ 
ri 

t) t t) 
ru 

~ J ~ ... 

:re 

tL t 
* :r::o 

7-;; l ~ 
wa 

h t 
0 

~ t; 
n lv I L 

2. Changements de sons et combinaisons de kana. 

1) Ga ( -/]"(), gi ( ~· ), gu ( (" ), ge ( Lr) et go ( :") s'écrivent en 

ajoutant le signe ( : ) (nigoritenl:.:."~.~', dakuten ~.~. ) à droite 

et en haut de ka ( iJ' ) , ki ( ~ ) , ku ( { ), lœ ( l t ) et ko ( : ) . 

ka 

ga 
ki 

gi 

1œ 1r 
ge If 

ko 

go 



2) Za ( ~" ), ji ( l; ), zu ( f' ), ze ( -tf ) et zo ( .lé" ) s'i!crivent en 

ajoutant le signe ( : ) à droite et en haut de sa ( ~ ) , shi ( (.,. ) , 

3) 

4) 

su ( t ) , se C tt ) et so C ~ ) • 

sa ~ shi L su T se "lt .. 
za ~· ji 1: zu -r ze -tt" .. 
Da ( t:. ), ji ( -t;' >. zu c-1 >. de ( ·"( ) et &:> ( ~· ) 

ajoutant le signe ( : ) à droite et en haut de ta ( f.:. 

tsu C "'? ) 1 te ( "( ) et to ( 'l ) . 

ta f:. chi ;; tsu "? te -c 
da t: ji -if zu -f de -c· 

Ba c !! > , bi < v· ) 1 bu ( -~~ ) 1 be ( "" > et bo c If' > 
ajoutant le signe ( : ) à droite et en haut de ha <li 
hu C -~' ) , he ( ""' ) et ho ( li ) . 

ha 

ba 
hi V 
bi v· 

hu 

bu 

' .,)\ 

BO -t 
zo of'' 

s'i!crivent en 

), chi ( -t; ) 1 

to 'l: 
&:> t" 

s'i!crivent en 

),hi(V' ) 1 

5) Pa ( 11" ), pi ( 11'' ), pu ( -~~ ), pe ("")et po ( 11') s'i!crivent en 

ajoutant le signe ( 0 ) à droite et en haut de ha (Il ) , hi ('V' ) , 
hu (,), ), he (A,.) et ho Cli ). 

ha 11 
pa ti' 

hi V 
pi y• 

hu ,:I' .. 
pu .. ')• 

' he .......... 

pe ~ 

ho li 
po lt 

6) 1'fa (~'(-), kyu (~!fi) et kyo C~j:) s'i!crivent en ajoutant ya (~ ), 

yu ( $ ) et yo ( J: ) aprh ki ( ~ )•. 

1 
7) Sha ( L~), shu ( l,.i; ) et sho ( Li ) s' i!crivent en ajoutant ya ( l(' ) , 

yu ( ~ ) et yo ( J:. ) aprh shi ( {., ) . 

sha L.iv, ~ shu LtJi 1 l.,~ sho LJ: / ~ 

* Dans ce cas .iç, 1 ~ 1 J:. s 'i!crivent plus petit; on les place à droite et sur 
la ligne quand on écrit de gauche à droite; en dessous et vers la droite quand 
on i!crit de haut en bas. Il en va de même dans tous les cas suivants. 

25 
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8) Clla (1;\'> ), chu ( ij i; ) et cho ( "i5J: ) s'écrivent en ajoutant ya ( -'(:1 ), 

yu ( ~ ) et yo ( J: ) après chi ( 1; ) . 

chu t}i; I cho iJ,1:. 
I 

9) Nya <l:-t>>. nyu <1::.;) et rI'jO n:.;.) s'écrivent en ajoutant ya (--\? ), 
yu ( ~ ) et yo ( .t ) après ni ( 1: ) . 

nyo l:,1:., li 

10) Hya (V'~);- hyu (V'.,,) et hyo ( (/ J..) s'écrivent en ajoutant ya ( f:> ) , 
yu ( ~ ) et yo ( j: ) après hi ( V- ) . 

11) 

12) 

hya 711'>, ~ hyo v-j. li 
I 

Mya <J.t~), myu (~~)et J1!fO (J.t.J:.) s'écrivent en ajoutant ya ( f:> 
yu ( tg> ) et yo ( .1: 

mya J.f->?>, Jt-
'P 

Rya ( l)'è" ) , ryu ( IJ ~ 
yu ( ~ ) et yo ( .l: 

rya 1).ti", IJ 
J(> 

) après mi ( J..;- ) . 

myu J..r.,, / Jf. rnyo )f-~ 1 tJ> I 

) et ryo ( 9~ ) s'écrivent en ajoutant ya ( J(.> 

) après ri ( 9 ) . 

ryu 'Ji; I I~ ryo 9.t 
I 

) . 

), 

13) Gya ( ~-~ ), gyu (~-~) et gyo (~''.;.) s'écrivent en ajoutant ya ( ~ ), 

yu ( vp ) et yo ( j: ) après gi ( 5· ) • 
. '( 

g'JO ~J:., ) 

14) Ja ( I.;'?>), ju ( l; it ) et jo ( l:J:: ) s'écrivent en ajoutant ya ( f:> ) , 
yu ( rp ) et yo ( j ) après ji ( l:' ) . 

. 1.. t· 
JU vf1' / t; jo l;J: 

I 

li 
.t 

15) Bya Cî/'(> ), byu (1/'111) et byo CV). ) s'écrivent en ajoutant ya ( ~ ), 

yu ( rp ) et yo ( J:. ) après bi ( 7/' ) . 

bya (j',p I T(, byo lfs. 
I 



16) Pya Clf'~ ), pyu CV~) et pyo Cl/'0.J:) s'écrivent en ajoutant ya Cf:' ), 
yu ( ~ ) et yo ( ..t ) après pi ( v· ) . 

pyo 71-l, 

Les hiragana sont employés pour transcrire les mots d'origine japonaise et 
ceux d'origine sino-japonaise*. 

3. Règles d'écriture. 

1) On utilise ha ( t:!: ) pour transcrire la particule fonctionnelle "wa". 
(voir pp. 39;" 109) 

2) 

Watashi wa gakusei desu. h f-:. G .11 if <. -tt \. \ -c." tD 
Je suis étudiant. 

kL l:t II lv ·-r li cb l) 1 "tt ,.{.,., ~re wa hon de wa ariJ!lasen. 
Ceci n'est pâ; un livre. 

~nnidrl. wa. :.A.-1:-t;Uo 
: L tî ~ lio 

Bonjour. 

Bonsoir. 

On utilise 2 ( t;i. ) uniquement pour transcrire la particule fonctionnelle 
"o". (voir pp. 91, 99) 

Hon 0 kainashita. 
JTai acheté un livre. 

Shinbun o yonde inasu. 
Je liïi'° un journal. 

ll lv ~ 1J' \. , 1 L f:. o 

l ~ ,.)·~ lv ~ 1 ,{, 1" \.' 1 t. 

3) On utilise he ( "'- ) pour transcrire la particule fonctionnelle "e". 
(voir pp. 92": 102) 

Ma.chi e ikinasu. 
Je vais en ville. 

~o e kite kudasai. 
ve;t"ez ici. 

* Les mots d'origine japonaise (wago;fott- ou yamato-kot00aÂif:ut f, ) sont 
aussi appelés mots d'origine indigène ou mots purement japonais. Ce sont les 
mots qui existaient avant l'introduction des caractères chinois (kanji;" ~ ) 

27 

et des mots d'origine chinoise (au quatrième siècle après Jésus-Christ) ou ceux 
qui ont été créés ultérieurement à partir de racines japonaises anciennes. 

Les mots d'origine sino-japonaise (jiongo ~-f ~ ) sont aussi appelés 
mots sino-japonais. Ce sont les mots emprunt~s au chinois qui ont été intro­
duits au cours des siècles ou qui ont été composés avec des carctères chinois. 
Plus de 60 % du lexique japonais est d'origine sino-japonaise. 



28 

4) 

5) 

Il y a deux ji : (; ~ . En rêgle générale, on utilise t On utilise 
17• pour les mots ~omposés dont le deuxiême élément commence par chi 

( "i; ) qui a donné ji par sonorisation. 

hanaji Chana - nez, chi -- sang) li ~ -;"' saignement de nez 

hijiri.Iœn (hi - écarlate, chirinen - crêpe de soie) lf ~ l) ~ .i(,.,. 
crl!pe écarlate 

+ ""' +" "'' chikajika (chikai -- prochain) ? IJ ? IJ prochainement 

On utilise aussi "t; quand ji suit une syllabe chi ( "5 ) (radical chiji 
d'origine japonaise). 

chijinu 1; -t;" t; 
chij imi ; '5°J+ 

se rétrécir chijilleru 1:j if ~ 3 
rétréciaaement chijixeru 1; t,• fl~ 

rétrécir 

se friser 

Il y a deux zu : -f., -i . En dgle générale, on utilise f" 
7d pour les mots composés dont le deuxiême élément commence 

( ~ ) qui a donné zu par sonorisation. 

On utilise 
par tsu 

kokoro-zukai (kokoro -- coeur, tsukai -- emploi) 
attentions, soins 

-f:. ""'.:. -r .t chika.ra-zuyoi (chika.ra - force, tsuyoi - fort) :J '' -.J , \..' 
puissant, vigoureux, fort 

chikara-zukeru (chikara -- force, tsukeru - attacher) 1j 1/'~ -i~t-3 
encourager, réconforter 

On utilise aussi -j' quand zu suit une syllabe tsu (-, ). 

durer 

tambourin 

tsuzulceru -, -i 1 t ~ 
tsuzuru ..., _,.. ?J 

continuer 

orthographier 

6) On utilise! ( d;;) pour indiquer l'allongement de a. 

aa 
saa 

ah 

Allons! 

7) On utilise ! ( ~ \ ) pour indiquer l'allongement de i. 

ooiisan h'l:\. '~Â, frêre aîné 

chiisa1 1) \.' ~ \. \ petit 

ojiisan J;· 1: \. \ ~ A., 
\ 

iie "'"'..iL 
8) On utilise~ ? ) pour indiquer l'allongement de u. 

lcuuki < ' ~ Î - air suuji t 1 Î: 

grand-pêre 

non 

chiffre 



tsuushin ""?-j [.,A,,. cotmnunication 

yuugata ~ 7 n< f-:. soir 

kyuujitsu ~..PJ (;' "? jour férié 

uchuu ? 'i).; 1 cosmos 

xyuuchi IJ 11> J "t; détention 

juuji tsu !; f1? l:'-?pléni tude 

huushi ...) ' J L- sarcasme 

yuugai t'j> J 1J~'.,,, \ nuisible 

shuumatsu L. ..p 11 -, week-end 

nyuugaku i: 11? tJ~ ( entrée 

gyuuniku ~··l'j>] I: ( viande de boeuf 

byuuken 71• 1' 1 lt ,{.. opinion fausse 

9) On utilise~ (X,.) pour indiquer l'allongement de e. 

ee oui oneesan j:; t.l A.~ ,(... 
nee dis donc! 

10) On utilise~ ( -J ) pour indiquer l'allongement de o. 

oogi JJ' 1 r 
sooji i 1 e· 
kanoo fJ' Q) 7 
moo t 1 
soogoo { 7 :~ :J 
à:>oshi r-· ? (.,. 
iwooto ~ j: 7 ~ 
crooshi i;, .t ? L­
hihyoo V V~? 
ryuukoo ~; ~ ? :: :J 
jocnetsu ~ J: ? tl "? 

éventail 

nettoyage 

possibilité 

déjà 

synthèse 

verbe 

Kyoto 

tonalité 

critique 

mode 

passion 

koogi 

toaœi '( 1 ~ \. ' 
hoogaku Il 1 Il ( 
roojin ? J /.:.' .(,, 
seizoo 11: \. ' ~· 1 
booshi l!'' 7 l, 
shooka1 L .1: ? IJ' 1. , 

nyooboo 1: J: 7If1 
kimyoo ~ Jt. J:. 1 
koogyoo : 1 r ~ 1 
byooki 7.f":. 7 ~ 

soeur aînée 

cours 

transparent 

direction 

vieillard 

fabrication 

chapeau 

présentation 

épouse 

étrange 

industrie 

maladie 
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Cependant, on utilise 2 ( J7') pour indiquer l'allongement de o pour certains 
mots d'origine japonaise quand la voyelle o dérive du ho de la langue classique. 
Ces mots sont peu nombreux, mais très usités : 

~ +, ,, 
koori {kohoril - 4? 1 glace 

ooi (ohoi) J=:i }.,• \.' nombreux 

tooi {tohoi) 'r j;• \, \ loin 

noyoosu (noyohosu) t J: iJ' t 

ookami (ohokami) 1-J h' -/J'Jt. loup 

ookii {ohokii) J:.J l>' ~ 1. ' grand 

tooru {tohoru) t b' ~ passer 

tenir 

Il y a encore aujourd'hui des mots qui s'écrivent de deux manières {graphie 
moderne, shinkanazukai ~ fJ'/j: -)' -IJ' \. 1 ou gendai-kanazukai j.,, .1'<.. 1J'f.t.-f li'\' 
et graphie ancienne, kyuukanazukai 18 tJ'tj_-f fJ' "' ou rekiSliiteki-kanazukai 
Jf: t_ 8'9 -/)' 1 -j h' \ \ ) . 

hoo (hoho) l.f. Îi, ti li joue hooemi (hohoemi) li],•lJr, Il. ll..:lJr sourire 

hooemashii (hohoemashiiJliJJ'Â_Î.L\\., II~IA.i L\,\ agréable à voir 
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11) On utilise tsu ( "'? ), écrit plus petit, entre deux caractères pour in-
diquer la fermeture glottale. 

1 kitte ~ ., 1' timbre 1 2 3 4 

~ "") 1)' 
~ i> "/]' .... 

2 akka aggravation ., ., ., 
"") 

l'. '/}' 
~ ~ 

kassai '/J'-., ~ \,' acclamation 
... ) 3 

"' 1 
4 kokkyoo : .., ~ J: ? frontière 

5 6 7 8 

5 ippo \\-,tr un pas \. \ tt Jj- il: 

haRJYoo i:t .., v· J: 7 
., .., .., .., 

6 publication 
II° v-· l, 7 

mi ttsu i+ ., "7 trois 
j. J: 

7 

7 ' Î 
8 gasshoo /]<(., l. l: 7 choeur 

4. Le katakana. 

a ka sa ta na ha ma ya ra wa ga za da ba pa n 

j tJ -+t ? -t ,, ~ ~ 7 17 Il -+f ,~ 

'" /~ / 

i ki shi chi ni hi mi i ri i gi ji ji bi pi 

1 ~ ~ f" t 
~ 1 1) 1 ~ '• -f t:' t.• - - / 

u ku su tsu nu hu mu yu ru u gu zu zu bu pu 

7 7 Â "/ :J. 7 b.. .:l- 11' ? ?p X ''/. 7'' 7• 

e ke se te ne he ne e re e ge ze de be pe 

~ >r -1:! f {-- A._ J .::r.. v .:L >( ~ ·r- "" ~ 0 ko so to no ho llD yo ro 0 go zo do bo po 

~ '=1 '/ ~ / * -l'.: 3 r:1 =; =i· y· t: it~ it: 
kya sha cha eya hya ~a :cya gya ja bya pya 

~-\" /~ + .. .::..."' t-\P ~~ ')"' ~~ '•· l::l\r t\r /Ji. 

kyu shu chu eyu hyu ~ :cyu gyu ju byu pyu 

~.;z.. y ..:L f-_,_ .::..~ 1:: .3. 
.. 

9.:J.. f ~ "" t:'.2. \::."i. .:::.:i. /"~ 

kyo sho dlo nyo hyo llrtO r:yo 9}'0 jo byo pyo 

~3 ~3 f-.,, ;_3 t:1 .. 
l/;J ~;J '~ t:':r t:.•a .:::. ::;..--., 
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a 

T --'7 7 
1 

1 / 1 

7 t 1 u 
t 

e 

_I_ ~ T -1-. 

0 t -r- t ;J-
ka 

7J 7 t; 
ki 

:\-
_,,... -_,,.... 

ku 

7 } 7 
ke 

'i J )-- 7 
ko 

~ r ::I 
sa 

-tt - T- -+f 
shi 

.... .... ..... 
' / ;.. y 





no 

/ 33 

ha 

/ '\ 
hi /"\ 

t ~ t hu 

7 
he 

ho 

* -- t ;J- /t .... 
<' 
........ 

....... 
...... .... ~ -.... .... 

mu ........ 

~ 

/ / 

-E ---Ya 

-+::ir. y 



yu 

7 
yo 

ra 

7 
_,... 

') t 

ru 

)~ } J~ 

:r:e 

D n 
wa 

t 

0 

7 -r 

n 

/ / 

Les katakana sont employés pour transcrire les mots d'origine étrangère (en 
particulier d'origine occidentale) et les onomatopées. On peut les utiliser 
aussi pour transcrire les mots d'origine japonaise et ceux d'origine sino-ja­
ponaise pour des raisons stylistiques. Ils suivent les mêmes règles d'écriture 
que les hiragana sauf la rêgle d'allongement des voyelles. On utilise le signe 
( -- ) quand on écrit de gauche à droite ou le signe ( 1 ) quand on écrit de 
haut en bas pour indiquer l'allongement d'une voyelle quelconque. 
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1 kaaten 1J - .:;- './ rideau 1 2 3 4 

r-1::.:...-r: tJ 1" if 7 
2 aancndo amande 1 1 1 )~ 

saachiraito +f--f 71 1-- 7 -é 4- l 
3 projecteur /- 7 ~ / ~ 1 
4 apaato 7 J':: - ~ appartement 

t--
/- ~ 

5 6 7 8 
5 nooto cahier :1 -·· / '"' 

..,. 
6 Jv -Jv 1 1 1 9 ruUIU règle 

-~ 1v ~ >r 
7 kooto ::J - !--- manteau 1 

derikeeto ..:;-· 1) ~ - ~ 
r 

8 délicat 
9 10 11 12 

9 booru .. r - JI,- balle ~ 7 t: :..-
1 

..:L 1 
10 râitaa 71 ?- briquet 1 

~ 1v ? :Â 
11 hyuuzu !:: ..1 - ;( fusible 1 

12 shiito ~ - r- siège 

Du fait que les katakana sont employés pour la transcription des mots d'origine 
étrangère, les syllabes comne ti, fa, di, etc. qui existent dans les langues oc­
cidentales mais pas en japonais peuvent cependant @tre aisément transcrites. 

1) On utilise te ( -j- ) et i ( 1 ), écrit plus petit, pour transcrire ti 
<f-1 ) . 

tiiruunu -f 1-Jv- b.. tea-room tiin'eejaa -T1->'" ..r..-:;:-\>'- adolescent 

2) On utilise de Cf-•) et i ( 1 ), écrit plus petit, pour transcrire di 
<-f1 ). 

dinaa f'-1 f - dîner disukasshon Pt À 1J 'Y Y.:J ./ discussion 

diizeru-enjin f'-<-i±'JJ.-·.L /:.;= /' moteur Diesel 

3) On utilise hu ( 71 ) et a ( ~ ), écrit plus petit, pour transcrire fa 
<7r >. 

fashisuto 7r;,,,:J.. t- fasciste 

faito 77"1 J.. esprit combatif 

fasshon 71"'1 Y3 >" mode 

safaia +f 7r1 r saphir 
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4) On utilise hu ( 7 ) et i { 1 ), écrit plus petit, pour transcrire fi 
( 7-< ) . 

Firipin 74 1) t• / 
fianse 7-< T / t 

Philippines firutaa 7-1 J'vj'- filtre 

fiancé Finrando 7;( >' 7 / f. Finlande 

5) On utilise hu ( ;1 ) et e (.,J:... ), écrit plus petit, pour transcrire fe 
<7..J:. ). 

feminisuto 7.L::_..::..À }- féministe fenshingu ;&, /':.,, ;,,-7·· escrime 

feriilxx>to 7.z.~- ~·- J-. ferry-boat fendaa 7.x. /' 7'- aile 

6) On utilise hu ( '":1 ) et o ( ,f ), écrit plus petit, pour transcrire fo 
( 7;t ) . 

foobizœru. 7.it -t:' J:. /.>... fauvisme focm.i 

forumarin 7;tllt(' IJ / formaline fooku 

forme 

fourchette 

7) On utilise shi ( ~ ) et e ( .:I- ), écrit plus petit, pour transcrire she 
c:..-.x. ). 

sheekaa ).-.%.. - "IJ- shaker shepaado ~.z.. I~ - ,.:: berger allemand 

8) On utilise chi ( -:J- ) et e ( .:r-. ), écrit plus petit, pour transcrire che 
<+.x..>. 

chesu f-:r.. À échecs 

cheklcu 4-.z...'Y ~ vérification 

cheen f-.:r..- Y 
chero +i. tJ 

chaîne 

violoncelle 

9) On utilise ji ( :;· ) et e ( .L. ), écrit plus petit, pour transcrire je 
( ~x..). 

jetto 5·:Z.. 'Y 1-- avion à réacteur jesudlaa ;.:.:t..À -f~- geste 

5. Signes de ponctuation. 

On utilise le signe ( 0 ) (kut:en},;] .~, ) pour indiquer la fin d'une phrase. 
On le met à droite et en bas du dernier caractêre quand on écrit de gauche à 
droite ou en bas et à droite du dernier caractêre quand on écrit de haut en bas. 
On utilise le signe ( I ) pour indiquer le groupe de mots ou la proposition à 
l'intérieur de la phrase quand on écrit de gauche à droite. On le met à droite 
et en bas du dernier caractêre. Quand on écrit de haut en bas, on utilise le 
signe ( ' ) (tootentk,1*,) qui se met en bas et à droite du dernier caractêre. 
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1 t. f ~' L < ~ IJ 1 it L. 1 2 3 4 5 6 7 8 

~ li ~ .:;- \ 

~ \\ 1: 
2 11 "\ ~- ., ""(l:t i> 9 i 1t A..-. f' 

... 
1 

Î 
~ \, \ .l: tt f=. li 

ff" Ji' ? -r L. 1 t.· Â...-
3 ~ .k? 1" 1± j, y 1 it A... .... 

"' 
J. 

L '? "( <. fJ"-.' j: .... 
::J 

4 -r-1·i,.=i-?·._-(T"/J'. (. ""('' 11 1 1> "\ fJ' h~ 

~ li ~ x· f-:.. ,{, h 
s "7*1.L.(i> 1JittL. 1J ~) 

1 1) 
\' f t~ fJ' ~ ·( .t. -c· L 

6 J, 12. 1 tl· 1. \ t:.. \, \ -c" t . i 1) 1 t 1t t 1 ') 

-tt .c 1t 'h' A.. 1 "'" 
0 t. 7 \. \ ~ 11.t iJ',l.I)< L.i t. -tt .{.. 0 • t lv 

0 ,{,- fJ' 
a 1:: 11 A.- :." l.J'~ b IJ' Y i t h'. 0 • 

1 Muzukashiku arinasen. Ce n'est pas difficile. 
2 Haizara de wa ariJllasen. Ce n'est pas un cendrier. 
3 I\100 de wa ariJllasen. Ce n'est pas aujourd'hui. 
4 Teepu-œkoodaa desu ka? Est-ce un magnétophone? 
5 tJœshiku ar.imasen. Je ne suis pas heureux. 
6 Atana ga itai desu. J'ai mal à la tête. 
7 Iya na yokan ga shimlsu. J'ai un mauvais pressentiment. 
8 Nihongo ga wakarimasu ka? Comprenez-vous le japonais? 

1 1± "\' "\ ~ 1 t. 1 2 3 4 5 6 7 8 

11 "\ i ~ ~ ~ 1. \ .l 
2 \' "'~, "'~i-ttL. "\ \, \ ; âJ '/J' \, \ "' ~ .. ;.._ ~ t:. Ji.. " \ "' 

.. ........ 
3 .i iJA."t"-C,IJ'"'t<l)t,1Lf:::. ~ ' -r 'r::" "'( '7 "\ "\ 7 .. . ., 

1 ~ "'( j:,- L. ... "'( 
4 j,i,, ·{? 1... "t \. \ ~'~ h'..,f:. "· l,. -... . 11' t. 1 h' " ' IJ' "( ~ 
s K> n'( -C, b' j:,· ~ 1<?1 "t'' L f:.. -tt= \\ " \ ~ -tt ? ... t 

., 
lv t 1J' 1 1 .. 

0 1 t .t,• ,)' 

6 _, \, \ f:. C;' ~ " it 1 t. tf) " < ~ 
L. n' ? 

0 
/)' 

1 
,, 

7 \,' 1.' }\_,:: ~'" t /,•(j,IJ i itA..0 

., 
1 "' l, t:. "(" ~ 1 

8 ;l~ "'\. \.., l, ~ .,3, i 1J' \ \ .t (, t:.. f:. (/) l, i t.. • 0 t:. -it P:. 
• ..(,, 0 

Hai, ikinesu. Oui, j'y vais. 
. 

1 
2 Iie, 1k1masen. Non, je n'y vais pas. 
3 Machi e dete, kainono-shillashita. Je suis allé en ville et j'ai fait 

des courses. 
4 Aa, doo shite ikanakatta ro? Ah, pourquoi n'y es-tu pas allé? 
5 Akakute, ookina kutUlla deshita. C'était une grosse voiture rouge. 
6 Tsuitara, shirasemasu. Je vous le ferai savoir en arrivant. 
7 ne, koko kara t.ooku arinasen. Non, ce n'est pas loin d'ici. 
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8 Eki e itte, kiJ;PJ o Jcaimash1ta. Je suis allé à la gare et j'ai acheté 
un billet. 

Toute phrase japonaise peut être transcrite en hiragana et en katakana. Mais 
les caractères chinois doivent être utilisés pour diverses raisons. Surtout 
parce que les caractères chinois servent à distinguer les homophones. L'aspect 
visuel est distinctif dans la langue. Etant donné l'existence de nombreux ho­
mophones, il faut recourir à l'aspect visuel pour les distinguer, c'est-à-dire 
que l'aspect phonique et l'aspect visuel renvoient ensemble au sens*. 

IV. CARAC°rtRISTIQUES TYPOLOGIQUES DU JAPONAIS. 

1. Le verbe prédicatif se place en fin de phrase. Tous les éléments qui sont 
en rapport avec le verbe le précèdent. 

2. Le japonais est une langue à expansion vers la gauche; les mots 
nants, les adjectifs et les propositions déterminantes précèdent 
déterminé. 

détermi­
le nom 

3. Le nombre et le genre n'existent pas à proprement parler en japonais; un 
nom indique le singulier ou le pluriel selon le contexte. 

4. Il n'y a pas de conjugaison du verbe suivant les personnes gra11111aticales. 
Une seule forme est employée pour toutes les personnes. Par contre, les 
verbes japonais se conjuguent suivant le temps et le mode. 

5. Le sujet et l'objet peuvent être sous-entendus; le japonais est une langue 
à sujet facultatif. 

6. La construction passive est possible même avec un verbe intransitif. 

7. Il existe une catégorie d'adjectifs (les adjectifs verbaux) qui peuvent se 
conjuguer comme des verbes. · 

8. Le japonais est une langue à postposition (particules fonctionnelles et 
suffixes fonctionnels, etc.). 

9. L'ordre des mots ne change pas dans la phrase interrogative. 

* Malheureusement,nous ne pouvons parler des caractères chinois dans le présent 
livre. Vous vous reporterez à Essential Kanji de P.G.O'Neil ou à A Guide To 
Reading & Writing Japanese. Sur la structure et l'histoire des caractères chi­
nois, voir L'Ecriture Chinoise de V. Alleton (coll. "Que sais-je?"). 



39 

Dl\.I-IKKA (Leçon Un) 

;;;- ~i 

MOTS VARIABLES NON-AUTONOMES: DESU ET D1\ 

.81J l/J îëJ : -(t, t~' 

1. MOT INVARIABLE + -c t (DESU) • 

kore ceci %_ hon livre 

wa est une particule qui peut indiquer le sujet de la phrase en le 
mettant en relief. 

-c t desu est un mot qui exprime l'assertion. 

Kore wa hon desu. 

Kore est un pronom qui désigne l'objet qui se trouve près du locuteur. Wa est 
une particule qui met en relief le mot (ou le groupe de ir.ots) qui la précède*. 
Elle indique le sujet dans la phrase ci-dessus. Hon est un nom qui signifie 
"livre"**· Desu est un mot variable non-autonome qui exprime l'assertion polie***· 
Lorsqu'il suit un mot invariable (nom, adverbe, etc.), il correspond en français 
au verbe "être" qui indique l'état présent (copule) • 

.nit~ -et,, Kore wa hon desu. 
Ceci, c'est un livre . {Lit.**** Quant à ceci, c'est un liVl."e. Quant à 
la chose que j'ai sous mes yeux, c'est un livre.) 

2. FORME POLIE ET FORME NEUTRE. 

-r" t desu ~ est un mot variable non-autonome qui exprime l'assertion polie. 

f~ da est un mot variable non-autonome qui exprime l'assertion neutre. 

::: K tt ,t. --c t. 
::: tl..Li $-.t:.. ~ 

Kore wa hon desu. 
Korl'! wa hon da. 

* La particule wa est en fait une particule qui indique le thème de la phrase (ou 
le sujet du discours), qui se définit comme la personne ou la chose dont on dit 
quelque chose. Dans les phrases "Moi, je n'ai pas froid", "Le livre, je l'ai achetf>" 
et "A Paris, les gens courent", "Moi", "Le livre" et "A Paris", qui sont respective­
ment le sujet, le complément d'objet direct et le complément circonstanciel de lieu, 
sont considérés comme le th~me auquel se rapporte l'idée contenue dans la suite de 
la phrase. Le mot (ou le groupe de mots) suivi de la particule wa sert en quelque 
sorte de référence (Voir Leçon 3 aux pages 109-113). 

**Un nom est invariable et il peut être singulier ou pluriel. Il n'y a pas d'ar­
ticle ni de genre en japonais. On le dénomme aussi mot nominal. 

***Un mot variable non-autonome n'apparaît jamais seul dans la phrase. Il dépend 
du mot qui le précède et varie d'une mani~re déterminée selon le mot qui le suit. 

****Lit. signifie "traduction littérale correcte". 
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Les deux phrases sont identiques sémantiquement. La première phrase est à la 
forme polie et la deuxième à la forme neutre. Desu exprime l'assertion polie 
et da l'assertion neutre. Toutes les phrases japonaises sont formellement carac­
térisées par l'une ou l'autre forme: le forme polie ou la forme neutre. La 
forme polie implique que le locuteur Cou l'auteur) est poli avec son interlocu­
teur (ou son lecteur) ou C!U'il s'exprime de manière polie. La forme neutre ne 
comporte aucune nuance de politesse et implique que le locuteur (ou l'auteur) 
n'a aucun égard spécial pour l'interlocuteur (ou le lecteur). Elle peut être 
employée dans la langue écrite où l'auteur ne s'adresse pas à une ou des per­
sonnes particulières (par exemple, dans les journaux). Nous verrons plus loin 
l'explication complète de la différence entre forme polie et forme neutre. 
Laissons de côté la forme neutre pour le moment et étudions la catégorie des 
formes polies. La première phrase est une extension de la deuxième, car elle com­
porte un trait de plus, qui est la notion de politesse. 

3. PRONOMS DÉMONSTRATIFS D'OBJET. 

En japonais, quatre mots (pronoms) sont employés po~r désigner un objet selon 
la distance qui existe entre lui et le locuteur (ou l'interlocuteur) • 

.:tl kore désigne un objet qui se trouve près du locuteur. (ceci, celui-ci, 
celle-ci, la chose qui se trouve près de moi) 

-t ~sore désigne un objet qui se trouve près de l'interlocuteur. (cela, 
celui-là, celle-là, la chose qui se trouve près de vous) 

ÛJ kt are désigne un objet qui se trouve loin aussi bien du locuteur que 
de l'interlocuteur. (la chose qui se trouve là-bas, la chose qui 
se trouve loin de nous) 

t•ft dore désigne l'objet sur lequel porte l'interrogation. (lequel, laquelle, 
celui desquels, celle desquelles) 

., ~ li .t_ ~ Y.0
-; -C" t. Kore "ia enpitsu desu. 

Ceci est un crayon. La chose qui se trouve près de moi, c'est un crayon. 

k il l! "' /' -c· t 0 Sore wa pen desu. 
Cela est un stylo. La chose qui se trouve près de vous, c'est un stylo. 

'iJ fl tt. ~· .., 1., -r t 0 Aœ wa zasshi desu. 
Cela est une revue. La chose qui se trouve loin de nous, c'est une revue. 

4. LA PARTI.-:ULE FINALE fi' (KA). 

La particule finale ka donne une valeur interrogative au contenu de la phrase. 
Elle se place en fin de phrase. 

:. K l1~.rm.. ""t" t "IJ'. Kore wa haizara œsu ka? 
Ceci est-il un cendrier? 

{ ~ lJ: 7 ~;t-(1~'o Sore wa rajio desu ka? 

Cela est-il une radio? 



~ *1. li l ..<.,, ~ ~ L -c t tr·. Aœ wa shinbun desu ka? 
Cela est-il un journal? 

on utilise bai ou ee pour exprimer son accord quant au contenu de la phrase 
interrogative. 

li \. \' ~ :ft. li IX. JJJL -r· t 0 Hai, so:œ wa haizara desu. 
Oui, cela est un cendrier. 

,;Lt. :.tui 7 ~.r-tt. F.e, koœ wa rajio desu. 
Oui, ceci est une radio. 

,l;t, ëh~li LA,,~~~,(, -cto F.e, are wa shinbun desu. 
Oui, cela est un journal. 

5. MOT INVARIABLE + ·( ~i ~ 1) Î. "ft Â..- (OE WA ARIM1\SEN) • 

on utilise iie pour exprimer son désaccord quant au contenu de la phrase 
interrogative et on remplace desu par de wa ar.imasen qui exprime la négation 
au présent*. 
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\, 1 \,' ,l., ~ tUi ~..DIL -c li~~ 1-tt A.- • Iie, soœ wa haizara de wa arimasen. 
Non, cela n'est pas un cendrier. 

\. \\, '.t.,.:: :h.li 7:; t -C"li.}., V i 'f:t:A...o Iie, koœ wa :r.aiio œ wa ariillasen. 
Non, ceci n'est pas une radio. 

\. 1 \.'Â.,S.~'(Jj: LA..S-A...-"t"L.t~~1'f:tL. Iie, aœ wa shinbun de wa arimasen. 
Non, cela n'est pas un journal. 

De wa arirnasen se contracte en ja ar.imasen dans la langue parlée. C'est une 
simple transformation phonétique. 

: tL li t L.J: t\!>J;; y 1itA,,0 
Ceci n'est pas un dictionnaire. 

{ K 11 :J 'Y 7° t~t/iJ Y Î. it Â.,,e Soœ wa kqipu ja Mjr.2sen. 

Cela n'est pas un verre. 

~ ~'U1 t 17 [;;~ J? L} .! it,Z.,. Aœ wa naihu ja arinasen. 
Cela n'est pas un couteau. 

Nani est un pronom interrogatif qui signifie "quoi". La voyelle i tombe devant 
desu•• . 

.., *'l. l11PJ -(" t '/J'e Koœ wa nan dec;u ka? 
Qu'est-ce que c'est que ceci? 

k '1.. li ..ml ·-c· t 0 Soœ ·wa sara desu. 
Cela, c'est une assiette. 

* Nous verrons plus loin l'explication grammaticale. 

** Nan apparait devant t, d, n et devant une consonne quelconque dans un mot 
composé. 
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-t h. li 1Df (." 1 IJ'. Sore wa nan desu ka? 
Qu'est-ce que c'est que cela? 

:.~ti 711--r-r. Kore wa raitaa desu. 
Ceci, c'est un briquet. 

c11 kt. li 1;r -c t IJ'. Are wa rum desu ka? 
Qu'est-ce que c'est que cela? 

i> *t tl ;!?· ;If 1"" 1. Are wa otera desu. 
Là-bas, c'est un temple. 

L'ordre des mots ne change pas dans la rhrase interrogative. 

:. n li i; LJ:. -c-r. 
:'.. ft 11 !; u. ·tt?'J'. 
:. *Lli -{if ""(' t IJ'. 

Kore wa jisho aesu. 
Kore wa jisho desu ka? 

Kore wa nan desu ka? 

Le groupe de mots en~ peut être omis. Etant donné que le mot suivi de wa 
renvoie à l'objet (ou au référent) qui existe dans le contexte situationnel, 
on sait bien ce dont il s'agit. Il faut noter que la communication linguistique 
comporte un locuteur, un ou des interlocuteurs et un contexte linguistique bien 
déterminé. Il est très important de conna!tre le contexte linguistique et extra­
linguistique pour comprendre une phrase japonaise, car la fréquente omission de 
certains éléments (sujet, complément d'objet,etc.) est cause de certaines ambi­
guttés sur le plan syntaxique. Mais en réalité cela ne pose pas de problème 
car un élément omis renvoie à un objet extérieur (ou à un référent) qui serait 
indiqué par un pronom en français*· 

Jiil. """(' t. 
71 ?--(t. 
it?~ -c··t. 

I Traduisez en français. 

Sara desu. 

Raitaa desu. 
Otera desu. 

**Renshuu !chi (1) 

~t~-

ll : K l1 / ( J._ -r t IJ'. Kore wa tsukœ desu ka? 

2l ,l;l.,('t kl±)""?(;l "(''1. F.e, (sore wa) tsukœ desu. 

3) "'~',t,.,("{ft.li)"?(Â.. ·rli~Y 1-it..<... Iie, (sore wal tsukœ de wa nrilJ'asen. 

4l ~ 1t. li \, 1 1 -r t 1J'. Sore wa isu desu ka? 

* Nous approfondirons plus loin le problème de l'omission de certains éléments 
linguisti~ues en japonais. On peut donc dire que le japonais est une langue où 
le prédicat à lui seul peut constituer une phrase, c'est-à-dire que le sujet n'est 
pas indispensable pour qu'il y ait une phrase. 

** :Renshuu signifie "exercice" et ichi "un". 



5l ;l;l,(:Kt;t)1.,t-c··t. 
6) \.' \. 1 .*.... (.:. ~ t;i.J \.' 1-C" ti h y i i!:A... 
1> a? kUi iJ /. 7 1'" t /J'. 
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F.e, (koœ wa) isu desu. 

Iie, (koœ wa) isu de wa arilrasen. 

~ wa 'kaiœra desu ka? 

8) i1\.1, (Ûl *1. i1J iJ 1- 7 ... (" t. Hai, (aœ wa) kaiœra desu. 

9) \,1\.IÂ., (~kt,.l;t)i};<71•1;tj,~,t-tt',{, 0 Iie, (aœ wa) kaiœra de wa arimasen. 

10) ~kt. li 1üf ""(" t"h'. 
11> -r- 1·Jv-c1. 
12) ~ *1. li l:t 1 ~ -( i -/J'. 
13) "' 1.1.l, li 1 ~ "(!iih~J îit~. 
14) 1;r-c•t1J'. 
15) 1=. ir:: -c· r. 
16) trd1 .. li ... ·( t il'. 
17) "'"';l, if-~1"\1-C''t. 
18) t kt. 1· t iJ'. 
19) : kt. -( t. 
20) 't *1. -r t. 
21> i> tt -et. 
22) : tt. -(t1J'. 
23) '}.._ J...., -t ~ -c· t. 
24 > 1. ' 1. ' L -t K ·n;t ~ ~ 1-tt A.- • 
25) 1'J ~ -c t -/J'. 

Soœ wa nan desu ka? 

'leeburu desu. 

Soœ wa hanaki desu ka? 

Ue, hamaki de wa arimasen. 

Nan desu ka? 

Tabako desu. 

Are wa kuruna desu ka? 

Iie, ootobai desu. 

Dore desu ka? 

I<ore c'lesu. 

Sore œsu. 

Jlze desu. 

I<ore desu ka? 

Ee, sore desu. 

IiP., o;ore ae wa arimasen. 

Are desu ka? 

26) \.' \.' ;l, if, K ·(l.t ~ ~ .11tA...2<...fl ·"(t. Iie, aœ de~ arimasen. Sore desu. 

II Traduisez en japonais. 

1) Est-ce un stylo à bille? 2) Oui, c'est un stylo à bille. 3) Non, ce n'est 
pas un stylo à bille. C'est un crayon. 4) Qu'est-ce que c'est que cela? 
5) C'est une maison. 6) Est-ce une église? 7) Non, ce n'est pas une église. 
C'est un temple. 8) Qu'est-ce que c'est que cela? 9) C'est une montre. 
10) Vous, êtes-vous étudiant? Il) Oui, je suis étudiant. 12) Non, je ne suis pas 
étudiant. Je suis peintre. 

6. MOTS D~TERMINATIFS Dtl·IONSTRATIFS, 

Voici les quatre mots qui s'emploient uniquement devant un nom pour le déter­
miner et pour s'y rapporter. Ils servent à montrer les êtres ou les objets. Ils 
correspondent en français aux adjectifs démonstratifs. 

:q) kono est employé pour désigner un objet Cou un être) qui se trouve 
prês du locuteur ( ce •.• ci, cette •••• ci). 
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sono 

ano 

°t'(J) dono 

est employé pour désigner un objet (ou un être) qui se 
trouve près de l'interlocuteur (ce ••• là, cette ••• là). 

est employé pour désigner un objet (ou un être) qui se trouve 
loin aussi bien du locuteur que de l'interlocuteur ( ce ••. là, 
cette •••• là). 

est employé pour désigner l'objet (ou l'être) sur lequel 
porte l'interrogation (quel, quelle). 

Kono bon desu ka? 
Est-ce que c'est ce livre-ci? 

Sono jisho desu ka? 
Est-ce que c'est ce dictionnaire-là? 

dt> <1) 't. c_· t f)' 0 l\no ie desu ka? 
Est-ce que c'est la maison qui se trouve là-bas? 

t" (/) ~ Y -( 1 11' 0 J:bno pen desu ka? 
Quel stylo est-ce? 

cf, G1) J... li~ .Ï. -( 1. Ano hito wa gakusei èesu. 
La personne qui est là-bas est étudiante. Il (elle) est étudiant(e). 

{ <1) J..... li'*' 1.. -et I}\ Sono hito wa gakusei œsu ka? 
La personne dont vous venez de parler est-elle étudiante? 

.:. (/))..Ji. B ..!-J..... -C' 1 • Kooo hito wa Nihonjin desu. 
Cette personne-ci est Japonaise. Il (elle) est Japonais(e). 

i.(f,(f))...11 't OO J..... ""(t IJ'a Ano hito wa Oluugokujin desu ka? 
La personne qui est là-bas, est-elle Chinoise? 

\\ l.'.i.,'fl!J,,( (l;l:.®9i.it..l., Iie, Oluugokujin de wa aril!'aSen • 

.ft mJ Â "'(•t. Kankokujin desu. 
Non, elle n'est pas Chinoise. Elle est Coréenne. 

Kono hito, sono hito et ano hito correspondent en fait en français à "lui" ou à 
"elle". Ils sont utilisés pour les personnes qu'on ne connait pas bien et à qui on 
doit du respect. Pour celles qu'on connait bien et à qui on peut s'adresser fami­
lièrement, on utilise les mots suivants : 

lui IJ'<!J 1.::.1:* kanojo• elle 

b' .fL Li 7 % .A. A. ""t" t., I<;\re wa naosujin desu. 
Il est Laotien. 

fJ'(f) ~·.d! J 1 J..... -( 10 'Karojo ,,'a Taijin desu. 
Elle est Thailandaise. 

h' kt.li IJ :.nK :; 7 J...... -( t. l<are wa Kanbojiajin desu. 
Il est Cambodgien. 

n' ({) t.i: tt 1 :..-- ~ ,r, :.-r ,.<.._-et .. I<anojo wa Indoneshiajin desu. 
Elle est Indonésienne. 

* Rare et ~.anojo peuvent être neutres. Ils s'emploient beaucoup dans les romans 
pour désigner les personnages. 
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7. LES SUFFIXES PERSONNELS. 

Il existe des suffixes qui suivent en principe un nom de personne. 

~ ..{,. san est un suffixe de respect qui se place après un nom de famille, un 
prénom, un nom complet ou un certain titre social comme " direc­
teur", "président" ou " chef de bureau". Il correspond en français 
à "Monsieur", "Madame" ou "Mademoiselle" lorsqu'il suit un nom de 
famille ou un nom complet. Il suit plus souvent le nom de famille 
que le prénom. L'emploi de ce suffixe indique que le locuteur té­
moigne du respect à la personne en question. 

Jfç, shi est un suffixe de respect employé pour les hommes. Il s'emploie 
surtout dans la langue écrite, par exemple dans les journaux. On 
l'utilise quelquefois dans la langue parlée. Il ne suit que le 
nom de famille ou le nom complet. 

%" kun est un suffixe em);'loyé pour les personnes que l'on connait bien, 
du même âge ou moins âgées que soi ou bien dont le rang social 
est inférieur pour leur té~igner un léger respect ou évoquer un 
sentiment d'intimité. Il suit le nom de famille plutôt que le 
prénom. 

est un suffixe d'affection employé pour le petit garçon, la petite 
fille ou la jeune fille. Il ne suit qu'un prénom. 

Kore, sore et are ne désignent généralement pas un être humain. Il suffit 
d'utiliser desu pour le désigner. 

+ ;f:f- 2 Jv -(1. 
C'est M. Kobayashi. C'est Mme 

1t,i. ~ ,{, -( t 0 

C'est M. (Mme , Mlle ) Sato. 

it!:Rl ~ ""( t. 
C'est Kondo. 

5~ .. l)~A, ·( t. 
C'est Kiyoshi.(Il s'agit d'un 

;:f + ij-\",(_,. ··( t" 
C'est Yoko. ( Il s'agit d'une 

dt> 0 A. li t~ ff -( t "IJ'. 

Kobayashi-san desu. 
Kobayashi. C'est Mlle Kobayashi. 

Satoo-san desu. 

Kondoo-kun desu. 

Kiyoshi-chan desu. 
petit garçon:) 

Yooko-chan desu. 
petite fille ou d'une jeune fille.) 

~ hito wa dare desu ka? 
Qui est cette personne-là? (Lit. Cette personne-là, est-elle qui?) 

~ ffi ~ j._,, """('' -r 0 Y"d!l'lda-san desu. 
C'est M. (Mme , Mlle ) Yamada. 

on n'utilise jamais ces suffixes personnels quand on parle de soi-même. 

-1-1' ~ A.. -( t 1r. 
i_i., .t.f. '(. t 0 

Hayashi-san t'J.esu ka? 

Ee, Hayaahi desu. 

Etes-vous M. Hayashi? 

Oui, je suis M. Hayashi. 
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\ \ \, \ ;t /if*-""( li ii> ,, 1-tt.l-. Iie, Hayashi de wa arimasen. 
Non, je ne suis pas M. Hayashi. 

8. LA PARTICULE(/) (NJ). 

La particule no se place en qénéral entre deux noms et forme avec le premier 
nom un groupe de mots qui détermine le second ou qui s'y rapporte. Elle marque 
des relations d'appartenance, de possession, de lieu, de temps, de nature, de 
matière, de genre, d'auteur, d'origine, d'apposition, etc. C'est donc une parti­
cule qui indique la relation de détermination (complément du nom ou du pronom). 

1) Appartenance, Possession. 

watashi oo hon desu. 
C'est mon livre. C'est un livre qui m'appartient. 

1é 41. li 83 if~ /v(J) ~ / "'(t. Sore wa Tanaka-san OO pen desu. 
C'est le stylo de M. Tanaka. C'est un stylo aui appartient à M. Tanaka. 

i, 1 f=..Q)~ \. '~~' -(t iJ'. Anata no saihu desu ka? 
Est-ce votre portefeuille? 

t~ }l Q) fJ' ~ -"(. t /J'. Dare oo kasa desu ka? 
A qui est ce parapluie? ( Lit. Est-ce le parapluie de qui?) 

'é (/) !; 1,(.!if=:."1..(f)-(f/J'. Sono jiten wa dare no desu ka. 
A qui est ce dictionnaire? 

;f~ ~ ":! A.. (f) •(' t 0 M<itsum::>to-san no desu. 
C'est à M. Matsumoto. 

tt m ~ /vQ) .._ -( t tt. Takeda-san oo kurtllla desu ka? 
Est-ce que c'est la voiture de M. Takeda? 

N, .k U .f:f' Q) ~ Jd IJ' \.' ·( t. Are wa mura no kyookai desu. 
C'est l'église du village. 

f k Q)"'(1fJ'. Dare no desu ka? A qui est-ce? 

2) Lieu. 

!~ n IJ' 1., L.~ ·rt. 'IOOkyoo oo kaisha desu. 
C'est une société de Tokyo. C'est une société qui se trouve à Tokyo. 

t :f.. <1) .:k ~ -"(. t. '!bokyoo no daigaku desu. 
C'est une université qui se trouve à Tokyo. 

m t ~ /v ii. t-... ~ d) ~ J: 1 t11> Tt. Tanaka-san wa aa1gaku no kyooju aesu. 
M. Tanaka est professeur d'université. M. Tanaka est un professeur qui 
travaille dans une université. 

3 ) Temps. 

-t kli ~ t!)J~ L,l,,~~.l 1't. sore wa kiooo no shinbtm desu. 
C'est le journal d'hier. C'est le journal qui date d'hier. 



&-, ~ f:. Q):?: =.•-z.•90 Ashita no CJJ90 dei;u. 
C'est demain après-midi. (Lit. C'est l'après-midi de demain.) 

ih L f:. (/) J;, ~ -( t 0 l'shita. no asa desu. 
C'est demain matin. (Lit. C'est le œatin de demain.) 

'Î" 1-~ 1\ d) '}j__ f~ ij ·( t 0 C":iakusei -jidai oo t.om:ldachi desu. 
C'est un aœi de l'épo~ue où j'ét~is·étudiant. (Lit. C'est un ami de 
l'époque estudiantine.) 

4) Nature, Etat. 

8 $.. 1! d) .:f-·( t o Nihongo oo hon desu. 
C'est un livre (aui est) écrit en japonais. 

't; t (/) ~ "fi d) ""( f 0 ~ji oo kinono desu. 
C'est un kimono uni. 

L 1 Q) f !f,l ... ( t. Shi.ma oo zubon desu. 
C'est un pantalon à rayures. 

ft, if ~ (/') À iJ - /-- -( t. Hana-qara no sukaato desu. 
C'est une jupe à fleurs. 

5) Matière. 

Gin no shokki desu. 
C'est une vaisselle en argent. C'est une vaisselle faite en argent. 

'Î:d) 'r tt \.' -(t. Kin oo tokei desu. 
C'est une montre en or. 

/t Q) :::1 - ~ -( t • Kawa no kooto desu. 
C'est un manteau de cuir. 

tt d) t d) ~ ~ ""t .. t. Take no nooosashi c'esu. 
C'est une règle en bambou . 

.f- (/) \' t ""('t 0 Ki no isu desu. C'est une chaise en bois. 

6) Genre, Espèce. 

Sakura no hana desu. 
C'est une fleur de cerisier. 

-!:~;- (/) .j- -r• t. 
If""" Il' " Matsu no ki desu. 

C'est un pin. (Lit. C'est un arbre qui est de l'espèce du pin.) 

f)' L Q) ;K. l t o Kashi oo ki èesu. c'est un chfne. 

b-J d)~ d) Â.. 11 f;_ .ft.. Tt /J'. An:> otoko oo hito wa dare desu ka? 
~i est ce monsieur-là? Qui est cet homme-là? (Lit. Cette personne 
du qenre masculin, est-elle qui?) 

}, d) "*' <n Â.. (j: f!_ k. -( t "/J'o An:> onna no hito wa dare desu ka? 
Qui est cette dame? Qui est cette demoiselle? Qui est cette femme? 

47 
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if, c1) ~ (f)-f- ti tf *1. ·f t n'o 
Qui est ce garçon-là? (Lit. 

~ 11)-t° Q)+ 11 t~ Jt ""( . .., fJ'. 

Ano otoko ro ko wa dare desu ka? 
Cet enfant du genre masculin, est-il qui?) 

Am onna no ko wa dare clesu ka? 
Qui est cette fille-là? Qui est cette petite fille-là? 

7) Auteur, Agent. 

: K li ;_,f, B1 !r.ë..k (f) lJ: 1 tt -;1-(t. Kore wa Mishillla. YUkio no shoosetsu œsu. 

C'est un roman de Yukio Mishima. C'est un roman que Yukio Mishima a écrit. 

: k ~i 1, !J ~ ,<..., d) ~A,.,)~{,. °"(0 T. Kore wa I<ashima-san ro ronbim clesu. 
C'est la thêse de M. Kashima. C'est la thêse écrite par M. Kashima. 

'};... f~ -t; (/) ~ l t 0 Taoodachi ro e desu. 
C'est une peinture d'un de mes amis. 

8) Origine, Naissance. 

tt m "! lv t;t _t;t.. (/)/.,.. -(t. 
M. Takeda est (une personne) 

8 J.-. Q). ""(. t 0 

C'est une voiture japonaise. 

B ~tn.L"'b"'l:''îi'J'o 
Est-ce un film japonais? 

Takeda-san wa 'lbokyoo no hito desu. 
de Tokyo. 

Nihon no kuruma desu. 
C'est une voiture d'orig.ine japonaise. 

Nihon no ei17a desu ka. 

8 '*'- Q'") !., /...; ,,.) ~ L ""( t iJ'. Nihon no shinbun desu ka? 
Est-ce un journal japonais? 

8 ;f. q) 7f '"( 1 TJ' * • Nihon ro kata desu ka*? Etes-vous Japonais? 

9) Apposition . 

8 /.f.t.. ~ "Ji.. t~ i; '"( t. 
C'est un ami japonais. C'est un 

"/;.._ t~ ~ q) 11i ~ lv '"( t. 
Nihonjin m tarrodachi desu. 

ami qui est Japonais. 

Tarodachi no Satno-san clesu. 
C'est M. Sato, un de mes amis. C'est M. Sato qui est un de mes amis. 

B '*-J.... c7) ~ ~ ""(" t o Nihonjin no gaki'l. desu. 
C'est un peintre japonais. C'est un peintre qui est Japonais. 

Un nom (ou un pronom) précède un autre nom quand il le détermine. Mais comme 
nous venons de le voir, il convient souvent de traduire en français "un nom + no" 
par une proposition relative. 

* C'est une expression de respect qui s'emploie pour demander à quelqu'un sa na­
tionalité. L'expression de respect s'emploie pour les per~onnes a qui on doit du 
respect. On ne l'utilise jamais lorsqu'il s'agit de soi-méme. Il existe trois 
catégories de mots au niveau de l'expression (ou du langage) de déférence : 
mot de respect, mot de modestie et mot de politesse. Le mot (ou l'expression) 
de modestie s'emploie pour parler de soi-même. Nous approfondirons plus loin la 
distinction entre les trois. 



I Traduisez en français. 

1> h f::. Ui B '*-A.. -(t o 

Renshuu Ni (2) 
$1,j; :;JSJ -;r."' a -

Watashi wa Nihonjin desu. 
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2> h f:. ~li if OO;( -(li~~ 1-tt A,," 
3l tf;,Q">A.118 AA. -r"tn'o 

watashi wa Oluugokujin de wa arilrasen. 

Am hito wa Nihonjin desu ka? 
4> .t..l,J)q:i).._t;t BAA. -(to 
5l ""·'À.,thnA.11B~A. (IJ:J;,1) 

1 itA..,o ~ ~t b.)... -r.•t o 

6> ;},(f)7; ti..L ,l,.~ Jv--(în'. 
7) ;l.l, ..L ;.$. ~ ,.(, -r· t 0 

0i ", "' ,L, J.., ;.f,. ~ ,.<., ï." U: h ~ .t-tt,<.,,. 
J..i r ~ A.., 1·1 o 

9) f.. K. -r t -li' 0 

10> *7 f:. L -r·t a 

11) \\/-(fff'o 
12) ~ J: 7 ï."10 
13> dt> l !:: ï." 11 h lJ 1-ttA-o Ji>~.., T(t. 
14> t.kti" 1 "7Q)t,,t..;~A-.-r·t11'0 
15> ~ t 't "' n LA..,.~·,,(. ""(•t o 

16) ~n/=..'î. t<nli.1PJ"(ÎIJ'o 
17) ~{R (t. 

II Traduisez en japonais. 

B:!, ano hito wa Nihonjin desu. 

Iie, ano hito toe Nihoniin de wa ari­
riasen. Betonamujin desu. 
~ kata wa Yamanoto-san desu ka? 
F.e, Yanmroto-san desu. 

Lie, Yamanoto-san de wa arinasen. 
Yélln'\shiVl-SiU\ desu. 

tare desu ka? 
Watashi desu. 

Itsu desu ka? 
Kyoo desu. 
Ashita de wa arim'isen. Jlsatte desu. 
Sore wa itsu no shinbun desu ka? 

Ototoi oo shinbun desu. 

Ano tatenono wa nan clesu k.'i? 

Gakkoo desu. 

1) Est-ce que ce garçon-là est Yukio? 2) OUi, c'est Yukio. 3) Non, ce n'est 
pas Yukio. C'est Satoru. 4) Est-ce que c'est MPle Koyama, la darne qui est 
là-bas? 5) Oui, c'est Mme Koyama. 6) Non, ce n'est pas Mme Koyama. C'est 
Mme Kato. 7) Etes-vous M. Yamagata? 8) Oui, je suis M. Yamagata. 9) Non, 
je ne suis pas M. Yamagata. Je suis M. Hayashida. 10) Etes-vous Chinois? 
11) Non, je ne suis pas Chinois. Je suis Japonais. 12) De qui est ce roman? 
13) Est-ce que cette voiture-là est à vous? 14) Est-ce une université qui se 
trouve à Kyoto? 15) Ce n'est pas demain après-midi. C'est cet après-midi. 
16) C'est une moto japonaise. 17) Est-ce que ce sont des cigarettes japonaises? 

9. MOT INVARIABLE + "( L f:.. (DE&'HI'l'A) • 

On ajoute ta qui exprime le passé à desu pour une phrase affirmative au passé. 

desu + ta - deshita 
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1- r-11.J:.. 
10f -C L t:. fJ'. 
l;::. -'( L k. 
" ' 7 --c- L f:.. -/J'. 
~ ([) 1 -( [., f::. 0 

8 '*'A. --c [,, /:. • 
'f ..L ~ ..(., "'([J:.. 
tJ f::. L ti ~ !.. '"'( l !::. • 

Nooto deshita. 

NM deshita ka? 
,'Tiko deshi tn. 

Itsu deshita ka? 

Kinoo deshita. 

C'était un cahier. 

Qu'est-ce que c'était? 

C'était un accident. 

Quand était-ce? 

C'était hier. 

Nihonjin deshita. C'était un Japonais. 

Nakayama-san deshita. C'était M. Nakayama. 

Watashi wa gakusei deshita. Moi, j'l!tais étudiant. 

10. MOT INVARIABLE +"'(il~ LJ i. '\t,{, ·( !,. f.:_ (DE WA ARIMMEN DESHl'm). 

On ajo•1te deshita à de wa ar:lmasen pour une phrase négative au passé. 

/ - f- ··( tl c}, LJ 1 it.4., ·( l, f:.. Nooto de wa arimasen deshita. 
Ce n'était pas un cahier. 

1;· : •( ti Jf> f) 1 it ..(,, "'(Ï.J::. 0 Jiko de wa arirnasen deshita. 
Ce n'était pas un accident. 

~ (!)-} "{"li in ') 1 tt ,{,. "'( L. f::.. Kinoo de wa arina.sen deshita. 
Ce n'était pas hier. 

8 '*'A "'ni (J;t, L) Î. ttA.. '"'( 1., f:. 0 Nihonjin de wa arimasen deshita. 
Ce n'était pas un Japonais. 

"'f IB ~A., -r·1;t joy 9 i it lv "'( L f::.. Shinocla-san de wa arimasen deshita. 
Ce n'était pas M. Shimoda. 

-ln~ L.11~.Ï."'(fj:;f, 1J1 it A-"'( l f::.. Watashi Wé'I gakusei de wa arill'Bsen deshita. 
Moi, je n'étais pas étudiant. 

*"{"li J:-, ') i -tt .{, ""'(!J::.. 
êl .fi.*·-( l f::. 0 

Kuruna de wa arimasen deshita. 

Jitensha deshita. 
Ce n'était pas une voiture. C'était une bicyclette. 

I Traduisez en français. 

1) {if "'( !., f:. -/J'. 
2> -c1v if 1 "'( lt::... 
3) K' tt -( l t:.. iJ'. 
4 > J::.. m ~ A- -c tJ:. • 
5) &;, 1 f-:.. "'( l t::. -/J'" 

Renshuu San ( 3) 

kt113-... 

Nan deshita ka? 

J:enpoo deshita. 

Dare deshita ka? 

Ueda-san àeshita. 

~nata deshita ka? 
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6) \.' \. 'Â.., b 1~ L. •( li.1> ~ i. it.< .. :( !.J::. 
tJ' irt ""(Ï..f:. • 

Iie, watashi de wa ari.l!Bsen deshita. 

!(are deshita. 

11 ~ QJ ? ·r !J:. n\ 
01 "'"'Â..,a?'Ct"'' .. 'c"Lf:.. 
9> 8 $- rn .l 1. 1 11~ -r: L t:. 1J'. 

101 "'"'.t,tilQ)J.....1.,·1r·-(1.J:.. 
111 t•.; tt ·;n" tt .I:> 9 i. 1t L ·t L f:::. 

II Traduisez en japonais. 

Kinoo ëeshita ka? 

Iie, ototoi deshita. 

Nihon no eiga deshita ka? 

Iie, Chuugoku np eiga deshita. 

Doroboo de wp. arimasen deshita. 

1) Il n'est pas ingénieur. Il l'St médecin. ,2) Elle n'était pas médecin. 
Elle était infirmière. 3) Ce n'était pas moi. C'P.tait elle. 4) Ce n'était 
pas un Américain. C'était un Français. 5) Ce n'était pas Mlle Tsuchida. 
C'était Mlle Yoshida. 6) Ce n'était pas Yukio. C'était Akemi. 7) Ce 
n'était pas avant-hier. C'était hier. 8) Ce n'était pas ce livre-ci. 
C'était ce livre-là. 9) Ce n'était pas celle-ci. t:'était cel.le-là. 10) La­
quelle était-ce? 11) C'était celle-ci. 

11. ACCORD ET DÉSACCORD. 

on utilise hai ou ee pour exprimer son accord quant au contenu de la phrase 
interrogative. 

f ~ -rt ~'o 
ii \, \ I if .i. -r t o 

r..akusei desu ka? Etes-vous étudiant? 

Hai, gakusei desu. 
Oui, je suis étudiant. C'est vrai, je suis étudiant. 

if 1. ""( ti iJ;o, 1) 1 it lv iJ' 0 Gakusei de wa arinasen ka? 
Est-ce que vous n'êtes pas étudiant? 

li 1. ', ~ 1. { li i-, LJ l: -tt. /v 0 If.ai , gakusei de wa ari.masen. 
Non, je ne suis pas étudiant. C'est vrai, Je ne suis pas étudiant. 

De rnème, on utilise iie pour exprimer son désaccord quant au contenu de la 
phrase interrogative. 

!f !t ï."t 1J'. 
\. \ \. 1 j._ 1 '* 1. -(!;t, iV, Lj 1 '\t:..(.. o 

Gakusei desu ka? Etes-vous étudiant? 

Iie, gakusei de wa arinasen. 
Non, ie ne suis oas étudiant. (Il n'est pas vrai que je suis étudiant.) 

~ .i. -C" li ~ LJ 1 "tt i,, TJ' 0 C..akusei de wa arinasen ka? 
I:st-ce que vous n'êtes pas étudiant? 

\ 1 1.' J...., '!J: ÈE.. -C'1 0 Iie, gakusei c'lesu. 
Si, je suis étudiant. Cil n'est pas vrai que je ne suis pas étudiant.) 

Lorsqu'on répond à une phrase interro-négative, on utilise hai ou ee 
pour "non" en français et iie pour "si". 
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Renshuu Yon (4) 

ff.t ~ m1 

I Répondez aux questions suivantes par bai et iie. 

1 ) °J? IJ) /=. """( ÎJ q) !i ~ J: ? -/J' \ ' (,' 1 fJ' o Jlno taterrono wa kyookai de su ka? 

2) ~ ([) /-;_ 1 f, q) !i !! J: ? -/J' 1. ' ·(li }y IJ .! itA.. fJ'. Aoo taterrono wa kyoak.ai de wa 
ari.masen ka? 

3) ~ lf)).,_li B $-}... -r"t fJ'. .lino hi to wa Nihonjin aesu ka? 

4 > YJ n A li 8 Jf-A.. -( IJ: Âf> 1) 1 1:t L fJ'. Ano hi to wa Nihonjin de wa arimasen ka? 

5) ,;l;, )t li 8 '*'-17)• -( 1 f]'. Are wa Nihon no kururra desu ka? 

6) dt; }Lli B 4-nlf -( 11i?1) 1 itL n'. Are wa Nihon rn kurma de wa ari.rre.sen ka? 

7) ~-.., L -'( t 1i'., Zasshi desu ka? 

8) i.., L ë." ll if> 1) i "l:t lv iJ' o Z;i.sshi de wa arimasen ka? 

9) iJ ;I. 7 """(" ~ f-:_ fJ'. Y.arera deshita ka? 

10) 1J 1- 7 -( (1 iftJ 1) i it A,. -r· L.f~ iJ'. Kë>.rœra de wa arimasen deshi ta ka? 

II Traduisez les phrases interro-négatives suivantes en japonais et répondez-y. 

l)Est-ce que ce n'est pas un lac? 2) Est-ce que ce n'est pas celui-ci? 3) 
Est-ce que ce n'est pas ce livre-ci?4) Est-ce que ce n'est pas un Allemand? 
5) N'êtes-vous pas M. Kashima? 6) Est-ce que ce n'est pas lui? 7) Est-ce 
que ce n'est pas M. Kaneshima, le monsieur qui est là-bas? 8) Est-ce qu'elle 
n'est pas infirmière? 9) Est-ce que ce n'est pas Michiko? 10) Est-ce que 
ce n'était pas un bateau? 11) Est-ce que ce n'était pas un château? 

12. f .~J""(t (SOO DESU). 

on peut utiliser soo desu pour approuver le contenu de la phrase interro-positive 
et désapprouver celui de la phrase interro-négative lorsqu'elle est du type de 
phrase "un nom+ desu (ou de wa arimasen)". Soo desu remplace donc dans la réponse 
11 un nom+ desu". 

~ )!. -r·· r _,.,,. • :.:r.. ~ 11 Gakusei desu ka? Etes-vous étudiant? 

f] <.'1. Soo desu. Oui, je le suis. 

'.f 1._ -( li ~ 1) J: it Jv IJ' 0 Gakusei de wa arimasen ka? 
N'êtes-vous pas étudiant? 

t J -( 1 0 SOo desu. Si, je le suis. 

't kl li /.f. -(t f]' 0 Sore wa hon Œsu ka? Cela, est-ce un livre? 

"( J ·(t 0 Soo desu. Oui, c'en est un. 

k tl li ,$... -( !1.;t, ') 1-tt L n'. Sore wa hon de wa arimasen ka? 
Est-ce que ce n'est pas un livre? 

k 7' -r"t. Si, c'en est un. -~ , Soo desu. 



53 

On peut mettre aussi hai (ou eel et iie. 

'fi. tt iJ'o 
l:tl. 1,k 71"t 0 * 1_ 1· If h IJ .t 1t. ..(,_ 7}'., 

N'êtes-vous pas étudiant? 

1.11.,;L ~7-Cto 
.le *1. li 4--(t li'o 
Â. .l, t? ·tt 0 

~ *t.. !i -f.1· 11 eV, y 1-tt L n'a 

Gakusei desu ka? Etes-vous étudiant? 

Hai, soo desu. Oui, je le suis. 

C'.akusei de wa arinasen ka? 

lie, soo desu. Si, je le suis . 

~re wa han desu ka? Cela est-il un livre? 

Ee, soo desu. Oui, c'en est un. 

Sote wa hon de wa arirnasen ka? 
Est-ce que ce n'est pas un livre? 

\. \ \. \ ;l_, ~ 1"(t 0 Iie, S00 deRU. Si, c'en est un. 

I Traduisez en français. 

11 Ji-, *1. t:t m J; ~ .A,.Q)_.. l' 1 tJ'. 
2) # ~ /v d)_f- li ( kt.. -(t "/J'o 
3) ."f: tt. li {iJ q) '*- \•t 11' 0 

4> 7 7 / Â ~f<TJ.3',..(,,ll0? Ll -(t. 
51 t .tt. J;t tU1.11)-f-/j, ::t-1·:.--(t~' .. 

6) hf=. l,Q)-f-7°1.-:J-7"- "'(to 

11 .:t.J& ~ 1i 1 r;_ '* !.. -<t n'. 
8) 2 d) ~ :Y 1:1: f~ fl 1) ·(t 1J'o 
9> k h li ~ .1: 1 (!)LA...-.)~.{, ·(th'o 

101 "'"'A.., ~IJ)?nï:"t. 
111 œ if~ A-n.+: l:t = k ·(t /J'" 
121 :: (1)-t-11 ii m ~ lv <TrZ: t iJ'. 
13) 7 "j :/J...<l) 1j ·-( t -/J'o 
141 if> Q'J/.....11 M -r:· t /J'., 
15) 7 7 / À()+ t'' t -et iJ'o 
161 8$.it<n~J:?L·(t. 
111 li 'l li ;y-~o rn LJ:? -l;.1:? ·(t. 
101 :. (}) L.1: ?it.., li t-...'t ~~q-r(t .. 
19) b ~ Q) t A..,f:::: \, i ·(lt ifJIJ Î-t!:fvo 
201 *ri11 ~tiA.-t~ .... ,-(t. 
21) 13 li i\.::: c1) i ~·-( t 0 

k:e wa Tajima-san no kuruna desu ka? 

Kishi-san no kuruma wa dote desu ka? 

Sote wa nan no hon desu ka? 

HurMsugo no bunpoosho desu. 

Rore wa dare no teepureekoodaa desu ka? 

Watashi no teepurekoodaa desu. 

Ibi-kun wa mada gakusei desu ka? 

Kono -pen wa date no desu ka? 

Soze wn kyoo no shinbun desu ka? 

lie, kinoo no ëlesu. 

Tanaka-san no kurwa wa kote desu ka? 

l(ono kuruna wa Hujitri-san no desu ka? 

Huransu no kata desu ka? 

Ano hi to wa nan desu ka? 

Huransu no kodaro desu ka? 

1".1.hongo no kyooshi desu. 

Ha.to wa heiwa no shcxx:hoo desu. 

Kono shoosetsu wa Dazai Osamu no desu. 

Okane no nondai de wa arlmasen. 

Jikan no m:ndai desu. 

~ wa kokoro no mado desu. 



54 

22> -;Y, k li a~°' OO~ -tt. 
23> )...n °'*L ~ L 11 it,<.,t?O) )1. ~ L -cto 

J\re wa Nihon no kokki desu. 

Jinrui no rekishi wa sensoo no 
rekishi desu. 

II Traduisez en japonais. 

1) Lequel est le journal d'aujourd'hui? 2) Quand est l'examen de japonais? 
3) Ce n'était pas un film français. C'était un film américain. 4) Ce n'était 
pas une fille japonaise. 5) Ce n'est pas un appareil-photo japonais. 6) C'est 
une revue française. 7) Est-elle professeur de japonais? 8) A qui sont ces 
chaussures? 9) Elles sont à moi. 10) C'est une robe en soie. 11) Laquelle 
est la voiture de M. Sawada? 12) Est-ce un livre de grammaire japonaise? 
13) Est-ce un manuel de japonais? 14) C'est une question d'éducation familiale. 
15) C'est une question de volonté. 16) Est-ce une question d'argent? 17) Ce 
n'est pas une question d'amour. 18) ce n'est pas une question de temps. 
19) La fleur de cerisier est la fleur nationale du Japon. 20) Quelle est la 
fleur nationale de la France? 

13. LES PHRASES DONT LE PRtDICAT EST CONSTITUt D'UN MOT INVARIABLE. 

Voici les quatres formes polies des phrases dont le prédicat est constitué 
d'un mot invariable*. 

h k L li -/J .... ( i!. \,'TI.. Wat.ashi wa gakusei desu. 
Moi, je suis étudiant. 

;h f:... L li 1i { t!: \.' ·( tJ:. if> ~ 1 it /,., o Watashi wa gaku.ciei de wa arimasen. 
Moi, je ne suis pas étudiant. 

~ f:.. l., 1:1: -/J~ ( 'tt "' -c• (., f::.. Watashi wa qakusei deshita. 
Moi, j'étais étudiant. 

h !-:. L li -Il 1... -tt ", -c·· 11 ~Y .t tt /,., -( L f:... a 

Moi, je n'étais pas étudiant. 

Watashi wa <Jakusei de wa ari­
masen deshita. 

*Une phrase est constituée de deux grands élo:!111ents synt~xioues : le sujet et le 
prédicat. Le prédicat se définit comme ce qui est affirmé à propos du sujet. 
Quand on parle du français, on peut utiliser le terme "verbe" (ou "groupe verbal") 
au lieu de "prédicat", toute phrase française comportant un verbe, ce qui n'est 
pas le cas en japonais. Le prédicat est l'élément syntaxique nécessaire pour qu'il 
y ait une phrase, ce qui est universellement vrai, tandis que le sujet peut être 
un élément facultatif dans certaines langues comme le japonais. C'est ce que nous 
avons vu précédemment. Nous utiliserons le terme "prédicat" à partir de la leçon 
suivante. 
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D!l.I-NIJIA (Leçon 2) 

lrlr '*-& - ~ .,,. - ... 

LES ADJECTIFS 

Un adjectif est un mot autonome qui exprime une qualité ou un état de l'objet 
ou de l'être. La plupart des adjectifs japonais correspondent en français aux ad­
jectifs qualificatifs (exprimant une qualité). Ils se classent en deux grandes 
catégories selon la possibilité qu'ils ont de subir ou non des variations morpho­
logiques : l'adjectif verbal et l'adjectif nominal • 

.1f.' .;. .!.;:i 
1. L'ADJECTIF VERBAL*. /I~ ~ ;aJ 

L'adjectif verbal, comme le verbe, peut à lui seul constituer une phrase com­
plète sans avoir recours à aucun élément complémentaire et varie d'une certaine 
manière en fonction de l'élément qui le suit. Il se termine par ai, ii, ui ou oi 
dans sa forme du dictionnaire. 

takai 

yasui 
cher 

bon marché 

l. f IJ' L \,' muzukashii 

h Îi l, ? \. ' 01JDshiroi 

ll La forme affirmative polie au présent. 

difficile 

intéressant 

Takai, nuzukashii, yasui et aioshiroi sont les formes que l'on trouve dans le 
dictionnaire (la forme du dictionnaire). Mais elles peuvent être des énoncés com­
plets, par exemple 

Takai. C'est cher. 

Takai est un énoncé complet parce qu'il s'agit de la forme qui marque une 
phrase achevée. "Un adjectif français ne peut fonctionner comme prédicat de la 
phrase sans le verbe "être", d'où le nom d'adjectif attributif. L'adjectif ver­
bal correspond donc en français à "êtr~ + l'adjectif". Il faut toujours garder 
à l'esprit qu'un adjectif verbal en japonais peut être à lui seul une phrase 
achevée**· On peut cependant ajouter le mot de politesse desu quand on veut par­
ler à son interlocuteur de manière polie. 

* On le déno"rnme aussi mot de qualité variable, adjectif à flexion ou adjectif 
variable. 

** Nous appelons la forme qui marque une phrase achevée forme conclusive et la 
fonction assurée par cette forme fonction conclusive. Tout mot variable possède 
cette forme morphologique. 
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~ \. \. 

~\.,--(1. 
Takai. 

Takai èesu. 
C'est cher. 

La première phrase est à la forme neutre et la deuxième à la forme polie. La 
deuxième est caractérisée par le fait que le locuteur s'exprime de manière polie 
vis-à-vis de son interlocuteur, car desu comporte la notion de politesse. 

~ n 4' i1 t r ~, l", -( t 1.r. Sono hon wa muzukashii Œsu ka? 
Ce livre est-il difficile? 

k 0 1J'~!liJJt L-?"'·(tlJ'o Sono shoosetsu wa aroshiroi èesu ka? 
Ce roman est-il intéressant? 

k (/) ~ li ~ \, \ ·( i fJ'. Sono hon wa ta'këti. Œsu ka? 
Ce livre est-il cher? 

k Q) # t 1 i ~ \.' --( i fJ' o 8ono jisho wa yasui œsu ka? 
'ce dictionnaire est-il bon marché? 

~ j:. 7 li!-\.' ·(9 fJ'. Kyoo wa atsui Œsu ka? 
Fait-il chaud aujourd'hui? (Lit. Quant à aujourd'hui, est-ce chaud?) 

~.1:11i~\,\·(9iJ'. Kyoo wa samui èesu ka? 
Fait-il froid aujourd'hui? (Lit. Quant à aujourd'hui, est-ce froid?) 

{ (f) f:. If.: li ~t ", -( t IJ'o Sono tabako '"1ii tsuyoi desu ka? 
Ces ci~arettes sont-elles fortes? 

2) La forme négative polie au présent. 

On ajoute le groupe de mots ar:iroasen qui comporte l'idée de négation et la 
notion de politesse pour obtenir la forme négative polie au présent. 

!:.. i]' ~ -t h 1) 1 it lv--+ !:.. f]' ~ ~ 1) 1 -tt lv 
takai + arimasen --+ takaku arimasen (i final est remplacé par ku•.) 

=. (/) ..$-. l l "t. f' "/J' L < Ji.> 1) 1 i:!: Jv 0 Kono hon wa nruzukashiku arimasen. 
Ce livre n'est pas difficile. 

2 (/) 'J' t)t li j:J t L ~ ( Ji> LJ 1-tt /v0 Kano shoosetsu wa OIIOshiroku arimasen. 
Ce roman n'est pas intéressant. 

:'.. t/) if. li~ { J1 IJ 1 it lv. Kooo hon wa takaku arimasen. 
Ce livre n'est pas cher. 

:. (f) it :i ~i ~ \ ~ t) 1 i:!:.A.,. Kono jisho wa yasuku arinasen. 
Ce dictionnaire n'est pas bon marché. 

~ .i:? li:! ( ~ t) 1i:tlv 0 Kyoo wa atsuku arimasen. 
Il ne fait pas chaud aujourd'hui. 

~ j: 1 t;J: ~ \ J? i) l "tt A.-. Kyoo wa sarnuku arirrasen. 
Il ne fait pas froid aujourd'hui • 

.: (/) f:. Il.: li~! (lb IJ 1 it:A...., Koro tabalco wa tsuyoku ari11Bsen. 
Ces cigarettes ne sont pas fortes. 

* La forme en ku est une sorte de forme adverbiale qui apparaît devant ariroasen ; 
elle fonctionne syntaxiquement comme un adverbe, qui, en japonais, précède le mot 
qui le modifie (Voir les pages 268-269). 
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3) La forme affirmative polie au passé. 

On utilise le mot atta qui exprime le passé pour obtenir la forme affirmative 
au passé ; l'adjectif verbal prend la forme en ku dont la voyelle finale u tombe 
devant atta*. Le i final est remplacé par katta. 

t:. tt \, 1 t ;h-,f:.---+ t:.1J' <. + 'ii "? t: - t: -/J' "/]'-, t=... 
taka.!_ + atta --+ takaku + atta --+ takakatta* ---

Comme le mot atta ne comporte µas de notion de politesse et que takakatta se 
trouve au même niveau que takai, on ajoute desu pour la forme polie. 

takakatta + desu --+ takakatta desu* 

7é <11 ~li t. f IJ' L iJ' "? k -( ·to Sono han wa muzukashikatta desu. 
Ce livre était difficile. 

k (f) 1 J' ~t li j:) t L '> -/J' ,f:. ·(1. Sono shoosetsu wa onoshirokatta desu. 
Ce roman était intéressant. 

~ c1) ;$.li~ 7'J'.., f;:, -(1li'0 Sono hon wa takakatta desu ka. 
Est-ce que ce livre était cher? 

"é (J) i-* f. ( l ~ -/J' ..., f:. -C" 1 iJ' 0 Sono jisho wa yasukatta desu ka? 
Est-ce que ce dictionnaire était bon marché? 

~ f[) >; lJ: ! -/J' .., f:_ ·z: 1 IJ'. Kinoo wa atsukatta desu ka? 
Est-ce qu'il faisait chaud hier? 

~ c1>? li* iJ' '7 f:... -(t IJ'. Kinoo wa sarnukatta desu ka? 
Est-ce qu'il faisait froid hier? 

"'(: f[) f:. If: li ?i fJ' "? f:. -( t fJ'. Sono tabako wa tsuyokatta desu ka? 
Est-ce que ces cigarettes étaient fortes? 

4) La forme négative polie au passé, 

On ajoute deshita à la forme négative polie au présent pour obtenir la forme 
négative polie au passé*. 

f::. iJ' { ~ ~ l 1tA,_ + -c ~ f.:. -f::. IJ' ( j;, IJ 11:t A_, -( l,f:_ 
takaku ariroasen + deshita --+ takaku arimasen deshita * 

Hon "1a ITUlZukashiku arimasen deshita. 
Le livre n'était pas difficile. 

'J' tJt li b t L -? { ÛJ 1) 1 it fv .... ( L. f:. • :~~t!~u wa aroshiroku arilllasen 

Le roman n'était pas intéressant. 

~li f!i < ~ 9it.A-1." lJ.:.. Hon wa takaku ariroasen deshita. 
Le livre n'était pas cher. 

if$ (j: ~ Z &1> 1) 1 -\:t fv -C' l f:. 0 Jisho wa yasuku arimasen deshi ta. 
Le dictionnaire n'était pas bon marché. 

*Nous verrons plus loin l'explication grammaticale. (voir Leçon 4) 
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~ (/) 1 li:! { ~ l) 1 it Jv -z·· L f-:_ • Kinoo "la atsuku arinesen deshi ta. 
Il ne faisait pas ~baud hier. 

~ (]) J li * { ~ 9 1 it. /v -z.· L /:.. 0 Kinoo wa samuku arillasen deshi ta. 
Il ne faisait pas froid hier. 

f:.. !f Z li 1l (dt;, LJ 1 it/v -( L f:.. 0 Tabako wa tsuyoku arimasen deshita. 
Les cigarettes n'êtaient pas fortes. 

5) La forme déterminante de l'adjectif verbal. 

La deuxième forme de l'adjectif verbal est la forme dite déterminante Coud' épi· 
thète). Un adjectif verbal dispose d'une forme qui sert à déterminer Cou qualifier} 
un nom. C'est la forme déterminante qui égale formellement la forme conclusive. 

!:. fJ'\' li/v 
1 T 

takai 
T 

hon 

T 
cher (livre qui est cher} -, 

Le déterminant précède le déterminé, ce qui est une règle absolue en japonais. 

~ f '/J' l., \.' '*' -z•to Muzukashii hon desu. 
C'est un livre difficile. (Lit. C'est un livre qui est difficile.) 

n t L -? 1. "J, ~t -r t. Qnoshiroi shoosetsu desu. 
C'est un roman intéressant. 

'*1 \.' ~ 1 .. t. Takai hon desu. 
C'est un livre cher. 

~ \ '# :1 ·( t o Yasui jisho desu. 
C'est un dictionnaire bon marché. 

i/G 1. ' ... ·( t o Akai kUI"\.llTla desu. 
C'est une voiture rouge . 

..&_ \. ' +il -c• 1. Nagai shoosetsu desu. 
C'est un long roman. 'l. 1.' f=. Lf :: '"( i o Tsuyoi tabako desu. 
C'est une cigarette forte. 

'$-, \ \ ""<. / ·( t o Kuroi pen desu. 
C'est un stylo noir. 

Toutes les phrases ci-dessus sont des extensions du type de phrase dont le 
prédicat est constitué d'un nom( ••• nom+ desu). 

t; -f '/J' l, 1. ' .$.. -( ti ~ 9 1 -tt lv o Muzukashii hon de wa arinasen. 
Ce n'est pas un livre difficile. 

},; t L -? \, ' / I • 'IDt., 1: .. li ~ ~) i -tt lv 0 Ckroshiroi shoosetsu de wa arinasen. 
Ce n'est pas un roman intéressant. 

èJ \, ' ~ ·( t1 J;, IJ 1-tt À/. Takai hon de wa arinasen. 
Ce n'est pas un livre cher. 
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!tf \, ' # $ ""( li ;h IJ 1 'lt Jv.. Yasui jisho de wa arimasen. 
Ce n'est pas un dictionnaire bon marché. 

;fi-, " ' 4- ( li J, ~ 11t .lv.. Akai kuruma de Vc1 arirlasen. 
Ce n'est pas une voiture rouge. 

-k "' + i"t -ni ~ 1) 1 it A.-. Nagai shoosetsu de wa arimasen. 
Ce n'est pas un long roman. 

'1i \.' f:. lf 2 -c: li~ 91 it lv. Tsuyoi tabako de wa arimasen. 
Ce n'est pas une cigarette forte. 

!:-. \. ' ~ / -r li dJ 1) 1 it lv.. Kuroi pen de wa ariroasen. 
Ce n'est pas un stylo noir. 

;t f tJ' L "'-*' -( Lf:.. Muzukashii hon aesh1ta. 
C'était un livre difficile. 

h ÎI l ~ \,' 'J' ~jt ·( L f:.. Qnoshiroi shoosetsu deshi ta. 
C'était un roman intéressant. 

!j \. \ *' ·( l, f:. 0 Talcai hon deshita. 
C'était un livre cher. 

~ "' if t- ·( l,, f:... Yasui jisho deshita. 
C'était un dictionnaire bon marché. 

ï/t- \.' .. -( L f:.. Akai kuruma deshita. 
C'était une voiture rouge. 

/<. \,' 1 J-~ -( l.,f:.. Naqai shoosetsu deshita. 
C'était un long roman. 

'Ji\.' l~ If.::. "( L f-:. 0 Tsuyoi tabako deshita. 
C'était une cigarette forte. 

J.. \.' ""<. :,--( L f:. 0 Kuroi pen deshita. 
C'était un stylo noir. 

4..J t" IJ' L "';$-.-ni ;t., 1) i "tt A, ""'( L f:.. Muzukashii hon de wa arimasen deshi ta. 
Ce n'étnit pas un livre difficile. 

h t L ? " , + tt -ni~~ 1 it A, -( 1..J:.. :'::i shoosetsu de wa arinasen 
Ce n'était pas un roman intéressant. 

~ \.' ;f. <.:li~ IJ i. "\t fv -r L f:.. Talœi hon de wa arimasen deshita. 
Ce n'était pas un livre cher. 

~ '-'ff t-ni ~ 91 itA- ""'( L f:.. Yasui jisho de wa arimasen deshita. 
Ce n'était pas un dictionnaire bon marché. 

~ \. '* ·( l1 Jf> Y i "tt lv ·( L f:...,. 1\kai kuruma de wa arimasen deshita. 
Ce n'était pas une voiture rouge. 

ffe:. \, ' + tJt ·(li. dt, Y i i:t ,{, ·( 1., f::. 0 Nagai shoosetsu de wa ari!l1asen deshi ta. 
Ce n'était pas un long roman. 

~t " , f-:.. l f :. -c· li J;, 9 1 -tt. .<., ·( L !-:... • Tsuyo1 tabako ae wa arimasen aeshi ta. 
Ce n'était pas une cigarette forte. 

;!. "' ""<. / ""'(li ;if, 9 1 "tt ,{,,. .. ( L. f::. 0 Kuroi pen de wa arimasen deshita. 
Ce n'était pas un stylo noir. 

6) Les adjectifs verbaux : \.' \,' / j: \,' (ii, yoi) • 

Il y a deux adjectifs verbaux qui signifient "bon" : ii et yoi. Il reste in­
variable, c'est-à-dire qu'il ne s'emploie qu'aux formes conclusive et détermi­
nante. Il faut utiliser yoi pour les variations morphologiques (pour les phrases 
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négative au présent, affirmative et négative au passé). 

:: <iJ4- li"'\,\ -r."t. Kono hon wa ii desu. 
Ce livre est bon. 

: *t..Li "' ._,A-(1. Kore wa ii hon desu. 
Ceci est un bon livre. 

"' \.,+-( t. Ii ko desu. 
C'est un bon enfant. C'est une fille bien. 

133'f~.(,l1 \,\ \,\).... -(to Tanaka-san wa ii hHo desu. 
M. Tanaka est une personne gentille. M. Tanaka est une personne bien. 

~ Q) ~li .t ( ~ 91 it lv" 
Ce livre n'est pas bon. 

~ (/) ? (/) ::i :...- -tt - r- u:.1 n', t:.. -tt. 
Le concert d'hier était bien. 

~ (/)? <i) : ? .l A- li .r < ~ 1J 1-tt 1v --n..r::. 
La conférence d'hier n'était pas bien. 

7) Les adjectifs verbaux de sensation. 

Sono hon wa yoku arimasen. 

Kinoo no konsaato wa yokatta desu. 

Kinoo no kooen wa yoku a.rima.sen 
deshita. 

Il y a des adjectifs verbaux qui expriment une certaine sensation physique ou 
affective. Ils se traduisent en français de différentes façons par "avoir + un 
nom", "l!tre + un adjectif", etc. 

n' ~", --r:1n'. 
Avez--vous des 

Kayui desu ka? 
démangeaisons? Est-ce que cela vous démange? 

-1 .. ' ""(" t n'o Atsui desu ka? 
Avez--vous chaud? 

.* 1.' -rt tJ''o Samui clesu ka? 
Avez--vous froid? 

ti 9' -/J' L. \ i?J Y i -tt. /v iJ '.. Hazukë1Rhiku arimasen ka? 
N'avez-vous pas honte? 

' "' ·ct 11' o Itai œsu ka? 
Avez-vou~ mal? Est-ce que ça vous fait mal? Est-ce que je vous iais mal? 

h t \ dJ 1) 1 "tt. fv iJ'. Nemuku arimasen ka? 
N'avez-vous pas sommeil? 

*7 n' .., t:. -r t IJ'o Kowakatta desu ka? 
Avez-vous eu peur? Aviez-vous peur? 

~- L ( ~ 1) 1 t!:. A._,f3\ Kanashiku arimasen ka? 
N'l!tes-vous pas triste? 

? *1. L \.' '"'(t iJ'0 Ureshii desu ka? 
Etes-vous heureux? Etes-vous content? 

-'s' V- L "' -(tiJ'. Sabishii desu ka? 
Vous sentez-vous seul? 
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Renshuu Roku (6) 

~-t~ ~ 

I Traduisez en français. 

ll 8 ~OJ-î-'C-t li ti'h"' "'""(tii'o 
2> ~ Q) .K ~ "'t::.. -C t Q'J liAPJ --rt n'. 
3) li1 1. , ~ ·r t o 

Nihon oo kodœn wa ka...aii desu ka? 

Ano ookii tat.emono wa nan desu ka? 

Katai niku desu. 

4) ~ l:? li Et i'J' \, '-r t 
5) ~ (/') 1 li t f 1., iJ'., k -( t. 
6} J:; '-' l,. '-' ·(tiJ'o 
7) ~Q)- \,\ ... ~j: f~ }t_(/')"(•t f1'o 

8> it~:.t;"'A.-Ct. 
9> il> Q'J_K ~'-'Ali~ 1B "!~ ·(to 

lO} k Q)+~ \.'Â.tf~l1-tif-"i}~,(,11)-(to 

Kyoo wa atatakai desu. 

Kinoo wa suzushikatta desu. 

Oishii desu ka? 

Ario aoi kununa wa dare no desu ka? 

Mada wakai hito desu. 

Ano ookii hito wa Okada-san desu. 
sono chiisai ningyoo wa Olieko­
chan no desu. 

11) 8~17)1J j. 7 li"'\,\ -(t -/f'o Nihon no kanera wa ii desu ka? 

12) B ..$...t~ (f) L. tt Â.,,libf /J'l,fJ'..,f::.. (°t"IJ'. :::Oae: ~en wa muzukashi-

13) d)f? L.1.. i t7J4- "'( 1., f-:_ 0 Mezurashii kitte deshita. 

14) fl' tP <. J-J 9 1-tt Jv -/)' 0 Kayuku ariroasen ka? 

15) -1- fJ' .., f::.. ·et.. Atsukatta aesu. 

16) * fJ'.., f:._ -(t 0 Samukatta desu. 

17) * < ~ 9 1 it ,.\.,, ·( l, f::. -/)' o Samuku arimasen deshit-.a ka? 

18) l1 -f fJ' !.,. \.' -C"t 0 Hazukashii desu. 

19) li 1~11' L fJ'.., f-:... -c"t. Hazukashikatta desu. 

20> h t..; "'·et 0 'NermJi aesu. 

21) ' fJ' .., f-:... "'( t • Itakatta desu. 

22) ~ \ ;Pi~) 1. it Â.,tf]'.. Itaku arimasen ka? 

23): *'"'"1'"T. Kc:Mai desu. 

24) 2 .b <. Âf; '} 1-tt J.v -C.'' [., f: "fJ'o Kowaku arimasen deshita ka? 

25) ::::. Q"J Jlj li ~l \.' "'t't., Kono kawa wa hukai desu. 

26) :. (f) m !1111 ( h l, \, '·tt. Kono chizu wa kuwashi.i desu. 

27) Jt. \, ,Jii. -z• L f-:.. 0 Hiroi niwa deshita. 

28) ii 1. ' -c• t iJ' 0 Tooi desu ka? 

29) i. ( dJ 9 1 it Â.,t fJ\ Oroku arimasen ka? 

30) Â. !i.. t;J:. Jn i \ d> Y i 1t /.., " Jinsei wa amaku arimasen. 

31) + ~ \,'Ji!...·( L. f::.. .. Oliisai niwa deshita. 

II Traduisez en japonais. 

1) M. Inoue est encore jeune. 2) Le film était-il intéressant? 3) Il ne faisait 
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pas doui: hier. 4) Il ne faisait pas frais hier. 5) C'est un livre inintéressant. 
6) La petite voiture est à moi. 7) Est-ce que c'était un film intéressant? 8) 
A qui est ce petit dictionnaire? 9) Est-ce qu'il ne fait pas sombre? 10) C'est 
une chambre claire. 11) C'était un long film. 12) C'est un café fort. 13) M. Doi 
est une personne difficile. 14) N'avez-vous pas froid? 15) Je n'avais pas chaud. 
16) N'avez-vous pas chaud? 17) Je n'avais pas du tout honte. 18) J'avais sommeil. 
19) Je n'avais pas du tout mal. 20) N'avez-vous pas peur? 21) C'est un ami intime. 
22) C'est un poème magnifique. 23) Etes-vous occupé aujourd'hui? 24) C'est une 
rue étroite. 25) C'était une fille douce. 26) C'est une chambre sale. 27) C'était 
un film inintéressant. 28) C'est une vieille maison. 29) Ce n'est pas une che­
mise blanche. 30) La granunaire japonaise n'est pas difficile. 

2. LES PAR'IICULES FINALES. 

Nous avons vu que la particule finale ka exprimait une interrogation. Lorsque 
l'on dit en français : "C'est une poupée.", la phrase est affirmative. Quand on 
ajoute "est-ce que" en tête de phrase en corrélation avec une intonation mon­
tante, celle-ci devient interrogative : "Est-ce que c'est une poupée?". En fran­
çais, l'intonation montante peut exprimer une interrogation : "C'est une poupée?". 
En japonais c'est la particule finale ka qui est l'équivalent de "est-ce que" ou 
du point d'interrogation qui, lui-même, équivaut à une intonation montante ou à 
l'interrogation. Il y a en japonais d'autres particules finales qui correspondent 
en français à une certaine prosodie (tons, intonation, intensitê, accent, etc.). 
Les deux principales sont ne et yo. une particule finale est un mot non-autonome 
qui se place en fin d'énoncé pour exprimer une certaine attitude subjective de 
communication du locuteur vis-à-vis de son énoncé sans en affecter le sens ou 
pour suggêrer la réponse de l'interlocuteur à l'énoncé. Elle agit sur l'interlo­
cuteur directement ou indirectement en exprimant une certaine modalité de commu­
nication. 

1) La particule finale h (ne) • 

Elle s'emploie lorsque l'on attend approbation ou consentement de son inter­
locuteur sur le contenu de l'énoncé. Elle pourrait correspondre en français à 
"n'est-ce pas", mais c'est plutôt l'intonation légèrement montante qui exprime 
cette modalité de COllDllunication. 

Kyoo wa atsui desu ne. 
Il fait chaud aujourd'hui. Il fait chaud aujourd'hui, (n'est-ce pas)? 
Il fait chaud aujourd'hui, (ne trouvez-vous pas), (vous n'êtes pas 
d'accord avec moi)? 

B -f-ti 11.tffJ'L"'·(tho Nihongo wa muzukashii desu ne. 
Le japonais est difficile, (n'est-ce pas)? 

}; \' G"' -( t .fl. 
C'est bon, (n'est-ce pas)? Oishii desu ne. 

f; t L-? "''*--(-th. ()ooshiroi hon desu ne. 
C'est un livre intéressant, (n'est-ce pas)? 

2. Q) Jt!!. OO li { b L \ ' °"(" t .h 0 l<ono àlizu wa kuwashii desu ne. 
Cette carte est détaillée, (n'est-ce pas)? 

t. \.'di -r.· t *1. Hiroi niwa desu ne. 
C'est un vaste jardin, (n'est-ce pas)? 



On peut répondre par soo desu ne pour approuver le contenu de l'énoncé ou 
par êoo desu ka pour émet~re·un doute sur ce contenu. 

~ .1::? li~\,\ \'th 0 

11 fait froid aujourd'hui, 

-t 7 ~-et ho 
Oui. Ah, oui. 

.lé: 1 •( t 'Q' .. 
Ah, oui? Ah, bon? 

Kyoo wa samui desu ne. 
(n'est-ce pas)? 

Soo desu ne. 

Soo desu ka? 

~a particule ne exprime aussi une légère exclamation. Dans ce cas, elle cor­
respond en français à une intonation exclamative. 

~ .):. ? l1 l- \, \ -r- t h. 
11 fait chaud aujourd'hui! 

~\,\~·(tho 

Kyco"wa atsui desu ne. 

Takai hon desu ne. 
C'est un livre cher! 

-1< \,\lj'jt "(tho 
C'est un long romani 

Nagai shoosetsu desu ne. 

't \,\ t:. ir: -c-; h. '!'sUyOi tabako desu ne. 
C'est une cigarette forte! 

2) La particule finale 1 (yo) • 
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Elle donne une nuance d'insistance à l'assertion. Elle est donc utilisée pour 
communiquer directement le contenu de l'énoncé à l'interlocuteur en y adjoignant 
une attitude d'assurance, d'exclamation informative, de contradiction, d'avertis­
sement, etc. Elle pourrait correspondre en français à "je vous assure que", "je 
suis sOr que", "vous savez", etc., mais c'est plutat l'intonation légèrement mon­
tante qui exprime cette modalité de co111111Unication. 11 est donc difficile d'en don­
ner l'équivalent en français. 

t (/) .t ti h t ~ -? \. ' ·( t .L Sono hon wa aroshiroi desu yo. 
Ce livre est intéressant. Je vous assure que ce livre est intéressant. 
Contrairement à ce que vous pensez, ce livre est intéressant. 

B ~ tJ ti i; t• fJ' L ( tk'> IJ 1itlvJ:. 0 Nihongo wa muzukashiku arimasen yo. 
Le japonais n'est pas difficile. 

~ ri:n Q) rai I! "'('t 10 Jikan no l!Oldai desu yo. 
C'est une question de temps. 

~ (/) J li J f/' ., f=. ""( t ,L Kinoo wa atsukatta desu yo. 
11 faisait chaud hier. 

I \,' ~·· t i o Cl!Di desu yo. 
C'est lourd. 

B *Â. -(t .t. 0 Nihonjin desu yo. 
C'est un Japonais. 



64 

Il est difficile de donner en français l'équivalent d'une particule finale 
puisqu'elle ne s'emploie que dans la langue parlée pour exprimer une certaine 
modalité de co111Dunication*. Quand les Japonais parlent entre eux, ils utilisent 
presque toujours une ou plusieurs de ces particules finales. Il faut donc con­
naître l'emploi de chacune d'elles, mais il est difficile pour un étranger de 
les utiliser convenablement. C'est la pratique qui permettra l'emploi adéquat de 
ces particules**· 

3. LA PARTICULE fJ'< {G!\) 

Nous avons vu que la particule wa indiquait le sujet de la phrase. Une autre 
particule indique aussi cette fonction. La particule wa ne s'emploie jamais 
après le sujet de la phrase lorsque celui-ci est un mot interrogatif (dare, nani, 
dore, etc.) Il faut alors obligatoirement utiliser la particule ga qu'il n-e~­
faüt pas oublier de reprendre dans la réponse. 

f~ t{. /f ~ 1- -r'"t fJ\o Dare ga gakusei desu ka? 
Qui est l'étudiant? 

1n f:. l, tJ-< ~ i. -r: t 0 
Watashi ga gakusei desu. 

Je suis l'étudiant. 

{of fl ~ f fJ' L "' -c.· t IJ'o t.J~i ga muzukashii desu ka? 
Qu'est-ce qui est difficile? 

1.. ;t;. fJ..: t f tr L "' -( t o 
Bunpoo ga muzukashii desu. 

La grammaire est difficile. 

'{kit< J? t L? \' ·rtfJ'o Dore ga aroshiroi desu ka? 
Lequel est intéressant? 

:. *1_/f j:;t, L-?\,-(to Kore ga ŒOC>Shiroi desu. 
Celui-ci est intéressant. 

'( (!) ff t- il " ' " ' "( t fJ'o Dono jisho qa ii desu ka? 
Quel dictionnaire est bon? 

.: (J)#t if\\\,' 1·t. 
Ce dictionnaire-ci est bon. 

Kono jisho ga ii desu. 

Comparez les phrases ci-dessus avec les suivantes : 

iY> 1 k { i ~ ï_ '"{'' 1 -/]' 0 Anata wa gakusei desu ka? 
Etes-vous étudiant? 

i. Â., h f-:_ L li '.:j: !t ·"( t 0 Ee, watashi wa gakusei desu. 
Oui, je suis étudiant. 

"j( ;,.:J';:. !i tJ f '/J' l \.' -z.•t f]' 0 Bunpoo wa muzukashii desu ka? 
La grammaire est-elle difficile? 

Â. .l , X ;!. li t; f f)' L \. ' 1~ t 0 Ee, bunpoo wa muzukashii de su. 
Oui, la grammaire est difficile. 

* La particule ka s'emploie dans la langue écrite. 

** A partir de maintenant, nous mettrons~ l'occasion une particule finale. 



'3ore wa 011Dshiroi desu ka? 
Est-ce que celui-là est intéressant? 

j._j._,:: k ti ;ht ~-5 \.' ""{. ro Ee, kore wa aroshiroi desu. 
Oui, celui-ci est intéressant. 

~ Q) # t li \,' \.' 1'• t iJ' 0 Sono jisho wa ii desu ka? 
Est-ce que ce dictionnaire-là est bon? 

Ji_ -7.._, : Q)#::j. t;I: \.' \.,' ·( t 0 Ee, kono jisho wa i1 desu. 
Oui, ce dictionnaire-ci est bon. 

Toutes ces phrases affirmatives s'emploient indépendamment. 

-;:_~~lit:. f 1J' L"' ·( 1 .. 
")( *. il ~ f IJ' L 1. ' ·( t o 

La grammaire est difficile. 

*'!. ti ;j:.; t L-? "' ·( t o 

:. klfi:itL~"'·('to 
Celui-ci est intéressant. 

:: t7J#t-li"'"'lt. 
=-V')#t tl "' \,\ "1'10 

Ce dictionnaire-ci est bon. 

watashi wa qakusei desu. 

Watashi. ga gakusei desu. 

Bunpoo wa muzukashii desu. 

Bunpoo ga muzukashii desu. 

Kore wa onoshiroi desu. 

Kore ga œoshiroi desu. 

Kono jisho wa ii desu. 

Kono jisho ga ii desu. 

L'énonciation des phrases dépend du contexte, par exemple : 

Bunpoo wa muzukashii desu. 

Bunpoo ga nuzukashii desu. 

Quand on énonce la première phrase, on répond implicitement à la question 

"j:._ ~~ li. b f 'h' L. \.' -c• t iJ' 0 Bunpoo wa muzukashii desu ka? 
Est-ce que la grammaire est difficile? 

Quand on énonce la deuxième phrase, on répond implicitement à la question 

M -/f t f iJ' L. " ' z.·· t -/J'. Nani ga muzukashii desu ka? 
Qu'est-ce qui est difficile? 
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La n6cessité de reprendre la même particule dans la réponse permet de sa1s1r 
la différence entre ces deux phrases. Ceci peut s'expliquer aussi d'une autre 
manière. Bunpoo est mis en relief dans la première phrase et, en même temps, le 
prédicat est renforcé. On dit quelque chose sur la grammaire. 
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f~ IT ~ŒABjr œsu. 
Quant à la grammaire, elle EST DIFFICILE. 

C'est le sujet qui est renforcé dans la deuxième phrase; on dit quelque chose 
sur le fait d'être difficile. 

-~~A.. Ir? n~ t -r n' 1... ", -(t 0 BWPOO ga muzukashii desu. 
LA GRAMMAIRE est difficile. 

Il y a donc en japonais un procédé syntaxique qui s'emploie pour déplacer une 
partie de la phrase sur laquelle on met l'accent. On peut traduire la deuxième 
phrase au moyen de l'expression emphatique "c'est ••• qui •.• ", car elle met l'ac­
cent sur le sujet de la phrase • 

... ;;,A,, lf? ff t f -/J' L \. '"1~t 0 Bunpoo ga rnuzukashii desu. 
C'est la grammaire qui est difficile. (La grammaire est difficile.) 

La phrase japonaise n'est pas emphatique. Elle peut être énoncée dans le con­
texte où on dit en français : "La grammaire est difficile". On peut nuancer les 
phrases même en français pour certaines phrases par l'emploi de l'article défini. 

h !::. L ti: * .i. -et . watashi wa gakusei desu. 
Je suis étudiant. 

ht:.. !., if~..!.. l:'"t 0 

Je suis l'étudiant. 
ltatashi ga gakusei desu. 

Contrairement à ga qui est seulement une particule sujet, la particule wa 
n'indique pas toujours le sujet de la phrase; elle peut aussi indiquer un autre 
élément syntaxique. La particule wa met en valeur un mot Cou un groupe de mots} 
conme thème de la phrase (la personne ou la chose dont on dit quelque chose) sur 
lequel se concentrent les autres éléments de la phrase ("propos" de la phrase ou 
ce qui est dit de cette personne ou de cette chose}. Ce "propos" peut aussi bien 
être une proposition. 

q~ t1 jJt tJ~ 1.' \.' -(t0 Kare wa atama ga ii œsu. 
Il est intelligent. (Lit. Quant à lui, la tête est bonne.} 

'>ri! 1 iir!i .J..~· !If? ."* 1/j(.. l ~ 11 ,.,... \, ' "'( ' ., Kare wa atama ga warui desu. 
Il n'est pas intelligent. (Lit. Quant à lui, la tête est msuvaise.) 

EB if ~ lv l1 ~ f)''I: ..&_ "' ""(° Î., Tanaka-san wa ki ga nagai desu. 
M. Tanaka est patient. (Lit. Quant à M. Tanaka, l'esprit est long.} 

'EEJ 'f ~ lv l 1 ~ f)~ ~Î.. iJ' \. ' """(' 10 Tanaka-san wa ki ga mi jikai desu. 
M. Tanaka est coléreux. M. Tanaka a le sang chaud. (Lit. Quant à M. Ta­
naka, l'esprit est court.} 

1/i. li o tr~· -'.!" , -( t o 
Il est indiscret. Il a 
Quant à lui, la bouche 

Kaœ wa kuchi ga karui desu. 
la langue bien pendue. Il est bavard. (Lit. 
est légère.} 
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f.1111 0 If"~"' "'("t 0 Kare wa kochi ga katai desu. 
Il est discret. (Lit. Quant à lui, la bouche est dure,) 

111-9: l:t Jf #"i! v -r t. Kanojo •'18 mimi ga tooi desu. 
Elle est dure d'oreille. (Lit. Quant à elle, les oreilles sont loin.) 

~J1 -1t;: li l -/)..: ~ \. ' -( t 0 Kanojo wa hana ga takai desu. 
Elle est fiêre. (Lit. Quant à elle, le nez est élevé.) 

~Jk.. -9:: 11 ~ ff~· / J ' :! \. ' -( t 0 Kanojo wa ki ga chiisai clesu. 
Elle est timide. (Lit. Quant à elle, le coeur est petit.) 

Le mot suivi de wa dans les phrases ci-dessus correspond au sujet dans les 
phrases françaises, mais non dans les phrases japonaises. C'est le mot suivi 
de ga qui est toujours le sujet granmatical dans une phrase japonaise. Il y 
a beaucou~ de phrases dont le premier mot est suivi de wa et le deuxiême de 
ga•. C'est 1Jn type de phrase trê:: productif. En voici encore d'autres : 

.h f-:. Lli~~ it/ii. \. 1 l'1. Watashi wa atarra ga itai desu. 
J'ai mal à la t@te. (Lit, Quant à moi, la t@te est douloureuse,) 

~ f: Lt1' iJ<:'/iij \.' ·(t 0 Watashi wa ha ga itai desu. 
J'ai mal aux dents. (Lit. Quant à moi, les dents font mal.) 

h f:. l, 11 h f lf- "/)..:': h\.' -(t. Watashi wa nezumi ga kowai desu. 
J'ai peur des rats. (Lit. Quant à moi, les rats font peur.) 

h !:. l, li ~ /7f fJ'1' \. ' \. ' "(• t 0 Watashi wa kibun ga ii œsu. 
Je me sens bien. (Lit. Quant à moi, l'état d'lme est bon.} 

:h f:. ~ li ~ 17" '/]"(' f,. \. 1 -( t 0 \o'atashi wa kibun ga warui desu. 
Je me sens mal. (Lit. Quant à moi, l'état d'8me est mauvais.) 

8 .$. l1 :k... .L ff ~ \.' -( 1 0 Nihœ wa kazan ga coi desu. 
Il y a beaucoup de volcans au Japon. (Lit. Quant au Japon, les volcans 
sont nombreux . ) 

3 - 0 •y N li J$J tJ~ j- /j.' \. 1 "'(" t 0 Yooroppa wa ame ga sukunai desu. 
Il ne pleut pas beaucoup en Europe. (Lit. Quant à l'Europe, la pluie 
est peu abondante.) 

~ f:. {.,li ëF; ~ iJ'f (1 {., \.' "(t. watshi wa ocha. ga hoshii desu. 
Je veux un thé. Je désire du thé. J'ai envie de thé. (Lit. Quant à moi, 
le thé est désiré • } watashi wa Tanaka-san ga 

Jo f= l- li EH tf "! Jv f)'~ J i? ~ 1 L. \. '·(t., urayamashii desu. 
M. Tanaka a de la chance. J'envie M. Tanaka. (Lit. Quant à moi, M". Ta­
naka est enviable,) 

.h f:. [, li tf o/ Il fJ' ~ \.' -( 1. Watashi wa senaka ga kayui dèsu. 
Le dos me démange. (Lit. Quant à moi, le dos a des démangeaisons.} 

b f:. l, li B '*- iJ<:' fi. "? iJ' L, \. '"'(• t 0 Watashi wa Nihon ga natsukashii desu. 
Le Japon me manque. (Lit. Quant à moi, le Japon est doux , ) 

~ J:.? l1 !l "fJ'f 7l 1.' -et. Kyoo wa kaze ga tsuyoi desu. 
Il y a beaucoup de vent aujourd'hui. Il vente fort aujourd'hui. (Lit. 
Quant à aujourd'hui, le vent est fort.) 

* On appelle souvent ce type de phrase phrase à thème-sujet, le premier mot 
étant le thême et le deuxiême le sujet. Pour la particule wa et le thême, voir 
pp. 109-112. 



68 

4. L'OMISSION DE CERTAINS tLÉMENTS SYNTAXIQPES. 

Les groupes de mots 'l>Btashi wa et anata wa sont presque toujours supprimés, 
par exemple : 

~A iJ-r~ "' ·cto 
J'ai mal à la tête. 

Atama ga itai desu. 

Jî.ft n~·, "' ·(t 1''o Atama ga i tai desu ka? 
Avez-vous mal à la tête? 

A la différence d'un nom référant à une notion constante ou à un objet, wa­
tashi et anata sont des mots qui ne renvoient pas à la réalité matérielle. 
Ils ne signifient rien à eux seuls par rapport à la réalité référentielle. Ils 
sont respectivement renvoyés au locuteur et à l'interlocuteur uniquement dans 
l'acte de parole. A chaque instance du discours, ils deviennent pleins en tant 
que signes linguistiques. Ce sont des signes linguistiques qui sont mobiles et 
vides. C'est une propriété fondamentale de ces pronoms. L'instance du discours 
permet au locuteur et à l'interlocuteur de s'identifier l'un et l'autre dans la 
réalité de la communication. Si on considère l'économie du langage et la fonction 
prédominante du langage qui est la fonction de communication, on est amené à com­
prendre que l'omission des pronoms personnels de la première et de la deuxième per­
sonne est soutenu dans la réalité de la communication. Atama ga. itai desu signifie, 
si on perçoit la phrase comme un message à communiquer, "J'ai mal à la tête" et 
Atama ga itai desu ka? Avez-vous mal à la tête?, car "Vous avez mal à la tête" 
et "Est-ce que j'ai mal à la tête?" ne sont pas des messages à communiquer. Wa­
tashi wa est en général supprimé dans les phrases assertives et anata wa dans 
les interrogatives à cause de leur caractère spécifique dans la communication lin­
guistique sauf dans le cas d'insistance. Cependant il faut remarquer qu'en ja­
ponais il existe un procédé syntaxique très particulier qui consiste à intégrer 
totalement le nom de l'interlocuteur dans les phrases : 

Tanaka-san wa isogashii desu ka? 

Tanaka-san est le sujet de la phrase, mais la phrase peut être énoncée à 
l'adresse de M. Tanaka lui-même ou de quelqu'un d'autre. Ce genre de phrase a 
donc deux possibilités de traduction. 

m cf'~ Jv li"'~ ti< L \. \ -(t IJ'o Tanaka-san wa isogashii desu ka? 
Vous, êtes-vous occupé? (L'interlocuteur est M. Tanaka.) 
M. Tanaka est-il occupé? (L'interlocuteur n'est pas M. Tanaka.) 

Ce procédé consistant à faire entrer le nom de l'interlocuteur dans une phrase 
comme un élément intégrant de la phrase est très fréquent en japonais. Il peut 
avoir deux valeurs fondamentales; il peut être employé pour suppléer à l'incon­
sistance et au vide du pronom personnel de la deuxième personne et en même temps 
pour traduire les rapports sociaux entre le locuteur et l'interlocuteur. L'inté­
gration du nom de l'interlocuteur dans la phrase peut exprimer les relations d'in­
timité, de connaissance, d'affection, de politesse, de modestie, de respect, etc. 
d'où la valeur secondaire des suffixes personnels (-san, -kun, -shi, -chan). L'em­
ploi du pronom personnel de la deuxième personne a une valeur spécifique que nous 
verrons plus loin. Il faut toujours garder à l'esprit que le sujet de la phrase qui 
est un nom de personne peut se traduire par "vous" en français. C'est la situation 
de communication qui permettra de donner la traduction exacte. Comparez les deux 
phrases suivantes : 



EB -cf ~ lv li\. 1 ~ tr~: l, \.' "t"t 1;\ 
.EE -cf ~ ~ I \. \ "é i}"'' L \. \ -c" i -/J" 0 

Tanaka-san wa isogashii desu ka? 

Tanaka-san, isogashii desu ka? 

Tanaka-San est le sujet dans la première phrase tandis que dans la deuxième 
c'est un terme vocatif indépendant de la phrase dont le sujet est supprimé. Il 
est à l'extérieur de la phrase et ne s'y intègre pas. 

EE tf ~ ~ !i \. 1 '7t -/)"'( ~ "1 -et fJ'. Tanaka-san wa isogashii desu ka? 
Vous, êtes-vous occupé? 

"EB cf ~ lv, \.' 't fJ~ L, 1.' -C" 1 -/J"0 Tanaka-san, isogashii desu ka? 
M. Tanaka, @tes-vous occupé? 

Il y a une légère pause après Tanaka-san dans la deuxième phrase. 

Nous rappelons que watashi wa est supprimé dans les phrases assertives et 
anata wa dans les interrogatives. 

~ 1t' Î \.' -r··9. Ha qa itai desru. 
J'ai mal aux dents. 

h -f J.+. "/}"' :: h "' -("-;. Nezumi ga kowai desu. 
J'ai peur des rats. 

~ ~ tt' "' ..,, -(1 0 Kihun ga ii desu. 
Je me sens bien. 

~ 'ff' tJ.,. ~- \ ' "t' t . Kibun ga warui desu. 
Je me sens mal. 

ES 9=' ~ lv 1J.,. ? '? ~ 1 L "' -( t 0 Tanaka-san ga urayaI11ashii desu. 
M. Tanaka a de la chance. 

~ cf 1J"' 1J' ~ \.' -C" t 0 'lennka. ga kayui desu. 
Le dos me démange. 

8 "*- "IJ-r tj, -, fj' L \. 1 ""(0 t '/;'. Nihon ga natsukashii desu ka? 
Est-ce que le Japon vous manque? 

1;r iJ.,. ll. L \.' -C" 1 fJ' 0 Nani qa hoshii desu ka? 
Qu'est-ce que vous désirez? 

Approfondissons le problème de l'omission de certains éléments dans la ph~ase 
japonaise. On dit en français : "je le lui ai donné", "je l'ai acheté", "je l'ai 
vu", etc. Les pronoms dits de troisième personne dans les phrases ne renvoient 
pas à des objets ou à des @tres constants et objectifs, mais servent simplement 
de substituts abréviatifs; ils remplacent l'un des éléments matériels de l'énon­
cé qui a été représenté en séquences phoniques pour répondre à un besoin d'éco­
nomie. L'économie du langage permettrait à la langue japonaise d'omettre les 
éléments antérieurement mentionnés au lieu de les remplacer par des pronoms. Con­
sidérons la phrase suivante : 

M. Tanaka a pr@té un livre à M. Kobayashi. 

C'est un fait et ce peut P.tre un message à communiquer. Si on communique ce mes­
sage à une personne autre que M. Tanaka et M. Kobayashi, on dit : 
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M. Tanaka à prêté le livre à M. Kobayashi. 
Il le lui à prêté. (par la eubstitution pronominale) 

Si on le conmunique à M. Tanaka, on dit : 

Vous avez prêté le livre à K. Kob~yashi. 
Vous le lui avez prêté • 

Si on le co11nunique à M. Kobayashi, on dit 

M. Tanaka vous a prêté le livre. 
Il VOUS l'a prêté. 

Si M. Tanaka le coDDDunique à M. Kobayashi, il dit 

Je vous ai prêté le livre. 
Je vous l'ai prêté. 

S'il le conmunique à une personne autre que M. Kobayashi, il dit 

J'ai prêté le livre à M. Kobayashi. 
Je le lui ai prêté. 

Si M. Kobayashi le communique à M. Tanaka, il dit 

Vous m'avez prêté le livre. 
Vous me l'avez prêté. 

S'il le co11D11unique à une personne autre que M. Tanaka, il dit 

M. Tanaka m'a prêté le livre. 
Il me l'a prêté. 

Enumérons les phrases où il y a substitution pronominale maximum 

Il le lui a prêté. 
Vous le lui avez prêté, 
Il vous l'a prêté. 
Je vous l'ai prêté. 
Je le lui ai prêté. 
Vous me l'avez prêté. 
Il me l'a prêté. 

Toutes ces phrases sont incomplètes en dehors du contexte situationnel. Les pro­
noms dans !es phrases ne renvoient pas à des objets ou à des êtres constants et 
objectifs. En japonais, tous les pronoms sont supprimés et on ne trouvera que le 
groupe verbal qui correspond à "avoir prêté". Ceci revient à dire que n'importe 
quelle phrase de n'importe quelle langue ne peut être complète en dehors de la 
situation, mais que le français est une langue à pronom obligatoire alors que le 
japonais est une langue à pronom facultatif. Toutes les phrases sont liées au con­
texte linguistique et à la situation. Quand on étudie le français dans un livre en 
dehors de toute situation, on ne se demande pas, étant donné l'existence des pro­
noms, quel est le sujet, le complément d'objet direct et le complément d'attribu­
tion pour la phrase "Je le lui ai prl!té". Mais quand on étudie le japonais dans 
un livre et que l'on ne trouve que le groupe verbal correspondant à "avoir prêté", 
on se demande évide11111entquel est le sujet, le complément d'objet direct et le 



complément d'attribution. Bien que l'omission de certains éléments soit pal­
liée par la réalité de la coDDDUnication, elle provoque des ambiguïtés sur le 
plan syntaxique non pas pour les Japonais, mais pour les étrangers. L'important 
c'est d'avoir toujours présent à l'esprit la situation linguistique à trois di­
mensions où l'on occupe la place de locuteur pour communiquer le message. Il ne 
faut pas penser que la traduction française est absolue. Elle ne peut qu'@tre 
éventuelle, car le japonais est une langue concrète et intuitive, étroitement 
liée à la réalité de la coaanunication. Par exemple, hon desu peut se traduire 
selon la situation de communication par "c'est un livre" "c'est le livre" "ce 
sont des livres", "ce sont les livres", "voici un livre": "voici le livre"' 
"voici des livres", "voici les livres", etc. ' 

I Traduisez en français : 

1) '!'.'..'': tf"" \, \ -(t fJ'o 
2) :: : ?'J"' ~ 1. \ ""('' t. 

RenshUU Shichi (7) 

~!~-t 

Doko ga itai desu ka? 

I<oko ga itai desu. 

Kuruma ga ooi desu ne. 
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3) * fj" ~ 1. \ -r t h a 

4) 1'~ 11 i$J "/J,.' IJ>IJ: \, 1 ·(t tl 0 

5l 8 $-}.... <n ~ t~ i; 11'"!1L1. 1 ·(t7)'., 

Kotoshi wa ane ga sukunai desu ne. 

Nihonjin no tarodachi ga hoshii desu ka? 

6> s .ï$..~tr·7 i?-t->1 L,1. 1 -r"i' .L 
1> 8 $. tt li ~iif iJ-t' C f ~, L "'·et fJ'. 
8) f:. 5F- (f) ~ li i '/J' '"> f:. ""?:•t J: a 

9) ~t l1Jè.. iJ":li. \. \ -( t .t. • 
10) .ti 11 ~~1afl n"·~ "' ·rt. 
11> 1or fJ"f ;f; fJ' L ", -( t fJ'. 
12) 1Df fJ'° :: h \. \ •( t t.I'. 
13) f... "/J~ 2 .h \, \ -( ta 
14) ~ fJ'°fj' vp \,\ ·(t. 
15> :. (/) œr 11 .r~ l!1 A. tJ<: .17 ", -(t. 
16) t.: !f li 't '/]"" 1' 'lj_· -/]' .., t-:.. -r.·· 1. 
17) ~ -4-"' t l;t l fJ'.., 1-:. •( t h 0 

18> ~ Q) 1 ti lL tr< ;i n' .., t-:. ·( t .1: • 
191 ht-:.. Lli§ n•"IL,, -( t. 
2oi Jnt-:. L 11 'if -IJ< ~- "' ·'( t. 

II Traduisez en japonais 

Nihonjin ga urayamashii desu yo. 
Nihongo wa nani ga r.uzukashii desu ka? 

Kyonen ro huyu wa sam.ikatta desu yo. 
Kare wa ashi ga hayai desu yo. 

Tookyoo wa b.lkka ga takai desu. 

Nani ga okas..'tiii desu ka? 

Nani aa kowai desu ka? 

Inu ga kowai desu. 

Atama ga kayui desu. 

Kono ma.chi wa gaikokujin ga ooi desu. 

Kyonen wa yuki ga sukunakatta desu. 

Kotoshi no natsu wa atsukatta desu ne. 

Kiroo wa kaze qa tsuyokatta desu yo. 

Watas."li wa rre ga warui desu. 

watashi wa i ga warui desu. 

l} J'ai mal aux yeux. 2) J'ai mal au nez. 3) J'ai mal à la bouche.4) J'ai mal 
au menton. 5) J'ai mal au cou. 6) J'ai mal à la gorge. 7) J'ai mal aux épaules. 
8) J'ai mal au bras. 9) J'ai mal au coude. 10} J'ai mal à la main. 11} J'ai mal 
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au doigt. 12) J'ai mal au ventre. 13) J'ai mal aux reins. 14) J'ai mal au genou. 
15) J'ai mal aux jambes. 

5 . L'ADJECTIF NOMINAL*. fü %- f }J ~ 6) 

Un adjectif nominal est un mot autonome qui, à la différence de l'adjectif verbal, 
reste invariable comme le nom. 

itm rrajirre sérieux fJl tl] shinsetsu gentil 

tr~ rnuda inutile ~ ffl kiyoo adroit 

~ ~L ~' kirei joli ~Â vooki gai 

1) La forme affirmative polie au présent. 

Un adjectif nominal ne peut à lui seul constituer l'énoncé complet; il doit re­
courir à da ou A desu. 

;'!!. m 'J ~ li i r.; lh t;_ o 

;t!!i m ~ .1v 1:1 1 u m-(t o 

Ikeda-san wa majiJre da. 

Jkeda-san wa majilœ desu. 

La première phrase est à la forme neutre et la deuxième à l&-forme polie. 

~~ m ~ lv li 1t:60-(t J:.. Ikeda-san wa maji.Jle desu yo. 
M. Ikeda est sérieux. 

11t ~ li IR. t7} -c· -; .1:. • Kanojo wa shinsetsu desu yo. 
Elle est gentille. 

t t~ 1:•t 1. Muda desu yo. 
C'est inutile. 

~li X.JW(t .t. Kare wa kiyoo desu yo. 
Il est adroit. 

1!P..~ li~~ "'"'(t b. I<anojo wa kirei desu ne. 
Elle est belle. 

1~ tir~ Â ·f t Ji. Kare wa yooki desu ne. 
Il est gai. 

2) La forme négative polie au présent. 

On utilise le groupe de ::1~1ts arir.3sen <;,ui comporte l'idée de négation et la no­
tion de politesse pour obtenir la forme nér,ative polie au présent. 

*On le dénomme aussi mot de qualité invariable, adjectif invariable ou adjectif­
nom. 
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1Gtti1:· + ~ ~J 1 ttA.---1 t::tti-n.i.b ~J 1 it,{, 
maj:irre da + arimasen - maj:irre de wa arilnasen• 

)"!!!, lE "1 A,, !11 !; dt)-( !.1 b ~) i it.A.,J:.. Ikeda-san wa maj:irre de wa arimasen yo. 
M. Ikeda n'est pas sérieux. 

1,t. -j: li !fi tl} -( !i ch 9 1-tt lv J:. 0 Kanojo wa shinsetsu de wa arimasen yo. 
Elle n'est pas gentille. 

t f~ -( li ~ 1) i it Â.- l 0 Muda de wa arimasen yo. 
Ce n'est pas inutile. 

~li i't-Jfl ·r Il S 91 i± ,{, J:. Kare wa kiyoo de wa arimasen yo. 
Il n'est pas adroit. 

q.Jt -fr: li ~ ~ " ' -c ! ± ch IJ 1-tt ,.{. J:. 0 Kanojo wa kirei de wa arinasen yo. 
Elle n'est pas belle. 

1ffe. !1 ]I.; ~ ·( !1 ~ ~ i t!: ,Z..l::.. Ka:re wa yooki de wa arimasen yo. 
Il n'est pas gai. 

3) La forme affirmative polie au passé. 

On ajoute ta qui exprime le passé à la forme affirmative polie au présent pour 
obtenir la forme affirmative polie au passé. 

1 t· lt> -( i + t:. -1 t m -( L {:.. maj:irre aesu + ta -- maj:irre deshita 

~~ ffi ~ ..{,,li i \; /1) ""(' /.J:·_J:.. 0 Ikeda-san wa maj:irre deshita yo. 
M. Ikeda était sérieux. 

~Jt. ~ li fJL t.7} •( L- !:. .t • Kanojo wa shinsetsu deshita ~10. 
Elle était gentille. 

t; t~ ·r: l, /:. • MOOa deshita. 
C'était inutile. 

u: i1 ~ m -r L t-=. .t • Kare wa kiyoo deshita yo. 
Il était adroit. 

~Jt * li ~ tL ", -r l f:: .L Kanojo wa kirei deshita yo. 
Elle était belle. 

1t 1i 1% Â -rlt:... Ka:re wa yooki deshita. 
Il était gai. 

4) La forme négative polie au passé. 

On ajoute deshita qui comporte l'idée de passé et la notion de politesse à 
la forme négative polie au présent pour obtenir la forme négative polie au passé. 

1 i; &? -t u: Âf> 'l 1 tt ,{, + -( t.J:. - 11.;· &>')-( 11 .11:> 9 1 it /v -·n.J::: 
majirre de wa arimasen + deshita --+ maj:irre de wa arimasen deshita 

*Nous verrons plus loin l'explication grammaticale. (voir Leçon 4) 



74 

M. Ikeda n'était pas sérieux. 

Elle n'était pas gentille. 

L t~ -r li~ 'J i -tt /v -CL f:. o 
Ce n'était pas inutile. 

~t li ~ Jfl ·n1 ~ , 1 -tt A.-""{" Lt:.. 
Il n'était pas adroit. 

1,rt ~li 3 tL" 1 -(tj: Jf, •J .t 1t A.-·( IJ:.. 
Elle n'était pas belle. 

tij_ li n» Â -( 11il1> 1) 1 itA.- ·( 1., f:. 0 

Il n'était pas gai. 

Kanojo wa shinsetsu de wa arimasen 
deshita. 

'1Uda de wa arimasen deshita .. 

Kare wa kiyoo de wa arimasen deshita. 

I<anojo wa kirei de wa arimasen 
deshita. 

t<are wa yooki de wa arimasen deshita. 

L'adjectif nominal se comporte syntaxiquement de la même mani~re que le nom 
quand il est employé en fonction conclusive (ou dans une proposition conclusive), 
d'où le nom d'adjectif nominal • 

..$- lla t f~Uo 
Hon desu. Muda desu. 

~ --c· 11 ;t., ~ 1 tt A, • t:.t:• "( 11 iÎ'J 91 tt..v 
Hon de wa arimasen. Hilda de wa arirnasen. 

$. ""( L k-o t t~ ·( k f::. 0 

Hon deshita. Muda è!eshita • 

..f. -( ti <Y> 9 i it ~ ·r k t:. • t t~·r: li ;t., ~1 t it lv =(Lf:.. 
Hon de wa arillasen deshita. Muda de wa arimasen deshita. 

5) La forme déterminante de f~ (da). 

L'adjectif nominal ne peut non plus à. lui seul d~terminer le nom. Il doit re­
courir à la forme d~terminante de da, qui est na. 

1 !;~ ~ 11~· <. 1:t \.' majiroe na gakusei étudiant sérieux (étudiant qui est sérieux) 

1 î 1 î î 1 

1 !;~fi ~1... "(th. 
C'est un étudiant sérieux. 

Majine na gakusei desu ne. 

tJL -t71 'l -t q)-t- ··c t n.. Shinsetsu na onna no ko desu ne. 
C'est une fille gentille. 

L t~ li. ~ trrt J:.. MUda na do.cyoku desu yo. 
C'est un effort inutile. 

~}fl lj:)... ·(th 0 Kiyoo na hi to desu ne. 
C'est une personne adroite. 



~ .fL \,\li x c7)+ -r-;- h. Kirei na onna no ko desu ne. 
C'est une jolie fille. 

Mit fi 1ç q)+·t-r h. ~ooki na onna no ko desu ne. 
C'est une fille gaie. 

Les phrases ci-dessus sont des extensions du type de phrase dont le prédicat 
est constitué d'un nom( •.• nom+ desu). 

1 t; (t) 'J: 1 .1. -r li J;, 1; i 1:t lv 0 Majine na gakusei de wa aril'llasen. 
Ce n'est pas un étudiant sérieux. 
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JJL t"J} ~- ~ Q)-f-"'(IJ:.if> 9i1tA.,.0 Shinsetsu na onna no ko de wa ariJMsen. 
Ce n'est pas une fille gentille. 

;t f;_ fi ~ jJ "'( (i âfJ IJ 1 it Jv 0 !'<IUda na doryoku de wa arimasen. 
Ce n'est pas un effort inutile. 

~ Jf1 ~ )..._ "'( ll if> 91 "lt.Jv h.. Kiyoo na hito de wa ariJMsen ne. 
Ce n'est pas une personne adroite. 

~ Jt \- ' 1i. -k c7) + -n 1 ~ 9 .11!. .,l. h. Ki:œi na onna oo ko de wa arimasen ne. 
Ce n'est pas une jolie fille. 

M ~ ~:-3<:" d)+ t;·~h ~) i. itA.-.l:. 0 Yooki na onna oo ko ja arinasen yo. 
Ce n'est pas une fille gaie. 

:t t lti lj ~ .1 -(tJ:.. 0 
Majine na gakusei deshita. 

C'était un étudiant sérieux. 

f.l t.7} 1-;: (/)+ -z·" l, f:.. Shinsetsu na anna no ko deshita. 
C'était une fille gentille. 

t; t:. tj: ~ 1J -c L t:. o Muda na doryoku deshita. 

C'était un effort inutile. 

:l m '.t J-.... -( L- t::. • 
C'était une personne adroite. 

Kiyoo na hito deshita. 

~ *1. ", ~ "* (/) +-c L. t:. o 
Ki:œi na onna no ko deshita. 

C'était une jolie fille. 

Mi ~c 1,,: -9:: n+ -r· L. t:. 0 
Yooki na onna no ko deshita. 

C'était une fille gaie. 

1t;tlt>1~.! ·(lj:~LJi"tt.l -(Lf:... Majille na gakusei de wa arimasen deshita. 

Ce n'était pas un étudiant sérieux. 

jJL -1:.7].~·°t(J)-J-··(lj:J;:, 1) 1 ttA.-·(Lf-:... ~S:Ua:h~~ no ko de wa 
Ce n'était pas une fille gentille. 

t; f~ 'i ~ fJ (tiil7>91-lt.~ (.' Lf::.. Muda na doeyoku de wa arimasen deshita. 
Ce n'était pas un effort inutile. 

~ ffl 1A"(11Ji,1) 1 it.Â.--( L f=. 0 Kiyoo na hito de wa ar:inasen deshita. 
Ce n'était pas une personne adroite. 

Ce n'était pas une jolie fille. 

Kirei na onna no ko de wa arimasen 
deshita. 

~ jî._ 't ~ (J) ·f- i..;·~ ~ IJ .Î. 1t /.._, -( L f:. • Yooki na onna no ja arimasen deshi ta. 

Ce n'était pas une fille gaie. 
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6) Les adjectifs nominaux : t ~ / ~ '? "' (suki, kirai). 

Suki et kirai signifient respectivement "préféré" et "pas préféré"*· 

Jo t:.. L Li -t ~ n"' ~-r ~ -cta 
Moi, j'aime la musique. (Lit. 

Watashi wa ongaku ga suki desu. 
Quant à moi, la musique est préférée.} 

;_. tr~ ~+ ~ -r t n'. Umi ga suki desu ka? 
Aimez-vous la mer? 

8 ,.$- iJ'I" -(f- ~ "( t fJ'o Nihon ga suki desu ka? 
Aimez-vous le Japon? 

1-J /:. L q) ~f- ~ ~ Y~:....'// '"( t 0 Watashi no suki na shanson desu. 
C'est ma chanson française préférée. C'est une chanson française que 
j'aime. C'est une chanson française qui me pla'.l:t. 

Jo !:.. L. Li < t ·ff ~ C, "' ·( t o Watashi wa kUllO ga kirai desu. 
Je n'aime pas les araignées. (Lit. Quant à moi, les araignées ne sont 
pas préférées.) 

"" v· tr ~ t? \.' -r.·· t '/J'o Hebi ga kirai desu ka? 
N'aimez-vous pas les serpents? 

Jij -/]"'' ~ S \.' "(" 1 -IJ'. Niku ga kirai desu ka? 
N'aimez-vous pas la viande? 

iJ f:. L (/) ~ ~ v' 1j: @/ 1Z. ·( ·t Watashi no kirai na gaka desu. 
C'est un peintre que je n'aime pas. 

~ ~ '-' "("1. Kirai desu. 
Je n'aime pas ça. 

7) Les adjectifs nominaux : l/ .l:. 7 f', """f=. (joozu, heta) • 

Joozu et heta signifient littéralement "habile" et "malhabile", Ils se traduisent 
en français par des verbes différents suivant la nature du sujet gralllllllltical de la 
phrase (en japonais}*. 

Ji,<7))... ti 8 /.f- 'i!- fJ~ t'J:. 7 f "("th. 11no hito wa nihongo ga joozu desu ne. 
Cette personne-là, elle parle bien japonais. (Lit. Quand à cette per­
sonne-là, le japonais est habile.} 

~~ '1 ~ J- n~· l·.::? f •( t .t,, Kaœ wa gitaa ga joozu desu yo. 
Il joue bien de la guitare. 

1.J.t ~ Li 7·· /À iJ-.r t.J: 7 f-Ct .1:., Kanojo wa dansu ga joozu desu yo. 
Elle danse bien. 

'li. .$. -/]'~ l: .t. 7 f ""( t .h 0 Unten ga joozu desu ne. 
Vous conduisez bien! 

~JJ(. -iJ:' t t. 1 r L. J:. 7 /J'f """ t:.. -( t .h . Kanojo wa keshoo ga heta desu ne. 
Elle se maquille mal. (Lit. Quant à elle, le maquillage est malhabile.) 

2f> d) A. 11 B -$. t~ 1J1' ""- f:. ·r· t h. Ano hito wa nihongo ga heta desu ne. 
Il (elle) parle mal japonais. 

;h f:. L Li * iJ~· """ f:... ""(" t 0 Watashi wa ji ga heta desu. 
J'écris mal. (Lit. Quant à moi, l'écriture est malhabile.) 

* Pour la construction, voir page 67. 
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8) Les adjectifs nominaux particuliers. 

Cinq mots appartiennent à la catégorie des adjectifs nominaux, mais les règles 
ci-dessus ne s'appliquent pas à eux. 

::: lvt.J. konna exprime un genre ou une sorte dont fait partie la chose ou 
l'@tre qui est en rapport avec le locuteur (cette sorte de, 
tel, semblable). 

't lv t.i: sonna exprime un genre ou une sorte dont fait partie la chose ou 
l'être qui est en rapport avec l'interlocuteur (cette sorte 
de, tel, pareil). 

~ f../i. anna exprime un genre ou une sorte dont fait partie la chose ou 
l'@tre qui est en rapport avec la personne autre que le lo­
cuteur et l'interlocuteur (cette sorte de, tel, pareil). 

'( Â- /j: donna exprime le genre sur lequel porte l'interrogation (quelle 
sorte de, quel genre de). 

fil L;' onaji ml!me, pareil 

Ces cinq adjectifs nominaux peuvent à eux seuls déterminer un nom sans qu'on 
doive recourir à na. 

:: ,{. 'i .$. l;I:. j. ( ~ LJ i tt lv l. 0 , Konna hon wa yoku arina.sen yo. 
Cette sorte de lh•re n'est pas bonne. Un tel livre n'est pas bon. 

~ A, f.1. f:. " ' '( ! i. ~ ( ~ LJ i it /vf. Sonna taido wa yoku arima&en 'iO. 
Une pareille attitude n'est pas bonne. Cette attitude n'est pas bonne. 

i7J /.., 1i. .$.. li J.; t L...; ( ;j, l) 1 itA...t. Anna hon wa orroshiroku arj.?11asen yo. 
Un livre de ce genre n'est pas intéressant. Cette sorte de livre n'est 
pas intéressante. Un tel livre n'est pas intéressant. 

"( /.., lj: 'J' î}t -1i~· {f ~ -r..·' t IJ'0 Donna shoosetsu ga suk.i desu ka? 
Quelle sorte de roman aimez-vous? 

~; Pa} fil (.;' 2. 'l '"'(" 1 J:. 0 I<ekkyoku onaji koto desu yo. 
Après tout c'est la m@me chose. ' 

fa] [; ~ -C't i)'. Onaji iro desu ka? 
Est-ce la m@me couleur? 

fil (; -( t iJ'. cnaji desu ka? 
Est-ce le m@me? Est-ce la m@me? 

Renshuu Hachi (8) 

it-J. i J'-. 

I Traduisez en français. 

1 ) -/J'J..,,/:. A, fj. 8 .$-i'! en Â ·( t. I<antan na nihongo no bun desu. 

2) 8 ,$-&j. 11~)' ( i 7 'o: 2. 'l l f •(i h 0 Nihongo wa. huk.uzatsu na kotoba desu ne. 

3) ~ q') .. f;. -J- '{ t -c_" T h 0 Ki-no-doku na kodorrc desu ne· 
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4) ~J.., tt." '.i: 75-(t h. Pippa na kata clesu ne. 

5) : rUi *-.. ~:t~ .fi-(t. Kore wa daiji na yubiwa desu. 

6) E ;$.t;t ~ tl "' ~ ~ -r1-/J'o Nihon wa kirei na kuni desu ka? 

7) -At iJ' f.t. fJf 1"1 ho Shizuka na tokoro desu œ. 

8) t 1 /..... -r.·1 ho Hen na hito desu ne. 

9) ~J 2. 7 ri. 'fi. -( 1 b o Rikoo na inu desu ne. 

10) ~fi]' 7i ~ r .. i -cr .t 0 Baka na shitsUJTOn desu yo. 

11) 8 .ï.$.J...... fJ<: {-f ~ ·( t 1J'o Nihonjin ga suki desu ka? 

12) tl !'!!-- IJ.,_. {f- ~ -rt h' o Shizen ga suki desu ka? 

13) J.. 1i'' -(-f ~ -c 1 t1~. Yann ga suki desu ka? 

14) t: J..., 1i "*- !t~ 1/". ~+ ~ -c· t IJ'·o Donna kudanono ga suki aesu ka? 

15) 1) lv ~-· n'"-tt ~ -c"1o Ringo ga suki desu. 

16) '{ lv 'J. -9:: d)+ iJ"-' j;-f ~ -z··t iJ\ Donna onna no ko ga suki desu ka? 

17) t t.;. ;!? r~ i( '1) + fJ'' ~+ ~ '""{'' t 0 Sunao na onna ro ko ga suki de$U. 

18) h !:. l., li J...... ra, tr ~ i; \, ' -( t. "l'atashi wa ningen ga kirai desu. 

19) '( Jv 'J. 1*~ ft'{.f ~ -C"t fJ' 0 Donna eiga ga suki desu ka? 

20) ~-t ~® 1J~~f ~ -Z"t o Ren'ai-eiga ga suki desu. 

21) it " ' 0 ·; t f ~ fJ"' {-f ~ -c· t. Seibugeki ga suki desu. 

22) ~5_ if: li W.: il·· t'J:. J f-C"t .L Kanojo wa uta ga joozu desu yo. 

23) ~Ji li T :::-. À -IJ-<: l;:J.: 7 f ·"(t J.. Kare wa tenisu ga joozu desu yo. 

24) q;t ~ ti t•.:;.,. ;t~ / tJ"' I.;• J: ) r·tt 1. Kanojo wa pinpon ga joozu desu yo. 

25) f/t if:: Li C0 7 / fl l;J: 1 f ·( l, f:. o I<anojo wa piano ga joozu deshita. 

26) ~ -fJ>r tJ.: 7-f'·(t h. 
21> raJ l:i -ni &r> 11 1 tt 1v • 
28) Jii] ~ 3!b.. .... -c [., f:. 0 

29) B ~A.tilt..,..-....::.~ -rto 
30) 8 $.A. ti i t (<)) -c 10 

Ji ga joozu desu ne. 

Onaji de wa arimasen. 

Onaji henji deshita. 

Nihonjin wa keppeki desu. 

Nihonjin wa l'lajime desu. 

31) iJt> if") J..... t1 ;/î ,f, f.t.. {-~ ~ -(1 J: o Ano hito wa yuurnei na ongakuka desu yo. 

II Traduisez en japonais. 

1) La langue japonaise est compliquée. 2) Les Japonais sont travailleurs. 3) 
Les honnnes sont égoïstes. 4) C'est dommage. 5) Ces légumes sont frais. 6) Est­
ce que vous en êtes snr? 7) Ce n'est pas simple. 8) Etes-vous libre ce soir? 
9) Je ne suis pas libre aujourd'hui. 10) C'est une personne opiniâtre. 11) c'est 
une drôle de famille. 12) C'est une famille pauvre. 13) Je me porte bien. 14) 
C'est un problème grave. 15) Aimez-vous les voyages? 16) Aimez-vous la cuisine 
japonaise? 17) Je n'aime pas les voitures. 18) Elle aimait bien cette musique. 
19) Aimez-vous les raisins? 20) J'aime les romans d'amour. 21) J'aime les ro­
mans policiers. 22) Je vous aime bien. 23) Ce n'est pas la même chose. 24) Ce 
n'est pas pareil. 25) Qu'est-ce que vous aimez? 26) Qui est-ce que vous aimez? 



9) Les adjectifs nominaux qui fonctionnent avec na et/ou no. 

Certains adjectifs nominaux nécessitent na et/ou no pour assurer leur 
fonction déterminante. Ils ne sont pas nombreux. 

~ ...{.,~ it1 (lj)(G'?) kinkyuu(na) (no) urgent ~ ,~ ( ~)((7)) too:œn(na) (no) 

!tt ~ 1J(fi)(Q1) tokubetsu(na) (no) spécial, particulier 

~ Â,, ~ tl> J ·(t ~'0 I<:l.nkyu desu ka? 
Est-ce que c'est urgent? 

~ /v ~ ..p 7 '1- L; f:. "' -c•t 0 I<inkyuu na jitai desu. 
C'est un cas urgent. C'est une situation urgente. 

~ ...C ~ 11> 7 Q) L .1: "'/; ·'( t 0 I<inkyuu no shochi desu. 
Ce sont des mesures urgentes. 

~ f!-.. ·( 1 j: 0 TooZPn desu yo. 
C'est naturel. C'est normal. 

~ !'!f-.. 'Î /t-'fi :J. "'( t l 0 Toozen na kekka desu yo. 
C'est un résultat naturel. C'est un résultat normal. 

?!fr f!, Q) t; Z \. ' -c·· t ,l:. 0 Toozen no mukui desu yo. 
C'est une récompense naturelle. C'est une récompense normale. 

l~ $11 -c-; .l:. 0 Tdtuhetsu desu yo. 
C'est spécial. C'est particulier. 

~ $1J f:t :t:J} ~ ·"(t 0 Tokubetsu na baai desu. 
C'est un cas particulier. C'est un cas spécial. 

~t $1] IJ -t_ f- "'(1. Tokubetsu no shokuji desu. 
C'est un repas spécial. C'est un repas particulier. 

10) Les noms qualificatifs. 
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normal 
naturel 

Les noms qualificatifs fonctionnent conme des adjectifs nominaux en fonction 
conclusive. Mais, du fait de leur appartenance à la catégorie nominale, ils as­
surent la fonction déterminante uniquement avec no. Ils se traduisent généralement 
en français par des adjectifs•. 

~Â (1:1) 
*'~ (<TJ) 
;f:t (n) 

* ê. (~) 

byooki (no} 

hontoo (no) 

J11idori (no) 

J!lidori-iro (no) 

malade ( ~ l byooki maladie) 

vrai, véritable ( $-~ hontoo v1>rité, vrai) 

vert ( /t.i midori** vert, verdure) 

vert ( ff Ê, midori-iro** couleur verte) 

* Il faut donc garder à l'esprit que "un nom+ desu (ou da)" peut correspondre en 
français à "l'ltrE' +un adjectif". Il s'agit de l'emploi particulier de desu ou de 
da qui marque la possession. Nous le verrons plus loin. 

** Deux noms signifient "vert" ; midori est un nom simple et midori-iro est un nom 
composé. Iro est souvent employé pour former des noms de couleurs composés. 
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h f J.+..@. (~) œzl.BlÜ.-iro (no) gris ( h t"J+ ê nezl.llli-iro couleur du rat) 

JJ(_~, (q->) hai-iro (no) gris cffe... ê, hai-iro couleur cendre) 

~ Ê. (~) cha-iro (no) brun, marron(~ ê, cha-iro couleur thé) 

: lv (({)) kon (no) bleu-marine ( .::. lv kon couleur bleu-marine) 

7Jo J.., ~ lv ti.~ ~ ·(t o I<ayama-san wa byooki desu. 
M. Kayama est malade. 

~~Q)f-'{t·r·to Byooki no kodaoo desu. 
C'est un enfant malade. 

'*' ~ <1) li fj l -( t .t 0 

C'est une histoire vraie. 
Hontoo no hanashi desu yo. 

,$.~ -(t ~'o Hontoo desu ka? 
Est-ce vrai? 

.:f. ()-i<. ~li * -c· t 0 Hon no hyooshi wa midori desu. 
La couverture du livre est verte. 

a ~ 71 ~~ "/ ""( t iJ'o Midori no waishatsu desu ka? 
Est-ce une chemise verte? Voulez-vous une chemise verte? 

..±...~ ~ A.dl)"*-li»ê -rt o Doi-san no kuruma wa midori-iro desu. 
La voiture de M. Doi est verte. 

#.;Rê n-t 11 f~ *1... Q) -c.•t -/]'. Midori-iro no kuruma wa dare no desu ka? 
A qui est la voiture verte? 

h f-:_ [., ({) À - 'ï t1 h f J..r ê, -C.~1. Watashi no suutsu wa nezumi-iro desu. 
Mon costume est gris. 

h f J..r Ê!, n J... - 'ï fl '*.f- ~ -r 1 fJ'o Nezumi-iro no suutsu ga suki desu ka? 
Aimez-vous le costume gris? 

:: (/) f' lf lvliffe... ê, """('t .L Kono zubon wa hai-iro desu 'YO· 
Ce pantalon est gris. 

fJ... ~ Q) f If L iJ"'. Li L 1,' -( t 0 Hai-iro no zubon ga hoshii desu. 
Je veux un pantalon gris. 

"t 0) (? 11 ~ê. -et ii'. Sono kutsu wa cha-iro desu ka? 
Ces chaussures sont-elles marron? 

~ ê. ~ ( ""'? fJ"'( ·M- ~ -rt fJ'0 Cha-iro no kutsu ga suki desu ka? 
Aimez-vous les chaussures marron? 

: dit -1-11: Jv-C"t iJ' 0 Kono seetaa wa kon desu ka? 
Ce pull-over est-il bleu-marine? 

't dJ : A.,..dJ "E. -7'- I ;!: ~· \ .V, ~ 1 it A.-.t 0 Sono kon no seetaa wa waruku arimasen yo 
Ce pull-over bleu-marine n'est pas mal. 

Tous ces mots possèdent un emploi purement nominal du fait qu'ils appartiennent 
à la catégorie des noms. 

t. \,\~ 1 ·-et IJ'. Q!Di byooki desu ka? 
Est-ce une maladie grave? 

U ~ f]< -t+ ~ -c•t IJ'o Midori-iro ga suki desu ka? 
Aimez-vous la couleur verte? 

~ ~ i}<f \, \ \. ' ""( t J:. Cha-iro ga ii desu yo. 
La couleur brune sera bien. 



œ if'! lv Li~ ê -1;~· -(f ~ -r t .h. Tanaka-san wa cha-iro ga suki desu ne. 
Vous aimez bien la couleur brune. (L'interlocuteur est M. Tanaka.) 

Tous les noms de couleurs assurent la fonction déterminante avec no. 

;f l,--/:..; ê, orenji-iro couleur orange li" C, Ê, bara-iro couleur rose 

8 shiro couleur blanche 

* ao couleur bleue 

f è ki-iro couleur jaune 

t !,/:; ~ cn71J--(to 
C'est un briquet orange. 

~ Q) 711-11;t1.- /;;·~-et .t. 
Ce briquet est orange. 

tf i? ~ Q) ).._ !!.. -c·· t 0 

C'est une vie rose. 

A.. .i. li ir i? ~ -c·t ~ 
La vie est rose. 

1r "'( t1 è -( L t:. a 

Le mur était blanc, 

è (!) 71 3.--t' '/' 1.7•· ;:t ~ ·(t o 

J'aime bien la chemise blanche. 
I " ··t /J' 
''" d) Â. - '/ "( " 

Est-ce un costume noir? 

..!. kuro couleur noire ""' 
fit:, aka couleur rouge 

10f ~ nani-iro quelle couleur 

Orenji-iro no raitaa desu. 

Sono raitaa wa orenji-iro desu yo. 

Bara-ira no jinsei desu. 

Jinsei wa bara-iro desu. 

Y.abe wa shiro deshi ta. 

Shiro no waishatsu ga suki desu. 

Kuro no suutsu desu ka? 

:. Q) 7... - 'ï li~, ·et i}\ Kono suutsu wa kuro desu ka? 
Ce costume est-il noir? 

A qui est cette voiture jaune? 

ffi tp ~A._,d)~ tl-lt@. ·(t. Tanaka-san no kuruma wa ki-iro desu. 
La voiture de M. Tanaka est jaune. 

5/~-7 /' ti;ll'-... -c"t. Juutan wa aka desu. 
Le tapis est rouge. 

~ (J) '::J - J--t11if ~ -(t iJ'o ~no kooto wa nani-iro desu ka? 
De quelle couleur est ce manteau? 

:. f1) '::J - ~ t1 t "(" t" 
Ce manteau est bleu. 

ïff, -et*· 
C'est rouge. C'est au rouge. 

t·(t*. 
C'est bleu. C'est au vert. C'est 

t ~ --c1*. 
C'est jaune. C'est à l'orange. 

Kono kooto wa ao desu. 

Aka deSU*. 

l\D deSU*. 
vert. 

Ki-iro desu*. 

* Ces trois phrases s'emploient pour les signaux lumineux de circulation. 
llo desu égale "c'est au vert", ki-iro desu égale "c'est à l'orange". 
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I Traduisez en français. 

2> ~ .tt "' 1i. JJ...:sm... -r-; h. 
3) ft ic" Q) fj li 10J ~ •( t iJ'o 
4) fil -fr: <!) § li~ ""( t 0 

An:> cha-iro no kuruma wa Nihon oo 
kuruma desu ka? 

l<irei na haizara desu ne. 
Kanojo oo ne wa nani-iro desu ka? 

Kanojo no ne wa kuro desu. 

S) h !-:.. 1.., Q') El li~ è. t• -; o watashi no ne wa cha-iro desu. 
6) -t... f: 1 / u. 1 i 1 f ~ ~ -r•' t± J; ~· 1 it / "'(~ f= Watashi ro jinsei wa bara-iro 

If) ::..vQJ"-.::t..~ ~ -.1i:::.1. 7 IV -· dewaarinasendeshita. 

1>-A "?-k -et lo 
8) 1 .., 1 (;_· -c't i}'. 
9> A. U. C7)~-t t;t M ~ "'<'1-/J'. 

10)-Â, "?S fj_ y-'/ •(t J:o 
lll.Â ..,;ff, li 7 Ir""( L, f:... 
12> A.~ fi' A ..,;Jr- -c·1..t. .. 
13d39 ~\ (1) \, \ ·1 1j -r-t J: 0 

i4J h f::. L<n ~~*li Â., et ~·t. 
15) -t (f)-f-l1ii Â -r." t 0 

16) -t (/) k~ '7) :::J - ~ ~~· "' \,' ·(t J:. 0 

II Traduisez en japonais. 

.Massao desu yo. 

Massugu desu ka? 

Jinrui no mirai wa nani-iro desu ka? 

Masshiro na shiitsu desu yo. 
Makka na uso deshita. 

Taiyoo ga lllélkka. desu yo. 

Guuzen no iochi desu yo. 

Watashi ro shoorai wa makkura desu. 

SOno ko wa byooki desu. 

sono nù.cbri no kooto ga ii desu yo. 

1) Les cheveux des Japonais sont noirs. 2) Vous avez les yeux tout rouges. 
J) C'est une jeunesse grise. 4) C'était une chambre toute sombre. 5) De quelle 
couleur sont vos cheveux? 6) C'est une route toute droite. 7) Vous avez les 
dents toutes blanches. 8) Il faisait tout noir. 9) Ce chapeau violet est joli. 
10) C'est du ruban adhésif transparent. 11) De quelle couleur sont vos yeux? 
12) C'était une petite voiture jaune. 13) J'aime bien les filles aux cheveux 
noirs. 

11) La classification étymologique des adjectifs nominaux. 

(1) Adjectifs nominaux d'origine japonaise. 

Il y a des adjectifs nominaux qui sont d'origine purement japonaise. Ils ne 
sont pas très nombreux. 

(/) 'i~' (1) nodoka(na) paisible 

B,ij S iJ'(f,t) akiraka(na) évident 

fi-~'(1,t) shizuka(na) tranquille 

i; f~ ~ fJ' (f,t) odayaka (na) calme, serein 
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t ~ \':'iJ'(f_i:) sukoyaka(na) sain 

J '7 '7 i}' (t,,:) uraraka (na) calme 

~ 1J'/,,,((',t) sakan(na) florissant, prospêre * •:dJ' ( f~) kiyoraka (na) pur 

rn 'l"-IJ' 'J. Ji, t- -r t t:z. ?bloka na huukei desu ne. 
C'est un paysage tranquille. 

# n' ti. œr -r t h 0 

C'est une ville tranquille. 
Shizuka na IYBChi desu ne. 

t ~ Bfi i; tt 1.t.f.~ <t .L r-tx> akiraka na jijitsu desu yo. 
C'est déjà un fait évident. 

~ t~ ~ 1J' ti ~ >-t-( l f:_. Odayak.a na seikatsu deshita. 
C'était une vie tranquille. 

7 '7 '? ~, 1i ;;.. ~ ·( LJ::. Uraraka na tenki deshita. 
Il faisait un temps calme. 

(2) Adjectifs nominaux d'origine sine-japonaise. 

Les adjectifs nominaux d'origine sine-japonaise sont très nombreux. 

f 1. (~) kichoo (na) précieux 

f-f (~') hukoo(na) malheureux 

1t;i.(":,.') tokui(na) fort, doué 

1t J\ (t"i) shisso(na) simple 

-::_''71A..(t.i:)gocmm(na) orgueilleux 

t "}:... ( ~) kandai (na) généreux 

~6.f.A. (~·) ke](;(oo(na) excellent 

1\. t_ (1) taihen(na) dur, terrible 

i,;(,~(f~) seijitsu(na) sincère 

ra~ (id.') kiken(na) dangereux 

fi_ ~ (f~) inki(na) morose, sombre 

li-(; &J(~)mijille(na) misérable, minable 

2 .fL liti. ~ L ~h? ·et. Kore wa kichoo na shiryoo desu. 
Ce sont des matériaux précieux. 

A:;~· f,;. -t /i)- ·r t h.. Kekkoo na miblm desu ne. 
C'est une situation favorable. Vous êtes en position favorable. 

*5 ;tt ·r t * o Kekkoo desu ... 
Non, merci. (Lit. C'est suffisant.) 

f. t t~ -f- 'i' t "'"( 10 Hukoo na kodono desu. 
C'est un enfant malheureux. 

;J\..j: 1j 1±.f-·"(th. Taihen na shigoto dP.su ne. 
C'est un travail dur. Votre travail est dur. 

1'.Jt li ~ ~ i}>f f-f ;t. '"( 1. Kare wa suugaku ga tok.ui desu. 
Il est fort en mathématiques. 

Jf ! 1 .1 51; ·'( L,f:.. Shisso na seikatsu deshita. 
C'était une vie simple. 

:: 71Jv~A.·f1h 0 Qxmln na hito desu ne. 
C'est une personne orgueilleuse. 

* C'est une formule de politesse. 
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rt Ji 'i ""' -cr ho Inki na hito desu ne. 
C'est une personne morose. 

t. ;}\ ~ Â.. -c· t .t • Kandai na hito desu yo. 
C'est une personne généreuse. 

rH- [; &1111 * ~ -r-r *'-~ Miji.Ire na seishun desu ne. 
C'est une jeunesse misérable. 

(3) Adjectifs nominaux en teki. 

Le suffixe teki suit en général un nom d'origine sino-japonaise. Il signifie 
"à la manière de", "relatif à", "à caractère de", "ayant l'air de", etc. 

8 ~ é9 c;::) nillonteki (na) 

,fr•j G é9 ( 1) rikoteki (na) 

~if. fi:; ( !;.:) tetsugakuteki (na) 

% 3' .. l é"] ( lj:) goori teki (na) 

1'1 /..... tl'=J (lj_•) kojinteki(na) 

~ -ffe B-9 ( lj:-) shinpoteki(na) 

Jf: 'J!... i3'9 (lj_) rekishiteki (na) 

ép jl fJJ:; (fj:-) inshooteki(na) 

-gt â'g (f".l) shiteki(na) 

Î- ~ f39 (1) kaku1ei tek1 (na) 

a1.!\. ft-J(1)kindaiteki(na) 

~±.. ~ â':; ( 1) shakai teki (na) 

iJt ~ 89 C'J:) sekaiteki(na) 

japonais ( B ;f.. Nihon Japon) 

égoïste c:;f~ E. riko ne penser qu'il soi-même) 

philosophique c~!f tetsugaku philosophie) 

rationnel (~jf.gcori conformité ll la raison) 

individuel, personnel C11J!Â. kojin individu) 

avancé cl!.~ shinpo progfès) 

historique <J!. "i_ rekishi histoire) 

impressionnant ( f:P ~ inshoo impression) 

poétique CÎ"Î shi po~me) 
révolutionnaire c-JF. ~ kakurnei révolution) 

moderne <:ilt 1-\ kindai temps modernes) 

social (f..±..1t shakai société) 

mondi a 1 ( ~ .W., sekai mon de) 

'é .ft. 11 8 ;t._ é':; ~ ~ i. "'( 1 .L sore wa. nihonteki na kangae desu yo. 
C'est une idée japonaise. 

~JJ;. li~~ ë.. é'q -(t o Kare wa. rikoteki desu. 
Il est égoïste. 

~ ~ fr-; 1'j "*- -et J:. • Tetsugakuteki na hon desu yo. 
C'est un livre philosophique. 

~ il. é9 ~ ~ i. -( 1.. C..oori teki na kangae desu. 
C'est une idée rationnelle. 

11iJ Â.. fig 1 ~ Ji""('' 10 l<ojinteki na iken desu. 
C'est mon opinion personnelle. 

l!f. t é'9 t ... · :K.j.1tf=- "'("f., Rekishiteki na daijiken desu. 
C'est un grand événement historique. 

~ ® Q) ~~ .t. li (;p ~ é~ "'( L f:_ 0 Eiga no ketslDTlatsu wa inshooteki deshita. 
La fin du film était impressionnante. 

'tt 89 fj_· Â "f -eth. Shiteki na bunshoo desu ne. 
Ce sont des phrases poétiques. 
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f ~ â'1 ~ ,î[i,. ~~·ë.:''1 .l:.,, KakU1œiteki na shisoo desu yo. 
C'est une pensée révolutionnaire. 

li 1\ é9 -:C t·' /v IJ'".;, "' ·( 1h 0 Kindaiteki na birn ga ooi desu ne. 
Il y a beaucoup de buildings modernes. 

}..._rai tLî..t.~ ~9 /j:-Jt;.!f~ ·et 0 Ningen wa shakaiteki na doobutsu desu. 
L'honane est un animal social. 

1';; ~ ti i:!t ,fit. fJ!y J'j: roi il -( t 0 Koogai wa sekai teki na nondai desu. 
La pollution est un problème mondial. 

Les adjectifs nominaux en teki sont extrêmement nombreux. On peut forger des 
mots nouveaux en ajoutant teki à des noms, et même à un nom de personne*. Ils 
peuvent déterminer un nom sans na pour former un nom composé. 

/~ t li t!!:.,ff. â'9 roi@ ·(t. 
A. rai t :t ,t.±:- 4i;- aJ:g f:/J t~ -c t. 

Koogai wa sekaiteki-nondai desu. 

Ningen ,.,ra shak.aiteki-doobutsu desu. 

(4) Adjectifs nominaux d'origine étrangère (occidentale). 

Ce sont des mots empruntés aux langues occidentales. Dans les langues 
d'origine ce sont des adjectifs. Beaucoup sont d'origine anglaise ou importés 
par l'anglais. 

t :--t /- .:..- 7 1v(1J.-) 
t_7_;,.-(ij:) 

senchirrentarn{na) sentimental (sentimental --- anglais) 

;_..'Y _7 (~) 

7""·7-177' (1) 
0-Z /+,1 J( lj:) 
f'9'r-H1J 
;.,... /7°Jv('~) 

sekushii(na) sexy (sexy ......... anglais) 

shikku{na) chic {chic ......... français) 

derakkusu(na) luxueux (de luxe --- anglais) 

raianchikku(na) romantique (romantic --- anglais) 

derikeeto{na) délicat {delicate --- anglais) 

sinpurn{na) simple {simple --- anglais) 

t .J ;,,- - lj_· -9: <!)+ -r t .h. Sekushii na onna no ko desu ne. 
C'est une fille sexy. 

;.,, .. , /J -eth .. Shikku desu ne. 
C'est chic. 

T. 7 'Y 7 Â ~ if. """(t h 0 Derakkusu na kuruna desu ne. 
C'est une voiture de luxe. 

D ~ :d- "' 7 ""{'' t h 0 Ronanchikku desu ne. 
C'est romantique. 

T ~ 7- ~ 1 A -(th. Derikeeto na hito desu ne. 
C'est une personne délicate. 

* /1J,.-7., /- Puruusuto 

if//, /-JJ,.- Sarutorn 

Proust; /Jlr - .iZ 1' {f:J("Î) piruusutoteki{na) 

Sartre; 1t )/,/-JI..-~ ( 'i.) sarutoruteki{na) 

proustien 

sartrien 
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Certains adjectifs nominaux d'origine sino-japonaise sont aussi des noms; 
un même mot appartient à deux catégories grammaticales. 

-t-1: ('j:) anzen(na) 
/&_. ~ ( 't) ki.ken(na) 

sQr, assuré (~ 1- anzen sQreté, sécurité) 

dangereux, périlleux (~ ~ ki.ken danger, péril) 

lt ij (~) kechi(na) 

lf iJ'( !j) baka(na) 

avare, regardant Cl} i;, kechi avare) 

sot, idiot, bête Cl;l'.'f]' baka sot, fou) 

6. LES F~RMES POLIES D~S PHRASES DQ.NT LE PRtDICAT EST CONSTITut D'UN ADJECTIF. 

}.)j?~\,\-(t. 

J?j:;~ <~ 9ittA.,. 

j:; j:; ~ 1J'-, t~ "(' t 0 

h ;f; ~ < N> 1J 1 it.L ·t L. f::. 0 

~ k ... ,-z: .. t~ 
~ k ", -c·li~ Vi:tt .4--. 

~ *1.. \, ' •( ~ f::.. 

~ ~\.'{'li~ 1) 11f.4_, -(l,f:.. 

Ookii desu. 

CDkiku arimasen. 

Ookikatta desu. 

Ookiku arimasen deshita. 

Kirei desu. 

Kirei de wa ari.Jllasen. 

Kirei deshita. 

Kirei de wa ari.masen deRhita. 
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DAI-SANKA (Leçon 3) 

al. = • '<Ir ..)..*-
71' _., 

VERBES ET PARTICULES FONCTIONNELLES 

1. LES VERBES*. f f} t6J 
Un verbe est un mot variable autonome qui peut à lui seul assurer les fonctions 

conclusive et déterminante sans avoir recours à aucun élément complémentaire 
conune l'adjectif verbal. Tous les éléments qui sont en relation granunaticale 
avec le verbe et qui complètent le sens du verbe le précèdent. Le verbe varie en 
fonction de l'élément qui le suit. Tous les verbes se terminent par la voyelle 
u dans leur forme conclusive. 

1.1. La classification des verbes. 

Les verbes se divisent en trois classes suivant la terminaison et la caracté­
ristique de leur variation morFhologique : verbes faibles, verbes forts et vet­
bes irréguliers**· 

1.1.1. Les verbes faibles 

Un verbe faible se termine par iru ou eru. 

~ iru se trouver 1-;ll okiru se lever 

t~~ sugiru passer 1J'A--t.2 kanjiru ressentir 

~ ::2.2. ochiru tomber l::: -!> ni ru ressembler 

~u.2 nobiru se prolonger fil miru regarder 

/J':J..2. kariru emprunter };t,,U oshieru enseigner 

~ .!12 akeru ouvrir t:. lf~ nigeru s'enfuir 

(/) Ü noseru déposer 1:!2 nazeru mélanger 

tJ~ suteru abandonner .I:..2- deru sortir 

h.? neru se coucher t~A\? taberu manger 

L, fil shiJœru fermer *'tfü wasureru oublier 

* On les dénonune aussi mots verbaux. 

** Il n'est pas nécessaire d'apprendre cette liste de verbes. Elle est donnée 
à ceux qui apprennent en caractères syllabiques pour qu'ils puissent reconnaitre 
la catégorie des verbes avec un ou deux caractères syllabiques. Elle recouvre 
presque toutes les terminaisons possibles en caractères syllabiques pour les 
verbes forts et faibles. 
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l. l.2 Les verbes forts. 

Ils ont diverses terminaisons. 

1) verbes forts en deux voyelles au, iu, uu ou ou 1 

1J'j_ kau acheter \, '.i iu dire 

ti SUU fumer ;t)t_2 OllDU penser 

2) verbes forts en ku < • 

-/}'~ kaku l!!crire cr,~.s_ aruku marcher 

3) verbes forts en gu <: • 

1) .t ~ oyogu nager \, \ '(: (;,' isogu se dl!!pêcher 

4) verbes forts en sut. 

1J'1 kasu prl!!ter i-> .! OSU pousser 

5) verbes forts en tsu....., • 

1 "? matsu attendre f:. "? tatsu se lever 

6) verbe fort en nu IJtJ.. 

~ 61J. shinu mourir (Il n'y a que ce verbe en nu.) 

7) verbes forts en bu 
,. 

")' . 
~~~)~ asobu jouer .t 17~:»~ erabu choisir 

8) verbes forts en llU1 C . 

J: .t: llOlllU lire q).t..;_ nomu boire 
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9) verbes forts en ru ~. 

M. aru se trouver ~;!:~~ hakaru mesurer 

~ 7'J'r? saga ru baisser ~? saru quitter 

1J'i.2 kazaru décorer fJ'l:.? kataru cont.er 

'i~ naru devenir .li?_ haru coller 

\'If~ ibaru se vanter .},71.2. atsumaru se rassembler 

~ yaru donner "1hl sa1.iaru toucher 

li uru vendre i-;i_2 okuru envoyer 

!s..2 saguru épier ~12 sasuru frotter 

~ nuru peindre "),? huru tomber 

~' ~) ~ ? kaburu porter ht-? IlE!lllllrU dormir 

j?? Oru casser }; : ? okoru se f.!lcher 

j:;~ - oqoru payer u soru se raser 

~ toru prendre 1?.0 odoru danser 

(f)? no ru monter li.; horu creuser 

~ Lf? saboru saboter : 1L.2 kO!!Dru s'enfermer 

t:.il tayoru s'appuyer !icl hairu• entrer 

IJ'A. ~ kaeru• rentrer 

1.1.J. Les verbes irréguliers. 

Il n'y a que deux verbes irréguliers : suru et kuru. 

suru faire kuru venir 

1.2. La forme affirmative polie au présent. 

En japonais, il n'y a pas de conjugaison du verbe suivant les personnes gram­
maticales, c'est-à-dire qu'une seule forme s'emploie pour toutes les personnes. 

-/;' ( . Kaku. J'écris. 

Kaku est la forme que l'on trouve dans le dictionnaire (la forme du diction­
naire). C'est la forme conclusive qui marque une phrase achevée. Comme la forme 
est neutre, on ajoute le mot de politesse rnasu pour obtenir la forme polie. 

* Il y a donc des verbes forts qui se terminent par iru ou eru. Nous les 
verrons plus loin. 
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iJ' ( + 1 t - IJ' ~ 1 t kaku + Jll!lSU - kakimasu 

La terminaison d'un verbe varie d'une manière déterminée suivant la catégo­
rie à laquelle il appartient. 

1) Les verbes faibles. 

Lorsque masu suit un verbe faible, la dernière syllabe ru tombe. 

f;~~+it-;t-;~1.t 
};1;?+1t-+15-;!t 
f-:_ ~?+ ! t- f-:..~1 t 
htK6 +1t-httt1 t 

2) Les verbes forts. 

okiru + masu -+ okimasu 

ochiru + masu - ochirnasu 

taberu + llBSU - tabemasu 

wasureru + l!BSU - wasuremasu 

Lorsque masu suit un verbe fort, u final est remplacé par i*. 

fJ' 1 t 1 t- f]' "' i t 
... ,1.,.1t-"'"'1r 
"1? ( + 1t-tdt>~~1 t 
t; J: <- + 1 t--> ~ .t ~·1 t 
t}' t t i t- iJ' L.1 t 
17+1t--+1ijit 
L,~+11-L.t:11 
J'>-t .. ~~ + 1t--ii>-tîf1 t 
j: t;+ 1 t-l.Jf-1 t 
fi?+1t--'.i: 1J 1 t 
&'J? + ! t-61 1) 1 t 
'l ~ t .î ,. --+ 't'.. ~) 1 t 
li "' ? t 1 t -- li "d) 1 t 
/)'À.?+ 1 t __. -/]' A..~, 11 

kau + masu - kaimasu 

iu +ma.su - iimasu ** 
aruku + masu - arukimasu 

oyogu + masu - oyog1masu 

kasu + masu - kashimasu 
matsu + masu --+ 111ach:lJnasu 

shinu + masu --o shinimasu 

asobu + masu --o asobimasu 

yanu + masu --+ yanimasu 

naru + masu - narimasu 

nmu + masu - nurimasu 

toru + masu --o torimasu 

hairu + masu - hairi.11lasu 

lœeru + masu --o kaerimasu 

* Voir le syllabaire. Les verbes forts se terminent à la forme conclusive par 
une syllabe qui se trouve au troisième rang en partant du haut et la forme qui 
apparait devant masu se termine par une syllabe qui se trouve au deuxième rang 
en partant du haut. 

** Iu se prononce yuu. 



3) Les verbes irréguliers. 

t? +i9-L.1t 
<'5+1t-~1t 

suru + nasu --+ shima.su 

kuru + nasu --+ kima.su 
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La phrase en masu est a la forme polie. On l'uti.Lise quand on doit "vouvoyer" 
son interlocuteur. 

1.3. Les valeurs de la forme affirmative au présent. 

1) Idée qénérale. 

Premièrement, la forme affirmative (polie ou neutre) au présent exprime une 
idée générale, considérée comme vraie de tout temps. Elle a une valeur générique. 

,t( yoku bien, souvent 

~ O est une particule qui 

t;t Jj: 1 hanasu parler 

lit:."< hataraku travailler 

indique le complément d'objet direct. 

1J -/}~ ~ higashi est 

-/;' '? kara est une particule qui indique le point de départ aussi bien 
dans le temps que dans l'espace. (de, à partir de, dès, etc.) 

(!)If.~ noboru se lever, monter ~:,.. ~ / pengin pingouin 

tobu voler 

8 $..A. li J: ( 1Jn ~ 1 t., Nihonjin wa yoku hatarakLl!BSU. 
Les Japonais travaillent bien. 

8 ~ ~ ~ 1-1" L 1 t "/J'. Nihongo o hanashinasu ka? 
Parlez-vous japonais? 

A~ li!'/}'~(/) i! ~ 1 t. Taiyoo wa higashi kara noborimasu. 
Le soleil se lève à l'est. 

~ Y ~· / tj: m_ îJ• 1 1 -/J'., Pengin wa tobinasu ka? 
Est-ce que le pingouin vole? 

2) Répétition. 

Deuxièmement, la forme affirmative (polie ou neutre) au présent exprime une 
action qui se répète habituellement. 

\.' ( iku 

(::. ni 

rnaiasa chaque matin 

aller 

J:. t yacu 

li~!;' hachiji 

lire 

huit heures 

est une particule qui indique le but du déplacement le moment 
de l'action, la position, le point d'arrivée, etc. (à, dans, 
en, pour, etc.) 
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;t.) ~ ~ okiru se lever (matin) i: "t; J: ? V' nichi yoobi dimanche 

e est une particule qui indique le point d'arrivée ou la direction. 

'4aiasa shinbun o yaninasu ka? 
Lisez-vous le journal chaque matin? 

j: <. ~@J 1:. fi"~ 1 tlJ'. Yoku eiga ni ikimasu ka? 
Allez-vous souvent au cinéma? (Lit. Allez-vous souvent pour un film?) 

~.fil 1\.Btt::.;k~iî"o Maiasa hachiji ni ok1ma.su. 
Je me lève à huit heures chaque matin. 

8 sr 8 i:. tt.~-"\ 1t ~ i t tJ'. Nichiyoobi ni kyookai e ik1ma.st1 ka? 
Allez-vous à l'église le dimanche? 

3) Futur ou Eventualité. 

Troisièmement, la forme affirmative (polie ou neutre) au présent exprime une 
action qui doit ou peut se produire dans l'avenir. En japonais, il n'y a pas de forme 
verbale qui exprime le futur, mais on trouve presque toujours un mot qui indique le 
futur. Elle exprime aussi une action qui se produit dans un futur immédiat. 

cJ'v'lf-J 
f' .... '?1 

raigetsu mois prochain 

narau apprendre 

C, \' L.+? raishuu semaine prochaine 

Y.. 
1 (" 

to 

made 

est une particule qui indique l'accompagnement. (avec) 

est une particule qui indique le point limite dans l'espace 
ou dans le temps. (jusque, jusqu'à) 

"{" de est une particule qui indique le moyen, le lieu de l'action, 
etc. (par, avec, à, dans, etc.) 

* Fl Jl\ f~ "" rt ~ i t. Raigetsu Kyooto e ik1ma.su. 
J'irai à Kyoto le mois prochain. 

*-1! i.1'1' B-*'-U ~ 1? '-' 1 t. Raishuu kara nihongo o naraimasu. 
J'apprendrai le japonais à partir de la semaine prochaine. 

Î'J L f:.. ~j! Y.. ;~-"\ 1T ~ 11 o Ashita tœcdachi to uni e ik1ma.su. 
J'irai à la mer avec un ami demain. 

-r.··: 1-(n~ 1 ttt. Ik>ko nade ik1ma.su ka? 
Jusqu'où allez-vous? 

~ ~~ 1"(fi~1 t. Yokohal!a nade ik1ma.su. 
Je vais jusqu'à Yokohama. * ·(qt ~ 1 tn'o Kuruma de ik1ma.su 'i<a? 
Irez-vous en voiture? 

1.4. La forme négative polie au présent. 

On utilise le mot nu qui exprime la négation pour obtenir la forme négative 
polie au présent. 
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kakimasu + nu - kald.masen 

(Masu se transforme en mase et u dans nu tombe) • 

Pour des raisons de conunodité, on remplacera masu par masen. La forme négative 
(polie ou neutre) au présent exprime la négation des trois valeurs fondamentales 
que comporte la forme affirmative au présent. Elle peut aussi exprimer une action 
qui ne s'est pas produite jusqu'au moment où l'on parle; elle se traduit e~ 
français par le passé composé négatif. Mais dans la plupart des cas, elle se 
traduit en français par le présent (ou le futur) négatif de l'indicatif. Nous 
verrons plus loin le contexte où elle se traduit par le passé composé négatif. 

Î'J 11J amari ( + négation) pas souvent, pas bien, pas beaucoup 

est un verbe qui exprime l'existence d'un étre animé. 

sa propre maison ( 7 "t; 1: \,'? uchi ni iru être à la maison) 

~ Q) A li h i 1) 1*11 ~ 1 it lv. Aro hi to wa amari hatarakimasen. 
Il (elle) ne travaille pas bien. 

hf:... L li ;P, i ~ B1C ® ~: rt ~ 1 it lv. Watashi wa amari eiga ni ikimasen. 
Moi, je ne vais pas souvent au cinéma. 

""'. / ~ / li llt, V 1itJv0 Pengi.n wa tobi.nasen. 
Le pingouin ne vole pas. 

~ [.,f:. !i ? "S 1:. \.' 1 itA... Ashita wa uchi ni imasen. 
Demain, je ne serai pas chez moi. (Lit. Quant à demain, je ne serai pas 
à la maison.) 

1.5. La forme affirmative polie au passé. 

On utilise le mot ta qui exprime le passé pour obtenir la forme affirmative 
polie au passé. 

1;' ~ 1 t + f:.. --+ iJ' ~ 1 L t:. kakimasu + ta - kakimashi ta 
(~asu se transforme en mashi) • 

Pour des raisons pratiques, on remplacera masu par mashita. En japonais, il n'y 
a qu'une seule forme passée du point de vue du temps. La forme affirmative (polie 
ou neutre) au passé exprime toute action qui s'est produite avant le moment où 
l'on parle. On peut donc la traduire en français par le passé simple, par le 
passé composé ou par le plus-que-parfait. 

~ q) ? }; t L? "' 'J ''tfl Î ît Jf. i L f:.. • Kinoo OUDshiroi shoosetsu o yaniuashi ta. 

J'ai lu un roman intéressant hier. Je lus un roman intéressant hier. 
J'avais lu un roman intéressant hier. 
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On traduira la forme affirmative au passé par le passé composé, car il remplace 
le passé simple dans la langue parlée. Mais il faut garder à l'esprit que ta 
exprime aussi le parfait (ou l'accompli) et que la forme affirmative au passé 
ne se traduit pas par le passé simple, mais uniquement par le passé composé ou 
par le plus-que-parfait dans certains contextes. 

1J' 7 
~~t; 
\.'/j:f.l' 

kau 

nanji 

inaka 

acheter 

quelle heure 

campagne 

kesa ce matin 

senshuu semaine dernière 

tt IB ~ ,l, li~(/')? tff..". ÎÎ ~ i t,f:: 0 Takeda-san wa kinoo Tookyoo e ikilnashita. 
M. Takeda est allé à Tokyo hier. 

foJ ~X \.' 1 L. f:. -/J' 0 Nani o kailnashita ka? 
Qu'avez-vous acheté? 

8 ,$.t~ q)#~ t ~ \,\ i t,k. 
J'ai acheté un dictionnaire 

tt ~ 1iJ * !:.~ ~ 1 l,f:: iJ'o 

Nihongo no jiten o kairoashita. 
japonais. 

Kesa nanji ni okilnashita ka? 
A quelle heure vous êtes-vous levé ce matin? 

t~ fL. 'ln~ i l t:. iJ'. Dare to ikilnashita ka? 
Avec qui y êtes-vous allé? 

!:.21!1 "' ~ -/J' "- ~t ~ .t Lf:.. Senshuu inaka e ik1lllashita. 
Je suis allé à la campagne la semaine dernière. 

1.6. La forme négative polie au passé. 

On ajoute le groupe de mot deshita à la forme négative polie au présent pour 
obtenir la forme négative polie au passé. 

Pour des raisons pratiques, on remplacera IM.SU par ma.sen deshita. La forme néga­
tive (polie ou neutre) au passé exprime toute action qui ne s'est pas produite 
jusqu'au moment o~ l'on parle. Elle se traduit en français par le passé composé 
négatif, le passé simple négatif ou le plus-que-parfait négatif selon le contexte. 

Ikimasen deshita. 
Je n'y suis pas allé. Je n'y étais pas allé. Je n'y allai ras. 

X "' 1it1v-c L t::. Kailnasen deshita. 
Je ne l'ai pas acheté. Je ne l'avais pas acheté. 

m if ~ j..., li. ~t ~ 1 tt. lv -r· L f::.. 0 Tanaka-san wa ikilnasen deshi ta. 
M. Tanaka n'y est pas allé. M. Tanaka n'y était pas allé. 

Ut Jr 1 it A..-'"'( L f::.. Yanimasen deshita. 
Je ne l'ai pas lu. Je ne l'avais pas lu. 



Les quatre formes que nous venons de voir indiquent une action ponctuelle. 
Elles n'indiquent pas une action progressive pour laquelle on utilise une 
expression idiomatique que nous verrons plus loin. Elles ne contiennent pas 
de notion de durée*. 

Passé Présent Futur 
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fJ' ~ 1 L f:. kakimashita 'IJ' ~ 11 kakimasu 

/.l' ~ 1 it. .{, -n.J:. kakimasen deshi ta 7)' ~ l it A.- kakimasen 

fJ' ~ 1 t kakimasu 

77'~ 1 itA,kaki.masen 

1.7. Le verbe irrégulier t? (suru). 

Le verbe suru signifie "faire quelque chose" en tant que verbe transitif. 

~ Q)? 10J ~ l., i L f:. n'. 
Qu'avez-vous fait hier? 

8 .$. t.g.Q) ~ ;t ~ li L f:.o 
J'ai étudié le japonais. (Lit. 

-r· 7 L, i L f:_ iJ'*\ 

Kinoo nani o shimashita ka? 

Nihongo no benkyoo o sh1JJashita. 
J'ai fait l'étude du japonais.) 

Doo shimashita ka**? 
Qu'est-ce que vous avez? Qu'est-ce qui se passe? Qu'est-ce qu'il y a? 
Qu'est-ce qui vous arrive? 

Il signifie "conter", "se produire", "se sentir", etc. en tant que verbe in­
transitif • 

.i( f) ~ / t1 1.' <. G l, 1 L f:_ 1;'0 Sono pen wa ikura shi.mashita ka? 
Combien (vous) a coQté ce stylo? Combien avez-vous payé pour ce stylo? 

\' '? ~- T ~ fJ~' l 1 t 0 Iya na yok.an ga shimasu. 
J'ai un mauvais pressentiment. (Lit. Un mauvais pressentiment se sent.) 

R1iJ ~ :h 5· -/}"' l., 1 t 0 MUna-sawagi ga shimasu. 
Je me sens inquiet. (Lit. Une inquiétude se sent.) * t T -/f' L 1 t 0 Samuke ga shimasu. 
J'ai pris froid. J'ai pris un refroidissement. \' \,' i:. }) \' iJ'l' l 1t0 Ii nioi ga shi.masu. 
Ça sent bon. (Lit. Une bonne odeur se sent.) 

\.' '\? 'J 1: "}) \,\ -/J'" li 10 Iya na nioi ga shi.masu. 
Ça sent mauvais. (Lit. Une mauvaise odeur se sent.) 

~ J.1- J: 7 fj {- fr L 1 t 0 Kimyoo na oto ga shimasu. 
On entend un bruit étrange. (Lit. Un bruit étrange se produit. Un 
bruit étrange se fait entendre.) 

* Il en est de même pour les formes neutres correspondantes que nous verrons à 
la leçon suivante. 

** C'est une expression toute faite. 
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1. 8. Le verbe irrégulier <. ? (kuru) • 

Le verbe kuru indique un mouvement vers le locuteur Cau présent, au passé et 
au futur). Il s'oppose à iku qui indique un mouvement d'éloignement à partir du 
lieu oQ se trouve le locuteur. 

&?; Lf:::!110J * t:*° 1 tiJ'o 
A quelle heure viendrez-vous 

tJi m ~ 1v l1 *- 1 tt lv -c· L- f:. • 
M. Takada n'est pas venu. M. 

d-J L t~ 1 t:.:,t ... 1 t. 

Ashita °l'a nanji ni kimasu ka? 
demain? 

Takada-san 'l'a Id.rra.sen deshita. 
Takada n'était pas venu. 

Ashita irata kimasu. 
Je reviendrai demain. (Lit. Je viendrai de nouveau demain.) 

t (' *:, 110 SUgu kiirasu. 
Je reviens tout de suite. (Je pars et reviens là où je oe trouve,) 

t <: ~Î ~ 110 SUgu ikiirasu. 
J'arrive tout de suite. Je viens tout de suite. (Je vais là oQ vous vous 

trouvez.) 

2. LES PARTICULES FONCTIONNELLES*, 

Une particule fonctionnelle est un mot qui indique une certaine relation gram­
maticale entre les mots (ou les groupes de mots) ou entre les propositions qui 
constituent une phrase. C'est un mot invariable non-autonome qui n'a de sens que 
par rapport à la structure grammaticale dans laquelle il entre. Ces particules 
fonctionnelles sont jointes au mot (ou au groupe de mots ou à la proposition) 
qu'elles accompagnent**· 

2 .1. f)~' (ga) • 

Ga est une particule qui indique le sujet grammatical de la phrase, sujet qui 
est souvent le co~~lément d'objet direct du verbe en français. Elle isole un ou 
des objets (un ou des êtres) parmi ceux de différents genres. 

~tt'tJ...1 t. Uni ga miemasu. 
On voit la mer. Je vois la mer. (Lit. La mer est à portée de la vue,) 

-t ~ n'(M:: :l 1 t. 
J'entends de la musique. 
perceptible à l'oreille. 

s '*"'»fr~· h n' 11 .t t n'. 

Ongaku ga kikoenasu. 
On entend de la musique. (Lit. La musique est 

La musique se fait entendre,) 

Nihongo ga wakariirasu ka? 
Comprenez-vous le japonais? (Lit. Le japonais est-il compréhensible?) 

* On les dénomme aussi particules enclytiques ou particules à postposition. 

** Nous verrons plus loin la classification des particules fonctionnelles et leurs 
sens plus complets. 



Okane ga tariroasen. 
Il manque de l'argent. (Lit. L'argent n'est pas suffisant.) 

~ <TJ 1I $i. iJ"" "'( ~ 11 iJ'o Kuruma no unten ga dekiroasu ka? 
Savez-vous conduire une voiture? (Lit. La conduite d'une voiture est­
elle rossible ?) 

;i1J ([) Â li B '*-- l..g. tJ"'" <.: ~ 1. 1 J:. 0 Ano hi to wa nihongo ga dekirnasu yo. 
Il sait parler japonais. Il connaît le japonais. (Lit. Quant à cette 
personne-là, le japonais est possible.) 

qJt Lt -R'* 1)-t .t '-(~ 1 t o 'Kare wa suugaku ga yoku dekiroasu. 
Il est bien fort en mathématiques. 

~ n ? f:f:J -IJ~· Pt- 1J i L t~o Kinoo ane ga huriroashita. 
Il a plu hier. 

t ~ ~ if f-*' 1) 1 lJ: 0 Sengetsu yuki ga hurimashita. 
Il a neigé le mois dernier. 

2. 2. (J) (no) • 

La particule no se place en général entre deux noms et indique la relation 
de détermination qui existe entre eux (Voir pp. 46-48). 

~ tt.. t1 "'-? <TJfr M-Ct fJ'o sore wa itsu no shinbun desu ka? 
De quand date ce journal? 

~ d)? tJJ#fii'i -rto Kinoo no shinbun desu. 
C'est le journal d'hier. 

1: ~ ti '{:: (f) .ta 1.t -'(t tJ'. sore wa doko no zasshi desu ka? 
D'où est cette revue-là? (Lit. La revue de quel endroit est-ce?) 

8 /.f. V') fi_ °ti· -( 1. Nihon no zasshi desu. 
C'est une revue japonaise. 

r rc <1> lf? L -et iJ'. Dare no l:xx:Jshi desu ka? 
A qui est le chapeau? (Lit. Le chapeau de qui est-ce?) 
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No se place entre deux noms en arrosition. Elle correspond en francais ~ ur••> 
pause (dans l'élocution) ou à une virgule (dans l'écritute). 

C'est M. Sato, un de mes amis. 
li(/)~ 'l? ·(t 0 

C'est Satoru, mon petit frère. 

tJ .. (/'JîJ'?H-Z."t. 
C'est Hiromi, ma petite soeur. 

"t T /1> <TJ.l j.u-f ·( 1. 
C'est Machiko, ma fille. 

tt: Q)x..1:... -et. 
C'est Humio, mon fils. 

Tarodachi no satoo-san desu. 
(Lit. C'est M. Sato qui est un ami.) 

Otooto no Satoru desu. 

Inooto no Hiromi desu. 

Musurre no Machiko desu. 

Musuko no Humio desu. 
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+,,, ,. ' ÙJ 4r .1- -r"t 
1J IV: ~)\ Q)J;(, }B 'f'T \ o Kangohu no I"Wada Sachiko desu. 

Je suis Sachiko Iwada, infirmière. 

iJ' lv 2 ~~' q) ,6 Œl * f- ~ lv -( 10 Kangohu no Iwada Sachiko-san desu. 
C'est Mlle Sachiko Iwada, (mon) infirmière. 

2.3. ~ (o). 

1) Complément d'objet direct. 

Cette particule indique le complément d'objet direct du verbe transitif. Il y 
a des verbes transitifs en japonais qui sont intransitifs en français. Elle 
isole un ou des objets (un ou des êtres) parmi ceux de différents genres. 

Kinoo Nihon no eiga o mimashita. 
J'ai vu un film japonais hier. 

~ B , ~ M ~ ~t_ Jt.. i. 1tJ' 0 Mainichi, shinbun o yanimasu ka? 
Lisez-vous un journal tous les jours? 

::ïi.{,, ~ * "'<. 11.J: .. fJ'*a Goban 0 talJemashita ka*? 
Avez-vous mangé? 

fi- B, ~ â: t?t J.J-1 t iJ'•. Mainichi, hon o yœti.Iresu ka*? 
Lisez-vous tous les jours? 

f-:_ !f: ~ DJ;._\.\ i t-IJ'*• Tabako o su:imasu ka•? 
Est-ce que vous fumez? 

2) Espace, Surface. 

Elle désigne une surface ou un espace od se produit un déplacement ou un mou­
pement. Elle s'emploie avec un verbe de déplacement: tooru (passer), aruku (mar­
cher), tàlu (voler), wataru (traverser), oriru(descendre), noboru (monter),etc. 

'{ Q) il. ~il IJ 1 t -IJ'. Dcno mi.chi o toor.i.masu ka? 
Par quel chemin passe-t-on? 

~ .fR ~ 7 'Y 7 if.: Q)J:l t li 91 t. Maiasa torakku ga kono mi.chi o toor.i.masu. 

Il passe des camions par ce chemin chaque matin. 

t Ji !. .ll 9 i L t:. '/J' o Naka-irl."Wa o toorirnashita ka? 
Est-ce que vous êtes passé par la cour? 

't" .: 1: ~ -/J~ l, 1 L f:. iJ' 0 D:>ko o sagashillashita ka? 
Oil avez-vous cherché? 

~ I ~ ± L d'> -cf ~ ~ ~"' L 1 L !::. i.J' o Hikidashi no naka o sagashirnashita ka? 
Avez-vous cherché dans le tiroir? 

* Q>1ian o taberu, bon o yanu et tabako o suu correspondent respectivement en 
français à "manger", "lire" et "fumer" employés absolument (l'emploi absolu du 
verbe transitif) • 
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3) Point d'éloignement. 

Elle indique le lieu à partir duquel se produit Wle action d'éloignement. Elle 
s'emploie avec un verbe d'éloignement: deru (sortir, partir), hanarenl (quitter 
un lieu, s'éloigner), shuppatsu-suru (partir), so~-suru (sortir d'un éta­
blissement scolaire), etc. 

Hachiji ni uchi o demashita. 
J'ai quitté ma maison â huit heures. Je suis sorti de chez moi à huit 
heures. 

Itsu kokyoo o demashita ka? 
Quand avez-vous quitté votre pays natal? 

JÎY.i li~"'?\~ Y.~~ R li fi Ji i Lf:. 0 Hune wa yukkuri to minato o hanaremashita. 

Le bateau a quitté lentement le port. 

m + ~ lv li 1DJ * 1: 7 i;, t tt: 1 [, f:. fJ'o =~:n kaw; nanji ni uchi 0 

A quelle heure M. Tanaka a-t-il quitté la maison? 

2.4 t:. (ni). 

Cette particule exprime plusieurs sortes de relations graDDDaticales. 

1) Point d'arrivée. 

b., 'ff1 ~ lv li.~ llJ t:.1f ~ 11.J::.ff'.,tt:>rita-san wa kooen ni ikirnashita ka? 
Est-ce que M. Morita est allé au jardin public? 

iPJ l f:. )i1j. l: 11" ~ 1 1 f]'., Ashi ta lm'i ni ikimasu ka? 
Allez-vous à la mer demain? 

'{:: i: if~ 1 tlJ'. D::>ko ni ikillesu ka? 
Où allez-vous? 

ŒJ:fit t: q-y ~ 1 t. Toshokan ni ikimasu. 
Je vais à la bibliothèque. 

2) Position (lieu d'existence). 

Elle indique le lieu oQ se trouve un objet ou un être. 

D::>i-san wa niwa ni illesu. 
M. Doi est dans son jardin. 

'(:: t: "' 1 LJ:. iJ'. Doko ni illeshita ka? 
OQ étiez-vous? 
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r2J !ii t:. "' 1 LJ~. 'lbshokan ni imashita. 
J'étais à la bibliothèque. 

tr., li 8 ,$..l: ;b LJ Î t. Tookyoo wa Nihon ni arimasu. 
Tokyo se trouve au Japon. 

~ J:.11]) ff,- M li '{_' :. l:. i"b ') 11 iJ'o J~yoo no shinbun wa doko ni arimasu ka? 
Où se trouve le journal d'aujourd'hui? 

3) Temps de l'action, Moment de l'action. 

Elle indique un point dans le temps où se produit une action. 

~\t t110f B~ t:-i ~ 1 tfJ'o Kisha wa nanji ni tsukimasu ka? 
A quelle heure arrive le train? 

;~"*-lit Bfyl:.t-~ 1 t. Kisha wa juuji ni tsukimasu. 
Le train arrive à dix heures. 

E~\iW li 1PJ B~ !: ~ ! ~) i tn'. Eiga wa nanji ni hajimarimasu ka? 
A quelle heure commence le film? 

1;;r Et l: ~{J-1 IJ 1 t f/'. Nanji ni hajimariJlla.su ka? 
A quelle heure cela commence-t-il? 

1\ et t: ~ 1111 t 0 Hachiji ni hajiJlla.rirnasu. 
Cela commence à huit heures. 

~:lA, li 1Pf a:î t:. Jf:f. b ') 1 t "/J'0 Koogi wa nanji ni owarimasu ka? 
A quelle heure le cours finira-t-il? 

li '* l:. ~~ fJ IJ 1 t. Goji ni owar:i.rrasu. 
Il finira à cinq heures. 

4) But du déplacement. 

Elle indique le but d'un déplacement. Elle s'emploie donc avec un verbe de dé­
placement. 

1 ]' 1'ü~ fv ti ~@/ t: H ~ 1 L. f:.. 0 Kojirna-san wa eiga ni ikirnashita. 
M. Kojima est allé au cinéma. (Lit. M. Kojima est allé pour un film.) 

ï!i i. ~ /v li" f .. t'*' ~=-1t ~ 1 [., f:.., Koba-san wa sanpo ni ikiroashita. 
M. Koba est allé se promener. (Lit. M. Koba est allé pour une promenade.) 

~ (f) ) / IJ l:. 1i ~ 1 L f:.. 0 Kinoo tsuri ni iki.rrashi ta. 
Je suis allé à la pêche hier. (Lit. Je suis allé pour une pêche hier.) 

1+ ..,, .)s" +. i L ~ Satoo-san wa kesa hayaku kari ni 
~~ - A.,.(i tt ~..!j!-( 1;' 1) i: n ~ r:... iki.rrashita. 

M. Sato est allé à la chasse tôt ce matin. (Lit. M. Sato est allé pour une 
chasse tôt ce matin.) 



5) Point de contact, Point d'appui. 

Elle indique le point avec lequel entre en contact le sujet de la phrase ou 
bien sur lequel il s'appuie. Le verbe est intransitif. Il y a des verbes in­
transitifs en japonais qui sont transitifs en français. 

Takeda-san ni a.il"lashita ka? 
Avez-vous vu M. Takeda? Avez-vous rencontré M. Takeda? 
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Kare wa watashi no shitsumon ni 
kotaemasen deshita. 

Il n'a pas répondu à ma question. 

f~ Jt iJ'l'.-t d) ~ i: ~ b IJ 1 L {;: ~'o 
Qui a touché à cette peinture? 

Da:œ ga sono e ni sawari.mashita ka? 

Elle indique aussi le point avec lequel entre en contact le complément d'objet 
direct du verbe transitif. 

Da:œ ni hon o agemashita ka? 
A qui avez-vous donné le livre? 

1 J' ,;i'A\. ~ fv l:: .;h W 1 L f:. o Robayashi-san ni agemashi ta. 
Je l'ai donné à M. Kobayashi. 

4- ~~ ~ ..±. J5 ~ /v 1: .h f:. L 1 L f:. fJ'o Tegarni o '())i-san ni watashimashita ka? 
Avez-vous remis la lettre à M. Doi? 

E8 J, ~ lv 1:: '*- t j{ ~ 1 L f:. 0 Tajima-san ni hon o kashimashi ta. 
J'ai prêté un livre à M. Tajima. 

'( : 1: 1 ~ 1 L t: n'., Doko ni okimashita ka? 
Où l'avez-vous mis? 

.Il t:. if.. ~ ;f' J..., i L f:... Niwa ni ki o uemashita. 
J'ai planté des arbres dans le jardin. 

'7} ~ ~ L Q) t)> ~:À. fL i [., f:. o Hikidashi no naka ni iremashita. 
Je l'ai mis dans le tiroir. 

6) Adverbialisateur. 

Elle forme avec un nom ou un adjectif nominal un groupe de mots qui fonctionne 
comme un adverbe de manière. 

! ~ ~: k ? ,'fl: \. ' 1 t fJ ' 0 Hontoo ni SOO om:Jinasu ka? 
Est-ce que vous le croyez vraiment? 

.iE.î!. l: Z.i 1 L f:.11'0 Shoojiki ni kotaemashita ka? 
Avez-vous répondu loyalement? 

fJ'"\. t ti f cH- ~ 1:: &"l IJ 1 L !::. • Kabe o nezumi-iro ni nuri.mashita. 
J'ai peint le mur en gris. 

,f.±-* é'9 1: :t t- t.i rai il -( t. Shakaiteki ni juuyoo na IJDJldai desu. 
C'est un problème socialement important. 
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Kojinteki ni koo œoimasu. 
Voici ce que je pense personnellement. 

2.s. A.... (e). 

1) Direction , 

Cette particule indique la direction dans laquelle se déroule une action. 

~Jt U: Ji n"JJ ""- ÎT ~ 1 L f:.. Kare wa yama no hoo e iki.r.ashita. 
Il est allé du coté de la montagne. 

-t # ~..{,li œr (J') li "' n ~ 1 IJ::.. Imai-san wa machi no hoo e ikimashi ta. 
M. Imai est allé vers la ville. 

EB tJ7 ~ fv. I! ~ (/)? j_;f-"'.:iL "t; 1L,f-::.. 0 Tanaka-san wa kinoo Tookyoo e tachimashita. 

M. Tanaka est parti ~our Tokyo hier. 

~.Œ, l;t J,.i1>1j"' ~f ~ 1 L f:... Kare wa higashi no hoo e ik.iJTashita. 
Il est allé vers l'est. 

2) Point d'arrivée. 

Elle indique aussi, comme ni, le point d'arrivée. 

'!ri '.L ,_~11f: - <T) 7 1.1-1 A... {T - v :. 0 Kinoo yama. e ikimashita. 
Je suis allé à la montagne hier. 

~ tn? li ·(:: -".fi~ .Î L f:. i}'. Kinoo wa à:>ko e ikimashita ka? 
Où êtes-vous allé hier? 

tf !f~ti "' 1f ~ 1 L f:. .. Hakubutsukan e ikillashita. 
Je suis allé au musée. 

\, ' ""? 8 .t "' ~f ~ 1 t iJ'o i:tsu Nihon e ikimasu ka? 
Quand irez-vous au Japon? 

*}'18~"-fi"~ito Raigetsu Nihon e ikimasu. 
J'irai au Japon le mois prochain. 

E n'indiquait pas le point d'arrivée dans le japonais classique, mais ni et e 
l'indiquent tous deux dans le japonais moderne. Ni s'emploie beaucoup dans la 
région d'Osaka et e dans celle de Tokyo. 

2.6. iJ' '7 (kara). 

1) Point de dêpart, Provenance (origine). 

Cette particule indique le point de départ aussi bien dans le temps que dans 



l'espace ou la provenance (origine). 

'{ 2 -/J' t? * 1 L t:. fJ'.. 
D'où arrivez-vous? (Lit. 

t ;;-, iJ' ~ * i L t:. • 
J'arrive de Tokyo. 

noko kara kimashita ka? 
De quel endroit êtes-vous venu?) 

Tookyoo kara kimashi ta. 
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~ Q) 1..f" 7'' '7 .:} .~~d: t i; " ' 1 ~ f::. 0 Kinoo haha kara tegami o 11Craill1ashi ta. 
J'ai reçu une lettre de ma mère hier. 

" ' "'? fJ' i? :: d') !Br l: "' 1 t fJ' 0 Itsu kara kono machi ni 1.masu ka? 
Depuis quand êtes-vous dans cette ville? 

!. lll f}' t? : (/) 'fB1 l: \, ' 1 t 0 Senshuu kara kano nachi ni imasu. 
Je suis dans cette ville depuis la semaine dernière. 

1if * it? ·(9 "/]', Nanji kara desu ka? 
A partir de quelle heure est-ce? 

t 1* fJ' '7 -cr. JUUji kara aesu. 
C'est à partir de dix heures. 

2) Lieu de transition. 

Elle indique le lieu au travers duquel se passe une action. 

:t iJ' ~ ~rf Jl J....1 Lf:.. Mado kara umi ga miemashita. 
On voyait la mer par la fenêtre. 

tof::. Lr1)f1,i.OJ;tft~ 't± J., i]-rJLJ...11. :~~::; ~e:a~.rrado kara 
On voit le mont Fuji par la fenêtre de ma chambre. 

iJ'A\ 71'~1* LJi n'·°'i : A...1 t. Ka.be kara hanashi-goe ga kikcaM.su. 
J'entends quelqu'un parler à travers le mur. J'entends un bruit de 
conversation à travers le mur. 

2. 7. -r..· (de). 

1) Lieu de l'action . 

Cette particule indique le lieu où se passe une action. 

~ t:. L, ti E '*-""( .i 1 te i l, t-:.. • watashi \e Nihon de umarerrashita. 
Je suis né au Japon. 

'(: -(X"' 1 L t:. ~'o Doko de lœimashita ka? 
Où l'avez-vous acheté? 

t;t- ·( 1 "' 1 L f:.. Tookyoo de kaimashita. 
Je l'ai acheté à Tokyo. 
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t" =- -c" '( (/) 1*'"® ~ Jt 1 l t:.. IJ'. Doko de sono eiga o miJrashita ka? 
Où avez-vous vu ce film? 

2) Moyen (au moyen de, avec, par, moyennant, etc.). 

Elle indique le moyen grâce auquel on accomplit une action. 

~ :.--- -c=&:- ~ 1 l t:.. c Pen de kaki.rrashita. 
Je l'ai écrit avec un stylo. 

8 .if-,.z_ ti b' li l, -(:•· ti A.,.1: !:~ 1 t. Nihonjin wa ohashi de gohan o tabemasu. 

Les Japonais mangent avec des baguettes. 

~ t/J 1 E $. t.g. -( f- ~Jç. ~ t"- ~ 1 L f:.. 0 Kinoo nihongo de tega.rni o kakina.shi ta. 
J'ai écrit une lettre en japonais hier • 

.f- -( 2" U Jv r --t ~ 1 t-IJ'. Te de gohan o tabemasu ka? 
Mangez-vous avec vos mains? 

3) Moyen de locomotion (par, en, etc.). 

7 7 :.-.. - -c" H ~ 1 t. 
J'y vais en taxi. 

'/:: j, .. , ... ~ i ' + 
/l,-'f'- ""( ÎÎ - v t:. o 

J'y suis allé par le train. 

tt. T ;î~ -c" !: i l, f-:_ " 
Je suis venu en métro. 

~fr{~ -(fi"~ 1 tfJ'. 
Est-ce que vous irez par avion? 

4) Cause, Raison. 

Takushii de iki.rnasu. 

Kisha de iki.rrashita. 

Chikatetsu de kina.shita. 

Hikooki de ikimasu ka? 

Elle indique la cause ou la raison d'une action ou d'un fait. 

Shigoto de yoku Tookyoo e ikina.su. 
Je vais souvent à Tokyo pour mon travail. 

m t ~ A,, 1 ;t fr j,/( t.; ( lj l) 1 l t:: 0 Tanaka-san wa gan de nakunarina.shi ta. 
M. Tanaka est mort d'un cancer. 

f}' it" -( ~ ~ ~ 1.if.- H- 1 l f:.. 0 Kaz.a de gakkoo o yasUl!'.imashi ta. 
Je me suis absenté de l'école à cause d'une grippe. 
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2.8. Y. (to). 

1) Accompagnement (avec). 

Cette particule indique un être animé avec lequel on accomplit une action. 

f~ tt. t ~f ~ 1 L f::. ~'o Oare to ikimashita ka? 
Avec qui y êtes-vous allé? 

~ EEl -'5. lv 'l ~f ~ 1 lJ:.. Yamada-san to ikimashita. 
J'y suis allé avec M. Yamada. 

~ -J- li ~Ji '(. ~\il 1: 1f ~ 1 L f:. 0 Yooko wa tarodachi to eiga ni ikimashita. 

Yoko est allée au cinéma avec ses amies. 

1.Œ. 3t: l1 }( 'l "'tt"* t: ~f ~ 1Lf::. 0 Kanojo wa inu to sanpo ni ik.imashita. 
Elle est allée se promener avec son chien. 

Kinoo no ban Takada-san to 
shokuji o shimashita. 

J'ai diné avec M. Takada hier soir. (Lit. J'ai pris un repas avec M. Takada 
hier soir.) 

On peut mettre le groupe de mots issho ni après to pour renforcer l'idée d'ac­
compagnement. 

1f m :! /v 'r 1,, '? LJ.: l:. fr~ i L f::.. Teraaa-san to issho ni ik.imashita. 
J'y suis allé avec M. ~erada. 

~it. IB ~ lv li-î- {~ 'l \.'.., li.1: t:fi!_t: \.' i. t Ikeda-san wa kodœo to issho ni 
niwa ni imasu. 

M. Ikeda est dans le jardin avec ses enfants. 

Tom:ldachi to issho ni umi e ikimashita. 

Je suis allé à la mer avec des amis. 

2) Partenaire. 

Elle ind-ique le partenaire avec lequel le sujet de la phrase fait une action en 
marquant l'accord, l'association, l'opposition ou la séparation (adversaire, par­
tenaire, etc.). 

f *1.. t U L, i L f:. il'o Oare to hanashimashita ka? 
Avec qui avez-vous parlé? 

E .$./, n-t 11' '! tt L- 1 L. f:.. Nihonjin no koà:mo to hanashimshita. 
J'ai parlé avec un enfant japonais. 

Nihonjin no tarodachi to hanashimashita. 

J'ai parlé avec un ami japonais. 
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Kanojo to wakaremashita. 
J'ai quitté mon amie. Je me suis séparé de mon amie. 

Nihoo wa Amerika to sensoo o shimashita. 

Le Japon a fait la guerre aux Etats-Unis. 

On ne peut pas mettre issho ni dans les phrases ci-dessus. 

3) Enumération complète (ou exhaustive). 

Elle indique l'énumération complète; elle s'emploie pour énumérer deux objets 
(ou deux êtres) et se place entre deux noms. 

"*- 'l -"e. ./ ~ J. \' i L f:.. Hon to pen o kaimashita. 
J'ai acheté un livre et un stylo. 

t ~' 'l jz_ 1.&_ A.... fj" ~ 1 l,. f:. o Tookyco ta OOsaka e ikimashi ta. 
Je suis allé à Tokyo et à Osaka. 

"f!i m ~ -G 'U J -if,f-~ AA: G1; L.1 Lf::.o Takada-san to I<obayashi-san ni 
hanashinashita. 

J'en ai parlé à M. Takada et à M. Kobayashi. 

~11., .f '( ~ qt ~~ ""(' fi" ~ 1 L f::. 0 Kj sha to hikooki de ikimashi ta. 
J'y suis allé par train et par avion. 

tt EH ~ fv '( *-? ~ lv -/;' IJ !i ·/t'':f:! f Takeda-san to Kido-san kara hagaki o 

t i;, \.' 1 L. f:.. mraU!ashita. 
J'ai reçu une carte de M. Takeda et de M. Kido. 

~ lv :" t ,) ~ '(? ti~· ~t ~ -c" 10 Ringo to budoo ga suki desu. 
J'aime les pommes et les raisins. 

'lb peut se répéter pour énumérer trois objets (ou trois êtres) • 

* t ~ / r Â.ÂJ ~....., â: K"' i L f:.o Hon to pen to enpitsu 0 kaU!ashita. 
J'ai acheté un livre, un stylo et un crayon • . 

W.*- 't %, t ,i t *- ~-'\. qf ~ 1 L. f-:. 0 Tookyoo to Nagoya to Nara e ikimashita. 

Je suis allé à Tokyo, à Nagoya et à Nara. 

4) Terme de comparaison (que, de), 

Elle indique un terme de comparaison et s'emploie avec onaji (même) et chigau 
(différer) • 

~ '/1 ~1 ~ '11 'l i; -/)"' l ' i. t. Dansei wa josei to chigaimasu. 
L'homme est différent de la femme. 
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Œ cf~ ll tJ f-:.. (,. 't:: f6] (; 77 Â -et. Tanaka-kun wa watashi to onaji kurasu desu. 

Tanaka est dans la même classe que moi. 

~ *1_ t Ji] t; ~d)t-.1- -(10 ~re to onaji ir:o no seetaa desu. 
C'est un pull-over de la même couleur que celui-là. 

t *t. 'l [âJ t;·#*- -ct0 Sore to onaji jiten desu. 
C'est le même dictionnaire que celui-là. 

8 $.,.,(li 7 7 ~A J.... '(. "lj tJ'• \.' 110 Nihonjin wa Huransujin to chiqaimasu. 
Les Japonais sont différents des Français. 

5) Citatiori. 

Elle indique le contenu de la pensée ou de la parole; on rapporte la pensée ou 
la parole avant to. Elle s'emploie avec un verbe de parole ou de pensée : CJ!OU 
(penser), iu (dire, s'appeler), yobu (appeler), etc. 

: *1. r -*"IL t t .. \ 1 t 0 Kore 0 tsukue to i.imasu. 
On appelle ceci un "bureau". Ceci s'appelle un bureau. On dénomme ceci 
bureau. 

li 1..' t t "' i L t:. iJ'. Hai to iimashita ka? 
Avez-vous dit "oui"? 

~ *'1... 'S: 8 ~ "t.:g. ··( 1DJ 'C t \. 1 i Î iJ '. Sore o nihongo de nan to iimasu ka? 
Comment dit-on cela en japonais? 

::: ~ t 7 7 / A î!- -z· 1Df l. 1" \.' 1 t f)'0 Kore o huransugo de nan to i.imasu ka? 
Comment dit-on ceci en français? 

4' 1üft t \.' 1. L f::.. fJ'o Ima nan to iimashita ka? 
Qu'est-ce que vous venez de dire? Qu'est-ce que vous avez dit à l'ins­
tant? Qu'est-ce que vous dites? 

2.9. ~ (ya). 

Cette particule indique l'énumération incomplète (non exhaustive). Elle suppo­
se qu'il y a plus de deux objets (ou de deux êtres) et elle se place entre deux 
noms . 

.:f-~ ~ / t ~ \.' 1 L f:. o Hon ya pen o kaimashita. 
J'ai acheté un livre, un stylo, etc. 

t~~Âr~ -"ff~1Lf-:.., Tookyoo ya OosaJca e ikimashita. 
Je suis allé à Tokyo, Osaka, etc. 

Takada-san ya Kobayashi-san ni 
hanashimashi ta. 

J'en ai parlé à M. Takada, M. Kobayashi, etc. 
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1r œ ~ ~~ *''~ Â;~' ~tin"~ l: 
t""'ilJ::.. 

Talœda-san ya Kido-san kara hagaki 
o Il'Orailllashita. 

J'ai reçu une carte de M. Takeda, M. Kido, etc. 

~L:."~,;~ 'r"? tJ"<i+~ ··(t. Ringo ya budoo ga suki desu. 
J'aime les pommes, les raisins, etc. 

Tanaka-san ya Kobayashi-san to 
ikimashi ta. 

J'y suis allé avec M. Tanaka, M. Kobayashi, etc. 

B~li 71- ~f]~-f 00 'l.JiPi-t~ 
Lilt:.. 

Nihon wa Alœraki ya Chuugoku to 
sensoo o shiltashita. 

Le Japon a fait la guerre aux Etats-Unis, à la Chine, etc. 

Ya peut se répéter pour laisser supposer qu'il y a plus de trois objets (ou de 
trois êtres). 

-*' ~ ''C . ...-~ i_ A/O-"-:::i ~ Ji \.' 1 l., f:.. Hon ya pen ya enpi tsu o kaimashi ta. 
J'ai acheté un livre, un stylo, un crayon, etc. 

Tookyoo ya Nagoya ya Nara e ikilta­
shita. 

Je suis allé à Tokyo, Nagoya, Nara, etc. 

2.10. i •( (irade). 

Cette particule indique le point limite aussi bien dans le temps que dans l'es­
pace. 

Dok.o made ikiltasu ka? 
Jusqu'où allez-vous? 

ift *-1"(1J·~1 t. Yokohama made ikiltasu. 
Je vais jusqu'à Yokohama. 

1iJ 1* 1-('fttJ~ 1 t1J'a Nanji made hatarakimasu ka? 
Jusqu'à quelle heure travaillez-vous? 

Jz... ef i ·r ilJ ~ 1 t 0 Goji made hatarakimasu. 
Je travaille jusqu'à cinq heures. 

1iif * 1 ·( 2 _: l: \. 1 1t1J'.. Nanji made k.oko ni imasu ka? 
Jusqu'à quelle heure êtes-vous ici? 

t et 1 -(:. : 1-: "\ i t 0 Juuji made k.ok.o ni iltasu. 
Je suis ici jusqu'à dix heures. 

\.'....., 1 "î. ... -c-; iJ'o Itsu nade desu ka? 
Jusqu'à quand est-ce? 

~ L.t=.1-c-rt Ashita made desu. 
C'est jusqu'à demain. 

Bsfi81·(·(t. Nichiyoobi made desu. 
C'est jusqu'à dimanche. 



2.11. .t 1) (yori), 

Cette particule indique le complément comparatif de supêriorité. Elle corres­
pond en français à "plus ••••• que"•. 

tff, li.1~ 1) .1: ~) J... ~\.'-et. Took:yoo wa Pari yori ookii desu. 
Tokyo est plus grand eue Paris. 

th~ .t ~ ::i - t. - ·tr ·M· ~ 1·· t 0 IJcha yori koohii ga suki desu. 
Je préfère le café au thé. J'aime le café mieux que le thé. 

'/WJ hito wa chuuqokugo yori 
Nihongo ga joozu desu. 

Il (elle) parle japonais mieux que chinois. 

4Ji. ~ ti 'hf:. LJ .. ~) ~ ~ \.' ·(t. Kanojo wa watashi yori kirei desu. 
Elle est plus belle que moi. 

2.12 li (wa). 

1) Précision, Mise en valeur (mise en relief). 
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Cette particule peut remplacer (ou absorber) ga et o. Elle peut indiquer le sujet 
et le complément d'objet direct. Elle isole un ou des objets (un ou des êtres) par­
mi ceux du même genre (Wade précision). 

Ji ten wa koko ni arimasu. 

Jiten est ici isolé par rapport à d'innombrables dictionnaires qui peuvent exis­
ter en réalité. Il se rapporte au dictionnaire qui existe dans la situation de 
communication au moment de l'énonciation. wa indique donc un objet (ou un être) 
qui a été déjà mentionné et qui est actualisé dans la conscience du locuteur et 
de l'interlocuteur. 

Jiten ga koko ni arimasu. 

Jiten wa koko ni arimasu. 

Dans la première phrase jiten n'est actualisé que chez le locuteur alors que 
dans la deuxième il est actualisé aussi bien chez le locuteur que chez l'inter­
locuteur. La première n'a aucun rapport avec la phrase précédente tandis que la 
deuxième est forcément en rapport avec elle ou bien apporte une précision par 
rapport à l'énonciation••. 

* Nous verrons plus loin toutes les formes possibles de comparatifs .. 

** La différence entre Wa et ga peut être traduite en français par les articles 
défini et indéfini. 
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#*- iJ~': : !:: ~ ~ i Ta Jiten qa. koko ni arimasu. 
Un dictionnaire se trouve ici. 

#·~l!;ij:: 2 t::. .;h ~} 1 t~ Jiten wa koko ni aril!Bsu. 
Le dictionnaire se trouve ici. Le dictionnaire, il se trouve ici. 

!Ki 7J"-' * 1l,f:. 0 Isha ga kiJiashita. 
Un médecin est venu. 

fK t" li * l. l.J:.. 0 Isha wa kimashita. 
Le médecin est venu. Le médecin, il est venu. 

~ t l "' i l f::. 0 
Hon 0 kainashita. 

J'ai acheté un livre. 

-f. li J{ \,\ 1 l.J::. 0 Hon wa kairoashita. 
J'ai acheté le livre. 

t ~ t.t-~ 1 L.f:.o 
Le livre, je l'ai acheté. 

Tegami 0 kak.iJœshi ta. 
J'ai écrit une lettre. 

-f tJ;. ll :f. ~ i L f.: 0 Tegam:i wa kakiJIBshi ta. 
J'ai écrit la lettre. La lettre, je l'ai écrite. 

wa peut mettre en valeur le sujet ou le complément d'objet direct conane thème 
de la phrase en les mettant en tête de phrase. 

~ (J)-*:1°tJ li'{:.·( )t \.' i L f.: fJ'.. Sono kudanono wa doko de kaiJiashita ka? 
Ces fruits, où les avez-vous achetés? 

~ Q)#t ll t.'' =: -C'' 1'. \.' 1 l f.: 1J'o Sono jisho wa doko de kaimashita ka? 
Ce dictionnaire, où l'avez-vous acheté? 

Ni q") ~li\.'/ -/J' ~ 1 L f:.. fJ'. Ano e wa itsu kakimashita ka? 
Cette peinture, quand l'avez-vous faite? 

t c7)'*'- lit? i'./t J+ i ~f::.1J'0 Scno hem wa ll'OO yaniJtashita ka? 
Ce livre, l'avez-vous déjà lu? 

~~ li Jl i.1 t IJ'o U11ti wa. miemasu ka? 
La mer, la voit-on? 

B..$-. li ·:M· ~ -(t 1J'o Nihai wa. suki desu ka? 
Le Japon, l'aimez-vous? 

wa met en valeur le premier mot comme thème de la phrase et introduit le résultat 
de ce que l'on dit sur ce thème (le propos). 

î.èl. U: a 4' t~ n~·J:. + ·"( t o Kare wa. nihongo ga joozu desu. 
Il parle bien japonais. 

fJt.-"9;: li f fJ'("~ \. 1 \."To 
Elle est grande. (Lit. 

1r i1 r.ro ·t t .. 
Il pleut dehors. 

Kanojo wa se ga takai desu. 
Quant à elle, la taille est élevée.) 

Soto wa. ane desu *. 

* Nous étudierons de manière plus approfondie ce type de phrase plus loin. 
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&-, <n B li 'r -"( lJ:.•o Ano hi wa yuki deshita•. 
Il neigeait ce jour-là. 

hf:.l.. ii:J-t.--(t•o watashi wa koohii desu•. 
Je prendrai un café, Pour moi, c'est un café. 

Par extension, wa exprime une généralité. 

*'~ li ~ i; \. \ --( 10 I<udanono wa kirai desu. 
Je n'aime pas les fruits. 

Seiyoojin wa naihu to hoaku de 
gohan o tabenasu. 

Les Occidentaux mangent avec un couteau et une fourchette. 

-T 11-. 1 i ~ IJ \, \ --( t Kodaro wa kirai desu. 
Je n'aime pas les enfants. 

î ~if.f li f 1J 1'F --( t 0 r-e1jutsu wa soosaku desu. 
L'art est une création. 

wa suit ni, e, to, kara, de, etc. pour adjoindre au groupe de mots une idée d'ex­
clusivité (ou de contraste). 

;ti œ ~ ~1: liiVJW1 l,f:.o 
A M. Ti\kada (pas à M. Ikeda), 

!.:f, ""-li 1t ~ 1 L f:.o 

Takada-san ni wa agemashita. 
je l'ai donné. 

Tookyoo e wa ikimashita. 
A Tokyo (pas à Osaka), je suis allé. 

6 œ ~ lv 'l ll tt L.1Lt:.0 Yoshida-san to wa hanashimashita. 
Avec M. Yoshida (pas avec M. Yokota), j'ai parlé • 

.±.)6 ~ A.tit iJ 11 ti-fJ"< ~ t t '?\.' i L f:. 0 Doi-san kara wa haqaki o noraimashita. 
De M. Doi (pas de M. Kaneda), j'ai reçu une carte. 

Nihon de wa rokugatsu ni ame ga coi desu. 

Au Japon (pas en France), il pleut beaucoup en Juin. 

Wa suit un nom à valeur temporelle pour le préciser. 

~ J:. J U: '{ :. ""- H" ~ 11 it. !<yoo wa OOko e ikiuasu ka? 
Pour aujourd'hui, o~ allez-vous? 

lt ~ l11ôJ B~ t: ~ ~ 1 L f:. -IJ'o Kesa wa nanji ni okimashita ka? 
Pour ce matin, à quelle heure vous êtes-vous levé? 

~ J:. J lil!J.. fJ-:· 7i \. \ -c·· t h . Kyoo wa kaze ga tsuyoi desu ne. 
Pour aujourd'hui, il y a beaucoup de vent. 

~ q-; J i:t 1if:J IJ'( P-*' 1) Î L f:. 0 Kinoo wa ame ga hurimashita. 
Pour hier, il a plu. 

* Nous étudierons de manière plus approfondie ce type de phrase plus loin. 
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~ (/) J ~ i B* @J l: 11" ~ 1 L t: 0 Kinoo wa eiga ni i.kimashi ta • 
Pour hier, je suis allé au cinéma. 

wa peut être employé dans une phrase affirmative pour suggérer une phrase néga­
tive semblable en mettant en contraste le mot qui le précède avec celui suscep­
tible d'être employé dans le même contexte. 

~ j: -? li 1t ~ 1t0 Kyoo wa ikimasu. 
J'irai aujourd'hui. (Je n'y suis pas allé hier.) 

l t ~ t;):. .!? \ ~ ~ 1 L. f:." Kesa wa hayaku okimashita. 
Je me suis levé tôt ce 

2é 0)-$- t;. ~ft, H-1 LJ::.. " 
matin. (Je ne me suis pas levé tôt hier matin.) 

Sono hon wa yanimashita. 
J'ai lu ce livre-là. (Je n'ai 

EH t ~ lv l: li °tt L 1 L f:. • 
J'en ai parlé à M. Tanaka. (Je 

~ OO "" t:i ~t ~ 1 1.,, t:.. • 
Je suis allé au jardin public. 

#. IJ' G lit k.K ~ t ? \,' i L f-:.. " 

pas encore lu ce livre-ci.) 
Tanaka-san ni wa hanashinashi ta. 

n'en ai pas parlé à M. Hujita.) 
Kooen e wa i.kimashi ta. 

(Je ne suis pas allé sur la place.) 
Inooto kara wa tegami o noraimashi ta. 

J'ai reçu une lettre de ma petite soeur. (Je n'ai pas reçu de lettre de 
mon petit frère.) 

2) Renforcement. 

La particule wa peut être employée dans une phrase négative pour renforcer la 
négation ('Na de négation) . Elle met en valeur le mot (ou le groupe de mots) qui 
la précède en suggérant une phrase affirmative semblable. 

Tabako wa kaimasen deshita. 
Je n'ai pas acheté les cigarettes. (J'ai acheté quelque chose d'autre.) 

1ii H1 ~ Â..t!l fr~ 1 tt~ -n,,1=.. Tak:ada-san wa ikimasen deshita. 
M. Takada n'y est pas allé. (Moi, j'y suis allé.) 

Î-:t"'f ""\ li 1f ~ 1 i:t /v -z·· L. f::.. 0 Kyooto e wa i.kimasen deshi ta. 
Je ne suis pas allé à Kyoto. (Je suis allé ailleurs.) 

:: .::'.. t: tJ:. J', ~ i-ftf..;o Koko ni wa arimasen. 
On n'en trouve pas ici. (On en 

.±....{5 ~A/t t11t Li -ttlv-c" lf::... 
Je n'ai pas parlé avec M. Doi. 

5~-t .. (ti lT 11 tt lv -c" Lf::..o 

trouve ailleurs.) 
Doi-san to wa hanashinasen deshit a. 

(J'ai parlé avec M. Ikeda.) 

Kisha de wa i.kimasen deshita. 
Je n'y suis pas allé par le train. (J'y suis allé en voiture.) 

i1J: /)' t? li Ù ') \.' 1 it/v-C" l f::.. 0 Haha kara wa rroraimasen deshita. 
Je ne l'ai pas reçu de ma mère. (Je l'ai reçu de mon père.) 

~ J::. J ll H ~ 1it..(. 0 Kyoo wa i.kimasen. 
Je n'irai pas aujourd'hui. (J'y suis allé hier.) 

wa de négation suit un adjectif verbal pour renforcer la négation. 
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7 *'L L ( (i S ~} 1 "tt ,\,. o ureshiku wa arilllasen. 
Je ne suis pas heureux. Pour heureux, je ne le suis pas. 

~. L. <. ! ;!: d; IJ 1 it. .{.. -( L f:. 0 Kanashiku wa arilllasen deshi ta. 
Je n'étais pas triste. Pour triste, je ne l'étais pas. 

~ V' l.. \ li ~ 1) 1 it, A,, 0 • Sabishiku wa arimasen. 
Je ne me sens pas seul. Pour seul, Je ne le sens pas. 

h t l 3 < Il J., ~ l it Jv ·( L f= • OToshiroku wa arilllasen deshi ta. 
Ce n'était pas intéressant. Pour intéressant, cela ne l'était pas. 

Wa est en somme une particule qui met en valeur un mot (ou un groupe de mots) 
quelle que soit sa fonction grammaticale, conférant ainsi une valeur intensive 
au reste de la phrase qui n'est valable que par rapport à ce mot ou ce groupe de 
mots mis en valeur, celui-ci pouvant être le sujet, le complément d'objet direct, 
le complément circonstanciel ou même le prédicat de la phrase. 

Voici deux formules de politesse avec wa•. 

1' 8 Il o 
Bonjour! 

1- et l.t. 
Itonnichi wa • 

(dans l'après-midi) 

Konban wa. 
(Lit. Cette journée, elle est agréable**·) 

Bonsoir! (Lit. Ce soir, il est agréable**·) 

2.13. t (m:i). 

La particule rrc peut remplacer (ou absorber) ga et o, mais suit ni, e, to, 
kara, de, etc. Elle occupe les mêmes places syntaxiques que wa 1 elle adjoint une 
idée de similitude au mot (ou groupe de mots) qui la précède et correspond en 
français à "aussi" lorsqu'elle est employée dans une phrase affirmative***· Elle 
extrait un élément d'un ensemble homogène et indéfini. 

Kore m:i hai desu. 
C'est aussi un livre. Ceci aussi, c'est un livre. 

8 ,t. ~ fi G f-/J' !., \.' ·(t. Nihongo m:i muzukashii desu. 
Le Japonais est aussi difficile. Le Japonais aussi, il est difficile. 

8 .$. t ~f ~ "'(• t~ Nihon m:i suki desu. 
J'aime aussi le Japon. Le Japon aussi, je l'aime. 

h f:_ L, =êJ 8 ;f.-1;~ j;+ ~ "'('' 10 Watashi !ID Nihon ga suki desu. 
Moi aussi, j'aime le Japon. 

* Vous trouverez les principales formules de politesse dans Appendice I (pp. 355-
356). 

** Dans ces deux formules de politesse, le prédicat est supprimé. 

*** M;) peut aussi être traduit en français par "même". 
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/'\\ / f; '- "' 1 Lt:.. Pen l1'0 kaimashita. 
J'ai acheté un stylo aussi. 

*'> f:.. L t ~ / 't 'J. \.' 1 L f:.: Watashi !ID pen o kaimashita. 
Moi aussi, j'ai acheté un stylo. 

~ m ~ Jv L:. t ~ "' 1 L f:.. Takada-san ni !ID aimashita. 
J'ai vu M. Takada aussi. * tl. " tJ rr ~ 1 L t:.. Nara e !ID ikimashi ta. 
Je suis allé à Nara aussi. 

~ œ ~ L t. t ~t L 1 L f::.. Yoshida-san to no hanashimashita. 
J'ai parlé avec M. Yoshida aussi. 

J'ai reçu une carte de M. Suqita aussi. 

B ~ tt -( t .. ~ 1 t, t=.. Nihoncp de llO kakimashi ta. 
Je l'ai écrit en japonais aussi. 

~ (/) J ÎJ ~@.' ~ l i L f=. 0 Kinoo !ID eiga o mimashita. 
Hier aussi, j'ai vu un film. 

Elle correspond à "non plus" lorsqu'elle est employée dans une phrase négative. 

Kore l1'0 hon de wa arimasen. 
Ceci non plus, ce n'est pas un livre. 

8 ~tt ÎJ ~ f1J' L( (U:) ~ ~ 1 "ltfv0 îiihongo ro muzukashiku (wa) arimasen. 
Le Japonais non plus n'est pas difficile. 

JiJ 't ;;.:r ~ -C'' l! }, ~} 1itlv0 Niku ro suki de wa arimasen. 
La viande non plus, je ne l'aime pas. 

*7 f: l t /tJ !i '*-f- ~ ""{•li S 1) 1-\t fv. Watashi l1'0 niku wa suki de wa arililasen. 

Moi non plus, je n'aime pas la viande. 

~ / t JI: "' i 1t A, -( L f:.. Pen ro kaimasen deshita. 
Je n'ai pas acheté de stylo non plus 

~ f:. l., t ~ / Li J{ "' i it lv -( L f:. 0Watashi rro pen wa kaimasen deshita. 
Moi non plus, je n'ai pas acheté de stylo. 

ifJ EE1 :! lv L: t ~ "' 1 itlv "'{'' L f:.. Takada-san ni !ID aimasen deshita. 
Je n'ai pas vu M. Takada non plus. 

;t-~ ~ t 1f ~ 1 it Av·"""(" L. f::.. Nara e m::> ikimasen deshita. 
Je ne suis pas allé à Nara non plus. 

~ m ~ lv t t 1t- L.1 tt fv -r..· L f :.. Yoshida-san to llD hanashimasen deshi~. 

Je n'ai pas parlé avec M. Yoshida non plus. 

-Î~ IB ~ ivfJ'~ t Li Ir~·~ titi ? \. 11-tt /v ·( L 1=.. ::;:;:: ::1:. hagaki wa 

Je n'ai pas reçu de carte de M. Sugita non plus. 

8 .$. g.--( t .:l ~ 1 it A,, -c• t.J:. 0 Nihongo de no kakimasen deshita. 
Je ne l'ai pas écrit en japonais non plus. 

~ 0)? t ~1!11li.Jl1 tt A.--C"L f:.. Kinoo llP eiga wa mima.sen deshita. 
Hier non plus, je n'ai pas vu de film. 
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M:> peut se répéter pour adjoindre une idée de similitude à deux mots (ou à 
deux groupes de mots) ayant la même fonction grammaticale. 

Koœ llD soœ llD bal desu. 
Ceci et cela aussi, ce sont des livres. 

2. fL t 't ft t ~ ""(" lj df> ~) 1 it lv. Koœ llD sore llD lx>n de wa arimasen. 
Ni ceci ni cela ne sont des livres. 

8 .$-# t if~ U-t t f iJ' L \.' -( 1" Nihalgo llD chuugokugo llD llllZukashii desu. 

Le japonais et le chinois sont difficiles. 

~ t;~, f; -t-f ~ -(t. Niku llD sakana llD suki desu. 
J'aime la viande et le poisson aussi. 

~ fi.~, t it ~ ë." li ;Y, ~ 1 it A,. o Niku no sakana llD suki de wa arimasen. 
Je n'aime ni la viande ni le POisson. 

h t:. ~ t Ul. t 8 .$-tr -*+ ~ ""( t 0 • watashi llD kare no Nihat ga suki desu. 
J'aime le Japon et lui aussi. 

Ni moi ni lui nous n'aimons la viande. 

~ / "ÉJ .$. fJ J: \,' 1 lJ:.. a 

Watashi llD kare llD niku ga suki 
de wa arimasen. 

Pen !ID hon no kaJJnashita. 
J'ai acheté un stylo et un livre aussi. 

~ / 'Ô '*'-t J. \. 1 1-tt ~ "'(• L f:. • Pen no hon !ID kaimasen deshita. 
Je n'ai acheté ni stylo ni livre. 

J'ai vu M. Takada et M. Doi aussi. 

Takada-san ni no Doi-san ni no 
aimashita. 

,t œ ~.(,l:.t.±..J.;~Ll::t~"'i ttl--(Lf:.. =~S:s~i:. ooi-san ni 11D 

Je n'ai vu ni M. Takada ni M. Doi. 

~tF "'- t t-&."' t tr ~ i to 
J'irai à Kyoto et à Nara aussi. 

iip/\. t t i. "'- f, ff ~ 1-\t/vo 
Je n'irai ni à Kyoto ni à Nara. 

Kyooto e !ID Nara e !ID ikimasu. 

Kyooto e !ID Nara e !ID ikirnasen. 

Yoshida-san to no Doi-san to !ID 

hanashinashita. 
J'ai parlé avec M. Yoshida et avec M. Doi aussi. 

~ 113 ~ lv 't. -tJ .±...}& ~ lv '(_ t ît [., 1 it A.. -( L f:. 0 =~':ri ~:i_ ::-san to !ID 

Je n'ai parlé ni avec M. Yoshida ni avec M. Doi. 

~ EH ~ lv iJ' '? t 'EH 9' "1 /...//]' C, t li if~ 'l: Sugita-san kara no Tanaka-san kara 

'Ô S "' 1 L f:.. no hagaki o noraimashita. 
J'ai reçu une carte de M. Sugita et de M. Tanaka aussi. 

~ ffi ~ Jv n' rj t, EB if~ A,. 7)' IJ t ll if~ li Sugi ta-san kara m:> Tanaka-san kara 

t ".> \.' 1. 1t.lv ··( l.J:.. no hagaki wa 11Draimasen deshita. 
Je n'ai reçu de carte ni de M. Sugita ni de M. Tanaka. 
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8 ~ ~.:li. • t ..b ~ ~.:li. •• t 1: ~ i 1 f:- Nihongo de ro chuugokugo de no 
• /.F' 0a -C: T ë!.I 0 cr -C: e - 1..1 - o kakinashi ta. 

Je l'ai écrit en japonais et en chinois aussi. 

8 ~ ~3i. --r·· -r ..b 'i1 t.:D.--r''t ::t: ~ 1-"t" / -r• 1 f: Nih:lngo de llD chuugokugo de no 
/.F"- 60 " 1i T liSI "" " a - c..:-~ \ 1,, - 0 kakimasen deshita. 
Je ne l'ai écrit ni en japonais ni en chinois. 

~ Q)? t ~ j: 7 t ~~ l: l.1 L. f::.. Kinoo l!O kyoo no eiga o minashita. 
J'ai vu un film hier et aujourd'hui aussi. 

~ (/) 7 'Ô ~ .t. ? t 8* 1i!2J li Jl 1 t: Â,, -(IJ f:. 0 Kinoo no kyoo llD eiga wa mi­
ma.sen deshi ta,. 

Je n'ai vu de film ni hier ni aujourd'hui. 

M:> se combine avec un mot interrogatif en gardant ses propres comportements 
syntaxiques. Il peut donc se trouver une particule entre le mot interrogatif et 
no. Cette combinaison exprime la négation totale. 

1 l 1"J v (nani iro) • 

Nani no s'emploie dans la phrase négative et correspond à "rien". 

M~ J.'.1,.,J.L.t::.n'o Nani o kainashita ka? 
Qu'est-ce que vous avez acheté? 

1if t j( \. ' 1 tt Â,, -c ~ t:.. Nani no kainasen deshita. 
Je n'ai rien acheté. 

1Df tf M: .t.1 ttt. Nani ga kikoemasu ka? 
Qu'est-ce que vous entendez? 

1"1 t M : .l 1 -tt A-. Nani !ID kikoemasen. 
Je n'entends rien. 

10J 1: ~ h 1) 1 LJ:.1J' 0 Nan ni sawarinashita ka? 
A quoi avez-vous touché? 

1iif 1: t ~ h 1111t~ "'(L t:.. Nan ni no sawarinasen deshi ta. 
Je n'ai touché à rien. 

1 iij" t "t \.' 11t Â,, -r..· l.J:.. Nani no iirrasen deshi ta. 
Je n'ai rien dit. Je n'avais rien dit. 

2) 't" ~ t (doko ro) • 

Doko no s'emploie aussi dans la phrase négative et correspond â "nulle part". 

i: n-ef!", -r. .. t tr. Doko ga itai desu ka? 
Où avez-vous mal? 

t:.: M~ < tf> 11 i tt A-. Doko no i taku ar:lroasen. 
Je n'ai mal nulle part. 
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"*' !1i:t:ihy1 tlJ'o Hon wa à:>ko ni ari.masu ka? 
011 se trouve le livre? 

$-fi t::t:t6'~J11t~ .. Hcn wa à:>ko ni no arimasen. 
Le livre ne se trouve nulle part. 

~ Q) ? ii 'i' : ""n ~ 1 t.J.: IJ'. Kinoo wa doko e iki.mashita ka? 
Hier, od êtes-vous allé? 

~ Q)? ti 'i: ""t 1t ~ 1 ttÂJtÏJ::. Kinoo wa doko e Il'O ikimasen deshita. 
Hier, je ne suis allé nulle part. 

3) t:. .tL t ldare Il'O) • 

!lare m:> s'emploie aussi dans la phrase négative et correspond à "personne". 

r:: ~ ff * 1 tJ.: n'. Da:re ga ki.mashita ka? 
Qui est venu? 

r .tt. t * 11tA.-··( lt.:. Dare Il'O ki.masen deshita. 
Personne n'est venu. 

t;_ -"t-1:.-i' " 1 .t L t.: iJ'. Da:re ni aimashita ka? 
Qui avez-vous vu? 

t~ K.t: t-t"' t ttJ.., -( Lf=.. Da:re ni no ai.masen deshita. 
Je n'ai vu personne. 

t~ *1, ~ t; ~i /.J:..·lt. Da:re to hanashillashita ka? 
Avec qui avez-vous parlé? 

t:_ fL 't:'. t î1ï L i tt lv 1.. L f:.. Da:re to no hanashi.masen deshi ta. 
Je n'ai parlé avec personne. 

t: .fl 1:: l' ", 1 Lf.: il'. Da:re ni ii.mashita ka? 
A qui l'avez-vous dit? 

t~· k 1: t t "' 1 ttA--""( Lt.:. d Da:re ni no ii.masen deshi ta. 
Je ne l'ai dit à personne. 

t:. Jrt-/J' ? li il':! t: t '? ", .t LJ~. -/J'. Da:re kara hagaki o norai.mashita ka? 
De qui avez-vous reçu une carte? 

f ~ kt -/]' i; t ti iJ< ~ !.t t '? \, i it;.., ·( L f:.. • Da:re kara no hagaki wa noraimaSP..n 
deshita. 

Je n'ai reçu de carte de personne. 

4) '{ '1.. t (dore Il'O) • 

D:>:re no s'emploie aussi dans la phrase négative et correspond à "aucun(e)". 

'{ .ft. 11~· 1J t l? \.' ·( j iJ'o D:>:re ga CllDshiroi desu ka? 
Lequel est intéressant? Laquelle est intéressante? 

t' .K t J:> t L? < if, ~) 11t A,. • D:>:re no onoshiroku ari.masen. 
Aucun n'est intéressant. Aucune n'est intéressante. 
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'i *1.. t: ~ "' 1 L, f.: fJ'. Dore o kaimashita ka? 
Lequel avez-vous acheté? 

'( *1.,~ Jt" 1 1 it.{,. -(tJ: 0 Dore !ID kaimasen deshita. 
Je n'ai acheté aucune de ces choses. Je n'ai acheté ni l'un ni l'autre. 

'i *1... 1:. >dt i L f.: f)' 0 Cbre ni iremashi ta ka? 
Dans laquelle de ces choses l'avez-vous mis? 

t" fL ~: -Ô À tL 1 tt ~ ""( L f:. • Dore ni !ID irenasen deshi ta. 
Je ne l'ai mis dans aucune de ces choses. 

5) '{ q) + un nom + t (d;mo + un nom + !ID) • 

"Dooo + un nom + !ID" s'emploie aussi dans la phrase négative et correspond à 
"aucun (el + un nom". 

'{ (]') ~ 1 ~ #l ~ f:_ i]'. Dono hon o yomi.ltashita ka? 
Lequel de ces livres avez-vous lu? Quel livre avez-vous lu? 

~· Q) "*'- i U:. J+ 1 it L ·( L. f.: • Dooo hon !ID :yomirca.sen deshi ta. 
Je n'ai lu aucun de ces livres. 

'{(/)#..,,_If\.' \. 1 -c• t li'. Dono jiten ga ii desu ka? 
Lequel de ces dictionnaires est bon? 

'( Q)tf ~ 't .):. '-. P, lj 1 it A., 0 Dono ji ten !ID :yoku arimasen. 
Aucun de ces dictionnaires n'est bon. 

'(°'li : 1: >dt. i L /.: iJ'. Dono hako ni iremashita ka? 
Dans quelle bolte l'avez-vous mis? Dans laquelle de ces bottes l'avez­
vous mis? 

'( (/) ! i. ::_ ~: =t À. i'l. i. tt Â.t ""( l, f.:. Dono hako ni !ID iremasen deshi ta. 
Je ne l'ai mis dans aucune de ces bol~es. 

3. L'ORDRE DES J!:LÉMENTS SYNTAXIQUES DE LA PHRASE. 

1) Le sujet précède le prédicat. 

2 k tt~·(t. ~ wa hon desu. 
Ceci est un livre. 

EH if ~ A,. l1 ~ \. ' ""(t o Tanaka-san wa wa.kai desu. 
M. Tanaka est jeune. 

îdl..it li~ *l.1. \ -(t 0 Kanojo wa kirei desu. 
Elle est jolie. 

t~ k tt"*- 1 L,f:. iJ'. Dare ga k~hita ka? 
Qui est venu? 

2) Le complément circonstanciel de temps se place en tête de phrase ou bien 
après le premier groupe de mots. 



l>L/:. ti- ~ 1 t 
&> L.!:..h!:: L li ~f ~ 1 to 
h !:. L. li dt; /., !::. îf ~ 1 -t. 

J'irai demain. 

;fçR B~""n~1to 
*~ bf= l., Li 8.$."'-. ~f ~ 1 t. 
h !:. 1., !;t *'-R B-*"""-1f ~ 11. 

Ashita ikimasu. 

Ashita watashi wa ikimasu. 

Watashi wa ~ ikimasu. 

Raigetsu Nihon e ikimasu. 

Raigetsu watashi wa Nihon e ikilœsu. 

watashi wa raigetsu Nihon e ikimasu. 
J'irai au Japon le mois prochain. 

Kinoo kaimashita. 
Je l'ai acheté hier. 

~O??-tQ)-f."i:ii\'11.,t:.. Kinoo sono hon o kaimashita. 
J'ai acheté ce livre hier. 

-t Q),$. ti ~ (J') ? X", 1 L. t:: o Sono hon wa kinoo kaiJIB.sh.ita. 
Ce livre, je l'ai acheté hier. 

3) Le déterminant précêde le déterminé. 

=-17)'*-li };t t,.;\\""(t~ ~ hon "Wa om:>shi:roi desu. 
Ce livre est intéressant. 

h f::. l, '9'*- Li.: tl -( 1a watashi no hon wa kore desu. 
Mon livre est celui-ci. 

d?t L,?"'~imi-(Lf=o O!loshiroi eiga deshita. 
C'était un film intéressant. 

~ h \,' ~ 4t ·(t ~- Kirei na hana desu ne. 
Ce sont de belles fleurs. 

4) L'adverbe précêde le mot (ou le groupe de mots) qu'il modifie. Il peut y 
avoir des éléments entre eux. 

~ 17) ·r If.A.. li "tj,1: "? '!:':. ~ / \. \ -(t .. I<ono zubon wa chotto kitsui desu. 
Ce pantalon me serre un peu. 

i' fi!-, {f ~ 1;· 11 dJ 91itf.v 0 ~ suki de wa arimasen. 
Je ne l'aime pas du tout. 

'B~ 4 ~ ~ l: qf ~ 1 t 0 'lbkidoki eiga ni i.kimasu. 
Je vais de temps en temps au cinéma. 

Lt ~ li }; 't ( :k ~ 1 L f:. 0 I<esa wa osoku okimashita. 
Je me suis levé tard ce matin. 

5) Le complément d'objet direct peut précéder ou suivre le complément d'objet 
indirect. 

Tt Jt "! /.., l: ...$. t- jl L 1 l, f=. 0 Takano-san ni hon o kashimashi ta. 

-*. ~ iti Jt :! A... t: Jl l,, 1 L.f:. • Hon o Takano-san ni kashimashi ta. 
J'ai prêté un livre à M. Takano. -

119 



120 

't- l: t: "( lt â: ~ ~ J. !., f:. 'IJ\, Inu ni tabem:lno o yarimashita ka? 

t · ""-. :f~ t f.. l: \? ~ i ~ f:: -IJ' a Tabenono o inu ni yarimashi ta ka? 
Avez-vous donné à manqer au chien? ~-

Il vaut mieux que le complément d'objet indirect précède le complément d'objet 
direct lorsque celui-ci est indiqué par o. 

b.JÎ t:. ,f. ~ }( (., 1 L f:.o TœDdachi ni hon o kashimashita. 
J'ai prêté un livre à un ami. 

~ m ~ /...,, L: ~!. 'k .l -tt 1 L t:. -fJ'. Takada-san ni shashin 0 misemashita ka? 
Avez-vous montré des photos à M. Takada? 

Le complément d'objet indirect suit le complément d'objet direct lorsque celui­
ci est indiqué par wa. 

*-t1.ti! i: f L, 1 LJ:. o Hon ~ tal!Ddachi ni kashimashi ta. 
J'ai prêté le livre à un ami. 

Shashin ~ Takada-san ni IrO misenashi ta. 

Les photos, je les ai montrées à M. Takada aussi. 

6) De et kara précêderlt o. 

Allo hon'ya de hon ~ kaill1ashita. 
J'ai acheté un livre dans cette librairie. 

ŒI if ~ Jv fJ' i? 1'- Jt;"'- l t I'., \' 1 (., f:. .. Tanaka-san ~ tegami ~ rroraimashit.a. 
J'ai reçu une lettre de M. Tanaka. 

7) 'l'o précède o, ni, e et de. 

Â-it ~ ~~~ Jt1 l.J:: .. 'lmodachi to eiga ~ mimashi ta. 
J'ai vu un film avec un ami. 

~Bi. 3c \'.'. ~ t: ~î ~ 1 L.f:.. Kanojo to uni ni ikimashita. 
Je suis allé à la mer avec mon amie. 

tt IB ~ ,{, t \. ' ~ -/)' ""- H ~ 1 L f:.. Tilkeda-san to inaka ~ ikimashi ta. 
Je su~s allé à la campagne avec M. Takeda. 

t.it t..f- \:. îf ~ .t L f:... 'l'cmldachi to kuruna de ikimashita. 
J'y suis allé en voiture avec des amis. 

L'ordre des mots en japonais est presque à l'inverse de l'ordre des mots en 
français. La fonction grammaticale étant indiquée par une particule, il y a une 
certaine liberté en ce qui concerne l'ordre des mots dans une phrase1 le verbe 
prédicatif se trouve en fin de phrase et les autres éléments peuvent avoir une 
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certaine liberté. Mais l'ordre indiqué plus haut est recommandé et considéré com­
me normatif'*. 

4. LE VERBE°? 1J"" J(CllIG.U). 

Chigau est un verbe fort qui signifie "différer" ou "être différent". 

8 $.)-.. 't'.. 7 7 /À/.... tj: ~ it "' 1 t 0 Nihonjin to Huransujin wa chigaimasu. 
Les Japonais et les Français sont différents. 

~ 11 '!. 1f: 111L1~1..$. tJ';_] t:. =b nmsei to josei wa nikutaiteki ni no 

.fi -*'1' W:J L:. t "t, f)" \.' 1 t. seishinteki ni IlD dligailœsu. 
L'homme et la femme sont différents à la fois physiquement et mentalement. 

Il s'emploie aussi pour désapprouver le contenu de la phrase interro-positive 
ou approuver celui de la phrase interro-négative lorsqu'il s'agit d'une phrase 
dont le prédicat est "un nom+ desu (ou de wa ari.masenl"'*'*· 

8 .$. (]) 7J ""( t ~'. Nihon no kata desu ka? 
Etes-vous Japonais? 

"5it°\.'1t. Chigaimasu. 
Non, je ne le suis pas. 

B *- (f) 7j -( li~ LJ .t it lv-IJ'. Nihon no kata de wa ari.masen ka? 
N'êtes-vous pas Japonais? 

i) il\,\ 11. Chi gai.ma.su. 
Non, je ne le suis pas. 

i tt li. s '*"' it (])'*'-et tJ'. Sore wa nihango no hon desu ka? 
Est-ce un livre écrit en japonais? 

i) iJ'"''-'19°. 77 /Àl!(J)4.·(t0 Chiga.i.masu. Huransugo no hon desu. 
Non, ce n'en est pas un. C'est un livre écrit en français. 

8 if. î~ Q) ,f.. 1'. ti ~ LJ .Î "\tA., -/)'. Nihongo no hon de wa ari.masen ka? 
Est-ce que ce n'est pas un livre écrit en japonais? 

-lj if"\..' i t • 7 7 ~ Â "JJ Q) ,$. 1''' 1 0 Chigai.masu. Huransugo no han desu. 
Non, ce n'en est pas un. C'est un livre écrit en français. 

On peut mettre hai (ou ee) et iie. 

8 '*- (/)4 -( 7-IJ'. Nihon no kata desu ka? 

Etes-vous Japonais? 

'*Il existe en japonais des phrases inversées que nous verrons plus loin. L'in­
version du verbe peut être effectuée à des fins stylistiques. 

'*'* Oligau remplace donc dans la réponse "un nom + de wa ari.masen". 
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\, \ \, \ l , 1; ;?~· \, 1 1 t. Iie, chigaillasu. 
Non, je ne le suis pas. 

a$.<!);? ·n1cf>111 -tt.A., n'. Nihan no kata de wa arilllasen ka? 
N'êtes-vous pas Japonais? 

!1 \, \ I 1;, 1)~· \, \ 11 O Hai, chigaillasu. 
Non, je ne le suis pas. 

Clti.gai.rrasu s'oppose donc à soo desu. 

8 .$- (J):? ""(. t iJ'. 
Etes-vous Japonais? 

l1 \, 1, 2c ? •( t 0 

Oui, je le suis. 

\. 1 \, \ .:l. ' -i; 1) .. \. \ 1 t" 
Non, je ne le suis pas. 

8 ,$..<l);?(l1ëb~11t~~'. 
N'êtes-vous pas Japonais? 

l11,, 1,i;ff1,.1;t t. 
Non, je ne le suis pas. 

" , " , Â.. , -t ? 1:. r. 
Si, je le suis. 

a .$. ~i q) $. ·cr n'. 

·Nihon no kata desu ka? 

Hai, soo desu. 

Iie, chigaillasu. 

Nihon oo kata de wa arimasen ka? 

Hai, chigai.rrasu. 

Iie, soo desu. 

Nihongo no hon desu ka? 
Est-ce un livre écrit en japonais? 

.li.._, 2( ? ""(1 o Ee, soo desu. 
Oui, c'en est un. 

\, 1 \, 1 i_, i:; i}~\,.;i t. 77 ~À J.j.11)-*'-""(t 0 ~· ~=ainasu. Huransugo ro 

Non, ce n'en est pas un. C'est un livre écrit en francais. 

8 .$.. ~! (J) ..$--( L1 i:> ~ 1-tt. ~ iJ '.. Nihcngo no oon de wa arimasen ka? 
Est-ce que ce n'est pas un livre écrit en japonais? 

.lÂ.., "1; 'IJ~·\ 11Îo77 /J... ~ d),f. TÎ. Èe, chigaimasu. Huransugo no bon desu. 
Non, ce n'en est pas un. C'est un livre écrit en français. 

\,1\,IÂ.., i ?""<•t~ Iie, soo desu. 
Si, c'en est un. 

:Renshuu Juu (10) 

*t SWt 
I Traduisez en français. 

Sono mise wa nanji ni akimasu ka? 

2> i jf- <n-f :f!-ffr !:!: .IL.* L: f'/f .i IJ 1 t. Tookyoo no jinusho wa goji ni shi.rrarimasu. 

Jl -{if a;l L: ~ f]~ B)J lt 1 t -/J'o Nanji ni yo ga akenasu ka? 
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4) ~ J .l( G l"" v•..., 1 - !!? ~ 1' +;. .J.\ Ano chiisai haizara wa doko ni 
tJ?Q)' '·· '-''"..)l!l. J.. <- - ~-IL- i.,,t::..ii o okimashita ka? 

5) "'"7tti? a$.U· if~.Â.1 f IJ'o Itsu kara nihongo o oshiemasu ka? 

6) t'' 2 •( ~ ~) 1 tt.J'. D:lko de ori.masu ka? 

11 "'.., t.n. et1::~± .$- t: *t.J ~ 1 t. ItsUirO goji ni shigoto o a.e.ri.masu. 

8) ~Li}; 't'. )'.'..1.' jj., L 11.J:.. Hon wa ototoi kaeshimashita. 

9) k d)..$-li Hl tf "1A.- i}' 1'.,-ft91 L,f:.. 0 Sono ben wa Tanaka-san kara karilœShita. 

10> ~RI~ /d:-t b'~ ~- L-1 Lf:. o 

11> i: k li~ ..., ~ 7 ~ .;}" -( 11r1~1 Lt~. 
12> 1lt -IJ' i:, M ~ 1 L. t::.. 
13> ~li. L:. Bi-i ~ 1 L t~ o 

14) ~ :H li 'Ô? ~~ *' ~) 1 l-f:. t}'. 

Takada-san ni IrO okane o kashimashita. 

Sore wa sakki rajio de ldki.mashita. 

TalDdachi kara kiki.mashi ta. 

Tatcdachi ni kiki.mashita. 

Shukudai wa IrOO owari.mashita ka? 

15) -9'- 8 ÎJ "i> Q) /,, À ~ 7;,. "'( -t ~ 1 [, f=. 0 Kyoo IrO ano resutoran de tabemashi ta. 

16) V-lt'it~J1lt:.h. 
111 VLt'rl1\'L-it.,t~t.i. 

Hige o sori.mashita ne. 

Hige o hayashimashita ne. 

10> ~ <1J "*-ti "'.., r· z. ·(X"' 1 t.J:. tJ'. Sono tion te itsu aoko de kaimashita ka? 

191 h l, f:. t A - 'i' ~,l 1 Î ~'. 
20> -t B 11 '( 2. ·( -t -"' 1 t iJ'. 

Ashita IrO suutsu o ki.masu ka? 

Kyoo wa doko de tabemasu ka? 

21) f~ *1_ Q,.. ~ <1JJK q)..fi t :tif 1J 1L.f:.7J'o Dare ga sono ki no eda o orillashita ka? 

22) ~(f)J.... â: {? ~ "' 191J'. Ano hito o àJo anoi.masu ka? 

23) 1-- B li 1. i]"'" !l .:l l r h 0 Kyoo wa hoshi ga miemasu ne. 

24) f;ki/''"1cd>'fr. lf,(,, ifi•J 'Ji. l.-f:.. IJ'0 Dare ga sono kabin o warimashita ka? 

25 l *-il!. li i~ .~ -( \, ' ~ -fJ ... L iJ'.., f:. ·(tSenshuu wa shilcen de isogashikatta desu. 

26) 8 4- ;::_ 8.l'j li,~ 1M t 1 j lv ~IV Q) À Bjj "("t :~~~s:. nintai to Jcenson 

II Traduisez en japonais. 

1) Vous brossez-vous les dents chaque matin? 2) Vous lavez-vous le visage 
chaque matin? 3) A quelle heure l'avion arrive-t-il A Tokyo? 4) Je vous 
aiderai à partir de demain. 5) Je ne fume pas. 6) J'ai arrêté de fwner la 
semaine dernière. 7) Oil avez-vous pris ces photos? 8) Je n'ai pas dormi hier. 
9) J'ai perdu la clef de ma chambre tout à l'heure. 10) J'ai oublié la clef 
dans la voiture. 11) Qu'avez-vous jeté par la fenêtre? 12) Ce kimono vous 
va bien. 13) A quelle heure vous levez-vous chaque matin? 14) A quelle heure 
vous couchez-vous d'ordinaire? 15) Je me suis couché tard hier soir. 16) J'ai 
bu hier soir. 17) Qu'avez-vous fait avant-hier? 18) Avez-vous fait vos révi­
sions? 19) A quelle heure êtes-vous arrivé à la.gare? 20) Elle est sortie 
tout à l'heure faire des courses. 21) Je descends à la prochaine station. 
22) Regardez-vous la télévision tous les jours? 23) Avez-vous remonté la mon­
tre? 24) Je suis allé au Japon pour la première fois le mois dernier. 
25) Les hoœnes sont différents des autres animaux. 
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DAI-YCNKA (Leçon 4) 

~~t~ 

LA FORME NEUTRE 

Nous avons vu, dans les trois leçons précédentes, toute une série de formes 
polies que l'on emploie pour s'exprimer de manière polie à l'adresse de son ou 
de ses interlocuteurs. A côté de ces formes, comme nous l'avons déjà dit dans la 
première leçon, il existe de façon systématique une autre série de formes qui ne 
sont ni polies ni vulgaires. Ce sont les formes neutres. 

tJ t: [., li 11 11 t. 
tJ f:. lAJ. 1-r < • 

Watashi wa ikimasu. 

Watashi wa iku. 

Les deux phrases signifient "moi, j'y vais". La premiere phrase est à la forme 
polie et la deuxième à la forme neutre. La forme polie comporte en elle-même la 
notion de politesse et en même temps implique que le locuteur est poli avec son 
ou ses interlocuteurs. Elle traduit donc que la relation sociale entre locuteur 
et interlocuteur est caractérisée par la distance (l'absence d'intimité ou de fa­
miliarité, etc.). Par contre, la forme neutre ne comporte pas cette notion de po­
litesse et reste neutre et impartiale du point de vue de la politesse. Le locuteur 
(ou l'auteur) ne suppose pas son ou ses interlocuteurs (ou lecteurs) déterminés. 
Livres, journaux et revues sont écrits en ces formes, car l'auteur s'exprime en gé­
néral sans témoigner de politesse particulière aux lecteurs. Tous les dictons, pro­
verbes et dictionnaires sont aussi écrits en ces formes. La forme neutre est donc 
le style de base dans la langue écrite*. Elle peut être employée dans la langue 
parlée en traduisant la relation sociale entre locuteur et interlocuteur carac­
térisée non pas par la distance, mais par une sorte d'intimité ou de familiarité, 
car elle ne comporte pas de nuance de politesse. Mais quand elle est employée 
dans la langue parlée, il faut obligatoirement ajouter une ou des particules fi­
nales qui expriment une certaine modalité de communication et qui supposent for­
cément un ou des interlocuteurs présents, car l'emploi de la forme neutre sans 
particule finale suppose que le locuteur s'exprime sur un ton totalement neutre 
comme s'il n'existait pas d'interlocuteur, ce qui arrive rarement dans une situa­
tion de communication normale. Les principales particules finales sont ne, ka, 
yo, wa, zo, no, koto, rrono, t:arx>, kke, etc. parmi lesquelles nous avons déjà vu 
ka, ne et yo. Une particule finale peut être employée après une forme polie pour 
ajouter une modalité de communication à la notion de politesse. 

~ t: l li fr ~ i t .t . Watashi wa ikimasu yo. 
(politesse + insistance) 

* La forme polie peut être employée dans la langue écrite pour y transposer la 
relation de politesse. 
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Il n'est pas obligatoire de mettre une particule finale après une forme polie 
tandis que ce l'est après une forme neutre lorsqu'elle est employée dans la 
langue parlée*. Nous rappelons que l'on ne met jamais de particule finale dans 
la langue écrite à quelques exceptions près (particule ka) sauf évidennnent dans 
la représentation écrite de la conversation, dans un roman ou une pièce. 

1. Les formes neutres des phrases dont le prédicat est constitué d'un verbe 
(phrases à prédicat verbal). 

1.1. La forme affirmative neutre au présent, 

La forme affirmative neutre au présent est la même que la forme conclusive du 
verbe. 

formes neutres formes polies 

f:."'? taberu f:.~ i t tabellasu 

ij'\ kaku ft~ 1 t kakiroasu 

1~ suru lit shimasu 

( ~ kuru ~1t killlasu 

Il y a deux formes polies. L'une est formée avec masu et l'autre avec desu. 
~.asu et desu sont deux mots variables non-autonomes qui expriment la notion de 
politesse. ~asu suit un verbe et certains mots variables non-autonomes alors que 
desu suit un mot invariable et certains mots variables. Lorsque desu suit un ver­
be, celui-ci doit être suivi de la particule no qui relie le verbe à desu**· 

t:. '"\? t <1> + -c··1-t t: "" ? (/) -c"t taberu + no + desu --+ taberu no desu 

-IJ' <. + ([) +·rr-~"4'<.if"r(1 kaku + no + desu --+ kaku no desu 

t-:i +~+-et ~t ~ V1)-Z"t suru + no + desu --+ suru no de su 

z ,:, + (/) + ·rt ~ < -:i (]) -( t kuru + no + desu --+ kuru no desu 

La deuxième forme polie s'emploie pour exprimer une insistance (ou une emphase) 
portant s~r l'action elle-même. 

~""-H~ 1 t. 
~~ "'- f T ( ([) ·-c t. 

Je vais à la mer. 

umi e ikirrasu. 

umi e iku no desu. 

* Nous étudierons ultérieurement chaque particule finale en relation avec le langa­
ge familier. 

** La forme polie avec r.asu se définit connne première forme polie et celle avec 
desu connne deuxième forme polie. 
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La première phrase ne comporte aucune notion d'insistance au contraire de la 
deuxième*. 

1.2. La forme négative neutre au présent. 

Pour obtenir la forme négative neutre au présent, on utilise le mot variable 
non-autonome na1 exprimant la négation. 

1) Verbes faibles. 

La dernière syllabe ru est remplacée par nai. 

~ Lr? + 11 "'~ èh Lt Ji "' 
L- &>') 6 + 7i \, ' - !.,. 't> lj_ \ \ 
t:. /'·~ .. .') + lj:_ \ ' ---+ f:. ~ t;;. \, \ 

2) Verbes forts. 

akeru + nai --+ akenai 

shilreru + nai --+ shilrenai 

taberu + nai --+ tabenai 

La voyelle finale u est remplacée par a**· 

iJ' <. t ~ \.' ~ t)' 7J' 'i \.' ( < - f)') kaku + nai --+ kakanai (ku - ka) 

h'J:.. (' t 1 "'---> J) J:. fJ-.: li:\,' (<:..'--dt:) oyogu + nai --+ oyoganai (gu - gal 

fJ' t t 1. \ 1 ---+ fJ' ~ 7j \ 1 ( 9 ~ ~) kasu + nai --+ kasanai (su - sa) 

1 / + ~ \,' - 1 f:. ~ \' ( -?- f:.) natsu + nai --+ natanai (tsu - ta) 

(., ~ + 1 \.' ~ l lj: ~ \' (~~ "i-) shinu + na1 --+ shinanai (nu - na) 

i> 1: .)·; + ~ \. 1 --+ Î) f lf :, \..' (,)·; - lf) asobu + nai --+ asobanai (bu - bal 

l l: + ~ \' ---> J:. 1 ~ \' ( ~--> l) yomu + na1 --+ yonanai (mu - na) 

) ~ +fi\'- J tJ 'J \.' (? ~ IJ) uru + nai --+ uranai (ru - ra) 

Il faut intercaler la semi-voyelle w devant a pour les verbes se terminant par 
deux voyelles. 

~ 7 + fj: '-' ---+ ~ tJ ~' \. ' (-) -h) au + nai -+ awanai (u - wa) 

-IJ'1 -t '~ '-' ---+ l.J' b lj: \,' 0 ~ ;h) kau + nai --+ kawanai (u - wal 

J:i V 1 + fj: \,' ~ j) 'Ô kJ lJ:. \, \ ( -J~~) OllOU + nai --+ 0110wanai (u - wa) 

*Nous verrons plus loin l'explication plus complète. 

** Voir le syllabaire. On constate que pour ce qui est des verbes forts, la for­
me qui apparait devant nai se termine par une syllabe qui se trouve au premier 
rang en partant du haut. 



3) Verbes irréguliers • 

..,. ? + ~- \, \ ~ ~ lj: \, ' 
\ -s + ~ "' ~ :. ~ \.' 

suru. + nai -+ shinai 

kuru. + nai -+ konai 

La deuxième forme polie est obtenue avec desu qui s'ajoute à la forme neutre. 
La particule no est facultative. 
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f:"(li\'+(cn)tt'9--f:"(~\.'("J"(t tabenai +(no)+ desu-+ tabenai (no) desu 

t,)'1t~"-+(n)+-(1-iJ';?'1i1..'(Q>)"'(j"kakana.i + (no) + desu-+ kakanai (no) desu 

L.'t\d(Q))+·(t~L,11.'(<n)Tt shinai +(no)+ desu-+ shinai (no) desu 

.:1:i:"\t(<T.>)+·(t-.:::~v'(<1))-(Î konai+ (no) +desu--+konai (no) desu 

1.3. La forme affirmative neutre au passé, 

Pour obtenir la forme affirmative neutre au passé, on utilise le mot ta qui ex­
prime le passé. Ta est un mot variable non-autonome. 

1) Verbes faibles. 

La dernière syllabe ru est remplacée par ta. 

N> lt ?-t !:. ~ ibtt !:.. 
t., 61'> ~ t t:. - L l:t> t:. 
f:. "( ~ + !:. --+ f: "'!:. 

2) Verbes forts. 

akeru + ta -+ aketa 

shilleru + ta -+ shimeta 

taberu + ta --+ tabeta 

(1) La voyelle finale u est remplacée par tta pour les verbes se terminant par 
deux voyelles. 

tn? t f:.---.. &, 7 f:. ( ?-- ..,{) au + ta -+ atta (u - tta) 

-/}'? + f:. ~ fJ'., /':. ( j --+.., f:.) kau + ta -+ katta (u - tta) 

t)t? + f=---+B:tJ-,f::. ( ?-- .,f-::J œou +ta-+ at0tta (u - tta) 

Il y a une seule exception : 

't. J + f:. ---+ "t 1 f:. (questionner) tou + ta - toota 
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(2) La demiêre syllabe ku est remplacée par ita pour les verbes se terminant 
par ku. 

iJ' ( t f: --- iJ' \, 1 t: ( < - \. \ t:) 
~ ( 1" f: - lj_ 'v' f:. ( \ - "1 t_) 
t_ ( -t f:. -- 'i. \. 1 (:. ( ( --"\. 1 f:.) 

Il y a une seule exception : 

kaku + ta - kaita (ku - ita) 

naku + ta - naita (ku - it.a) 

toku + ta --+ toita (ku - ita) 

\. 1 <. -t f:.-+ \ \-, f:. iku + ta ---+ itta (aller) 

(3) La dernière syllabe gu est remplacée par ida pour les verbes en gu. 

n'I.:. + t:. __,, "IJ'" 't:. ( /;: - \., tD 1cagu + ta - kaida <gu - idal 

'(. <: t f:. - t. ... 1 1;. ( 1\- " 1 f;) togu + ta --+ toida (gu - ida) 

"8 :r.. ~ t t: -17 i 1, \ r:. ( <;,· - 1, 1 ·~J oyogu + ta - o:yoida (gu - ida) 

(4) La dernière syllabe su est remplacée par shita pour les verbes en su. 

f}' t t f: - -/J' {., f: ( t --+ L f:J kasu + ta - kashita (su - shita) 

f:. t + f: - f=.. L. f: ( t --+ L f:) tasu + ta - tashi ta (su - shita) 

tJ'Â. Î + f: - 'fJ' Â_ I.., f:. ( t--+ L /:.) kaesu + ta - kaeshita (su - shita) 

(5) La dernière syllabe tsu est remplacée par tta pour les verbes en tsu. 

17+f:--1-.t:. ("7 - .. t=.) 
7 / t t:. -- ? -, t: (-, - .., t:) 
fJ'"? t !:-- -/)"-, t:. ( _, - ., !:.) 

matsu + ta - matta (tsu - tta) 

utsu + ta --+ utta (tsu - tta) 

katsu + ta - katta (tsu - tta) 

(6) La demiêre syllabe est remplacée par nda pour les verbes en nu, mu et 
bu. 

1.,, ~ + t:.. - 1.., ~ r:· ( ~ ___.. ~ tD shinu + ta - shinda <nu - nda> 
.t t + f:. - j, lv f;_ ( t; --+ lv f~) ya111 + ta - yonda (nu - nda) 

cf:>~ J~ + f:--+ 'iJ t. Jv !~ (,;~ -L 10 àsobu + ta --+ asonda (bu - nda) 

(7) La dernière syllabe ru est remplacée par tta pour les verbes en ru. 

7? t f:- 7 ., f:. ( ~ - -,/:.) uru + ta - utta (ru - tta) 

if>"? 1 ~ + f: - i> ? i .., f: ( ?- ., f:.) atsuœru + ta --+ atsumatta (ru - t~) 
'/]'? + f:. - '/)'., f:. (? -+ ., f:) karu + ta - katta (ru - tta) 
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Certains verbes se trouvent avoir au passé une forme identique. 

fJ' 7 t f:.-> "/)' 7 f:. ( 1)' 1--- acheter) kau + ta --+ katta (kau -- acheter) 

-/t/ +t:.--+ it 7 t:. ctt-?--- gagner) katsu +ta - katta (katsu -- gagner) 

i]'l;, t f:.-+ fJ'.., f:. ('/]'';;--- tailler) karu +ta--+ katta (karu --- tailler) 

\\? + f:.--..... \.' -,f:. (\,' 1-- dire) iu +ta--+ itta (iu --- dire) 

\,' ( + f:. __. \.'.., f:. ( \, ' ( --- aller) iku + ta --+ itta (i.ku --- aller) 

J:. l; + f:.--+l Jvf~ <..I:: "t:--- lire) yomu + ta--+ yonda (yanu --- lire) 

.t s: + t:.-lA.J~ c.t -~>:--- appeler) yobu + ta --+ yonda (yobu -- appeler) 

3) Verbes irréguliers. 

t?+t::.-Lf:: 
l._7;, + t:. - ~ f: 

suru + ta --+ shita 

kuru + ta --+ kita 

La deuxième forme polie est obtenue avec desu. No est facultatif. 

f:.A{,f:.+(UJ)+·(t-+f:"\f-::.(m)1."t tabeta +(no)+ desu--+ tabeta (no) desu 

1)'1. 'f::. t((])) + -(t-tJ'1.' f:. (11))-r._··t kaita + (no) + desu --+ kaita (no) desu 

l.,f:.+((]))~·(t--+ Lf:.(11))1:"9 shita +(no)+ desu--+ shita (no) desu 

'5f=.+((f))t"'(t--+~f=(fl))\.,"j" kita+ (no) desu-+kita (no) desu 

1.4. La forme négative neutre au passé. 

La forme négative neutre au passé est obtenue à partir de la forme négative 
neutre au présent. La voyelle finale i est remplacée par katta. 

tabenai --+ tabenakatta (i - katta) 

kakanai --+ kakanakatta (i - katta) 

shinai --+ shinakatta (i - katta) 

konai --+ konakatta (i - katta) 

La deuxième forme polie est obtenue avec desu. No est facultatif. 

f::."' '.i. f]'..,f::. + (11)) t 1."t--+ f: ~ '.i: -fJ', t:. (11>) -(f 
tabenakatta + (no) + desu --+ tabenakatta (no) dèsu. 

"/)'/]' lj_ iJ'..., t:. + (11)) + -(t---+ f)' f)'lj. i]', t::. ( (!)) -(9 
lvlkanakatta + (no) + desu --+ kakanakatta (no) desu 

L- t; i]'..,f:. t (tJ)) t -(t- l ~ -/)'-, f:. ((!)) "'(1 
shinakatta + (no) + desu -+ shinakatta (no) desu 

: t;it..,f: +(Q'>) + -(t-+::: fj. IJ',t::. (Q>>-ct 
konakatta + (no) + desu--+ konakatta (no) desu 
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1.5. Toutes les formes polies et neutres des phrases à prédicat verbal. 

1) Les formes affirmatives au présent. 

formes neutres premières formes polies 

f:. '(. 9 t;Weru f:. "{1 t tabemasu 

/)' < kaku ~-~1t kakinasu 

t~ suru Lit shir.asu 
(? kuru ~1t kimasu 

2) Les formes négatives au présent. 

formes neutres premières formes polies 

t: «.. 'i. \, \ t: J<{ 1 t!:.Jv 
tabenai tabemasen 

i}' 'fJ'lj.· 1,, \ iJ' ~ i it.{.. 
kakanai kakimasen 

L ~"' L 1 ttA..-
shinai sh1masen 

.. 1,.\,, -· ~ .t ttA-
konai kimasen 

3) Les formes affirmatives au passé. 

formes neutres premières formes polies 

f:."' t: f:-"".1L.f:. 
tabeta tabemashita 
'/]'1.. \ f: ~'~ 1 L.f::. 
kaita kakùnashita 

Lf: L 1 L. t:. 
shita shimashita 

~ f:_ ~ i Lf: 
kita kimashita 

deuxièmes formes polies 

f:. ~ ? (/) -rt taberu no desu 
-/]' ( Q') -( 9 kaku no desu 
1 ~ Q') ·(1 suru no desu 

<. .; Q') -et kuru no desu 

deuxièmes formes polies 

f: "'t.: 1. ' (Q)) "(t 
tabenai (no) desu 

11-tt'.i. "' cq,r(t 
kakanai (no) desu 

L ~ "' (Q)) -z•t 
shinai (no) desu 

:: ~ 1.' (Q'J) -r:·t 
konai (no) desu 

deuxièmes formes polies 

1=. ~ t:. ((f)) •(t 
tabeta (oo) desu 
"/]' \, \ f: ((f)) -z·1 
kaita (oo) desu 

(., t:. ( (f)) -c·t 
shita Cool desu 

~ t: (Q'J)-z•t 
kita (no) desu 
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4) Les foxmes négatives au passé. 

formes neutres premières formes polies deuxièmes formes polies 

t: ~ f, -1}' t:: - J. 7 - !:.. ~ 1 itÂ.- -( L. f:. f:.-""( 11J'.., f:. (Q)) -rt 
tabenakatta tabemasen deshita tabenakatta (no) desu 

fJ' -/)' ~ -/)' ..., t::. n'~ 1 ttA.- ·( L~ iJ' tt 1 iJ'..., t:. ((/}>-et 
kakanakatta kakinasen deshita kakanakatta (no) desu 

[., t:t -/J' .., /:. L. 1 itA.:( [., t=. L. ~- -/)'., t:. ( <n) •( t 
shinakatta shinasen deshita shinakatta (no) desu 

.: ~i)'...,f:. ~ 11t.l- ·-( ~ f:. : ~ -IJ'..,f:.. ((l)r(1 
konakatta kimaseil deshita konakatta (no) desu 

1.5. Analyses morpho-syntaxiques de chacun des énoncés. 

1) Kaku est un énoncé minimal. C'est la forme conclusive qui marque une phrase 
achevée, 

2) Kakinasu se compose de deux éléments. 

kaku + l!BSU -- kaldmasu (Masu est un mot de politesse.) 

3) Kaku no desu se compose de trois éléments. 

kaku + no + desu -- kaku no desu. 

4) :Kakanai se compose de deux éléments. 

kaku + nai --- kakanai (Nai est un mot de négation.) 

5) Kakimasen se compose de trois éléments. 

kaku + !Yi\SU + nu --- kakima.sen 

(Nu est aussi un mot de négation. La voyelle u tombe après masu.) 

6) Kakanai no desu se compose de quatre éléments. 

kaku + nai + no + desu - kakanai no desu 

7) J(aita se compose de deux éléments. 

kaku + ta --- kaita (Ta est un mot exprimant le passé.) 

8) Kakimashita se compose de trois éléments. 

kaku + masu + ta -- kakimashita 
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9) Kaita no desu se compose de quatre éléments. 

kaku + ta + no + desu --- kaita no desu 

10) Kakanakatta se compose de quatre éléments. 

kaku + nai + aru +ta -- kakanaku atta -- kakanakatta 

(I dans nai est remplacé par ku dont u tombe devant atta.) 

11) Kakirrasen deshita se compose de cinq éléments. 

kaku + masu + nu + desu + ta --- kakimasen deshita. 

12) Y.akanakatta no desu se compose de six éléments. 

kaku + nai + aru + ta + no + desu --- kakanakatta no desu 

2. Les formes neutres des phrases dont le prédicat est constitué d'un adjectif 
verbal (phrases à prédicat-adjectif verbal). 

2.1. La forme affirmative neutre au présent. 

La forme affirmative neutre au présent est la même que la forme conclusive de 
l'adjectif verbal. On enlève desu de la forme polie. 

b' ;J;' ~ \. 1 -(t - d?' .t' ~ \, \ 
ookii desu - ookii 

2.2. La forme négative neutre au présent. 

i;v'~"'.:(i--ij"'~ "' 
chiisai desu - chiisai 

On ajoute l'adjectif verbal nai, qui égale arim:lsen, à la forme affirmative neu­
tre au présent. 

B S ~ ~ + ~ \, ' --+ h' j?- ~ i_~ \, 1 ookii + nai - ookiku nai 
ookiXu arilllasen - ookik.u nai 

-1) \, ' ~ ~ + ~ "' --iJ "1 ~ i_ ~ "' chiisai + nai - chiisaku nai 
chiisaku arimasen - chiisaku nai 

La deuxième forme polie est obtenue avec desu. 

d? ël?' ~ < ~ " ' + -( t ~ ;t,- ;!:,, ~ < ~ "' -( 1 
ookiku nai + desu - ookiku nai desu 

; "' ~<~"' +-(t-'"' ~ < 1" ,-et 
chiisaku nai + desu - chiisaku nai desu 
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2.3. La forme affirmative neutre au passé. 

Pour obtenir la forme affirmative neutre au passé, on prend la forme affirmative 
neutre au présent et on remplace la voyelle finale i par katta. 

JJ' ;j:,' ~ \ \--+ }; ib' ~ t)'-, t::.. 
ij \. 1 ~ \.. \~ ij \..' "! i)'....,f: 

ooki!. --+ ookikatta 

chiisaj,_ ......+ chiisakatta 

2.4. La forme négative neutre au passé. 

La forme négative neutre au passé est obtenue à partir de la forme négative neu­
tre au présent. I dans nai est remplacé par katta. 

à?';})~<~~ --;t.,-à;' ~ ( t;;. f]'-,f:. 
-lj "' ~ ( 1 ~--1) \' ~ \1-/J'-,f:. 

ookiku nai ......+ ookiku nakatta 

chiisaku nai --+ chiisaku nakatta 

La deuxième forme polie est obtenue avec desu. 

t' t-i- '3 , ij_- tJ'., r:. t ·r-t ___.. b' t,- ~ < '-: IJ'.., t:. ·( r 
ookiku nakatta + desu ......+ ookiku nakatta desu 

' \.' ~ <. ~ iJ'.., f-:_ + "(' t-- .., \. 1 ~ <. ~ iJ' .., t: •( t 
chiisaku nakatta + desu ......+ chiisaku nakatta desu 

2.5. Toutes les formes polies et neutres des phrases à prédicat-adjectif verbal. 

1) Les formes affirmatives au présent. 

formes neutres 

;f) j:,' ~ \. ,. 

'"'"!"' 
ookii 

chiisai 

2) Les formes négatives au présent. 

formes polies 

i?' 17' ~ "1 c:'"9 
ij\.1'!\,1""{·t 

ookii desu 

chiisai desu 

formes neutres premières formes polies deuxièmes formes polies 

h' ~-~ < ~ \,' j:,' J:; ~ \ Ji, ~) 1 it Jv 
ookiku nai ookiku ar.irrasen 

i)1,,1~(~\I 1;\\~<&>~1-tt.tv 
chiisaku nai chiisaku ariroasen 
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3) Les formes affirmatives au passé. 

formes neutres formes polies 

~' },' '!J -/J' -, t=.. 
i; \. 1 ~ -!]' .., t:. 

ookikatta 

chiisakatta 

b' ;j:,• ~ fJ'..., t:. ·z:·t 
; "' ~ iJ'.., t: ·cr 

ookikatta desu 

chiisakatta desu 

4) Les formes négatives au passé. 

formes neutres premiêres formes polies ëeuxiêmes formes polies 

b' 31 ~ < ~ 7,J'-, t:. t,· :h' ~ < ib y 1 ttA-. -z.1J: j;· 1' ~ < 11-IJ'-,f:. -z:•t 
ookiku nakatta ookiku arilna.sen deshita ookiku nakatta desu 

; "' ~ ( ~i]'.,f:. -1; "' ~ < ~ ~ ittA, -n .. t::. "'s "' ~ <..1 f]'...,f::. -<t 
chiisaku nakatta chiisaku arilna.sen deshita chiisaku nakatta desu 

2.6. Analyses morpho-syntaxiques de chacun des énoncés, 

1) OJkii est un énoncé minimal. C'est la forme conclusive qui marque une phra­
se achevée. 

2) Ookii desu se compose de deux éléments. 

ookii + desu --- ookii desu 

3) OJkiku nai se compose de deux éléments. 

ookii + nai --- ookiku nai 

4) Ookiku arilrasen se compose de quatre éléments. 

ookii + aru +ma.su+ nu -- ookiku arimasen 

5) OJkiku nai desu se compose de trois éléments. 

ookii + nai + desu --- ookiku nai desu 

6) OJkikatta se compose de trois éléments. 

ookii + aru + ta --- ookikatta 

7) OJkikatta desu se compose de quatre éléments. 

ookii + aru + ta + desu -- ookikatta desu 

8) OJkiku nakatta se compose de quatre éléments. 

ookii + nai + aru + ta -- ookiku nakatta 



9) O::>kiku arimasen deshita se compose de six éléments. 

ookii + aru + 11BSU + nu + é!esu + ta --- ook:l.ku arimasen deshita 

10) Ookiku nakatta desu se compose de cinq éléments. 

ookii + nai + aru + ta + desu -- ookiku nakatta desu 

3. Les formes neutres des phrases dont le prédicat est constitué d'un adjectif 
nominal (phrases à prédicat-adjectif nominal); · 

3.1. La forme affirmative neutre au présent. 

On prend la forme affirmative polie au présent et on remplace desu par da. 

i /;" ltJ :f:t-115 ~fi.. majirne desu --+ ItBjirne da 

~ :ft.. \. 1 il -- ~ K \.' t: kirei desu --+ kirei da 

3.2. La forme négative neutre au présent. 

On ajoute l'adjectif verbal nai ê la forme affirmative neutre au présent. On 
prend la forme négative polie au présent et on remplace arimasen par nai. 
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1 !; ~ f. t li t /:t \. ' ~ 1 1.: ltr·( t1 >'j \.' majirne da + wa + nai -+ majine de wa nai 
majirne de wa arimasen -+ majime de wa ~ 

~ kt \.' f~ + li + ~ \, ' - ~ *1. \.' ·'( t;!: /i " ' kirei da + wa + nai -+ kirei de wa nai 
kirei de wa arimasen -+ kirei de wa nai 

La deuxième forme polie est obtenue avec desu. 

1 t: /tl -(Li >:: "' t 1:. t - ;t L; "li> 1:. li~ "' -( t 
rrajirne de wa nai + desu --+ rrajirne de wa. nai desu 

~ '1... "' ë.' Li ~ "' + ""('t - ~ .ft. "' -C:0 l1 ~ " 1 \. t 
kirei de wa nai + desu -+ kirei de wa nai desu 

3.3. La forme affirmative neutre au passé. 

On utilise datta pour la forme affirmative neutre au passé. 

i t/1> t~ -1t;11Jt: -,f:. 
~ tlY f ~ ___... ~ kL \. 1 f::': .., f:. 

majime da --+ majine datta 

kjrei da -+ kirei datta 
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La deuxième forme polie est obtenue avec desu. 

it'(t)/:.'"?f:-t-("t--it;.r>f::..,f:t"t majine datta + desu-. najine datta desu 

~~\,\f:'-if:+·ct--~ffvt:..,f:-C-'t kirei datta + desu-. kirei datta desu 

3.4. La forme négative neutre au passé. 

La forme négative neutre au passé est obtenue â partir de la forme négative neu­
tre au présent. I dans nai est remplacé par katta. 

it;&1)-(li~~-+1t&-r(lt'-.-?2'-,f.:. majine de wa nai-. majiiœ de wa nakatta 

~tf..1,»(tl:~~--~..ft.1,,·n1~-n'..,f:. kirei de wa na!-- kirei de wa nakatta 

La deuxième forme polie est obtenue avec desu. 

i i;· m -c·11 ~ 77'.., t:. + -z· t---+ 1 t &') -n1 ~ 7'' ~ t: -r t 
majirre de wa nakatta + clesu -. majirre de wa nakatta desu 

~ :tt. '-,-(Li~ fJ'.., f:. + -c't -----~ kl"' -(li~· 7]'..,f:: -( t 
kirei de wa nakatta + ùesu -. kirei de wa nakatta desu 

3.5. Toutes les formes polies et neutres des phrases â prédicat-adjectif nominal. 

1) Les formes affirmatives au présent. 

formes neutres formes polies 

1 t If> t~ 
5.t"L'- 'E 

majiiœ da 

kirei da 

1 t dJ t' t najiiœ desu 

5 ~1.. \ ' -( 9 kirei desu 

2) Les formes négatives au présent. 

formes neutres premières formes rolies deuxièmes formes polies 

1 t· m ·( ti ~· "' 1t&1)-(!:tif>9 i ttÂ..- i L::&i'>-(li '-: \. \ -(1 
majiiœ de wa nai najiiœ de wa arimasen najiiœ de wa nai desu 

~ tt", -ru i:·" , ~ *1.. 1., -n.t Jt.> 11 i ttÂ..- ~}l1,1·(ii~\.'-(1 
kirei de wa nai kirei de wa arimasen kirei de wa nai desu 
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3) Les formes affirmatives au passé. 

formes neutres premières formes polies deuxièmes formes polies 

1 !; i1:> f=.' -J:_ i ~~-(~t 1 [;&')f~ ..,/::_ ·tt 
majine datta majine deshita majine datta desu 

~ *t._\, ,,~ -,f:_ ~*t.1,,-(L,f:. ~K "'f-.f: -(t 
kirei datta kirei deshita kirei datta desu 

4) Les formes négatives au passé. 

formes neutres premières formes polies deuxièmes formes polies 

1 t:&? -n1 ~ n'..,f=- .t t;,~n:··ii.:11> Y 1-ttA.--n,. t:: .t t ll1> -clt ~ n' .., t:. -r: t 
majime de wa nakatta r.ajille de wa arimasen deshita majine de wa nakatta desu 

~ M "' ·(t1~it..,f.: 5.tt "' (lih Y 1 ttA,, t'Lt.:. ~il" 1 -clt /j-t;'7 t: -et 
kirei de wa nakatta kirei de wa arimasen deshita kirei de wa nakatta desu 

3.6. Analyses morpho-syntaxiques de chacun des énoncés. 

1) Kirei da se compose de deux éléments. Da est la forme conclusive qui sert 
à terminer la phrase. "Un adjectif nominal + da" est un énoncé minimal. 

kirei + da - kirei da 

2) Kirei desu se compose de deux éléments. 

kirei + desu - kirei desu 

3) Kirei de wa nai se compose de quatre éléments. 

kirei + da + wa + nai -- kirei de wa nai (Da se transforme en de devant 
devant nai et wa s'intercale entre les deux pour renforcer la négation•.) 

4) Kirei de wa arimasen se compose de six éléments. 

kirei + da + wa + aru + masu + nu -- k.iœi de wa arimasen 

*C'est le wa de négatio:i. De wa nai et de wa ar:irrasen sont presque fixes, mais 
wa peut tompber dans certains contextes. Nous verrons cela plus loin. 
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5) Kirei de wa nai desu se compose de cinq éléments. 

kirei + da + wa + nai + desu -- kirei de wa nai desu 

6) Kirei datta se compose de quatre éléments. 

kirei + da + aru + ta - kirei de atta --- kirei datta 

7) Kirei deshita se compose de trois éléments. 

kirei + desu + ta -- kirei deshita 

8) Kirei datta desu se compose de cinq éléments. 

kirei + da + aru + ta + desu - kirei datta desu 

9) Kirei de wa nakatta se compose de six éléments. 

kirei + da + wa + nai + aru + ta --- kirei de wa nakatta 

10) Kirei de wa arimasen deshita se compose de huit éléments. 

kirei +da+ wa + aru + I!'asu +nu+ desu + ta -- kirei de wa arimasen 
deshita 

11) Kirei de wa nakatta desu se compose de sept éléments • 

kirei +da+ wa + nai + aru + ta+ desu - kirei de wa nakatta desu 

4. Les formes neutres des phrases dont le prédicat est constitué d'un nom (phra­
ses à prédicat nominal). 

4.1. La forme affirmative neutre au présent. 

On remplace desu par da sur la forme affirmative polie au présent. 

~y-(t-~ >-E... 
ll lv "'(t -- ll lv t:. 

pen desu - pen da 

hcn desu -+ hm da 

4.2. La forme négative neutre au présent. 

On ajoute nai à la forme affirmative neutre au présent. On prend la forme polie 
et on remplace ar:IJ!lasen par nai. 

~ / t:. + l;t + ~ \. 1 --~ .'/ -(li ~ \. 1 

pen da + wa + nai -+ pen de wa nai (pen de wa arimasen - pen de wa nai) 

Il A.,, t~ + l1 + ~ "' -- ll L -(li ~ " ' 
han da+ wa + nai -+han de wa nai (han de wa arimasen - hca de wa nai) 



La deuxième forme polie est obtenue avec desu. 

~;..,··ni~"' +-ct~"'I:. ~_,.-·(iJ:1"'-(-t 
pen de wa nai + desu - pen de wa nai désu 

ll lv <:ï1 Jj:"' + -c"t ~ivv -eu 1d: "' <:"t 
hon de wa nai + desu --+ hon de wa nai desu 

4 .. 3 La forme affirmative neutre au passé. 

On utilise datta pour la forme affirmative neutre au passé. 

~ / 1;-+ ~ ·yf_"., t:. 
li A.- t~-+ l1 A_, t; "'7 f: 

pen da - pen datta 

han da - hon datta 

La deuxième forme polie est obtenue avec desu. 

~ :.,-t~ ..,f: + ·t-t-+ ~ /-' t~ -,f:. -(9 pen datta + desu - pen datta desu 

ri /v t:·.., f:.. + -cr-- !I /v t~ ....., f:. -z: t hon datta + desu - hon datta desu 

4 .. 4 .. La forme négative neutre au passé. 
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La forme négative neutre au passé est obtenue à partir de la forme négative neu­
tre au présent. I dans nai est remplacé par katta. 

~ > -(li~ v 1----+ ~ /'·(li~ il'.., f:. pen de wa na!_ - pen de wa nakatta 

lI/v"'(li1~-+!iA..- ·(lJ_f;iJ~..,f: han de wa na!.- hon de wa nakatta 

La deuxième forme polie est obtenue avec desu. 

~ ~ --n1 t.;-1J'., t:. + -z·t- ""( / -n1 /j_· tJ'..., t: -(t 
pen de wa nakatta + desu - pen de wa nakatta desu 

i1 ,(,, -n1 ~ n', t: "'" ·-t t- t1 A.- -n.t 1;; IJ'...., t:. -( 1 
hon de wa nakatta + desu - hon de wa nakatta desu. 

4 .. 5 .. Toutes les formes polies et neutres des phrases à prédicat nominal. 

1) Les formes affirmatives au présent. 

formes neutres 

~ /f~ 
lilvt: 

pen da 

hon da 

formes polies 

pen desu 

hon desu 
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2) Les formes négatives au présent. 

formes neutres 

""'/-(1:::.~"' 
pen de wa nai 

li A.. ·(t;t ~ \,' 
hon de wa nai 

premiêres formes polies 

~ / "(' t;t lb IJ 1 it À.., 
pen de wa arimasen 

11,{, -(li.if> IJ .Î. 1tA,. 
hon de wa arimasen 

3) Les formes affirmatives au passé. 

formes neutres premières formes polies 

~ / ~ ..,f: pen datta ~ / ~· L f: pen deshi ta 

li lv t!. ..,f:. hon datta li A, -( 1.J:. hon deshi ta 

4) Les formes négatives au passé. 

formes neutres premiêres formes polies 

~ '/"(11 -/j:IJ'..,f:. "'\ / -r.' li Ji'> 1) 11t /.., -r.: L f: 
pen de wa nakatta pen de wa arimasen deshita 

t1 A., -n1 ~-1t,f:. 111v -r11in 'Ji tt..z, -nJ:. 
hon de wa nakatta hon de wa arimasen deshita 

deuxièmes formes polies 

11/v -( 11 ~ \. \ ""(•t 
hon de wa nai desu 

deuxiêmes formes polies 

~ / f~ ..,f:"T."t pen datta desu 

liÂ.;. f;' ..,f:. "(·-; hon datta desu 

deuxiêmes formes polies 

~>--nt~n-..,f:. -c·t 
pen de wa nakatta desu 

!f .l-"t1i 1 ~'.., f:. "t"t 
hon de wa nakatta desu 

4.6. Analyses morpho-syntaxiques de chacun des énoncés. 

1) Pen da se compose de deux éléments. 

pen + da - pen da ("un nom + da" est un énoncé minimal.) 

2) Pen desu se compose de deux élé111ents. 

pen + desu -- pen desu 

3) Pen de wa nai se compose de quatre éléments. 

pen + da + wa + nai -- pen de wa nai 



4) Pen de wa arimasen se compose de six élfments. 

pen + da + wa + aru + ma.su + nu - pen de wa arimasen 

5) Pen de wa nai desu se compose de cinq éléments. 

pen + da + wa + nai + desu -- pen de wa nai desu 

6) Pen datta se compose de quatre éléments. 

pen + da + aru + ta -- pen datta 

7) Pen deshita se compose de trois éléments. 

pen + desu + ta - pen deshita 

8) Pen datta desu se compose de cinq éléments. 

pen + da + aru + ta + desu --- pen datta desu 

9) Pen de wa nakatta se compose de six éléments. 

pen +da+ wa + nai + aru + ta --- pende wa nakatta 

10) Pen de wa arimasen deshita se compose de huit éléments. 

pen +da + wa + aru +ma.su+ nu + desu + ta -- pende wa arimasen 
deshita 

11) Pen de wa nakatta desu se compose de sept éléments. 

Pen + da + wa + nai + aru + ta + desu - pen de wa nakatta desu 
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Il faut apprendre toutes les formes aussi bien polies que neutres. Les formes 
neutres s'emploient dans le langage familier ainsi que dans les propositions dé­
terminantes que nous verrons bientôt. Il existe donc en japonais quatre types 
de phrase : phrase a prédicat verbal, phrase à prédicat-adjectif verbal, phrase 
à prédicat-adjectif nominal et phrase à prédicat nominal•. Cette distinction n'est 
pas valable en français, mais elle est três commode en japonais; toutes les 
phrases japonaises appartiennent à l'un de ces quatre types de phrases à partir 
desquels on peut obtenir toutes les formes aussi bien polies que neutres. 

* La phrase à prédicat nominal comprend toute phrase dont le prédicat est cons­
titué d'un mot invariable (nom, adverbe, particule, etc.) 
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nz\I-ooXA (Leçon 5) 

~Ji_ tJ. 
LES VERBES : ;f, -!> (ARU) ET \, ' ~ (IRU) 

LF.S MOTS DéM<>NSTRATIFS 

1. LE VERBE jry? (ARU) • 

ARU est un verbe fort qui indique l'existence d'un objet inanimf. 

iG" J li Ji (/)if t: "1> ~) 1 t. Enpitsu wa hako no naka ni arilœsu. 

Naka est un nom qui signifie "intérieur" et hako no détermine naka. Hako no naka 
signifie donc "l'intérieur de la balte". La particule ni indique ici le lieu d'exis­
tence. Hako no naka ni égale "à l'intérieur de la balte" ou "dans la boîte". 

j~ J: L.t Jâ (/)cf t: Ji'> IJ i t. Enpitsu wa hako no naka ni ari.masu. 
Le crayon se trouve dans la boite. 

De la m@me manière, on peut avoir beaucoup de groupes de mots qui correspondent 
en français à une préposition ou à une locution prépositive. 

(U>) T (1:) 

((7)) J:.. (1 :) 
(O))ti (1:) 
(Q))~l(t:) 
((!)) t li (i::.) 
(Q))#,. (t:) 
(Q)).ii ( (1:) 

(no) shita (ni) 

(no) ue (ni) 

(no) nae (ni) 

(no) ushiro (ni) 

(no) soba (ni) 

(no) yoko (ni) 

(no) chikaku (ni) 

(Q)) lfl 1) (1: l (no) mawari (ni) 

(Q)) faJ.: 1 (1:) (no) m.1koo (ni) 

((/)): 5 ~(11! 1J) ( 1 :) 
(Q)) ;t (1:) 
(Q)) E.. (t ::) 
( 11)) !. (t:) 

(no) kochira (gawa) 

(no) mi.9i (ni) 

(no) hidari (ni) 

(no) saki (ni) 

(<1.l).} "iii (i:) (no) tenae (ni) 

(rn)foJ "/)' 1..' (1:) (no) mukai (ni) 

(tT>) '( ~ 9 { ,:) (no) t:onari (ni) 

(Q>).Â-A..- cf' (l :) (ro) mannaka (ni) 

sous 

sur 

devant 

derrière 

auprès de, dans le voisinage de, à pro­

à côté de (à gauche ou à droite)ximité de 

près de 

autour de 

de l'autre côté de, au delà de, derrière 

(ni) de ce cat' de, en deçà de 

à droite de 

à gauche de 

plus loin de, après (dans l'espace) 

en deça de, avant (dans l'espace) 

en face de, vis-à-vis de 

voisin, avoisinant, contigu 

au milieu de, au coeur de 
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Ce sont tous des groupes de mots adverbiaux qui se rapportent au verbe*. 

Enpitsu wa hako no naka ni arimasu. 

1 î 

Le crayon se trouve dans la botte. 

t 
Biiru wa reizooko no naka ni arimasu. 

La bière se trouve dans le réfrigérateur. 
Tabako wa ano chiisai teeburu no 
ue ni arimasu. 

Les cigarettes sont sur cette petite table. 

Al!/ l:l:d;, Q)-ff~ <!) r 1:.}, lj 1t0 Pen wa ano jiten no shita .ni arimasu. 
Le stylo se trouve sous ce dictionnaire-là. 

~El H lit~ 1t_fo] q) 'l ~ l)t: &i'.> IJ 1t0 Ginkoo wa yuubinkyoku no tonari ni arimasu. 

La banque se trouve à côté du bureau de poste. 

7 Y ;1' !1$.f~~(])ffij1: 2'? ~) 110 Rajio wa hondana no mae ni arimasu. 
La radio se trouve devant l'étagère à livres. 

Sh1nbun wa aIX> ookii hon no yoko ni 
arimasu. 

Le journal se trouve à côté de ce gros livre. 
,'1/:.. li ~ ([) t:• J(.,- (!) ~k t: ~ 1) i t. Eki wa ano biru no ushiro ni arimasu. 

La gare se trouve derrière ce building. 

t::.. if:. "fi. ti-t-7K~ Q) t lf ~= ~ 9 i t. Tabakoya wa koosuiten no soba ni ari.masu. 

Le bureau de tabac se trouve près de la parfumerie. 

~ift '/l Îi liii IJ Q)f,;]:? t= Ji> IJ 1t0 Kooshuu-denwa wa toori no mukoo ni arimasu 

Le téléphone public se trouve de l'autre côté de la rue. 
8*@1 'ÎÎ li .~ (f) :i!i:. <. 1 : ~ 1) 1 9 0 Eigakan wa eki no chikaku ni ari.masu. 

Le cinéma se trouve près de la gare. 
if", f /L-li Ill (f)::: "!) ') t:Jio., ~ 1 t. Hoteru wa kawa no kochira ni ari.masu. 

L'hôtel se trouve de ce côté de la rivière. 
~ IJ li 'f. ~ <!) ;b t:: if> 1) i 10 Kooen wa gakkoo no migi ni arimasu. 

Le jardin public se trouve à droite de l'école. 
(é a -+- -1:.. 1 + Suupaarnaaketto wa sakanaya no 

À - /~ - -Z - 'r 'Y Hi""/~ Q) 1.z..l: (Y) 1) 'I • hidari ni ari.masu. 

Le super-marché se trouve à gauche de la poissonnerie. 

7 'J-=- / 7·/l_ ti ~Ji (J)7t. I: ~ 1) i.1. Kuriininguya wa nikuya no saki ni 
arimasu. 

La blanchisserie se trouve après la boucherie. 

•C'est la particule ni qui forme un groupe de mots fonctionnant adverbialement. 
Elle peut être remplacée par une autre particule pour indiquer diverses fonctions 
grammaticales. 
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Meganeya wa depaato no mukai ni 
arilllasu. 

L'opticien se trouve en face du grand magasin. 

~.l. !11~ /',&o:>4=-fiH= Û,~ 1 t. Hanaya wa pan'ya no temae ni arimasu. 
Le fleuriste se trouve avant la boulangerie. 

Quand le sujet est indiqué par ga, aru exprime une existence indéfinie. 

Han ga tsukue no ue ni arimasu. 
Un livre se trouve sur le bureau. ~ iivres se trouvent sur le bureau. 

Il vaut mieux mettre le sujet devant le verbe. Ga aru se traduit en français 
par "il y a" • 

.1/l Q) J:_ l: ~ "< iP'> ~ Î. t. Tsukue no ue ni han ga arimasu. 
Il y a un (des) livre(s) sur le bureau. 

\.' 1Q)""'ft:7 y ;f /)"",;y, 9 ! t 0 Isu no shita ni rajio ga arilllasu. 
Il y a une radio sous la chaise. 

;t A•(/') r:f t: t.' - JI.- '/]"' ib IJ 11. Reizooko no naka ni biiru ga ar.ilrasu. 
Il y a une biêre dans le réfrigérateur. 

~ d? Ji n't lÏ 1 :fiF:.i. if ,:P, IJ i t 0 YaO'ja no soba ni tokoya ga arimasu. 
Il y a un coiffeur à côté du marchand de légumes. 

li ~ Q) fuJ ::: ? L: if-..i_ ~~· tV., ') 1 t 0 Toari no mukoo ni han' ya ga arimasu. 
Il y a une librairie de l'autre côté de la rue. 

*- fi) J!J ~) 1: ;t\. il i> 1) i t 0 Ie no mawari ni ki ga ar.ilrasu. 
Il y a des arbres autour de la maison. 

~ llJ Q)J. A,, cf 1: "t 11<.11"' tn Y 1 t. Kooen no mannaka ni h\Dlsui ga arimasu. 
Il y a un jet d'eau au milieu du jardin public. 

On peut mettre sugu ou choodo devant le nom pour renforcer le lieu d'existence. 

Hasami wa ano akai han no sugu shita 
ni arimasu. 

Les ciseaux se trouvent juste sous ce livre rouge. 

~f {t_);j (j: l-À 1--7 / U) t ~"(.1 l)l::cf'J IJ 1 t. :!!f~:r:a:~utoran no sugu 

Le bureau de poste se trouve juste à côté du restaurant. 

~ 7K '7) t ~ ~ (: fji] 1j. ~··&; IJ 1 t. Hunsui no sugu mae ni dcozoo ga arimasu. 

Il y a une statue de bronze juste devant le jet d'eau • 

.. m. iB 11:1;,,... t /. a 1- 1 -'f ,@.i ~ .J.<t -t..111 t Eigakan no sugu yoko ni chiisai 
"A~lf.6VI "\.'l.1"(1- 1 '-\.\ ~ f~IJ ")J O kottooya ga ar.iJrasU. 

Il y a un petit magasin d'antiquités juste à côté du cinéma. 

~ ff li:~ f/) t <:: ~l 1: ëfJ Y 1 t o Ginkoo wa eki no sugu ushiro ni ar.ilrasu. 

La banque se trouve juste derrière la gare. 



Gakkoo no sugu soba ni kooen ga 
arimasu. 

Il y a un jardin public tout près de l'école • 
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. !M. (]) t {:: :11:_ \ l: tJ dtJ LJ 1 1 l. 0 Eki no sugu chikaku ni IID ar.irnasu yo. 
Il y en a aussi un tout près de la gare. 

JI I rn t ~.' foJ :. 71: ~ \. 'it, T Jv fl ;J; LJ 1 ta :w:r~~:U mukoo ni yasui hoteru 

Il y a un hôtel bon marché juste de l'autre côté de la rivière. 

Sono hoteru wa kawa no sugu kochira 
ni arimasu. 

L'hôtel se trouve juste de ce côté de la rivière. 

Ginkoo no sugu migi ni nihon-ryoorit.en 
ga arimasu. 

Il y a un restaurant japonais juste à droite de la banque. 

~@JfiOJt (:'fi.t: tJ/..- 7-!f-I::' Â Q) !,. A t-7 / tJ~j; L) 1 to 
Eigakan no sugu hidari ni seruhusaabisu no resutoran ga arimasu. 

Il y a un self-service juste à gauche du cinéma: 

:t Q)1t, f ;i,.ti .~K Q)t ~foJ iJ'\. '1: th 1J! to 
~ (/) 1t' T Jvl1,~<7JJ:foJ fJ' \. \ [:}J 9 Î ta 

Sono hoteru wa eki no sugu mukai ni 
arimasu. 

Sono hoteru wa eki no namukai ni 
ar.irnasu. 

L'hôtel se trouve juste en face de la gare. 

i (f),l!i li (b QJ,tJ \,' t:' JI,, d) t ç· f-WJ l: ~ 1) 1 t = ::e ~a:= biru no 
Le magasin se trouve juste avant ce grand building. 

Jlt <7) i=; !. J { J.. À.,, tf t: ; t!!. tJ" tf> 1) 1 ta Niwa no choodo mannaka ni ike ga ariJ'lesu. 
Il y a un étang juste au milieu du jardin. 

lRd)~~7·(~A.,'ft:.:K~1..,,f]tJ'"j'.,IJilf:.. f: :a~=i~ ni ookii 

Il y avait une grosse pierre en plein milieu du chemin. 

Le ~ra. de négation se met dans une phrase négative. 

i!l n t1~~1tJoJ If) 'l 1 'Ji= li Ji>'' i -tt ,{,,. ~ <7JfoJ tJ'", l: d:i 111-r 0 

Ginkoo wa yuubinkyoku no tonari ni wa arinasen. Sono mukai ni arimasu. 
La banque ne se trouve pas à côté du bureau de poste. Elle est en face de 
lui. 

#~li\, 1 t d)J:. t: !j: Ïf> ~) 1 tt,{,,., .tJl q)_t t:Ji> 1) 1 t o 

Jit.en wa isu no ue ni wa arimasen. 'lsukue no ue ni arimasu. 
Le dictionnaire n'est pas sur la chaise. Il est sur le bureau. 

;t, T Jv li .~ <1> 1* ! : li ;f; 91 it,{,, • 2t <7J ff.j t: ,S 1) : t Ho~ru wa eki no ushiro 1:11 wa 
J. • arunasen. Sono nae ni arunasu. 

L'hôtel n'est pas derrière la gare. Il est devant. 

if· t 1i.-1.t Ji! (!) foJ :: 7 l: l1~1) i -tt,{,, 0 'i: <7) : -s "1l!'J t: if>'} 1t0 
Hoteru wa kawa no mukoo ni wa arimasen. Sono kochiragawa ni ar.1rnasu. 

L'hôtel n'est pas de l'autre côté de la rivière. Il est de ce côté-ci. 
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~Ill ll~~(l)t l:(;J:j,~ 11tJvo f Q)Ê..1-:_~IJ 1t0 

I<ooen le gakkoo no migi ni \"9. arinasen. Salo hidari ni arimasu. 
Le jardin public n'est pas à droite de l'école. Il est à gauche. 

~~tt ti !,.A t-7 /Q">-tffij t: titi>~) 1 it.lvo k "'7t t:~ 9 i t. 
Eigakan \"9. resutoran oo temae ni lB arinasen. Salo saki ni arimasu. 

Le cinéma n'est pas avant le restaurant. Il est après. 

ifrL <TJ J:. 1: ..$. i]~'J> 9 i t '/J'o Tsukue no ue ni hon ga arimasu ka? 
Y-a-t-il un livre sur le bureau? 

1.' \,' l_ . .f!L 17)J:.. (:. * l.t~ 1) 11t .lv. Iie, tsukue no ue ni hon lB arinasen. 
Non, il n'y a pas de livre sur le bureau. 

f"-7·1v Q)j: (:: 11''.lvtl'I>~ i tfJ'o Teeburu ni ue ni bin ga arimasu ka? 
Y a-t-il une bouteille sur la table? 

lie, bin wa arimasen. ~ ga 
arimasu. 

Non, il n'y a pas de bouteille. Il y a un verre. 

~t At.1'. (/) cf l: !:::' - Jv if i> '} i Tt}'. :Reimoko no naka ni biiru ga arimasu ka? 

Y a-t-il de la bière dans le réfrigérateur? 

\' \. '~. t:'-JvL1iV>1J1 ltA,. ~i-:A1f;h 1)i·t ~~b~~::a:~· 
Non, il n'y a pas de bière. Il y a du jus de fruit. 

\?S.J.i 17)-1: lf' l:à:-&.. tll'J 1J 1 tfJ\ Yaoya oo soba ni tokoya ga arimasu ka? 
Y a-t-il un coiffeur près du marchand de légumes? 

\' \.'.l.~.&.lid>~ 1 itA,,0 :1(.,& "&~N> 1Ji"t0 1ie, tokoya lB arimasen. Hanaya ga 
Non, il n'y a pas de coiffeur. Il y a un fleuriste. arimasu. 

f- 7" JI, .. Q) J:.. I: :::7 'Y 7° li tb 1) 1 'tt li_, 0 Teeburu no ue ni koWU wa arimasen. 
Il n'y a pas de verre sur la table. 

J.i <TJ fol .: 1 l: ~f l.t .f> ') 1 ttA...... 0 Yama no llD.lkoo ni !l'Alra wa arimasen. 
Il n'y a pas de village au delà de la montagne. 

: Q)jft_ ( l: ~* f: ît ti h 1) 11t.l.. -/)~ ~~~ ni kooshuu-denwa wa 

N'y a-t-il pas de téléphone public près d'ici? 

} 1 I <1> foJ .: 7 l: ,t, "f J t.-11 J; IJ 1 it A,, 0 Kawa no llllkoo ni hoteru \"9. arimasen. 
Il n'y a pas d'hôtel de l'autre cOté de la rivière. 

On peut mettre ga dans une phrase négative. 

f-7'Jv <TJJ:. ~:::J'Y 7• fJ~ &;, ~ i i'tÀ,.,o 

f-/Jj.,c7)J:.(: :::J•y7•11/blJ1-tt.lv. 
Teeburu no ue ni koWU ga arimasen. 

Teeburu no ue ni koWU wa arimasen. 

C'est le sujet qui est renforcé dans la première phrase; on dit quelque chose sur 
le fait de "ne pas y avoir". Dans la deuxième phrase~ est mis en valeur et en 
même temps arimasen est renforcé 1 on dit quelque chose sur l'objet "verre". 

T - 7•11..- (/) J:. l: .::7-y 7° n~· ~ IJ I 1t.lv 0 Teeburu no ue ni koppu ga arimasen. 
Il n'y a pas de VERRE sur la table. 
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f - ·t1 L- (]) J:_ l: '::J ·y 7° !1 il; ~ 1 it ~. Teeburu no ue ni kcwu wa arimasen. 
II. N'Y A PAS de verre sur la table. 

On énonce la première phrase en répondant implicitement à la question : 

Teeburu no ue ni nani ga ariroasen ka? 
Qu'est-ce qui n'est pas sur la table? 

On énonGe la deuxième phrase en répondant implicitement à la question : 

f- 7•; 1..- <!) .l.. ! : :::J •y 7°11 Ji':> 1) 1 it. Jv iJ' 0 Teeburu no ue ni koppu wa arilllasen ka? 
N'y a-t-il pas de verre sur la table? 

Le wa de précision se met dans une phrase affirmative. 

~JL '1) J:_ i: .$-1.J~ Ji,~} 1 t. ~ Cl).$.<7)J:. l:!i~~,t. 7;~ cfJ iJi. to 
Tsukue no ue ni hon ga arilllasu. Sono hon no ue ni wa zasshi ga arilllasu. 

Il y a un livre sur le bureau. Il y a une revue sur le livre. 

-T-7'/v G1"JJ:. l: V'/v-/J""h iJ 1 to t t7)7/'/v<n f !f!:: !1:J•:i7°1J~·JJ 1) 1 t 0 

Teeburu no ue ni bin ga arilllasu. Sono bin no soba ni wa koppu ga arilllasu. 
Il y a une bouteilie sur la table. Près de la bouteille se trouve un 
verre. 

li.') G1">fa] ::: 1t:..$-&.7)""h ') 1 t c t '1),$...i_ Q) t ~ ~)!: l! ~@J~fl Ji,lJi t. 
Toori no IlllJkoo ni hon'ya ga arilllasu. Sono hon'ya no tonari ni wa eigakan ga 
ari.I!lasu. 

Il Y a une librairie de l'autre côté de la rue. A côté de la librairie 
se trouve un cinéma . 

. ~J\. (i')Îo] fJ' \,' t:.ïf, J Jv'fJ~'J? 1) J. t f <h;kf J[/<7) t 1 1) 1: ~;tf~ ft-/J" ~IJ 1 ·t 
Eki no mukai ni hoteru ga ariroasu. Sono hoteru no tonari ni wa ginkoo ga 
a rima.su. 

Il Y a un hôtel en face de la gare. A côté de l'hôtel se trouve une ban­
que. 

Renshuu J\Ju-ichi C 11) 
,%,! ~ -j- -

I Traduisez en français. 

l) ~t7)foJ:.jt: 1J,~v,f~lr".f'>lJit. mrt~i11t. 
Yama no mukoo ni chiisai mura ga arilllasu. Ma.chi IlD arimasu. 
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2> .~n;H l::. ït-.f" JL.- ~ .. ·.;P, 1J;t t .. ~aHt. t: t~ ~ it. 
Eki no mae ni hoteru ga arimasu. Eki no ushiro ni llD arimasu. 

3) _fr_. <1)J:. l:1if iJ'" d'J IJ 11iJ'. Oka no ue ni nani ga arimasu ka? 

4> ~(})J: ~:Li$:~~"~ 1) .il. ~ t J'J 1) 1 t o 

Cka no ue ni \llB kyookai ga arimasu. Ie llD arimasu. 

S) ~ / ~ ~ 1., 1> "f l: -t.M. ~· J', 91 1 o Hikidashi no naka ni tegami ga arimasu. 

61 tli li,P f~ 'i Q) ct't:d> 1/ Î.f 0 Shokki wa todana no naka ni arimasu. 

7> ;t-; t-i1 tP.> Q) f tf~ QJ ït: >r 'li hn 'f i:d> 1) i. t. 
Ckane wa ano zubal no poketto no naka ni arimasu. 

B) ~\.',..;,lit Q) J:.tQ)ih'>r·)I~(}) cf t:d'JIJ 1 t 
Saihu wa sono uwagi no polœtto no naka ni arimasu. 

91 fJ' ::· (!)tf t: ;'( t t t. 9 A.-2.tJ"l>1Ji. t. 
Kago no naka ni banana to ringo ga arimasu. 

101 ~~n-tt u:i>Q)J!~t OJ-ît t=i>111 t. 
Bijutsukan wa ano tatenono no ushiro ni arima.o;u. 

ll) lJO)l!~QJ~t:lii\..1f:ttttY>~11t. 
Ano tatenono no ushiro ni wa taishikan IID arilllasu. 

12> tf !t~tt Lt ~Ill QJt lfi:cV,i 91 t. 
Hakubutsukan wa kooen oo soba ni arimasu. 

13) ;l,Îj F'k.11 ~Ill Q) faJ iJ'\. q:J) IJ 1 t. Byooin wa kooen no mukai ni arimasu. 

14> Af li lflyO) tp l: Li@IJ .t ttA,.~p.?j-t:.ih 9.! t. 
Daiqaku \llB llBChi no naka ni wa arimasen. Koogai ni arimasu. 

15) ML O)J:_ t: 1if iJ" dfJ ~ 111J'. Tsukue oo ue ni nani ga arimasu ka? 

16) ïtJL C7)J:..t:. l1~>-t.~~\:'tP>911. 
Tsukue oo ue ni wa pen to kami ga arimasu. 

111 .fil Q)J:. t:: li -''C"' \? ~ iJ .. tÎJ 91 T. 
Tsukue oo ue ni wa pen ya kami ga arimasu. 

10> tfr êl t1 B '*- OJ:ift <t:cf> Y 1 ÎiJ'. 
Chuugoku wa Nihon no chikaku ni arimasu ka? 

19) t ~.f\. L1 'i: i: ~ IJ 111J'. Tegami wa doko ni arimasu ka? 

20) t-J·Jv(!)J:.. t:: 1J-..L ~A_, t1J:b~1J 1)-(Jf> L) Î Îo 
Teeburu no ue ni Koyama-san no neishi ga arimasu. 

21) .f'A * t1 tff- (})li <. l: ~ 1) 1 t. 
Yokohane. wa Tookyoo no chikaku ni arimasu. 

22> :f-f~ ti j\_ f'i_ QJ3ft_ ( l: ~ IJ 1t7j\ 
Kyooto wa <k>saka no chikaku ni arimasu ka? 

23) BÎ.xf (})_!: t: 1DJ -q~ d> 'J 1 Î iJ'. Danro no ue ni nani ga arimasu ka? 

24> e.i.XflfJl:.,:l.t BJ...a:>).,_1f~iJ~·s~1t. 
Danro no ue ni wa Nihon no ningyoo ga aril!Bsu. 



25) 

26) 

27) 

28) 

29) 

30) 

31) 

32) 
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Jt 1: t1 ~3.f;;; <n JiJ~ i_1J-Q< ;Y, 1) 1 l t:.. 
Niwa ni wa dairiseki no chookoku ga arimashita. 

&;, (/) il.t (/) taJ :: 1 t:: l.t 1Df IJ''' ~ 11 .1 t i}~ 
Ano yana no mukoo ni wa nani qa arimasu ka? 

t Ana yana no mukoo ni wa sabaku ga 
;P, <7) Ji (!) foJ ~·Ji:: (j: .6'}' ~:l ~<ch IJ 1 . arimasu. 

~ <!> rtJ 2 ? ! : !11iiJ' 1/"' ~ 1) 11 tJ'o Umi no mukoo ni wa nani ga arimasu ka? 

IB]" ! : (j:, td"o/J Jjj t c:VJ 1) 1 t tJ'o Ma.chi ni wa. doobutsuen 11D arilllasu ka? 

~f .7H: (14 =b Ji, 9 i 1 fJ'o I<oogai ni wa 11Dri llD arilllasu ka? 

IBy <!> 7j- t:. li 2_ ~ t ~ LJ 1 r0 Ma.chi no soto ni wa. kuukoo 11D arimasu. 

h f:. l., ~ ~ ~~~ (: l1 ~~J!. fJ-: 1'> 1} i "ttA..-o 
Watashi no kokyoo ni wa tetsOOco ga arilllasen. 

II Traduisez en japonais. 

1) Il n'y a pas de ville au delà de cette montagne. 2) Il n'y a pas d'hôtel 
en face de la gare. 3) Il n'y a pas d'église sur la colline. Il n'y a pas 
de temple non plus. 4) Il n'y a pas de lettre dans le tiroir. 5) L'argent 
n'est pas dans la poche du pantalon. 6) Le portefeuille n'est pas dans la po­
che de la veste. 7) Le musée des beaux-arts ne se trouve pas derrière ce ba­
timent. 8) Il n'y a pas d'ambassade non plus derrière ce bâtiment. 9) Le 
musée ne se trouve pas près du jardin public. 10) L'hôpital ne se trouve pas 
en face de l'école. 11) L'Inde se trouve-t-elle près du Japon? 12) La lettre 
ne se trouve pas a cOté du téléphone. 13) Il n'y a pas de carte de visite de 
M. Koyama sur la table. 14) Il n'y avait pas de bateau dans le port. 15) Il 
n'y a pas de zoo non plus en dehors de la ville. 16) Il n'y a pas de timbre 
sur le livre. 17) Il n'y a pas de téléphone public près d'ici. 18) Il n'y a 
pas de travail intéressant. 19) ~u'est-ce qu'il y a â part les romans? 20) 
Il n'y a plus de beurre. 21) Il y a du thé japonais. 22) Il n'y a pas de 
métro aujourd'hui. 23) Il n'y a pas de lac dans ce pays. 24) Il n'y a pas 
de montagne non plus dans ce pays. 25) Il y a du vent aujourd'hui. 26) Il 
n'y a pas de vent aujourd'hui. 27} Il y a des dictionnaires japonais dans 
cette librairie-là. 28} Il y a des cartes du Japon dans cette librairie-là. 
29) Il y a une place un peu plus loin. Au delà de la place se trouve un petit 
restaurant. 

2. DEBU EXPRIMANT LE LIEU D'EXISTENCE. 

Lorsque le sujet est indiqué par wa, on peut utiliser desu au lieu de ni aru. 

t•-n U: ;.~ ~-d) 1f !: ~ 1) 1 t. Biiru wa reizooko no naka ni arimasu. 

t:'-Jvl1;~ ~-019=' -c··-r~ Biiru wa reizooko no na.ka desu. 
La bière se trouve dans le réfrigérateur. 

f::. ii: ti S (/) + ~ "' T - 7• lv (7) J:. -( Î • ~~u:2 a.no chiisai teeburu no 

Les cigarettes sont sur cette petite table. 
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il {f l1 JMt-PuJ (/) t 1 ~ -c·-; o Ginkoo wa yuubink}'Oku no tonari desu. 
La banque se trouve à côté du bureau de poste. 

i'f ~li.&;, c1)~JL O)J:.. -c··-;. Jiten wa ano tsukue no ue desu. 
Le dictionnaire est sur ce bureau-là. 

"}:.._ 1f:. tê' Li~ llJ q)~ ... (1. Taishikan wa kooen rx> ushiro desu. 
L'ambassade est derriêre le jardin public. 

t~~?{J'ttli;}, <l)~~t q)rfiJ.: ?-C''t ::U:S~ wa ano tatenono no 

Le musée est au delà de ce bltiment • 

• Li 'C ~""(tif',, Kuruna wa doko desu ka? 
Oil est la voiture? 

t q) ffij -c"t. Ie :no mae desu. 
Elle est devant la maison • 

... <!) tt ~·li '( :_ ·( t tr. Kuruna no kagi wa doko desu ka? 
Oil est la clef de la voiture? 

; I ~ ::t L <n tf -r t. Hikidashi no naka aesu. 
Elle est dans le tiroir. 

jf 1t Ji; ~1 '( :: ·( t IJ'. Yuubinkyoku wa ooko desu ka? 
Oil est le bureau de poste? 

2Q.>l, ·(t. Kono saki desu. 
Il est un peu plus loin. 

Renshuu J\lu-ni ( 12) 

.*l ~ t...::.. 
I Traduisez en français. 

Ù ~i!J ti" tif., .7.. ~7/<l)'l1 '} "'("9. Eigakan wa œsutoran no tonari desu. 

2) .fr.. i. li ii. 1) <l) faJ :.. 7 -( Î. Hanaya wa toori rx> mlkoo desu. 

l) .7.. -1~ - ~ -Jr •y Hi ft:J J.i. <1) !. "'( Î,, SUUpaamaaketto wa nikuya no hidari desu. 

4) ÉI '-'? 1 :,.-\"'/li'(":. ·(t~'. 
5) -"i'~l1 '{2 '(t~'o 
6) ..G-j.· .fit li ~ fJi" "',P 1; 1 <l) + "'( t. 
11 1: hA... ti ·(::-et tJ'o 
8) .ft .b.lv li ;fi(/) .F t:: ~ <1) +-c·t. 

Shiroi waishatsu wa doko desu ka? 

Satoo wa. doko desu ka? 

Satco wa. daidokoro no todana no naka desu. 

Chawan "8 doko desu ka? 

Chawan wa migi no todana oo naka desu. 

9l i5°\.'4=-t'Jtli~(f)'l'~"'*s<l)lf(1o :1-œ~~ wa sono chiisai hako no 

10) fJf;: 1,, tn-Î"~.i_ tj:Jîp "'f (/) ~ ~ ~ f:. IJ"(t. :::t~:..heya wa rooka 00 tsuki-
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II Traduisez les phrases suivantes en japonais en utilisant desu. 

1) Oü est la police? 2) OQ est la gare centrale? 3) La gare centrale est jus­
te à côté de ce grand building. 4) Les bijoux sont dans cette petite bo1te. 
5) La clef de la chambre est dans la voiture. 6) Oü est le dictionnaire? 
7) Le dictionnaire est sur le bureau. 8) Oü est le sel? Il est lâ. 9) Oü 
sont les allumettes? 10) Oü est la carte de Tokyo? 

3. .ARU EN TANT QUE VERBE D'ACTION . 

Le verbe aru signifie "avoir lieu", "se produire", "se passer" et "arriver" 
en tant que verbe d'action. 

d, l,f:. B.$. lj(f)i(.'* fr ~i) 1 Î 0 Ashita nihongo no shiken ga arinasu. 
Il y aura un examen de japonais demain. (Lit. Un examen de japonais aura 
lieu demain. ) 

~ (f)J.f. ~~-&~·,:y, 'J 1 L f::.. Kinoo jiko ga arinashita. 
Il y a eu un accident hier. 

ij> 1 « ;.t ... 1} ... ~~il f:. 0 Yuube kaji ga arinashita. 
Il y a eu un incendie cette nuit. 

-tm f-t:. ~ ... th 1) .t. tJ::. 0 Kesa dem::> ga arinashita. 
Il y a eu une manifestation ce matin. 

Il faut mettre de pour indiquer le lieu où se produit une action. 

~ l., f: : :. -z· i:' ~ 1)..-~ ~ 1 t. Ashi ta kako de kaigi ga arimasu. 
Demain il y aura ici une conférence. 

7 "5 q)~ <. ~·-*" ~ 1) ... jf, ~ 1 L, f:. 0 UChi no chikaku de jiko ga arimashita. 
Il y a eu un accident près de chez moi. 

tp J-" ~ ~ QJj[_ ( -'( ;k...f.1J~ IJ IJ ! l f=. 0 !~~~ no dlikaku de kaji ga 

Il y a eu un incendie près de l'école cette nuit. 

~ l.R .: ({) l!t <. -(f . .:e tr ,:V, IJ 1Lf:. 0 Xesa kono chikaku de dem::> ga arimashita. 

Il y a eu une manifestation près d'ici ce matin. 

! R 17 f ~ 7 -c· ];:.:J;ej: 1}~ iJ IJ 1 L t:.. :~~~tenBra de daijishin ga 

Il y a eu un grand tremblement de terre au Guatémala le mois dernier. 

Il y a eu une inondation â Kyushu la semaine dernière aussi. 

4. ARU CORRESPONDANT A "AVOIR". 

Aru peut correspondre au verbe "avoir" quand il indique l'existence. Par exem-
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ple, on dit en français dans une librairie : "Avez-vous un dictionnaire japonais­
français?". Le verbe "avoir" n'indique pas la possession mais l'existence dans 
la phrase ci-dessus. On peut utiliser aru dans ce sens et dans la même situation. 

Nihon no chizu ga arimasu ka? 
Avez-vous une carte du Japon? 

8 .$.Q")#fki trd>~!t1J'0 Nihon no shinbun ga arimasu ka? 
Avez-vous un journal japonais? 

8 .$.i! q)1;{=#t t1;b IJ1 i!.A,. :V'.. Nihongo no jiten wa arimasen ka? 
N'auriez-vous pas un dictionnaire japonais? 

B -$-î! q') X ;.:t., f Li~ 1) i it.,{, 1)'0 Nihongo no bunpoosho wa arimasen ka? 
N'auriez-vous pas un livre de granunaire japonaise? 

B.$. (f) f:.. lf:::. li~ 91 i:tJv IJ'o Nihon no tabako wa arimasen ka? 
N'auriez-vous pas des cigarettes japonaises? 

%~"- tJ'• 5> IJ 1 tiJ'. Heya ga arimasu ka? 
Avez-vous une chambre? 

5. ARU EXPRIMANT LA POSSESSION. 

"Un nom+ ga aru" peut correspondre en français à "avoir+ un nom abstrait". 
Il y a beaucoup d'expressions de ce genre. 

~~l1~.tti~·J'.>~1 t. Kare wa yuuki ga arimasu. 
Il a du courage. (Lit. Quant à lui, il y a du courage.) 

~t_ li jj~ 7J Il~~ i t. Kare wa nooryoku ga arimasu. 
Il a de la compétence. Il a des compétences. Il est compétent. 

qJt ~ i1:t tt~ -fJ<s 1111. l(anojo wa sainoo ga arimasu. 
Elle a du talent. 

~fi._ -k t1 t / ;z If ;}y 1JJ t. Kanojo wa sensu ga arimasu. 
Elle a bon goQt. 

~ t1/l J1ij fj~· dtJ t) 1 t 0 Kare wa dokyoo ga arimasu. 
Il a de l'audace. 

:. (J)+ li *~ ·/f if> 91 t 0 Kono ko wa netsu ga arimasu. 
Il (elle) a de la fièvre. (Lit. Quant à cet enfant, il y a de la fièvre.) 

~/t "5c l:l: :f~ f. 7]"' ;h 91 t. Kanojo wa kyooyoo ga arimasu. 
Elle a de la culture. Elle est cultivée. 

~Jk. Li J'o If iV> l) 1 t 0 Kare wa hin ga arimasu. 
Il a de la distinction. Il est distinqué . 

.: ~ !SJ t1 ;~ }t.. iJ"'1-J t) 1 t. Kono na.chi wa kakki ga arimasu. 
Cette ville a de la vivacité. Cette ville est vivante. 

{d( .. 1:, l± d1> \. 1 ~ .l: ? ·// if> 1) i t o Kim:>jo wa aikyoo ga arimasu. 
Elle a de l'attrait. Elle est attirante. 



Renshuu Juu-san ( 13) 

kt~ t-=-
I Traduisez en français. 

1i ~.ikict11:~.it~~'°S~11tÂI. 
2) fil l1 :.t ~ Q) .t 1t~ n"' dt>~ 11tA...o 
3) 1Jt 1(' U:f" ~ (/) Ï ~ °b"'{f,I) 1 t. 
4) ~ ~~dJ<~ ~ f to 
s/ tt li 1: ~ Jt A~ iJ"' K., 1) .t. tt A, 0 

6) îffi'.. li~ ~tt!!. t;~·j,~ .t:tt~. 
7) ~,t !i.~ itit 11t.J"';t,~1 ttA... 
B) Î> L f:. q)tft ~ r.i 1(;}, 1) 1 t -/J'o 
9) ~~ictl~ 171}'1"~ 1) 1 t. 

10) ~t l± t~~ Q) ~ tî~ 7J< ~ 1) 1 t. 
11) ~Jt tt ~ 0) ;t -~ 1}' .. h ~ i. t. 

II Traduisez en japonais. 

I<anojo w:i. zenzen sainoo ga arimasen. 

Kare w:i. bungaku no sainoo ga arimasen. 

I<anojo w:i. ongaku no saimO ga ar.imasu. 

Sukoshi netsu ga arillasu. 

Kare w:i. zenzen d:lkyoo ga arimasen. 

Kare w:i. ikuji ga arillasen. 

Kare w:i. nintaieyoku ga arinasen. 

Ashita no gJgO jikan ga arillasu ka? 

I<anojo w:i. mi:ryoku ga arillasu. 

Kare w:i. gogaku no sainoo ga arimasu. 

Kare wa e no sainoo ga ariJllasu. 
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1) Je n'ai pas le temps. 2) Il n'a pas de don pour les lanques. 3) Il est 
incapable. 4) Il n'a pas de talent littéraire. 5) Il n'est pas doué pour la 
musique. 6) Elle n'est pas douée pour la peinture. 7) Elle n'a pas bon qoüt. 
B) Il n'est pas cultivé. 9) Il n'est pas distinqué. 10) La ville n'était pas 
vivante. 11) Elle n'est pas attirante. 

6. LES NOMS DtSIGNANT UN LIEU. 

Etant donné que t.onari, n:ae, shita, etc. sont des noms, on peut mettre d'autres 
particules pour indiquer les différentes fonctions qrannnaticales. Comparez les 
deux phrases suivantes : 

1K n <!) r ~, i1 ~@J-tt -(t. 
i1r-r<1) t ~- ~ 1: 8*\ifutt -1J<1J ~ .t t .. 

Ginkoo no tonari ..a. eigakan desu. 

Ginkoo no tonari ni eigakan ga arimasu. 

Les deux phrases signifient presque la même chose. La différence, c'est que 
dans la première phrase ginkoo no tonari est mis en valeur alors que la deuxiè­
me phrase ne comporte pas d'élément mis en valeur, elle est descriptive. Nous 
traduirons conune ceci pour nuancer les deux phrases : 

Ginkoo no tonari ..a. eigakan desu. 
C'est un cinéma qu'il y a à côté de la banque. 

flUî q) t ~ ~ t: ~@Jtf tf'j;, ~ 1 t. Ginkoo no tonari ni eigakan ga ariJnasu. 
Il y a un cinéma à côté de la banque. 
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ikf Jv ~>";fjti.Jt. .:t.1' -(to Hoteru ro mae wa hiroba desu. 
C'est une place qu'il y a devant l'hôtel. 

:tt Q) r 11 ;~ "'~ rJi -( Lt:... eash1 no shita wa hukai tanima œshita. 
C'était une vallée profonde qu'il y avait sous le pont. Sous le pont, 
c'était une vallée profonde. 

~1,K~ tJ) t ~ IJ t.t f: lf'.:&-ct Koosuiten no tonari wa tabakoya aesu. 
C'est un bureau de tabac qu'il y a à côté.de la parfumerie. 

&, (!)) 11 Q) faJ : 7 11 Jt l!I -( t 0 Ano kawa no mukoo wa gaikoku desu. 
C'est un pays étranqer qu'il y a au delà de cette rivière. Au delà de 
cette rivière, c'est un pays étranger. 

: (/) J:... ii 1iiJ -( t iJ' o Kono ue wa nan desu ka? 
Qu'est-ce qu'il y a au dessus? 

:. Q) ..t. li ~ @J tf "'("-t Kono ue wa eigakan desu. 
C'est un cinéma qu'il y a au dessus. 

: (f)î ll.~ .. ~ \"10 I<ono shita wa chuushajoo desu. 
C'est un parking qu'il y a au dessous. 

On peut mettre ga à la place de wa. 

ill ÎÎ (/) °t: ~ IJ ~~·9*~ fg """(t .. 
t~.J(f (/) t ~ ~ (1 8*~ tR -(t 0 

Ginkoo no tonari ga eigakan desu. 

Ginkoo no tonari wa eigakan desu. 

Il y a insistance sur ginkoo no tonari et on dit quelque chose sur "le cinéma" 
dans la première phrase tandis que dans la deuxième l'insistance porte sur eigakan 
desu et on dit quelque chose sur "à cOté de la banque". 

GINKOO OO ~ ~ eigakan desu. 

T 1 
Ginkoo no tonari wa EIGOO\N DE&J. 

î lr î 

La première phrase répond implicitement à la question : 

Doko ga eigakan desu ka? 
OU est la banque? (Lit. QUEL ENDROIT est la banque?) 

La deuxième phrase répond implicitement à la question : 

i»Ar (f) t 1 ~ li 1DJ -et ~'o Ginkoo no tonari wa nan desu ka? 
A cOté de la banque, QU'EST-CE QU'IL Y A? 

Ginkoo no t.onari ga eigakan desu. 
C'est à cOté de la banque qu'il y a le cinéma. 
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i!Hf Q) 't. 1 'J!i ~imitî-c"t. Ginkoo no tonari wa eigakan desu. 
C'est un cinéma qu'il y a à côté de la banque. 

if", T )l,- Q) ffoï t.r Jt...1~ "1:'10 Hoteru no mae ga hiroba aesu. 
C'est devant l'hôtel qu'il y a la place. 

L- À t- 7 / ~ t ~ LJ ~~ :lt ~t •( r. Pesutoran no tonari ga ginkoo desu. 
C'est à côté du restaurant qu'il y a la banque. 

i. /~ - r OJ toJ il' " 1 1r· #i f';it. -( t. oepaato no ll'llkai ga byooin aesu. 
C'est en face du grand magasin qu'il y a l'hôpital. 

~ K (1) {;" ;]•" t: Ill -et. Gakkoo no migi ga kooen desu. 
C'e~ à droite de l'écol: qu'il y a le jardin public. 

en([) t" ï v (7) 1! -If" cf 1ç, ,"JZ <: t. Ano biru no ushiro ga chuooo-eki aesu. 
C'est derriêre ce building qu'il y a la gare centrale. 

On peut mettre no pour que le groupe de mots détermine un nom. 

;t Jt!f <n if' Q) t.:" -Jv tJ: ;t f:_ \. 1 (" 1. Reizooko no naka no biiru wa tsurœtai desu. 

1 î 1 J 
La biêre qui se trouve dans le réfrigérateur est froide*. 

B.i. '}:.f (]) J:. (f) f:. lf:::: li t~ :K (!) -c· 1 fJ '• Danro no ue no tabako wa dare no desu ka? 

A qui sont les cigarettes qui se trouvent sur la cheminée? 

Jf 1 l ~ (f) t ~ LJ c7) j~ ft !.i t_ ~ v -( t. ~~~:U~ no tonari no ginkoo wa 

La banque qui se trouve à côté du bureau de poste est grande. 

}.,(]) ~l!Jtt V') ifj (7) l-À ~7 ~ 1:: .t <. ~f ~ i t. 
Ane eigakan no mae no :resutoran ni yoku ikimasu. 

Je vais souvent au restaurant qui se trouve devant ce cinéma. 

J;; tn.t-JKJ.5 (/) ~ tf cn f:. tf :& ·("' 7 t f:. tf: ~ ~ \,' 1 t. 
Ane koosuiten no soba no tabakoya de itsurro tabako o kaimasu. 

J'achête toujours mes cigarettes dans le tabac qui se trouve près de 
cette parfumerie-là. 

;ft/1 (]) '( ~ ~) c7) J.. -/~--z-Jr 'Y~ -r \ 1 "? =t '( !f1J} l_ /., 1 t. 
Hanaya nô tonari no suupaamaaketto de itsurro ka:i.Irono o shimasu. 

Je fais toujours mes courses dans le super-marché voisin du fleuriste. 

~ l) Q)fo] 2.? G7)f,i_ -( J{ \.' 1LJ:. 0 Toori no l'!Ulk.oo no kusuriya de kaimashita. 

Je l'ai acheté dans la pharmacie qui est de l'autre côté de la rue. 

iYJ~M:;~·n&..(l)ri;J 1J'\. 1 (7)-7''1\'.'.-H:~ LJj_ t. ~paa~~~yaar~~ai no 

Vous en trouverez dans le grand magasin qui est en face de cet opticien. 

*Il vaut mieux traduire en français par une proposition relative. 
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Resutoran no tonari no ginkoo desu. 
C'est la banque qui se trouve â côté du restaurant. 

-r·1-e- ~ 0) Ji;] 71' \,' (]) ~ tJ ... 'kJ_Jj_ -('r0 Depaato no mukai no meganeya desu. 
C'est l'opticien qui se trouve en face du grand magasin. 

Eigakan no sugu tonari no hon'ya desu. 

C'est la librairie qui se trouve juste â côté du cinéma. 

Tsukue no ue no jiten wa kinoo kainashita. 

Le dictionnaire qui se trouve sur le bureau, je l'ai acheté hier. 

On peut omettre le déterminant. 

('j~Jfd)) t 1 IJ (])'*-.& -(if"' 1 lf::.. (Ginkoo no) tonari no hon'ya de kainashita. 
Je l'ai acheté dans la librairie â côté (de la banque). 

'(. ~ IJ 0) ~&. °(' J!'. \ 1 1 l f:. • Tonari no hon' ya de kainashi ta. 
Je l'ai acheté dans la librairie â côté. 

foJ i?'L 1 O)..f-.i. ~:: d'.> ~) .! t J:. 0 Mukai no hon'ya ni ar:l.nasu yo. 
Vous en trouverez dans la librairie d'en face. 

1ln~!f7JJ t±~;f-~ 1:."10 Ushiro no tatem:>no wa gakkoo desu. 
Le bâtiment derrière est une école. 

'/;_ (]) § 1J"Ïifj \, \ -c· t. Hidari no me ga itai clesu. 
J'ai mal â l'oeil gauche. 

t 1 1J (]) i!Hf -c· 1. Tonari no ginkoo desu. 
C'est la banque â côté. 

:K 1t 1î tl r'DJ i}' \,\ q)~ 1~ -z"to Taishikan wa mukai no taterrono desu. 
L'ambassade est le batiment d'en face. 

'l 1 ~/Q){-F~!1i.J6"!..{,(])ff& -(f*, Tonari no heya wa D:>i-san no heya desu*. 
La chambre â côté est celle de M. Dai. 

7. LES MOTS otMONSTRATIFS. 

Les mots démonstratifs s'organisent autour de ko, so, a et do*•. 

1) Les pronoms démonstratifs d'objet. 

Les pronoms démonstratifs kore, sore, are et dore s'emploient pour désigner un 
objet inanimé. 

* A la différence du français où on évite de répéter le même mot, il est très 
normal en japonais ~e le répéter dans une ou des phrases. 

** On les appelle souvent mots â "système Jro-so-a-ào". 
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:. ~ ti 1t tB~A,.(l)f~f- .. (10 Kore wa Takeda-san OO lxloshi desu. 
Ceci est le chapeau de M. Takeda. 

t ~ l1 B~i"!(7)#~ ·(t~: Sore wa nihongo no jiten desu ka? 
Est-ce que cela est un dictionnaire de japonais? 

.f> tL ti ·fif -c t -/)'. Are wa nan desu ka? 
Qu'est-ce que c'est que l'objet qui se trouve là-bas? 

'( ~ tt i> v L ~ "' "'( 1 fJ' o D:lre ga œoshiroi desu ka? 
Lequel est intéressant? 

2) Les pronoms déDK>nstratifs de lieu. 

.. ., kako est un pronom qui désigne un endroit se trouvant près du locuteur. 
(cet endroit-ci) 

"( .:'.. soko est un pronom çui désigne un endroit qui se trouve près de l 'in­
terlocuteur. (cet endroit•là) 

ëfii: est un pronom qui désigne un endroit éloigné aussi bien du locu­
asoko teur que de l'interlocuteur. (l'endroit se trouvant là-bas) 

t'.: doko est un pronom qui désigne l'endroit sur lequel porte l'interro­
gation. (quel endroit) 

Ce sont tous des pronoms1 on doit mettre les différentes particules pour indi­
quer les différentes fonctions grammaticales. Ils se co111POrtent exactement connne 
les noms dans la syntaxe japonaise. 

Koko wa ryoojikan desu. 
C'est un consulat ici. (Lit. Quant à cet endroit-ci, c'est un consulat.) 

N> t .: !1 ~ i~riî "( 1. Asoko wa bijutsukan desu. 
C'est un musée des beaux-arts là-bas. (Lit. Quant à l'endroit qui se 
trouve là-bas, c'est un musée des beaux arts.) 

i :::: ti ~ 1 v "'( t l. Soko wa abunai desu yo. 
Là, c'est dangereux. 

~:: l1 't': "'(j"fJ'o l(oko wa doko desu ka? 
OQ sommes-nous? (Lit. 

: : n"'· ht:. c (7)~ ·fr. 
Quant à cet endroit-ci, quel endroit est-ce?) 

:Koko ga watashi no ie desu. 
Voici ma maison. C'est ici qu'il y a ma maison. 

th 'l: : 1.7" .t! j"t 11-r t. Asoko ga shokubutsuen desu. 
Voilà le jardin des plantes. C'est là-bas qu'il y a le jardin des plantes. 

'C: iflJ ... ,-<t-tJ'. Doko ga itai desu ka? 
QI) avez-vous mal? 

:: -//'~1,,1"'{·t. Koko ga itai desu. 
J'ai mal ici. 

:_: t: !;!: J'., IJ 1 itA.,- 0 I<oko ni wa arimasen. 
Cela ne se tro1Ne pas ici. 

~t: t: ti1if-/J" tb 1) 1 t"IJ'. Asoko ni wa nani ga arimasu ka? 
Qu'est-ce qu'il y a là-bas? 

~ •Yt- IJ: t : 1:. if> 91-; J:. Macchi wa soko ni arimasu yo. 
Les allumettes sont là. 
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i$- !i '(:::. i: l ~ i L t:. it. Hon wa doko ni okünashi ta ka? 
Où avez-vous mis le livre? 

t B li ( .:::. ""- fi ~ 1 t ~'o Kyoo wa OOko e ikimasu ka? 
Où allez-vous aujourd'hui? 

1DJ" * t: ::: ::: "'-t ~ 1 L t.: ].)'. Nanji ni koko e tsukimashita ka? 
A quelle heure êtes-vous arrivé ici? 

1' 8 li'(.::: f]'? -(t'IJ'. Kyoo wa doko kara desu ka? 
Où en sommes-nous aujourd'hui? (Lit. Pour aujourd'hui, de quel endroit 
est-ce?) 

'( .:'. -c· i Ci')*~~ 1. 11 L/.:: ;?~ D'.:>ko de sooo hon o kailnashita ka? 
Où avez-vous acheté ce livre? 

'( .:: Y.. y_· :. "{" t iJ' 0 Doko to ooko desu ka? 
Où est-ce? (Lit. Quel endroit et quel endroit sont-ce?) 

:. .:: 'l 2 : -( 1 o Koko to koko desu. 
C'est ici et ici. 

Doko made ikilnasu ka? 
Jusqu'où allez-vous? 

~ 1 .:::. q") ;J, f )/,. ti tl \fY> 1) 1 t!:.{1. Asoko no hoteru wa yoku arimasen yo. 
L'hôtel qui se trouve là-bas n'est pas bon. 

~ 1: :::. ([) m ! :. t:. tf :J.l "/)"<: ib 1} 1 t Asoko no kaoo ni tabakoya ga arimasu. 
Il y a un tabac dans le coin là-bas. 

~ it: .= (/) ~ @/ fî li \. 1 -, """(" ~ 1 L f=. i} '• Asoko no eigakan wa i tsu dekimashi ta ka? 
Quand a-t-il été construit, le cinéma qui se trouve là-bas? 

't·:.<r.>/.-Af-.7/"'-~f~j_j"I;'*• Doko no resutoran e ikimasu ka*? 
Dans quel restaurant allez-vous? 

:: : -cr. 
t.:. -(1. 
iPJ i. = -( t -/J'. 

Koko desu. 

Soko desu. 

Asoko desu ka? 

C'est ici. 

C'est là. 

Est-ce là-bas? 

3) Les pronoms démonstratifs de direction. 

2 -S '? kochira 

t 1s 1) sochira 

-Io.+ è tn ? ? achira 

v•-t: t.. c.. ? -; dochira 

est un pronom qui désiqne la direction dans laquelle se 
trouve le locuteur. (cette direction-ci) 

est un pronom qui désigne la direction dans laquelle se 
trouve l'interlocuteur. (cette direction-là) 

est un pronom qui désigne la directi~n dans laquelle ne se 
trouve ni le locuteur ni l'interlocuteur. (cette direction 
là-bas) 

est un pronom qui désigne la direction sur laquelle porte 
l'interrogation. (quelle-direction) 

* "Doko no + un no!"" s'emploie pour un établissement qui n'est pas à portée de vue; 
par exemple quand vous êtes chez vous, vous dites à votre interlocuteur : Doko no 
resutoran e ikir.asu ka? et devant un certain nombre de restaurants, vous dites : 
Dono resutoran e ikimasu ka? 
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Hakubutsukan wa koc:hira desu. 
Le musée est par ici. Le musée est dans cette direction-ci. 

~ li\ li i "5 ') -c• Î -IJ'o 
Est-ce que le jardin public est 

Rooen wa sochira desu ka? 
par là? 

j~1tHJ li~ 1; t; -cto Yuubink.yok.u wa achira desu. 
Le bureau de poste est par là-bas. 

'f ~ .~ 11 '( "5 ') -ct tl'o Chuuoo-eki wa dochira desu ka? 
De quel côté est la gare centrale? Dans quelle direction se trouve la gare 
centrale? 

Dochira exprime souvent l'alternative; les termes de comparaison sont indiqués 
par to. 

:J-t-t J:;~t t•"-;')7j~~T~Ct7''o 
Du café ou du thé, lequel préférez-vous? 

Koohii to œha to dochira ga 
suki desu ka? 

Tookyoo to OOsaka to dochira ga 
ookii desu ka? 

De Tokyo ou d'Osaka, laquelle (ou quelle ville) est la plus grande? 

De ces deux livres, lequel est le meilleur? 

4) Les mots déterminatifs démonstratifs. 

Kcmo hon to sono hon to 
à:>chira ga ii desu ka? 

Les mots déterminatifs démonstratifs kono, sono, ano et dono s'emploient pour 
désigner aussi bien un objet inanimé qu'un être animé. Syntaxiquement, ils pré­
cèdent toujours le nom auquel ils se rapportent • 

.:::: q)~ li f~tl(j')""(t-JJ'o Kano hon wa daœ no desu ka? 
A qui est ce livre? 

"'é: (/') "C...- li t• .: ·( ~ \,' 1 L ~ ~'.. Sono pen wa doko de kaimashi ta ka? 
Ce stylo, où l'avez-vous acheté? 

iV> Q)-'" li. E M (/') ·( t n'. Ano kuruna wa dare no aesu ka? 
A qui est la voiture qui se trouve là-bas? 

Dono shoosetsu o yomimashita ka? 
Lequel de ces romans avez-vous lu? 

5) Les mots démonstratifs de genre. 

Les mots démonstratifs de genre konna, sonna, arma et donna expriment le genre 
ou la sorte. Ils appartiennent à la catégorie des adjectifs nominaux. 

2 Jv ~ Jt. "tft t_ "tt Jr i Î 7)'0 Konna zasshi o yaoi.na.su ka? 
Lisez-vous ce genre de revues? 

~A,~ ... t1 ~ A.11:tA.,,L Sonna koto wa kangaerrasen yo. 
Je ne pense pas à ce genre de choses. 
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Kodono no kokoro wa anna desu 'JO• 
Le coeur des enfants est de cette sorte. 

'r:'A./i 1J--~.t r"Mi:.Jt-1tn'. oanna shoosetsu o yanillasu ka? 
Quel genre de romans lisez-vous? 

Konna, sonna, anna et donna s'emploient, étant suivis de ni adverbialisateur, 
pour exprimer l'intensité. 

:A...~t: konna ni 

. kfv'it= sonna ni 

~Â/.t 1: anna ni 

r:-·A., 1 ! :: donna ni 

est un groupe de mots adverbial qui modifie une action 
ou une qualité se rapportant au locuteur. (tant, tel­
lement, à tel point) 

est un groupe de mots adverbial qui modifie une action 
ou une qualité se rapportant à l'interlocuteur. (tant, 
si, tellement) 

est un groupe de mots adverbial qui modifie une action 
ou une qualité se rapportant à une personne autre que 
le locuteur ou l'interlocuteur. (ainsi, si, tant) 

est un groupe de mots adverbial qui modifie une action 
ou une qualité sur laquelle porte l'interrogation. 
(combien, de quelle façon) 

Koima ni onoshiroi shoosetsu 'oia 

hajllœte desu. 
Je lis pour la première fois un roman aussi intéressant. (Lit. Quant au 
roman si intéressant, c'est la première fois.) 

~ !® li i .{. 1 l:. j:; tï L.:; n' "? f:. •( t J]'o Eiga wa sonna ni œoshirokatta desu ka? 
Le film était-il si intéressant? 

iJv1 i: !t ( l± ~ 1) 1 ttA.,10 Sonna ni 'jOku wa arirnasen yo. 
Ce n'est pas tellement bon. Ce n'est pas si bon. 

Ji>Jv1t:: Et 1.,? "'~t:t.Jt; 91 ttA-.L Anna ni œoshiroi bon wa arinasen yo. 
Il n'y a pas de livre qui soit si intéressant. 

Doi-san wa anna ni ashi ga bayai desu. 

M. Doi marche tellement vite. M. Doi court aussi vite. 

6) Les mots démonstratifs de manière, 

2. 7 koo est un adverbe qui désigne la manière se rapportant au locuteur. 
(de cette manière-ci, comme ceci) 

JéJ soo est un adverbe qui désigne la manière se rapportant à l'interlo­
cuteur. (de cette manière-là, conune cel~) 

Ji,;:Jt,aa est un adverbe qui désigne la manière se rapportant à une personne 
autre que le locuteur et l'interlocuteur ou encore la manière sup­
posée connue de tout le monde. (de cette manière-là, conune cela) 

v· ?' doo L est un adverbe qui désigne la manière sur laquelle porte l'inter-
rogation. (de quelle manière, conunent) 

Koo desu ka? Est-ce conune ceci? 
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: 7 l,, 1 L f:: o Koo shimashita. 
Voici ce que j'ai fait. (Lit. Je l'ai fait de la manière suivante.) 

Jof:. l,Q)~Â.li:. 7-('t 0 watashi no kangae wa koo desu. 
Voici ce à quoi je pense. (Lit. Mon idée est comme ceci.) 

~? t>t>h lJ 1ttA...l: 0 Seo ja arimasen 'JO· 
Ce n'est pas comme ça. 

~ 7·(1•0 Soo desu•. C'est ça. C'est comme ça. 

+1~ l:J: ib ii'> ··(t .L Kodolto wa aa desu 'JO· 
Les enfants sont comme ça • 

.: q) '*' t ·r:- 7 ,~; "\ 1 t tJ',, Kono hon o doo anoimasu ka? 
Que pensez-vous de ce livre? Conment trouvez-vous ce livre? (Lit. De 
quelle manière trouvez-vous ce livre?) 

s:tti i?"'(1~'**o Ocha wa doo desu ka**. 
Voulez-vous du thé? (Lit. Quant a~ thé, connnent est-ce?) 

'( 7 "{' r 'IJ'o [OO desu ka? 
Connnent ça va? Comment vous trouvez-vous? 

Koo, soo, aa et doo s'emploient en corrélation avec le verbe iu. Koo iu, soo iu, 
aa iu et dao iu s'emploient souvent pour déterminer un nom. Ils expriment aussi 
le genre ou la sorte. 

I<oo iu hon wa yoku uœmasu 'JO· 
Les livres de ce genre se vendent bien. (Lit. Quant au livre dont je vais 
(ou viens de) parler, il se vend bien.) 

2é 1 \ '? 75" ;l U: ~ (if> ~ 11t.4..,J.: 0 Soo iu kangae wa 'jOku arimasen yo. 
Les idées de cette sorte ne sont pas bonnes. Ce à quoi vous pensez n'est 
pas bon. (Lit. Quant à l'idée dont vous venez de parler, elle n'est pas 
bonne. 

~ ;P, \, ' 1-ft: U>T 11 ~ t? \ ' ""{'' 10 Aa iu onna IX> ko wa kirai desu. 
Je n'aime pas les filles de ce genre. 

'( 7 \,' 7 ;!. °*- -( 1 i)'0 J:OO iu iJni desu ka? 
Qu'est-ce que ça veut dire? (Lit. Est-ce un sens qui s'exprime de quelle 
manière? Quel genre de sens est-ce?) 

Renshuu JUu-ycn ( 14) 

u. Wt EH 

I Traduisez en français. 

1) ~ q'J Ï'j lJ'.kA..,l{"t'to 
2> ~ <!) Wi tr f:.Av If"'(' to 

Ie oo mae wa tanbo desu. 

Ie oo mae ga tanbo desu. 

* Soo desu s'emploie aussi pour approuver le contenu de la phrase interro-positive 
et désapprouver celui de la phrase interro-négative lorsqu'il s'agit d'une phrase 
à prédicat nominal.(Voir p. 52) 

** C'est une formule de politesse. 
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3) 

4) 

5) 

6) 

7) 

8) 

9) 

10) 

11) 

12) 

13) 

14) 

15) 

16) 

_I_ ;;~ Cl) .fk. { ;t ''*' -c" t. 
.:r.. -*4 C7) 1k fj•' h. -c"1. 
ire. îT Q)t foi ti ~Â ~7 /""(t. 
tR. n Q)tWï iJ" i ;z 1- 7 >- -c··t. 
~Ji. V) t 11) li :ft& •(1. 
~&.Cl) t ~ ~J tt ;;r,1_ -cr. 
f/•-e- ~(/)fil 1;' \, \ t;t .~ --c·t 
t /~ - ~ ,7) toi IJ'", "l;>t,'!.;R. -c-t 
t:: tf :::& c1> t fi n ~ -cr. 
li IJ (/)fa} :. ") ([) ofte ~~ -et 
'l 1J: 9 t;t f ~ -( t. 
t~ 1Jq)t-( Jlv.I Lf:. 
'( :_ (J) 81( ~ tg i)"\, \ \,' -r:" t ii: 
h!: Ltt? .~ '- 1 11. 

Koojoo no ushiro wa nori desu • 

Knojoo no ushiro ga =ri desu. 

Ginkoo no temae wa resutoran desu. 

Ginkoo no temae ga resutoran desu. 

Nikuya no tonari wa hanaya desu. 

Nikuya no tonari ga hanaya desu. 

Depaato no mukai wa ek.i desu. 

Depaato no mukai ga ek.i desu, 

Tabakoya no temae no mise èesu. 

Toori no nrukoo no kissaten desu. 

Tonari wa shosai desu. 

'lbnari no mi.se de kailllashita. 

Doko no eigakan ga ii desu ka? 

i'latashi no soo œnilllasu. 

II Traduisez en japonais. 

1) C'est une librairie qu'il y a à côté du cinéma. 2) C'est à côté du cinema 
qu'il y a la librairie. 3) C'est une pharmacie qu'il y a en face du magasin. 
4) C'est en face du magasin qu'il y a la pharmacie. 5) C'est une gare qu'il y 
a derrière ce grand building. 6) C'est derrière ce grand building qu'il y a 
la gare. 7) C'est le fleuriste se trouvant à côté de la boucherie. 8) Je dîne 
toujours dans le restaurant à côté. 9) Il y en a aussi dans le magasin d'en 
face. 10) Dans quel restaurant prenez-vous vos repas? 11) Qu'est-ce que c'est 
que la pièce à côté? 12) J'ai mal à la jambe droite. 13) J'ai mal à la main gauche. 
14) Dans quelle salle aura lieu le cours de japonais? 15) Il n'y a pas de cours 
de japonais aujourd'hui. 16) Je pense que non. 17) Que pensez-vous de ce roman? 

B. LE VERBE \.' ~ (IRU) • 

Iru est un verbe faible qui exprime l'existence d'un être animé (honune ou animal). 

Nek.o wa isu no shita ni i.masu. 
Le chat se trouve sous la chaise. 

i:' EB ~..{,li 4'.d!.t:. \,' 1 t. Kaneda-san wa i.ma niwa ni illlasu. 
M. Kaneda est en ce moment dans le jardin. 

Jî ~[!::. (/) _t ~:: ,fili ·/)"' \, 1 1 t. Yane no ue ni tori ga illlasu. 
Il y a des oiseaux sur le toit . 

.±..~ ~ ).J) 'Î tf' ! ::: t=. i1, i}~· \, 1 1 t tJ'., Doi-san no soba ni dare ga i.masu ka? 
Qui est près de M. Doi? 

Il y a M. Hayashi près de M. Doi. 

Doi-san no soba ni wa Hayashi-san 
ga imasu. 



Ori no naka ni .saru ga imashita. 
Il y avait un Ides) singe(s) dans la cage. 

~ IJ t:. T * -/]~· fa..# \.. ' i l, f:.. o Kooen ni kodalo ga oozei i.mashi ta. 
Il y avait beaucoup d'enfants dans le jardin public. 

a? Q) A i:.i. n~·", 1 t7J'o Ano nDri ni shika ga imasu ka? 
Y a-t-il des cerfs dans ce bois-là? 

,l._ff!<..d)_tt:: tf~IJ:1..1i1t,(.,0 Yane noue ni suzume wa imasen. 
Il n'y a pas de moineaux sur le toit. 

/b... j;.f; J:: -T 1" li \,' 11t Jv -r.·· (., f;. 0 Hiroba ni kodcm:> wa imasen deshi ta. 
Il n'y avait pas d'enfants sur la place. 

œ tf' ~ lv li '( 2 -( t -/]~ Tanaka-san wa doko desu ka? 
Où est M. Tanaka? 

IB 9=' ~A., li 'r. ~ l) OJ.f f &, \:• 1o Tanaka-san wa tonari no heya desu. 
M. Tanaka est dans la pièce à côté. 

5.f -T? >(:>A, ti t'' :. ""(" ·t-IJ '• Yooko-chan wa doko desu ka? 
Où est Yoko? 

~ + 1) >(>A, l.1J!.. ~ .. 1. Yooko-chan wa niwa. desu. 
Yoko est dans le jardin. 

~l!J tG' <l)faJ 1.7' \, 1 <7)c~1:~ l:. \, \ 1 t., Eigakan no mukai no kissaten ni 
imasu. 

Je serai dans le café qui se trouve en face du cinéma. 
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Shita no kai ni kawaii onna no ko 
ga i.masu. 

Il y a une fille mignonne à l'étage au-dessous. 

Renshl.Ul JUU"'90 ( 15) 

*i 1:1t.ft 
I Traduisez en français. 

1) ~!( ;I:~ t: 4 t;""f:. <. ~~ "' 1 t. 
2i b t: l V?r$Jf.JUi œ '%-!: 1.' 1 t. 

Bokujoo ni ushi ga takusan imasu. 

watashi no ryooshin wa inaka ni imasu. 

JJ 1: O':>l~ ~Ji 1:. li 71 ;f / fj"'' \.' i t 7'~ Sono docbutsuen ni wa raicn ga imasu ka? 

4) /A 1IJ t: L:t \,' "'7 t ~' -JJ< \,' i t. Hiroba. ni wa itsUllD hato ga imasu. 

5 J J1, (/) flJ !t~ /!l ': l.i "" V il \,' 1 it À./0 Allo doobutsuen ni wa hebi ga imasen. 

6) J:. (J') ff l: ~ .tt_ \,, ~-~ (!)"f tl \,, l t. Ue no kai ni ki:œi na orma no ko ga 
i.masu. 

7> ~'Î ~= ~1. -/]'"}\. ~ \.' 1 (., f:. 0 Kyooshitsu ni gakusei ga oozei imashita. 

8) :. 0))1/ I: ti,~, ~'i· \,' 1it.A., 0 Kano kawa ni wa sakana qa imasen. 

9) :. d) ~ ':. i1ÎtJ1~ ;;,· \, ' 1 tt A., 0 Kono shima ni wa doobutsu ga i.masen. 

10) 8 .$. t= li i:) ( f' 1]•'\,' 1 "ttA., 0 Nihon ni wa rakuda ga imasen. 

11) l> (/)À. l:: li,! -/J-r \,' i. t. Allo nDri ni wa kllllB ga imasu. 

12> œ-t- L:. * 1. 'A 11 J;; i 9 "' i itA..-a Inaka ni wakai hito wa amar1 i.masen. 

13) 2 (/) t!t. 0) tf L:: Li~! t iJ"' "}\... ~ \, 11 t =i}'O~~ ni wa gizensha ga 
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II Traduisez en japonais. 

1) Il y a des chevaux dans la prairie. 21 Il y a un chat et un chien dans le 
jardin. 3) Il n'y a pas d'éléphants au Japon. 4) Il y a beaucoup d'étudiants 
dans cette ville. 5) Il y avait une secrétaire française dans cette société. 
6) Il y avait beaucoup d'étudiants sur la place. 7) Il y avait beaucoup de mon­
de dans le grand magasin. 8) Il n'y a pas de cochons dans la prairie. 9) Il 
n'y a pas beaucoup de touristes en ce moment. 10) Il y a des chèvres dans la 
cour. 11) Il y a aussi des coqs dans la cour. 12) Il y a des loups dans ce 
bois-là. 13) Il n'y a pas de jolie fille dans ma classe. 14) L'oiseau bleu 
est dans votre jardin. 

9. LE VERBE !RU EXPRIMANT LA POSSESSION. 

Iru correspond aussi au verbe "avoir" qui exprime la possession. Mais il s'agit 
toujours d'un être humain. 

/Lli Li"' 1 "ttlvo Kyoodai wa imasen. 
Je n'ai ni frère ni soeur. 

~~--\,\i. to Otooto ga imasu. 
J'ai un frère cadet. J'ai des frères cadets. 

R. fJ"'1,' 1 t 0 Ani ga imasu. 
J'ai un frère a!né. J'ai des frères a!nés. 

-M.. tJ_.v i 1 0 IlltlOto ga imasu. 
J'ai une soeur cadette. J'ai des soeurs cadettes. 

"*;j; ii " ' i i!: A,. o Ane wa imasen. 
Je n'ai pas de soeurs a!nées • 

.Ji/ =ô X: ={) \. ' 1 t o Haha !ID chichi l!D imasu. 
J'ai ma mère et mon père. 

il/: 'Éi ~ t \. ' 1itJv 0 Haha !ID chichi l!D imasen. 
Je n'ai ni mère ni père. 

<f> l; t <IJ Lf.:fi \.' 1 itA,a Oji l!D oba l!D imasen. 
Je n'ai ni oncle ni tante. 

i~li \,' 1 it.~0 Musune wa imasen. 
Je n'ai pas de fille. 

,~.+~'·\.., ! to ~uko ga ilnasu. 
J'ai un fils. J'ai des fils. 

8 .$.A.(/} i.Jt 1J't' \. ' 1 t -/J'a Nihonjin no .tœodadtl ga imasu ka? 
Avez-vous un (des) ami(s) japonais? 

8 $.J( (/) i:l! Li \,' i t!:A,.., Nihonjin no tœodachi wa imasen. 
Je n'ai pas d'amis japonais. 

+1#; ti \, 1 1 tt.~. Kodato wa ilnasen. 
Je n'ai pas d'enfants. 

*En français il n'y a pas de mot qui corresponde à kyoodai. En japonais il n'y a 
pas de mot qui corresponde à "frère" et à "<;eeur". 
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10. LES FORMES POLIES ET NEUTRES DES PHRASES EXISTENTIELLES. 

1) Les formes affirmatives au présent. 

formes neutres 

aru 

iru 

premières formes polies 

arimasu 

imasu 

~)Les formes négatives au présent. 

formes neutres 

~ \,' nai 

\, ' ~- \,' inai 

premières formes polies 

1' 1) i 1t Jv ar.i.llasen 

\,' 1 tt Jv .i.llasen 

3) Les formes affirmatives au passé. 

formes neutres 

~.,f:.. atta 

\,\t:. ita 

premières formes polies 

d, IJ 11., f=.. ar.i.llashi ta 

\, \ i [., t:.. .i.llashi ta 

4) Les formes négatives au passé. 

formes neutres 

t: i)'., '=-
nakatta 

\, \ t:t i;' 7 t: 
inakatta. 

premières formes polies 

.;;, ~ .î ttlv -( l., f:: 
ar.i.llasen deshita 

" ' i 1tA.--( L t:: 
.i.llasen deshi ta 

deuxièmes formes polies 

;Y, ~ <!) "'( r aru no desu 

\.'? Q) ·(t iru no desu 

deuxièmes formes polies 

~ \, 1 "{''1 nai desu 

\.' ~ \.' (Q'>) t"to inai (no) desu 

deuxièmes formes polies 

'fh-,f: ((f))'"{'t atta (no) desu 

\.' f:: (Q)) "(' 1 ita (no) desu 

deuxièmes formes polies 

'fj: i)'.,f:. -tt 
nakatta desu 

\. 1 ~ iJ'., t:. (<!J) ·tt 
inakatta (no) desu 

Les verbes aru et iru s'emploient comme verbes auxiliaires pour former une ex­
pression idiomatique. (Voir Leçon 19) 

* La forme neutre qui correspond à arimasen est nai, qui est un adjectif verbal. 
On distingue l'adjectif verbal nai du mot variable non-autonome nai. Nous verrons 
plus loin l'explication plus complète. 
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D.11.I-RJKKA (Leçon 6) 
-!!z" ...l- 'tif_ 
"' / ' g'/fÇ. 

LA FORME DtTERMINANTE DU VERBE 

fh t5J <1)11 ~ ff~ 

1. LA FORME DtTERMINANTE DU VERBE. 

Nous avons déjà vu la forme conclusive du verbe qui sert à terminer la phra­
se. Sa deuxième forme morphologique est la forme déterminante. Un verbe peut dé­
terminer un nom sans avoir recours à aucun élément complémentaire; la forme dé­
terminante du verbe est la même que sa forme conclusive (la forme du diction­
naire). "La forme déterminante d'un verbe +un nom" correspon<o souvent en fran­
çais à "un nom + de + infinitif". 

1r t: i; \ t n'.l -i--î 

t 7~.:, ~ rai -c t .t . 
Il est déjà temps de se coucher. 

t"J~ ~ '5 et ~i-r-t lo 
Il est déjà temps de se lever. 

~ de travailler 

1 

Mx> neru jikan desu yo. 

Mx> okiru jikan desu yo. 

Mainichi nihongo no benkyoo o 
SUIU jikan ga arima.SU ka? 

Avez-vous le temps d'étudier le japonais tous les jours? 

~lil:tf·tlifl ~i?tt: ~rai:t~~JittLo rik~nl!Cwaa:.0 yomu 

Je n'ai m@me pas le temps de lire un journal ces temps derniers. 

"' ~ "djtf~ ~'/<.~ra, ti (b~Jitt~. ~~~~~:en o hiku jikan 

Je n'ai pas le temps de consulter le dictionnaire en détail. 

t /\\_ -c (J) A. rtli ti i. ~ ~-*i t 1J ilth ~1 .! t. :reg~,:~:. wa ikiru 

Tous les hommes ont le droit-de vivre. 

"tA./Î. i â j/f·tî'JlJ:.Ji:> 1) 1 Ë:~1. Sonna koto o iu kenri wa arimasen yo. 
Vous n'avez pas le droit de dire pareille chose. 
r-~.At,.l-· !-J<A:~ ~+.<-'- 11•· -•- ,, B -:i-'5c t ~~ ? /1;i:."<. 'a 11 &'.> ~ .l. 1 li~ Nihongo o hanasu kikai ga arinasu ka? 
Avez-vous l'occasion de parler japonais? 

Je n'ai guère l'occasion de parler japonais. 

Nihongo o hanasu kikai wa 
hotondo arimasen. 

\, \ ~ 1)' B ,$-/\..1f ( .f~ ~Il~~) 11.;l. Itsuka Nihon e iku kikai ga ari-
Vous aurez l'occasion d'aller au Japon un jour. llBSU yo. 



..!-:. +~ .:lt.k_i.1:.. t,-:!- ;i;:u-œ- f; 1+ Mai.'asa sanpo o suru shuukan ga 
~-fn /i!)(..jt' i:!. 1 -3 'è i)l iJ<d')~} ,o arimasu. 

J'ai l'habitude de me promener chaque matin. 

8 ,$..;(li t_-f- <l)f~ -C" j:) 1f-. ~ Ü t Nihonjin wa shokuji no ato de ocha 

'1J 1)·J:' -jf J:> IJ i 1 ~ o nQi,,u shuukan ga ariltasu. 
Les Japonais ont l'habitude de boire du thé après le repas. 

Tsurœ o kamu kuse ga ari.na.su. 
J'ai l'habitude de me ronger les ongles. 

2. EXPRESSIONS AVEC LA FORME DéTERMINANTE DU VERBE. 

1) La forme déterminante du verbe + yotei +da (desu). 

"La forme déterminante du verbe + yotei +da (desu)" correspond à "devoir+ 
infinitif". Yotei signifie "décision préalable". 

\,' -::> B $..A.... :/f ( -f }t -(t iJ'o Itsu Nihon e iku yotei desu ka? 
Quand devez-vous aller au Japon? 

*+~t<. -t-t -(1. Rainen iku yotei desu. 
Je dois y aller l'année prochaine. 

A4l li .E. B=lf l:: X? T '.t -( L f:.. Kisha wa goji ni deru yotei deshita. 
Le train devait partir à cinq heures. 
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'(_' (/) ( ') \. ' 8 ..$. i: \, '-ST Jt -( 1 iJ'. I:nno kurai Nihon ni iru yotei desu ka? 
Combien de temps devez-vous rester au Japon? 

Yotei peut être déterminé par un nom puisqu'il est un nom. 

Takeda-san wa ashi ta no asa 
tt m ~ AAilh L/.: 0M f~.{<T>-t~ -et toochaku no yotei aesu. 

M. Takeda doit arriver demain matin. On attend M. Takeda demain matin. 
(Lit. Quant à M. Takeda, c'est l'arrivée prévue demain matin.) 

dt>lf:.Q)-f)t.(,;t '('A_,~-(117'.. Ashita no yotei wa donna desu ka? 
Quel sera votre programme pour demain? (Lit. La décision préalable 
pour demain est de quelle sorte?) 

Le bateau doit arriver à dix heures. 

Hune wa juuji ni toochaku no 
yotei desu. 

2) La forr.•e déterminante du verbe + tsurrori + da (desu). 

"La forme déterminante du verbe + tsurrori +da (desu)" correspond à "compter 
+ infini tif" ou "avoir 1' intention + de + infinitif". Tsurrori signifie "in­
tention". 
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-t ~ <1) l. B *-"... fr ( / t 9 -( Îo Kotoshi no natsu Nihon e iku tsl.IOOri desu. 
Je compte aller au Japon cet été. 

f }L -c· 1'ïf "l 1 ~ "? {; 1} -C" 1 fJ ~ Sore de nani o suru tsunori desu ka? 
Qu'est-ce que vous avez l'intention de faire avec cela? 

Û> <n e=:f ti ?(. (1J. / t 1) -z:·· [.; f::_ • Ano toki wa shinu tstmori deshi ta. 
J'avais l'intention de mourir à ce moment-là. 

'*- ?11 l: 1f ( / t 1) "'(" 1 'fJ 'o Hontoo ni iku tsunori desu ka? 
Avez-vous l'intention d'y aller vraiment? 

A_ ;l, -t (/') / t 1) -( 1. Ee, sono tstmori desu. 
Oui, j'en ai l'intention. 

'(? t ? / 'Ô ~ -C" t 'IJ'. Doo suru tsunori desu ka? 
Qu'est-ce que vous comptez faire? Comment comptez-vous faire? 

3) La forme déterminante du verbe + tSl.IOOri wa nai (arimasen). 

"La forme déterminante du verbe+ tsunori wa nai (arimasen)" correspond à "ne 
pas avoir l'intention de + infinitif". 

2. A.,,~. t t ~ -? t 1) li ;f; 1) .1it/..._,0 Konna koto o suru tstmori wa arilnasen. 
Je n'ai pas l'intention de faire une telle chose. 

if>~- f:. t f~ i t / t 9 l.i iJf> 9 i it l -C' ~ f:.. ::e~ ~=~ tstmori wa ari-
Je n'avais pas l'intention de vous duper. 

1Jk:. ~ ~ J / t 9 li~ 1) 1 it.A,, u I<are o utagau tstmori wa arimasen. 
Je n'ai pas l'intention de douter de lui. 

Ima no shigoto o yameru tstmori 
wa arimasen. 

Je n'ai pas l'intention de quitter mon travail actuel. 

On peut utiliser "tsurori de wa nakatta" au lieu de "tSl.IOOri wa nakatta". 
"TSl.IOOri de wa nai" ne s'emploie pas. 

~A,.1.f ~ t-J-,t 1J!:J:Jf> 1JittA,. -(/.J=. 0 

;f;,(, ~ -$- ~ ~ J "? t 1) ""(• (j: ;Jf; 1) .1 it,{, .. ( ~ f::.. 

Anna koto o iu tstmori wa 
arimasen deshita, 

Anna koto o iu tstmori de wa 
arimasen cleshita. 

Je n'avais pas l'intention de dire pareille chose. 

ft:,.; "/tJ L) li. ;Î) L) 1 i!A.- c.·· LJ:. 0 Uru tstmori wa arimasen deshita • 

.f, .,/t, IJ -C" t1 ~IJ11t,(, -c· Lf:. 0 Uru tsunori de wa arimasen deshita. 
Je n'avais pas l'intention de le vendre. 

J{? "? t L) ti JfJ 1) 1 it A,, -( L, f::_. Kau tstmori wa arimasen deshita. 

)\\'..) '? '!) 1) -(li ;}f}) J. it.lv -CÏJ f:.. I<au tstmori de wa arirnasen deshita. 
Je n'avais pas l'intention de l'acheter. 



4) La foTme déterminante du veTbe + mae. 

"La forme déteTminante du veTbe + mae" coTTespond à "avant de + infinitif". 
On met ni pouT indiquer le temps de l'action. Mae signifie ~'antériorité dans 
le temps. 

Neru mae ni hon o yanirrasu ka? 
Lisez-vous avant de vous coucher? Lisez-vous avant de doTmir? 

1i? mi:&i#~~·~ itn'. Neru mae ni ha 0 migakimasU ka? 
Vous bTossez-vous les dents avant de dormiT? 

1±.f.l:.1f <.#in:~~ 1 t. Shigoto ni iku mae ni '.iOrimasu. 
Je passeTai chez vous avant d'aller au travail. 

5) La foTme déterminante du veTbe + beki da (desu). 
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"La forme déterminante du verbe + beki da (desu)" correspond à "devoir + infi­
ni tif". Beki signifie "obligation morale"*. 

Iku beki desu '.iO. 
Vous devez y alleT. 

~ Q) 4 Li fi:?~~ -n.t~ ~) 1tt..{,0 Sono hon wa uru beki de wa arimasen. 
Ce livre-là, vous ne devez pas le vendre. 

tri f; ., \: ~ c S 'tt ~ A\ ~ ''( l., t=.. 0 MaenDtte shiraseru beki deshi ta. 
J'ai dû vous en pTévenir. (Lit. J'ai dû vous le faire savoir à l'avance.) 

Anna koto o iu beki de wa 
lF>A.-1..f-~ ·~"JA\ ~-(Li &:i~J 11tL -r:1.J=. arimasen aeshita. 

J'ai dû ne pas lui dire une pareille chose. 

6) La forme déterminante du verbe + tochuu da (desu). 

"La forme détermi11ante du verbe + tochuu da" corTespond à "être en train de + 
infinitif". L'expression ne s'emploie qu'avec un verbe de déplacement. Tochuu 
signifie "mi-chemin". 

1±.f-~:: ~=r < 1t t -rt. 
Je suis en train d'aller : :. "* ~-lî. 'f '"( L. f::.. 

Shigoto ni iku tochuu desu. 
au travail. 

I{Oko e kuru tochuu deshi ta. 
J'étais en train de venir ici. J'étais en chemin pour veniT ici. 

ff }~ ~ f-*' 9~1î_ 'f ""(l.J:. 0 I<aidan o oriru tochuu deshita. 
J'étais en train de descendTe l'escalier. 

* Beki est la forme déterminante de beshi qui signifie "obligation morale" 
dans la langue classique. 
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Tochuu peut être détermir.é par un nom. 

'j§i'. i~ <:7)1! tf -( 1 -/J'. Kainono no tochuu desu ka? 
Etes-vous en train de faire vos courses? 

1±-*" ~ 1Ï. ti' --z" t. Shigoto no tochuu desu. 
Je suis en train de travailler. Je suis en plein travail. 

Tochuu de est un groupe de mots qui fonctionne adverbialement. 

151:t ~ n. t, -g~ I) >. ~~ ...+. , .. .±. re .){ / 1 _ k- 1 ± 1 f:- Kaidan o c;>riru tochuu de 
1 a -f1- !. l"t ·.; liI:... T ' 1tr -"" ~- ~ \. d-.. v -· Doi-san m. aimashita. 

J'ai rencontré M. Doi en descendant l'escalier. 

J'ai vu un accident en venant ici. 

Koko e kuru tochuu de jiko ga 
arimashita. 

~ q) ?QJ-'fl1±-f-1: ~f <.li i:p-(-f.-;P: t:i:-\, \ ilJ:: a =unâe a~~r~~ik~. 
J'ai été victime d'un accident en allant au travail hier matin. 

J{ ~;;; <7)jt i' ""(-fi_ ~ ,{, l:: ~ \. 1 i L f:. 0 ~~~: tochuu de Chlba-san ni 

J'ai rencontré M. Chiba en faisant mes courses. 

Renshuu Juu-:roku (16) 
f,.;I; ;j;:J t ....!.... 
1T.Jf' 'ËI / ' 

I Traduisez en français. 

1) k kt t t 7J6-t i1s 'J 1 -tt:A.,,, 
2) .:hlf::fi"(~~!ith91i:t;t,. 

Sore o iu hitsuyoo wa arimasen. 

Ashita iku hitsuyoo wa arimasen. 

3> 't. ~ 1 f t t-? ·X'.:~ li~ 9 i lt .{,. Sonna koto o suru hi tsuyoo wa arimasen. 

4) t 1i>, 7 ~ ~ l;t th 91ttJv0 Tetsudau g:imu wa arimasen. 

5> s-*<"- t. a$-%~ t-t;;tt~~i.f~9i tv~ 
Nihonjin to nihongo o hanasu 
kikai ga arimasu ka? 

6) 8.$.t: li.:t&4=-~t ~il'fl !±~!) itt.{,. :~~S:~.akushu o suru shuukan 

7> 7 t "t_ ""?-( /t ~li~ IJ 1 t!:A. -r_" Lf~. Uso o tsuku tsurrori wa arirnasen deshita. 

8) Ï'J l.J:: ±-~ ~ ,.\,l: ~? / t 9 -( T 0 Ashi ta Doi-san ni au tsurrori desu. 

9) *5t- Oïl_ t BJ.-.l: n< -::>t 1) -c"t. ~~~t~::-su ll'O Nihon ni iku 

10) f1 7 <. 1) 1.;f. l; B~ faj t Î> 1) 1i:tJv0 Yukkuri yasumu jikan ll'O arimasen. 

11) i? ri:ri-.. i::l-M'~ w..z.t:;;..;.,<·t 111t. 
'IJ<... T t:l 11 )L C/.l',.Ji/liff 11 t2); Yonaka ni ne ga saneru kuse ga arimasu. 

12) i t tt t E=Jf rai ""( t .t 0 Kusuri o nomu jikan desu 'iO· 
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II Traduisez en japonais. 

1) Il est temps d'aller se promener. 2) Avez-vous le temps d'écouter la radio? 
3) Je n'ai pas le temps de regarder la télévision. 4) Je n'ai pas le temps 
de jouer. 5) Avez-vous l'occasion d'écrire une lettre en japonais? 6) Les 
Français ont l'habitude de boire du vin au moment du repas. 7) J'ai l'inten­
tion d'apprendre le japonais l'année prochaine, 8) Vous lavez-vous les mains 
avant le repas? 9) Vous devez lire ce livre. 10) Vous devez dire la vérité. 
11) J'ai dû en parler aussi à M. Yoshida. 12) Est-il nécessaire de faire cela? 

3. VERBES CORRESPONDANTS A UNE PiŒPOSITION OU À UNE LOCUTION. 

Il y a des verbes dont la forme déterminante correspond en français à une pré­
position ou à une locution qui se rapporte au nom. 

Nihon ni kan-suru hon o takusan 
yqn:inashi ta. 

J'ai lu beaucoup de livres sur le Japon. (Lit. J'ai lu beaucoup de 
livres qui concernent le Japon.) 

Anata no sh=rai ni kan-suru 
m:mdai desu yo. 

C'est un problème relatif à votre avenir. 

Bunka-iseki ni tai-suru ishiki 
no ketsujo desu yo. 

C'est l'absence de conscience à l'égard des vestiges culturels. 

'.Rii $-tkt:.l:: ~Jt-t-1)•"1f q if.*._~\. 11 t.~~u~~~ ~~ shisha ga 

Les morts dues aux accidents de la circulation augmentent d'année en 
année. (Lit. Les morts qui sont causées par les accidents ... ) 

77'://._1f9lj:j\jJ t:J:?:Î-~-(LJ.: 0 ~::~=~~S:~~u ni 

La Révolution française a été une révolution qui s'est faite par la 
force. (Lit. La Révolution française a été une révolution qui a em­
ployé la force.) 

*J. 1 A - 1- l'!'l "'ili "7J '.:IL _ -!J.. 4'. 1 :t / + Hanashiai ni yoru rrondai no 
ëc v ë \. 1 L .L ~ /CJ .:11:1!. q) Jllt ;;, l-:;s T v .;i.. 1.; 1.: o kaiketsu ni chakushu-shimashi ta. 

Ils ont abordé la solution des problèmes par les négociations. 
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DAI-NNW<A (Leçon 7) 

~ttl 

LES VERBES COMPOSÉS EN SURU OU SU 

LES VERBES FORTS EN -L~U OU -ERU 

1 . LES VERBES COMPOSÉS EN SURU • 

Il y a beaucoup de verbes composés en suru. Suru suit un nom qui indique une 
action ou un mouvement. 

oîil kooron dispute Og~t.:, kooron-suru se disputer 

H5_t_ :ryoori cuisine -t4J.!. t ~ :ryoori-suru cuisiner 

:M~ kekkon mariage ~5{~1 ~ kekkon-suru se marier 

~1H:~ rikon divorce ~iH~t~ rikon-suru divorcer 

'ttt denwa t.Héphone ,,,;. ±4-t? denwa-suru téléphoner !!, CO 

1t Jt hakken découverte 1t Ji t ~ hakken-suru découvrir 

it~ jishoku démission i·fifi~ 1 ? jishoku-suru riémissionner 

-îêBJ1 hatsuiœi invention Jt B}J t ~ hatswei-suru inventer 

5f.Hi benkvoo étude ~ 5! 1 ? benkyoo-suru étudier 

~81t'- shookai présentation ~~11' 1 ~ shookai-suru présenter 
-Jjf /.- 7JK îf t ~ ryokoo-suru K ff I"jOkOO voyage voyager 

i!f$.. unten conduite 1f f~ 1 ~ unten-suru conduire 

t~ ;h, t D ~;fa- L 1 Lt:. n'. Dare to kooron-shinashita ka? 
Avec qui vous êtes-vous disputé? 

f~ tL il 14 .f_f l, 1 L f:. IJ'o Dare ga :ryoori-shimashita ka? 
Qui a fait la cuisine? 

-;f:. ~ ,M ~ (.,. i 1 o Ra.inen kekkon-shinasu. 
Je me marierai l'année prochaine. 

t_ + ~* l, 1 Lf:.o Kyonen rikon-shimashita. 
J'ai divorcé l'année dernière. 

~ l f:. <J) .!f-.fi 1Î "t; L 1 9a Ashi ta no gorp denwa-sh.inasu. 
Je vous téléphonerai demain après-midi. 

Qui a découvert le continent américain? 

Dare ga Alœrika-tairiku o 
hakken-shimashita ka? 

lj-_ .A-.:t iml' :l:: -r. Arrerika no Daitoo:ryoo wa 7 J 1J -tJ <n Âh:°lt. t~ l17L. B étî4E1~ GJ.. l1:. o senj1tsu jtshoku-shimashita. 

Le Président des Etats-Unis a démissionné l'autre jour. 
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't t1; li f~' tl 7'/Jt- BR L 1 Lf: ;?~ oenwa wa dare ga hatsuiœi-shimashita ka? 
Qui a inventé le téléphone1 

:S ([) 7 ti B ,$- t-i- r ~ ;t L 1 U~. Kinoo wa nihongo o benkyoo-shimashi ta. 
Hier, j'ai fait du japonais. 

~ i.L ~ Jv ~ !f-~1} L 190 Tak.ayana-san o shookai-shi.rnasu. 
Je vous présente M. Takayama. 

Il ne faut pas confondre un verbe composé en suru avec le verbe suru. 

B ,l..î! i 5M ;t L-1 Lf:.o 
B .$.î! ([)~ 5i r L 1 l f:.. 

Nihongo o benkyoo-shiJ'llashita. 

N:i.hoogo no benkyoo o shimashi ta. 

N:ih::>ngo est le complément d'objet direct de benkyoo-suru dans la premiêre 
phrase tandis que dans la deuxiême nihongo no détermine J::enkyoo qui est le 
complément d'o~jet direct de suru. 

Renshuu Juu-shichi (17) 

#t 11-t- t 

I Traduisez en français. 

1) \. ' / ~ii "*~ l., i t "IJ'. 
2> ~Jt --5t- t *â *~ L i t fJ~ 
3> X:. t Li A.,ft L.1 Lt:.. 
4 > d?q)~~tliii:t3t.h\ l1Lt:. 
5) t~ fl- t ;r., °'Ar 1"ê m 1., 1-ttA.-. 
6 > .t t ~ L t ,;< 1., i l f:: • 
7) tt ffi ~.lvli.l: <. ~ 5.t lit. 
s> 11, l., 1. Lf::iJ'. 
g) ~17>Jll1DJt~~§tl1-\tJv-(lf=.o 

lO) \, \-;17)' 8.$-J... (7) Âi! °t*;11°t'l11J:0 
11 > -tr .1. ~ tf rt c 1 c t:. 7J'. 
12) ~lf.::.iBTtÎitllit. 
13) ~ ft. t hl 11 l 1-tt ..{, -( !J:.. 
14) *~M~rv1f: tt 1+1f. l1-ttA.-o 
15> 1- B t~:t;5" 1.,i lt::.. 
16) 9é. ili2!. r;t L 1 l.J:. o 

i 1> ).1 Je L 1 l t:: il'. 

Itsu kekkon-shi.rnasu ka? 

Kanojo to kekkon-shimasu ka? 

Chichi to kenka-shi.rnashita. 

Allo tatenono wa kyonen kansei­
shimashita. 

Dare DO ano hito o shin'yoo-shinasen. 

Hidari-te o kega-shiroashita. 

Tak.eda-san wa yoku benkyoo-shiJ'llasu. 

Junbi-shi.rnashita ka? 

Kinoo wa nani llP J::enkyoo-shi.rnasen 
deshita. 

Itsu ka Nihonjin no tollOdachi o 
shookai-shiJ'llasu yo. 

Heya o sooji-shiJ'llashita ka? 
Ashita machi o annai-shi.rnasu. 

Dâ.re DO hantai-shiJ'llasen deshita. 

Zettaiteki na ai wa sonzai-shi.rnasen. 

Kyoo DO neb::>o-shiJ'llashita. 

Senshuu taiin-shiJ'llashita. 
Chull!roll-shinashita ka? 
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Il Traduisez en japonais. 

1) Je n'y ai pas consenti. 2) Le Japon a réalisé un développement économique 
miraculeux après la guerre. 3) J'ai fini mes études universitaires l'année 
dernière. 4) On doit annoncer le résultat de l'examen demain. 5) J'ai l'inten­
tion de faire des recherches sur la littérature classique du Japon. 6) On de­
vait m'opérer hier. 7) J'avais l'intention de vous épouser. 8) Vous n'êtes 
pas obligé de l'accepter. 9) M. Tanaka n'a aucune chance de se rétablir. 10) 
Qui va conduire? 11) Il n'est pas nécessaire de s'inquiéter,12) Personne n'a 
le droit de critiquer le mode de vie des autres. 13) Je n'ai pas l'intention 
de critiquer son mode de vie. 14) Je n'avais pas l'intention de signer. 

2. LA CLASSIFICATION ÉTYMOLOGIQUE DES VERBES COMPOSÉS EN SURU. 

Les verbes composés en suru se divisent étymologiquement en cinq classes 
suivant l'origine du nom qui précède suru. 

1) un nom d'origine japonaise + suru. 

Les verbes de cette classe ne sont pas nombreux . 

.:fr'.?-* ~it 9 ~ uchiawase-suru 

uwasa-suru 

tenarai-suru 

se concerter avec, se mettre d'accord 
pour agir ensemble 

jaser, potiner, ragoter 

faire des excercices d'écriture 

7~~ 9-) 
-t~1.1t-3 
Jl 1Jt ~t? 
!_ 1) °tkJ.f 1., 
tvt( t? 
'*Hl\ 1) Î? 
~~ t-:i 

hashirigaki-suru écrire à la hAte 

hashiriyami.-suru lire à la hâte 

iiwake-suru 

inernuri-suru 

hirune-suru 

s'excuser, se justifier, se défendre 

somnoler 

faire la sieste 

EB i:f ~ lv 'l ITT t-, "{ tT ~~ h t!: 1 ~ Tanaka-san to maerrotte uchiawase-

8~ rsi 7)"' J., 1) 1 itA., z· i., 1=. 0 suru jikan ga arimasen deshita. 
Je.n'avais pas le temps de me concerter à l'avance avec M. Tanaka. 

J ·"'" 1+ 1..n 1 - +, ' L.-1\ + :t.. .r.:L,1,d: 111-:1- Ningen wa tanin no koto o 
~ JBJ J.. 1 i::. /'-... (]) ~ '(. l. Î If J - Y ·,; 18f 11 <Y> 'J '/ • uwasa-suru kuse ga arimasu. 

Les honnnes ont l'habitude de faire des racontars les uns sur les 
autres. 

t]t"'~K t?""?t 1J-C"tit. D::lo iiwake-suru tslllDri desu ka? 
Connnent comptez-vous vous justifier? 
Que pourrez-vous trouver pour vous justifier? 

~ -f_ cf l:~ FI~ 1) t ?lt If iP> ~ l t. ~~huu ni 
inernuri-suru kuse ga 

J'ai l'habitude de somnoler au milieu du cours. 



2) Un nom d'origine sino-japonaise qui s'écrit en deux caractères chinois+ 
suru. 

Les verbes composés de ce type sont très nombreux. 

jjKf'f 1~ ryokcx:>-suru voyager e~ît ryokcx:> voyage) 

~~r~ neirei-suru ordonner e1jl4' neirei ordre) 

3f1t t ~ taizai-suru séjourner 6f :fi- taizai séjour) 

Ji;.J/] 1 ~ seikcx:>-suru réussir e!A.1:J1 seikoo réussite) 

f!J: 1l_ 1 ~ SCX>zex>-suru imaginer e~ 1f,. SCX>ZCX> imagination) 

• ~X.-;~ sonkei-suru respecter et~ sonkei respect) 

:f. ~ "%4<-. fr 1 ? j ~ -( f. Raigetsu ryokcx:>-suru yotei desu. 
Je dois voyager le mois prochain. 

&t> ~ f:::. l:: 4[l-~ t '3 ;fi Î~ li J'> 9 i "ttA,1. ::s: ;~rei-suru kenri wa 

Vous n'avez pas le droit de donner des ordres. 

'{ (f) <. l) '- ' B ~ l: ~if' fi-1 ~ "? t 9 <."1 ï?: = ~u:;r~i=u rt.~izai-
Combien de temps environ comptez-vous rester au Japon? 

$. ;.tJ t ~ JL ~ .4-a ~ ~) 1 "\!. Â.,,. Seikoo-suru nd.kani wa ari.masen. 
Il n'y a aucune chance d'y réussir. Il n'est pas possible d'y réussir. 

3) Un nom d'origine sino-japonaise qui s'écrit en un seul caractère chinois + 
suru. 

Les verbes de cette classe ne sont pas très nombreux. 
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ri -r -:i bassuru punir e TI batsu punition, batsu + suru ~ bassuru) 

~i~ qai-suru nuire à et: gai nuisance) 

~1-3 ai-suru aimer et ai amour) 
il"tt.t? juku-suru j;it juku mûrissement) if~~' mOrir ( ,. .. 
m*t? ryaku-suru supprimer e ~ ryaku suppression) 

tzt? yaku-suru traduire ( t.K yaku traduction) 

~l'l 1-+1:Jt.t,;::-;1-z i!; .l.lc ±~..{...,.J.•'t. 11 11+.' Oya ni kodJiro o bassuru gimu 
;;fJL - "/·" ~ ii j 1 '.,) :J\ 1Jr r lf1l 'f J IJ 17) / IJ • to kenri ga arima.SU ka? 

Les parents ont-ils le devoir et le droit de punir leurs enfants? 

f::. lf::: li 1it.t t t L,19. Tabako wa kenkcx:> o qai-shimasu. 
Les cigarettes nuisenl à la santé. 

t 0))($ t1 t~ il n"'â.R. Li U': 77'a Sono bunshoo wa aare ga yaku-shi.mashita ka? 
Qui a traduit ces phrases? 
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4) Un adjectif en sh1 dans la langue classique + suru. 

Les verbes de cette classe sont très peu nombreux. 

~7"'t?mattoo-suru remplir <1-L mattashi parfait; mattashi + suru 
--+ mattoo-suru) 

~11 l14-X. ".>Kt: 1t ~!1'? Li ~t::. Kare wa ataerareta shillei o mattoo­
shimashi ta. 

Il a rempli la mission donnée, 

5) Un nom d'origine étrangère (occidentale) + suru. 

On peut forger des mots nouveaux en introduisant dans la langue un mot qui 
est un verbe dans les langues occidentales. La plupart de ces mots introduits 
viennent de l'anglais. 

À >r "I Tt ~ sukeochi-suru 

~ - r: t -!> riià:>-suru 

-=f- ~ t ~ deeto-suru 

esquisser (sketch --- anglais) 

diriger (lead --- anglais) 

sortir avec quelqu'un du sexe opposé 
(date --- anglais) 

·f-if'1/1? de2'ain-suru dessiner (design --- anglais) 

=i ./ ,._ tJ-Jv t-? k.ontorooru-suru contrôler (control --- anglais) 

1·'1f't? taochi-suru toucher à, se mUer (touch --- anglais) 

-c,.,. :'-" 'i; li ~ ~ t. 11- ~ t? 1L f«- il+.. 11 Î. t. Seijika wa kokumin o riid:>-
.ll>~, a ~ C. I ~ Yi di? 1 • suru girnu ga arimasu. 

Les honmes politiques ont l'obligation de diriger la nation. 

~ (f)J t~tl. t 7-~1.,1 Lt::. il'. Kinoo dare to deeto-shimashita ka? 
Avec qui @tes-vous sorti hier? 

t~ tc tl T' ·tt1 / L- 1 L t:.. iJ'. Dare ga dezain-shimashita ka? 
Qui l'a conçu? Qui en a fait le design? 

3. LES VERBES COMPOStS EN SU, 

A côté des verbes composés en suru, il y a des verbes composés en su • 

.t:Iî~ r ~ 
:t~1~t 

shootai-suru 

shootai-su 
inviter kiroku-suru enregistrer 

kiroku-su 
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i~~t? sonkei-suru roJ:t: t? d:>oi-suru 

l~x. r sonkei-su 
respecter rn* -- d:>oi-su 

consentir 
1~· 1 

1§ "t~ t? soodan-suru ~t~ yaku-suru 
traduire 

;fBî~ 1 soodan-su 
consulter 

î,R,,t yaku-su 

#..~ '~~1~ kansha-suru sanpo-suru ~~t~ 
!itttt kansha-su 

remercier 
f.t~t 

se promener 
sanpo-su 

Suru dérive étymologiquement de su employé dans la langue classique. Su et les 
verbes composés en su ne s'emploient pas en général dans la langue moderne à part 
quelques exceptions. Ils s'emploient obligatoirement devant beki (voir p. 169). 
C'est une survivance de la langue classique. 

rn !: t"' ~ -(1 J:. Dooi-su beki desu yo. 
Vous devez y consentir. 

tP, Q) B~ li J:_ ~ ~A, i:: ~!H~ t '"'( ~ -z' L /= • =/:!~:a~i-san ni soodan-su 
J'ai dQ demander conseil à M. Doi à ce moment-là. 

2é ~ 1 • t o l: t "\ ~ ·"(Li.},~ i -tt A- o :1: ::a~~~ ni su beki 

Vous ne devez pas exprimer une telle chose. 

~~ ii 'tR. t « ~ -( li 'Î'J LJ 1 "tt A, 0 Shi wa yaku-su beki de wa arimasen. 
On ne doit pas traduire les poèmes. 

m 'f ~A- i:: ~ 1-tt t « ~ -tt .L Tanaka-san ni kansha-su bek1 aesu yo. 
Vous devez remercier M. Tanaka. 

et~ tif~~ t"" ~ "'('"t J:.o 'lbki.doki wa sanpo-su beki desu yo. 
Vous devez vous promener de temps en temps. 

Les verbes composés en su dont le nom précédent s'écrit en un seul caractère 
chinois peuvent @tre utilisés dans la langue moderne, surtout dans la langue écrite. 

t~ tt...t ~tt" t'!t t. Dare yori no kimi o ai-su. 
Je t'aime plus que quiconque. 

t-:. lf: li~ t ~ t. Tabako wa kenkoo o gai-su. 
Les cigarettes nuisent à la santé. 

tK 1iÏ'jL::10f Jt =b 11t 1-1-! Lf:. o Yaku-su mae ni nando no yanimashita. 
Je l'ai lu plusieurs fois avant de le traduire. 

~ "/)"'" .~ t '* :ft. "/J"' tJl:. ~ *. Mi ga juku-su toki hana ga dù.ru *. 
Quand le fruit mQrit, la fleur tombe. (Lit. Au moment où le fruit mQrit, 
la fleur tombe • ) 

* Mi ga juku-su est une proposition déterminante que nous verrons dans la leçon 
suivante. 
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4. LES VERBES FORTS EN -IRU OU -ERO. 

Les verbes faibles se terminent par -iru ou -eru. Mais comme nous l'avons déjà 
vu, il y a des verbes forts qui se terminent par -iru ou -eru. Il y en a en tout 
environ cent soixante, mais il n'y en a qu'une vingtaine qui sont courants. Il 
faut absolument les apprendre par coeur. 

1) ~ ~ iru avoir besoin de + un nom 

: (/) ff! i",t; li :t- 1) 1 t!:..Jv1J'o Kono zasshi wa irimasen ka? 
N'avez vous pas b~soin de cette revue? 

li \..', -1- ~ 1it..\.,,0 Hai, irillasen. 
Non, je n'en ai pas besoin. 

S/ ~) ti-t- ~) 1 i!A.-. Otsuri wa irimasen. 
Je n'ai pas besoin de la monnaie. Gardez la monnaie. 

't ([) 4- U: t 1-t 1) 1itJv 0 Sono hon wa !!OO irimasen. 
Je n'ai plus besoin de ce livre. 

2) ! t7} ? uragiru trahir 

.h t:. Ll1 i. A. t l t71 1) 1 LJ:... 
J'ai trahi mon ami. 

11! Li .f ll OO i t tJJ ~J 1 L t:. o 

Il a trahi sa patrie. 

Watashi wa yuujin o uragirimashita. 

Kare wa sokoku o uragirimashita. 

Anata o uragiru tsUl!Ori wa ari­
masen deshita. 

Je n'avais pas l'intention de vous trahir. 

3) tl] -5 kiru couper 

\, \ -::i"l t t7] ') 1 Lt.: n'. Itsu kanû 0 kirimashita ka? 
Quand vous êtes-vous coupé les cheveux? 

;!:; t t " ' t.1J 11 ! L t.: 0 0toto1 kirimashi ta. 
Je me les suis coupés avant-hier. 

4) ~o? shiru savoir, connaître 

h != l.,lj: ~o 1J11t A,. watashi wa shirimasen. 

Moi, je ne sais pas. 

~ (/)-f ~ ~ Q) 1~a 1/1 lf:.., sono koto o kinoo shirimashita. 

J'ai appris cela hier. (Lit. J'ai su cette chose hier.) 

°iJQ)A, t ~o 91 it.A..i./'., Ano hito o shirimasen ka? 
Ne connaissez-vous pas cette personne-là? 
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5) ~iJ? kaeru rentrer 

\,' -:> 'M<._ fj /J' IJ •Jt 1) Î. l..J:. -/J'o Itsu cyokoo kara kaerimashita ka? 
Quand @tes-vous rentré de votre voyage? 

~ d) 7 ~f ') 11.J:. o Kinoo kaerimashi ta. 
Je suis rentré hier. 

>. -1- oil!.~ .!k rb-r" 11! 4-k i-k- 1 If: Uchi e kaeru todluu de jiko ni 
I ')°"\l'i' -.i ..!ll! T '.,.-ex. - ~ \,\ V ::. 0 aimashita. 

J'ai été victime d'un accident en rentrant à la maison. 

6) À..? hairu entrer 

f' ff. 7Jf 1é a:>{F ,&. t:: À.~) 1 L.f:: ~',, Dare ga sono heya ni hairimashita ka? 
Qui est entré dans cette pièce? 

f:'. :fl t ~O'>{fJ. t:!i.A ~1-ttA,. -Z'Lf: o :~:.sono heya ni wa hairimasen 

Personne n'est entré dans cette pièce. 

"Îi: ... 1' d) ~ tt-1: À. 1) 1 L f: 0 K:yonen ima no kaisha ni hairimashi ta. 
Je suis entré l'année dernière dans la société où je travaille actuel­
lement. 

1t Q){f Ji l: li ~ -/J' ') À. I) 1 L. t:. " SOno haya ni wa maoo kara hairimashita. 

Dans cette pièce, je suis entré par la fenêtre. 

7) 5of ? suberu glisser 

Suberimasu "iO• ça glisse. 

8) !_ ? hashiru courir, rouler 

: Q) ... ti 1 't. 1) 1 t. Kono kuruna wa yoku hashirimasu. 
Cette voiture roule bien • 

. J/Z 1 -(il 1J 1 LJ.:. o Eki made hashirimashita. 
J'ai couru jusqu'à la gare. 

En voici encore d'autres 

lt? keru donner un coup de pied -/J' t;• ~ kajiru grignoter 

?h.~ une ru serpenter )~? heru se diminuer 

~.-!! aseru se presser L.<. t~ shi.kujiru échouer 

<nd)I.,~ nonoshiru injurier -::> h.:, tsuneru pjncer 

~~? teru briller .llt~ hukeru s'absorber dans 
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5. LES VERBES EN JIRU ET ZURU. 

Il y a deux verbes qui sont identiques au point de vue sémantique; l'un se ter· 
mine par jiru et l'autre par zuru•. 

~ t'? kanjiru (res)sentir -frl' l; ~ neijiru 
ordonner .i'<. . .,. ~i"-5 ·~ -3 kanzuru neizuru 

1w r;·~ shinjiru croire ~t·? kinjiru 
'l' interdire 

1tf-3 shinzuru ~f-3 kinzuru 

tiît" -3 ronjiru traiter (de) l!t? tsuujiru 
se faire comprendre, a-r·? ronzuru 1ii"~ tsuuzuru llll!ner à 

At l;' ~ oojiru accepter 1A- !;'? ononjiru 
attacher de l'imper-

lt:f? oozuru ÎA, t'? aronzuru tance à 

.fi/..., t; ..!J karonjiru faire peu de i~c·~ utonjiru négliger 
ff A.. -r ~ karonzuru cas de it*-A.. "f'~ utonzuru 

if ~ t;· ~ amanjiru 

i:t A,, f? amanzuru 
se contenter de 

Un verbe en zurune se permet pas de variation morphologique; il ne s'emploie 
qu'aux formes conclusive et déterminante. 

1DJ t ~ [; 1 L. f:_ -/J'o Nani o kanjirnashita ka? 
Qu'avez-vous ressenti? 

1DI t ~ ~-11tA.. -nJ::o Nani no kanjinasen deshita. 
Je n'ai rien ressenti. 

fijr Î 1& [;' i t iJ'. Kami o shinjirnasu ka? 
Croyez-vous en Dieu? 

\, ' \,' ;l A+ li JE. ! :: 11..f:: • Iie, Kami wa shinimashi ta. 
Non, Dieu est mort. 

:b f:. l,(J) 8 -*'1~ li~ t· 1-ttA.... Watashi ro nihongo wa tsuujimasen. 
Je ne peux pas me faire comprendre en japonais. (Lit. Mon japonais 
ne se fait pas comprendre.) 

t?H!f" !:k !.; ~ ~~tj:J}IJ i 1tL-0 Shootai ni oojiru gilllu wa arimasen • 

.:f?H~ t:.zt. f? ~fi. li ;h IJ i 1tA., 0 Shootai ni oozuru gilllu wa arimasen. 
Vous n'êtes pas obligé de vous 

~ 1. iJ-f ~ )~ ,.,, :U. ~ ~ !;•? 0 

'.f:j_iJ-r:ifJC~ r.,i_n ~t~f-3. 

rendre à cette invitation. 
Gakusei ga seiji-nondai o ronjiru. 

Gakusei ga seiji-11D11dai o ronzuru. 
Les étudiants traitent une question politique. 

* Ils sont écrits en un seul caractère chinois et deux ou trois caractè~ea 
syllabiques. 
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MI-HIOO<A (Leçon 8) 

J/\.. "t*-
LES PROPOSITIONS DtTERMINANTES 

i! 1-f.ir 

En japonais il n'y a pas de pronom relatif, ce qui oblige à employer une pro­
position qui sert à déterminer un nom. Une proposition peut à elle seule fonction• 
ner conune déterminant sans avoir recours à aucun élément syntaxique au m@me titre 
que le verbe et l'adjectif verbal. 

~Jl <7).J:. l:. Ji, ?~li hf: Lc7) -'(to 
Tsukue no ue ni aru hon wa watashi no desu. 

Tsukue no ue ni aru est une proposition qui détermine hon qui est le sujet de 
la phrase. Aucun élément ne s'intercale entre la proposition déterminante et le 
nom déterminé; la relation de détermination est marquée simplement par la posi­
tion. La proposition déterminante est toujours à la forme neutre et précède le 
nom déterminé*. 

if;l (J)J:. t: ~ ~ .$-l1~t:Lq)-c··10 
1 î 

Tsukue no ue ni aru hon wa watashi no desu. 

1 T 
Le livre qui se trouve sur le bureau est A moi. 

t 1 

fu7: 7 t:.1. 1 '31JQ),4.(i 8$.f.J(T)~~rp-(Î. :;1n~~ ::-to wa 
L'homme qui est là-bas est un professeur de japonais. 

+, ii .11. .. ~,. ··-+ , Teeburu no ue ni aru jiten wa 
-T- 7')v Q) J:.. t: 6'> '3 a-r-* !1 !: n O'> \' 9 iJ • dare no œsu ka? 

A qui est le dictionnaire qui se trouve sur la table? 

1 f:. Asoko ni i ta neko wa doko e 
iPJ t : t:" 'f:.1~ li t': ""-fi~ L :: "IJ'o 11timashita ka? 

Où est allé le chat qui était là-bas? 

1dl.. r ~c i? >j: \, 'Â.. l± \. 1 ! 1t Jv. .Kare 0 shiranai hi to wa imasen. 
Il n'y a personne qui ne le connaisse pas. Tout le monde le connaît • 

.f\ t ~ ~ o '? 1 \,' :t= :f .l! "t't ~· o Sensoo o shiranai wakanono-t.achi desu•• • 
Ce sont des jeunes qui n'ont pas connu la guerre. 

* 11 y a des cas où on peut mettre la proposition déterminante à la forme polie. 
Nous verrons plus loin ces cas particuliers. 

** Tachi est un suffixe qui exprime le pluriel. Il ne suit qu'un nom de personne 
ou d'animal personnifié et un pronom. 
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Noo-aru taka wa ts\llœ o kakusu*. 
Le faucon vraiment habile cache ses griffes. Le vrai mérite est mo­
deste. (Lit. Le faucon qui a de la compétence cache ses griffes). 

j:; lf ~1. ~ {li h S ~ Î;-;> -fJ' t**o Oboreru rrono wa wara o rro tsukamu** • 
Un noyé s'accroche même à un brin de paille. (Lit. Celui qui se noie 
attrape même un brin de paille). 

On utilise ga ou no pour indiquer le sujet de la proposition déterminante. 
Mais le ~ujet peut être omis même dans le cas d'une proposition déterminante. 

œ .P ~ 1v 1r· "IJ' 1. , t: *'~ -r" t. 
C'est le tableau que M. Tanaka 
naka a peint. 

Tanaka-san ga kaita e desu. 
a peint. Voici le tableau que M. Ta-

~ .ef. "*" , _,_ , Kono aida kashi ta hon wa rroo 
- (/) rwi ,._ l f:. 4'- li t 7 r,/.:, ;+ 1 [., !:. -!; • yan:ima.shi ta ka? 

Avez-vous déjà lu le livre que je vous avais prêté l'autre jour? 
" Kinoo mi ta eiga wa O!IOshiroku 

~ (T) 7 Ji f: ~ W ti ;h t !., -? ( e1'; 9 .1 itA.,. -C l f:. • arimasen deshi ta. 

Le film que j'ai vu hier n'était pas intéressant. 

k ,Ej flf i) f: j;· ~ t.J: ~ L f: ~ !., cÎ t. Sengetsu karita akane wa ashi ta kaeshimasu. 

Je vous rendrai demain l'argent que je vous ai emprunté le m~is der­
nier. 

if> tl t/;A.. f ;~ (J) j_ 1 tlf::. 'f( -(9. Are ga Dazai Osamu no umareta ie desu. 
Voilà la maison où Osamu Dazai est né. 

Le Japon est le pays où je suis né et où j'ai grandi. 

ht:.L ti-9t\-t1YM·h-,f:. BQJ:2Bi..1:ttt L,f:.. ~~~~o:j~imi~~~. 
Je suis né le lendemain du jour où la guerre s'est terminée. 

iif:.l,t;J:f\ i'"~~·-*~ 1-d: B (T)ïfj EI 1.t. tL1 Lt. :~~h~~ji:~s~~~tc"l 
Je suis né la veille du jour où la guerre a conunencé. 

ht:. t, li ;1J t'" '~fi.., i/JE.A.,.f 8(1) f ~.Ri.1 tt.i Lf::. :~~:a~t:e::~~ 
Je suis né le lendemain matin du.iour où mon grand-père est mort. 

: : tl ~ f 7] l: ~ .., f: rt "'(" t 0 I<ako ga saisho ni atta tokoro desu. 
Voici l'endroit où nous nous sommes rencontrés pour la première fois. 

Lorsque le sujet est indiqué par ga dans la proposition principale (ou con­
clusive), il es~ indiqué de préférence par no dans la pro,ositi~n déterminante. 

* C'est un proverbe. 

** La combinaison O m::> n'apparaît que dans la langue écrite. C'est aussi un 
proverbe. 



q~ y li E~ 7}<" 1. ' 1. ' -( t. Kanojo wa atama ga ii desu. 
Elle est intelligente. 

j~ (/) \,' \,' -k <l).:r -(1. Atama no ii onna no ko desu. 
C'est une fille intelligente. 

1' 8 t;i Ji ;?'' ;t \, q~" 1. Kyoo wa kaze ga tsuyoi desu. 
Il vente fort aujourd'hui. 

Jtl (]) Si. \, ' B -( L f:. • Kaze no tsuyoi hi deshi ta. 
C'était un jour où il ventait fort. 

~ft_ li 1J ~ IJ''l> o/ i t. Kare wa yuuki ga arilnasu. 
Il a du courage. 

tJ ~ (J)j; .1.>A. ""'(" 9. Yuuki no aru hito desu. 
C'est un hoUD11e qui a du courage. 

t'.f,<1)J-.. li B $. t~ ?j'' t°J. 7f-(1. Ano hito wa nihongo ga joozu desu. 
Il (elle) parle bien japonais. 

B -*~®- 0) l:.dt'1A. -c"t. 
C'est une personne qui parle 

Nihongo !!Q. joozu na hito desu. 
bien japonais. 

1t. -9:: l1 t / ;z. ·ft"J, 1) i 10 Kanojo wa sensu ga arilnasu. 
Elle a bon goût. 

t /À. O)JJ ~ -9: O)+-z:"t. Sensu no aru onna no ko desu. 
C'est une fille qui a bon goût. 

1Jt~ lit~ t/-*f ~ -z"t. Kanojo wa ongaku ga suki desu. 
Elle aime bien la musique. 

t * cn'*+ ~ ~: -9: 6">-f- -(t. Ongaku no suki na cnna no ko desu. 
C'est une fille qui aime la musique. 

~· fJ' '? ;*~<'JLl11. Mado kara umi ga mienasu. 
On voit la mer par la fenêtre. 

,~ fJ' ? 54f <lJ { ,(_ ? * -(fa Mado kara umi no mieru ie desu. 
C'est une maison d'où on voit la mer par la fenêtre. 
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Comme on vient de le voir, la relation grammaticale entre la proposition dé­
terminante et le nom déterminé n'est pas du tout explicitée en japonais. Elle est 
implicite dans la relation sémantique entre la proposition déterminante et le nom 
déterminé. Le français est,de ce point de vue, une langue qui explicite fort bien 
cette relation grammaticale entre la proposition déterminante (la proposition re­
lative) et le nom déterminé (l'antécédent). Considérons les phrases françaises 
suivantes : 

1) Je ne connais pas la personne~ est là-bas. 2) C'est la personne dont 
je vous ai parlé hier. 3) C'est un ami avec~ je suis allé au cinéma hier. 
4) Le roman~ j'ai lu hier est un roman japonais. 5) Avez-vous lu le livre 
~vous aviez acheté l'autre jour? 6) Le village où il est né se trouve 
près d'ici. 7) Il faisait froid le jour' où vous êtes parti en voyage. 

Il suffit en japonais de trouver la forme neutre qui correspond à la proposi­
tion relative du français, sans considérer le pronom relatif, quelle que soit la 
relation grammaticale qui existe entre la proposition déterminante et le nom dé­
terminé. Par exemple, pour la phrase 1) il faut trouver la forme neutre qui cor­
respond à "être là-bas" : asoko ni iru. Cette proposition se place devant hito; 
on obtient asoko ni iru hito qui correspond à "la personne qui est là-bas". Puis 
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il importe de relier grammaticalement "je ne connais pas" et "la personne" : "je 
ne connais pas la personne"; on obtient watashi wa hito o shirimasen. La phrase 
peut alors être totalement restituée : watashi wa asoko ni iru hito o shirimasen; 
mai~ comme nous l'avons vu, watashi wa peut être omis; d'autre part, dans une 
phrase négative, o peut être remplacé par wa. On obtient donc : 

&-, ~ 2 l: \, ' ~ Â li ~c ~ J -t"t ~ 0 Asoko ni iru hi to wa shirirnasen. 

De la même manière, il est possible de traduire les autres exemples 

2) Je vous ai parU hier = watashi ga kinoo anata ni hanashita 
kinoo (ana.ta ni) hanashita 

Kimo hanashita se place devant hito kimo hanashita hito 
dont je vous ai parlé hier". 

(watashi gal 

"la personne 

Kinoo hanashita hito desu. 

3) Je suis allé au cinéma hier = watashi ga kimo eiga ni itta = (watashi 
gal kinoo eiga ni itta. 

Kimo eiga ni itta se place devant tarodachi : kinoo eiga ni itta tarodachi. 
On met issho ni pour exprimer la simultanéité de l'action: kinoo issho ni 
eiga ni itta tarodachi =l'ami avec qui je suis allé au cinéma hier. 

Kinoo issho ni eiga ni itta 
t:arrodachi desu. 

4) J'ai lu hier = (watashi gal kinoo :yonda: kinoo :yonda shoosetsu = le roman 
que j'ai lu hier. 

Kinoo :yonda shoosetsu wa Nihon 
no shoosetsu desu. 

5) Vous aviez acheté l'autre jour= (ana.ta ga) kono aida katta; kono aida 
katta hon =le livre que vous aviez acheté l'autrP jour. 

: (/)rai Jl 71=_ _t 1.1 t! Ji- Î l,. f:. 'fJ '• Kono aida katta hon wa yorni.mashi ta ka? 

6) Il est né = kare ga urrareta; kare ga urrareta IIU.lra = le village où il est 
né. 

I<are ga umareta IIU.lra wa 
kono chikaku ni ari.masu. 
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7) Vous @tes parti en voyage = anata ga ryokoo ni dekaketa; anata ga ryokoo 
ni dekaketa hi = le jour où vous @tes parti en voyage. 

,, Anata ga ryokoo ni dekaketa 
.-PJ1 t:. fl:M<.. nt= tt 7'}' it f:. 8 ti-*. ~'..,/:. "{ t. hi wa samukatta desu. 

En japonais, la proposition déterminante précède toujours le mot qui est dé­
terminé par elle. 

~hon livre gue je lis 
yananai hon livre gue je ne lis pas 
yonda hon livre gue j'ai lu 
yananaltatta hon livre gue je n'ai eas lu 
aroshiroi hon livre gui est intéressant 
aroshiroku nai hon livre gui n'est 12as intéressant 
aroshirokatta hon livre gui était intéressant 
aroshiroku nakatta hon livre gui n1était l!!S intéressant 
kantan na hon livre gui est simple 
kantan de wa nai hon livre gui n'est eas sim12le 
kantan datta hon livre gui était simele 
kantan de wa nakatta hon livre gui n'était pas simple 
nihongo no hon livre gui est en jaeonais 
Tanaka-san no hon livre.gui est à M. Taaaka 
watashi no hon livre gui est à moi 
anata no hon livre gui est à vous 
kono hon livre gui est ici 

On peut donner le nom de "déterminant" à tous les mots (ou groupes de·mots) 
soulignés. Tous les déterminants précèdent le déterminé en japonais alors qu'en 
français le déterminant suit en général le déterminé*. 

~hon 
aroshiroi hon 
kantan na hon 

(hon o ~) 
(hon wa aroshiroi) 
(hon wa kantan da) 

Les formes déterminantes d'un verbe et d'un adjectif verbal sont les mêmes que 
leurs formes conclusives, sauf pour da. Da est le seul mot variable qui distingue 
la forme conclusive de la déterminante. 

Renshuu Juu-hachi (18) ** ~t;\ 
I Traduisez en français. 

Yoku aru koto desu. 

* Le japonais est une langue à expansion vers la gauche alors que le français 
est une langue à expansion vers la droite. 
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2> i.:ff.,f::~lifl!tL -cf~~t:~\'/::. !~ ~t.;~~~~:i to 

3) 4J .î 1Ht <.11.' t.: tf: -z··t .L Amari tsuyoku nai tabako desu yo. 

4) 8$.tJ:*.iL(/)~\, 1 êJ-C"1. Nih:>n 1'IB kazan no ooi kuni desu. 

5> :. t1) rai 1:-m ~À., t ~f .,f= J,A. t-7 / """(t. Kono aida Kaneda-san to itta 
resutoran desu. 

6> ~fJ -*-t i:-OR n Lt:~Jt -et. Sengetsu issho ni ryokoo-shita 
tarodachi desu. 

7) '*"* m ~A.. "f)<#_ nt:: lli iJ' !t t: BQ) Yokota-san ga ryokoo ni dekaketa hi no 

?'}[ i_q)"*-14- 11~: LJ 1 L f::. yuugata sono jiken wa. okorimashita. 

9 > ~.htX-,f:./!li 'i:t:.;h 1J1t~~ 

9> .i'JQ)t.i ~ 1l'tt ~ t 1. \ f:).:<:"t. 
10> *-1! 'il/k Lf:lt~~-rt. 
11> : : tJ< .:Q)rsi.f t~"'ib -,f:ffr-z"t. 
i2> -titA':;*Lf::A "t"t. 
13> J'o Q) 11- " 1)... "{"th . 
14> 7•-;i,. t tP,-3 * 7- JL---C" t J:. 
15> 5î ~Q)ÏPJ ~ HIJ -c· L f::.t • 
16> 8 /$-t:I: ht:.L n~·-•*t~ ~-@-z"t. 

Sore o katta mise 1'IB doko ni arimasu ka? 

.Allo yuuiœi na shoosetsu o kaita hito desu. 

Senshuu kansei-shita tat:errono desu. 
Koko ga kono aida jiko no atta tokoro 
desu. 

Im:loto to kekkon-shita hito desu. 
Hin no nai hito desu ne. 

Puuru !ID aru hoteru desu yo. 
Kakki no aru ma.chi deshita yo. 

Nihon wa watashi ga ichiban suki na 
kuni desu. 

17> 8 '*-lit!*-~(/) ;Jt.-fL ! ~ lt f: 01!- rn OO "{"t. ~~: ~~ k~1 ~n:: 
18) tJt 7/"' *-51-( : :. l: \, \ 1 t 0 I<are ga kuru made koko ni i.Iœtsu. 

II Traduisez en japonais. 

1) Il est temps que M. Tanaka vienne. 2) C'est un livre qui n'est pas très 
bon . 3) Y a-t-il quelqu'un que vous aimez? 4) C'était une grande maison en 
bois d'où l'on voyait la montagne par la fenêtre. 5) C'est une ville où il 
n'y a rien. 6) C'est une histoire que personne ne connaît à part moi. 7) 
C'était une nuit où l'on voyait nettement les étoiles. 8) Celui qui a du 
courage ne redoute rien. 9) Celui qui a vraiment du courage ne redoute m@me 
pss la mort. 10) C'est une fille qui a mauvais goût. 11) J'ai envoyé une car­
te de nouvel an à un ami qui est au Japon. 12) C'est un ho111De qui n'est pas 
cultivé. 13) Je me rappelle de temps en temps la vie d'autrefois où j'étais 
heureux. 14) Le roman que j'ai lu hier est un roman de Kawabata. 15) C'est 
une ville où il y a beaucoup d'étudiants. 16) C'est un pays où il y a beau­
coup de lacs. 17) Ce sont des enfants qui ne connaissent pas l'impureté. 18) 
C'est une région où l'on récolte beaucoup de riz. 19) La société actuelle est 
une société oà il y a beaucoup de problèmes. 20) Je resterai ici jusqu'à ce 
que votre travail soit terminé. 
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DAI-KYUUI<A (Leçon 9) 

i lt tl. 

LES NUtmRAUX ET LES SPÉCIFICATIFS NUtmRAUX 

1~~51, $-JJ~~~ 

1 . LES NUMÉRAUX lt tSJ 
Jusqu'à dix, il y a deux séries de numéraux; les uns sont d'origine sino-ja­

ponaise et. les autres d'origine japonaise. 

numéraux d'origine sino- japonaise numéraux d'origine japonaise 

1 ichi --? hitotsu 

2 - ni ::_-? hutatsu -
3 - san .=.....-"] nûttsu 

4 T!S shi, yon 'f9"7 yottsu 

5 3i. go Ji_-, itsutsu 

6 
..!.-

~'/ I' roku muttsu 

7 -t. shichi, nana -t.-J nanatsu 

8 /\. hachi l\.."7 yattsu 

9 1L ku, kyuu 1L-:> kokonotsu 

10 -t juu -t toc 

A partir de 11, il n'y a qu'une série: la série d'origine sino-japonaise. 

11 t- juu-ichi (10 + 1) 12 t..::::.. juu-ni (10 + 2) 

13 t ;_ juu-san (10 + 3) 14 tizs juu-shi, juu-yon (10 + 4) 

15 -t .li juu-go (10 + 5) 16 -tt-. juu-roku (10 + 6) 

17 tt juu-shichi, juu-nana (10 + 7) 18 tJ\. juu-hachi (10 + 8) 

19 -t1L juu-ku, juu-kyuu (10 + 9) 20 -=-t nijUU (2 X 10) 

21 -=-t- nujuu-ichi (20 + 1) 30 -=--t sanjuu (3 x l 0) 

32 ;_ + .=.. sanjuu-ni (30 + 2) 40 E::Y-t yonjuu (4 x 10) 

43 [9+ ..::_ yonjuu-san (40 + 3) 50 i+ gojuu (5 x 10) 

54 1 +~ gojuu-shi, gojuu-yon (50 + 4) 60 /, t rokujuu (6 x 10) 

65 f.... T ,li rokujuu-<JO ( 60 + 5) 70 -t-t nanajuu (7 x 10) 

76 -t. i'7' nanajuu-roku (70 + 6) 80 J\. -t hachijUU (8 X 10) 
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87 J\.. + -t hachijuu-shichi, hachijuu-nana (80 + 7) 

90 iL -j- kyuujuu (9 x 10) 98 'Ir.., f J\. kyuujuu-hachi (90 + 8) 

99 -fL -t i'L kyuujuu-ku, kyuujuu-kyuu (90 + 9) 

100 é hyaku (100) 200 .:::_ i§ nihyaku (2 x 100) 

300 -=..a sanbyaku (3 X 100) 400 299 yonhyaku (4 X 100) 

50016 gohyaku (5 X 100) 600 f;. s roppyaku (6 X 100) 

100 -t 8 nanahyaku (7 X 100) 800 J\. ë happyaku (8 X 100) 

900 1La kyuuhyaku (9 X 100) 1000 + sen (1000) 

2000 .:::-. -t nisen (2 x 1000) 3000-=- t sanzen (3 x 1000) 

4000 IŒ+ yonsen (4 x 1000) 5000 Ji.+ gosen (5 x 1000) 

6000 7'..-t rokusen (6 x 1000) 7000 t-t- nanasen (7 X 1000) 

8000 At hassen (8 x 1000) 9000 it.f- kyuusen (9 X 1000) 

Il y a en japonais une unité pour "dix mille": man. 

10 .ooo -7j idliman (l x 10.000) 20 .000 -=- 7j niman (2 X 10.000) 

30.000 :=... 7j ~anrtan (3 X 10.000) 40.000 15'~ yonman (4 x 10.000) 

50.000 ~li .çoman (5 X 10.000) 60.000 -;--,_ '7j r.nkuman (6 X 10.000) 

70.000 -t 7j nanam!ln (7 X 10.000) 80.000 1\. 7j hachir:ian (8 X 10.000) 

90.000 1t. 7i kyuuman (9 X 10 .000) 100.000 t 7j juuman (10 x 10.000) 

110.000 -j--75 juu-ichiman (11 x 10.000) 120 .000 -f =- ~ juu-nilnan (12 x 10.000) 

130.000 -t- ;_ .1 juu-sarunan (13 x 10.000) 140.000 TIŒ 7jjuu-yonma.n (14 x 10.000) 

150.000 TL7i juu~ (15 x 10.000) 160.000 t 7' 7j juu-rokuman (16 x 10.000) 

170.000 -t-t .1 juu-nanaman (17 x 10.000) 180.000 -J-A7i juu-hach:ilnan (18 x 10.000) 

190.000 -t1L 7J juu-kyuuman (19 x 10.000) 200 .000 .:... -t Ji nijuuman (20 x 10 .000) 

300.000 ..=._ -j-~ sanjuuman (30 x 10 .000) 400.000 ~+.:? yonjuuman (40 x 10.000) 

500.000 $ .. :t'7i gojuuman (50 x 10.000) 600.000 f;. i-7J rokujuuman (60 x 10.000) 

700.000 t-t75 nanajuuman (70 X 10.000) 800 .000 J\. -f '7) hachijuuman (80 x 10 .000) 

900.000 iL f7j kyuujuuman (90 x 10.000) 

Il y a en français une unité pour hyakuman: "million". 

1.000.000 a:Q hyakuman (100 X 10.000) un million 

2.000.000 .:... e i5" nihyakuman (200 X 10.000) deux millions 

3.000.000 ..=:. ePï sanbyakuman (300 x 10.000) trois mil lions 

4.000.000 [g§/,) yonhyakuman (400 x 10.000) quatre millions 

5.ooo.ooo ~a7ï gohyakUITlan (500 X 10.000) cinq millions 

6.000.000 t;. a~ l:Of.PYakuman (600 X 10.000) six millions 
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8.000.000 A a "li happyakuman (800 X 10.000) 

9.000.000 1La7J kyuuhyakuman (900 X 10.000) 

10.000.000 --t-::5 issenman* (1.000 x 10.000) 

20.000.000 =-+7J nisenman (2.000 x 10.000) 

30.000.000 == -t 7J sanzenman (3.000 x 10.000) 

40.000.000 5'-t? yonsenman (4.000 x 10.000) 

50.000.000 i.+7) gosenman (5.000 x 10.000) 

60.000.000 1'-t 7J rokusenman (6.000 x 10.000) 

70.000.000 -t:-t7J nanasenman (7.000 x 10.000) 

80.000.000 1\;'j-~ hassenrnan (8.000 x 10.000) 

90.000.000 iL-t "li kyuusenman (9.000 x 10.000) 

Il y a en japonais une unité pour "cent millions" : oku. 

100.000.000 -1! ichioku (1 x 100.000.000) 

200.000.000 -=..1! nioku (2 X 100.000.000) 

300.000.000 ;_1!,. san'oku (3 x 100.000.000) 

4 OO • 000 • 000 'l9 'f!· yon'oku (4 x 100.000.000) 

500.000.000 .ii..1!, C"OOkU (5 X 100.000.000) 

600 .000 .ooo t. ft. roklX>kU (6 X 100.000.000) 

700.000.000 -t1-!_. nanaoku (7 x 100.000.000) 

000.000.000 J\1!. hachioku (8 x 100.000.000) 

900.000.000 iL1f.. kvuuoku (9 X 100.000.000) 

Il y a en français une unité pour juuoku : "milliard". 

sept millions 

huit millions 

neuf millions 

dix millions 

vingt millions 

trente millions 
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quarante millions 

cinquante millions 

soixante millions 

soixante-dix millions 

quatre-vingt millions 

quatre-vingt-dix millions 

cent millions 

deux cent millions 

trois cent millions 

quatre cent millions 

cinq cent millions 

six cent millions 

sept cent millions 

huit cent millions 

neuf cent millions 

1.000.000.000 t ft. 
- +1~ 2.000.000.000 -- .,,,; 

10.000.000.000 é 1!.. 
100. 000. 000. 000 - -t -ft. 
900.000.000.000 71.-tft 

juuoku (10 x 100.000.000) 

nijuuoku (20 x 100.000.000) 

hyakuoku (100 x 100.000.000) 

issen'oku* (1000 x 100.000.000) 

kyuusen'oku (9000 x 100.000.000) 

1 milliard 

2 milliards 

10 milliards 

100 milliards 

900 milliards 

Il y a en japonais une unité pour "mille milliards" : choo. 

1.000.000.000.000 -1l 
2.000 .ooo .ooo .ooo _:__ ~L 

icchoo (1 x 1.000.000.000.000) 

nichoo (2 X 1.000.000.000.000) 

* Il faut mettre ichi devant sen ichi + sen ---- issen 

1000 milliards 

2000 milliards 
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3.000.000.000.000 :=__ Jt 
4.000.000.000.000 ~:Ils 

s.000.000.000.000 .L 11:. 
6.000.000.000.000 f:. ilS 
7.000.000.000.000 -t jl:. 
s.000.000.000.000 A~t 
9 .ooo .000 .000 .000 -A. ~t 

sanchoo (3 x 1.000.000.000.000) 

yonchoo (4 x 1.000.000.000.000) 

gochoo (5 X 1.000.000.000.000) 

rokuchoo (6 x 1.000.000.000.000) 

nanachoo (7 x l.000.000.000.000) 

hacchoo (8 x 1.000.000.000.000) 

kyuuchoo (9 X 1.000.000.000.000) 

3000 milliards 

4000 milliards 

5000 milliards 

6000 milliards 

7000 milliards 

8000 milliards 

9000 mil 1 iards 

10.000.000.000.000 f Jl:. jucchoo (10 x 1.000.000.000.000) 10000 milliards 

20000 milliards 20.000.000.000.000 .:::_ T ils nijucchoo (20 x 1.000.000.000.000) 

Il vaut mieux couper par quatre colonnes en japonais. 

jucchoo issen'oku 
1 

: hyakooku 

oku 
1 
1 
1 

en japonais 

man -,-
jUl.mall: 

1 1 

hyakman: : 

sen 

T~. 
1 
1 
1 
1 

1 
1 
1 
1 

juooku : 
1 1 1 

issenrnan: : : 
1 1 1UU 
: : "'iichi 

l 0 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

1 
0 

mille milliards 

2. LA FRACTION. 

d 
1 1 
1 1 
1 1 

0 , 0 
1 
1 
1 
1 
1 

milliard 

1 1 1 1 
1 1 1 1 

, 0 0 , 0 0 
1 
1 
1 
1 
1 

million 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

1' ·~ 1 1 1 1 
1 1 1 1 

, 0 , 0 0 0 
1 
1 
1 
1 
1 un 

dix 
1 

cent mille : cent 
: mille·--

' dix mille 

en français 

La fraction est marquée par bun qui signifie "divisé". 

1 ..::_tJ'-(J)- nibun no ichi (Lit. une foi.s un divisé par deux) 2 
un demi 
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1 .=....1r(f)-3 sanbtm no ichi un tiers 

1 ~ 1.J" (1) - yanbtm no ichi un quart 4 

2 .1L 1J\. <J).::. gobun no ni deux cinquièmes 5 

3 t. /]t(f) 3- nanab\ID no san trois septièmes 
7 
5 -/L1J'(])3i kyuubtm no go 9 cinq neuvièmes 

3. LA DtCIMALE. 

La décimale est marquée par ten*. Les chiffres sont énumérés après la virgule. 

1,5 

2,64 

8,75 

35,456 

- ,~,Ji itten-go 

::_ /!f., "/\.. E3 nii ten-roku-yon 

;"-,';\, -t .:fL. hatten-nana-go 
- +- ,!; Ji..)... ...::.... .31., .. , E:S /' 
sanjuu-gooten-yon-go-roku 

On utilise rei pour "zéro". 

0,5 '.)î.,~,_ft. reiten-go 

0,7 ~,~,-t rei ten-nana 

un virgule cinq 

deux virgule soixante-quatre 

huit virgule soixante-quinze 

trente-cinq virgule quatre 
cent cinquante-six 

zéro virgule cinq 

zl!ro virgule sept 

0,06 - .5 '.$ _,_ ~I\\\ ,, reiten-rei-roku zl!ro virgule zéro six 

0,008 ;;,*, ,$. i1\.. reiten-rei-rei-hachi zl!ro virgule zl!ro zéro huit 

On peut utiliser zero pour "zéro" quand il est employé tout seul. 

'.!t -r· t. --.:- 1.. Rei desu. 

-J: 0 -c· t o Zero desu. 
C'est zéro. 

Ce sont tous des noms de nombre (la série des numéraux d'origine japonaise). 

* ichi + ten --- itten ; ni + ten --- niiten ; san + ten --- santen ; yon + ten 
--- yonten ; go + ten --- gooten ; roku + ten --- rokuten nana + ten --­
nanaten ; hachi + ten --- hatten ; kyuu + ten --- kyuuten ; juu + ten --­
jutten 
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.: Q)~ ~ 11 "' < /-c·ttr. 
Quel est ce chiffre? (Lit. 

I<ono suuji wa ikutsu desu ka? 
Combien est ce chiffre?) 

-=--et. Ni desu. 
C'est deux. 

: (])~ Î li f '-' ( /-(t7J'. I<ono suuji wa juu-ikutsu desu ka? 
Quel est ce chiffre? (Lit. Dix et combien est ce chiffre?) 

t :=.... -c·t o Juu-san desu. 
C'est treize. 

:: (/) ~ '.f li S \.' ( -;-C"1"tJ'o Kono suuji wa hyaku-ikutsu desu ka? 
Quel est ce chiffre? (Lit. Cent et combien est ce chiffre?) 

s =- -t .Â -r:-r. 
C'est cent vingt-cinq. 

Hyaku-nijuu-go desu. 

:. (/) tt. * !j:-=--t \.' < -;-c·t 'Q'o Reno suuji wa nisen-ikutsu desu ka? 
Quel est ce chiffre? (Lit. Deux mille et combien est ce chiffre?) 

+..... ··-:i-_::_ + ~ B ~ "' -C l o Nisen-sanbyaku-yonjuu-:roku desu. 
C'est deux mille trois cent quarante-six. 

4. LES SPÉCIFICATIFS NUMÉRAUX.. Bi;~ iiJ 

Un spécificatif numéral est un mot qui se joint aux numéraux pour exprimer 
simultanément le nombre et la nature de l'objet en question. On trouvera le 
même systême en français ; une feuille d'arbre, un verre d'eau, une tasse de 
thé, une tasse de café, une tête de bétail, une paire de lunettes, etc. En ja­
ponais, il faut ajouter aux numéraux un spécificatif numéral qui varie selon 
la nature de l'objet. Un numéral (d'origine sino-japonaise) n'est jamais em­
ployé seul, il est toujours suivi d'un spécificatif numéral. Il s'emploie.pour 
plusieurs objets ayant certaines caractéristiques communes. Voici des spécifica· 
tifs numéraux importants. 

1) * -hai. C'est un spécificatif numéral employé pour les objets cylin-
driques tels que crayon, cigarette, stylo, ~rbre, cheveu, craie, 
baguette, pilier, bouteille, banane, dent, cravate, pantalon, etc. 

l -*- ippon 2 -=-~ nihon 
3 ..::..-t. sanbon 4 29;,f.. yonh:>n 

5 .li..;$.. gohon 6 ~'* roppon 
7 -t;f- nanahon 8 /\-*- happon 

9 7t...*- kyuuhon 10 +-*- juppon, jippon 

2) 1/i -ko C'est un spécificatif numéral employé pour les objets ovales, 
ronds ou cubiques tels que po11U11e, oeuf, ananas, tomate, verre, 
piêce de monnaie, sucre en morceau, paquet de cigarettes,etc. 
C'est le spécificatif numéral le plus employé. 

*On les appelle aussi classificateurs. 



1 -1(j) ikko 2 -=.111 niko 

3 .:=..1Œ sanko 4 l311il yonko 

5 ~1lil goko 6 7' 11!1 rokko 

7 -t {lfl nanako 8 /\.11f1 hakko 

9 :IL 11iJ kyuuk.o 10 t1~ jukko, jikko 

3J.if'fe:. -mai C'est un spécificatif numéral employé pour les objets plats et 
minces tels que feuille de papier, billet de banque, couverture, 
feuille d'argent, matelas, ticket, carte, assiette, etc. 

1 -;t"j:_ ichimai 2 _:._if.R nimai 

3 ~;fJc. sanmai 4 rs:i'.t yonmai 

5 ~~ gomai 6 7' ;t,t rokumai 

7 -t& nanamai 8 1\;fj._ hachimai 

9 :IL;t]( kyuœlëli 10 t ;t}:_ juumai 
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4) -fffT -satsu C'est un spécificatif numéral employé pour les objets comme livre, 
cahier, dictionnaire, revue, etc. 

1 --flft .issatsu 2 -=- -ffft nisatsu 

3 .=..:flft sansatsu 4 ES-fflt yonsatsu 

5 ~ -ffft gosatsu 6 ï\-f11t rokusatsu 

7 -t-fflT nanasatsu 8 J\:fflt hassatsu 

9 it.-ffft kyuusatsu 10 -t-ffft jussatsu, jissatsu 

5) ~ -<lai C'est un spécificatif numéral employé pour les produits indus­
triels tels que poste de radio, piano, appareil téléphonique, té­
léviseur, voiture, machine à laver, magnétophone, appareil photo­
graphique, etc. 

1 ~è ichidai 2 -~ - Cl nidai 

3 ~ t:i' sandai 4 ES ti' yondai 

5 ~g. godai 6 ï\ t:i' rokudai 

7 -t fj- nanadai 8 ;\# hachidai 

9 -IL# kyuudai 10 -tt:r juudai 

6) ~-tsuu C'est un spécificatif numéral employé pour les objets conne lettr~, 
document, certificat, attestation, curriculum vitae, etc. 

ittsuu 

santsuu 

nitsuu 

yontsuu 
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li. li 6 ... il rokutsuu 5 gotsuu ~' 

7 -t li nanatsuu 8 J\Jl hattsuu 

9 11..ll kyuutsuu 10 tii: juttsuu, jittsuu 

7)l[Ç -hilci C'est un spécificatif numéral employé pour les petits animaux com­
me insecte, poisson, chien, chat, rat, souris, singe, grenouille, 
etc. 

1 -tŒ ippiki 2 -=-~ nihiki 

3 -=... IŒ. sanbiki 4 1131 !!! yonhiki 

5 3i..llE gohiki 6 1'. ~ roppiki 

7 t~ nanahiki 8 1\.~ happiki, hachihiki 

9 ;lt. [Œ kyuuhiki 10 +~ juppiki, jippiki 

8lY.l-too C'est un spécificatif numéral employé pour les gros animaux coane 
cheval, lion, boeuf, vache, chèvre, éléphant, tigre, bélier, etc. 

l -ï'ïA ittoo 2 .::. ji!ft nitoo 

3 .. :::Ji}t santoo 4 ?9 ~Ji yontoo 

5 Ji j.ft gotoo 6 f\.~ rokutoo 

7 -tjfi nanatoo 8 /\.~ hattoo 

9 1'L ~ft kyuutoo 10 t:A juttoo, jittoo 

9) S]:ïj -wa C'est un spécificatif numéral employé pour les oiseaux. 

l -:FJ ichiwa, ippa 2 .::. rm niwa 

3 ~;]5} sanba 4 -eg';j)j yonwa 

5 $..,;i;i gowa 6 i\ ;i;:i roppa 

7 -t :>]::) nanawa, shichiwa 8 J\'SJ:.J hachiwa, happa 

9 iUJ:J kyuuwa 10 t::i;i juppa, jippa 

10) A. -nin C'est un spécificatif numéral employé pour les êtres humains. 

1 -A. hitori* 2 .:::.....)..._ hutari* 

3 .:=.../.... sannin 4 r:J J.... ~n 

5 3iA. Ç!Oilin 6 1\ J.... rokunin 

7 -t. Â. shichinin, nananin 8 1\.A. hachinin 

*Ce sont des mots d'origine japonaise. 
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kyuunin, kunin 10 tA.. juunin 

11) 1b ""1!Eli C'est aussi un spécificatif numéral employé pour les Atres humains. 

1 

3 

5 

7 

9 

Il y a deux spécificatifs numéraux employés pour les Atres humains. 
Mai est un peu plus poli que nin, mais hitori et hutar1 sont plus 
employés que ich1Jle1 et nimei. 

-..t ichiJlei 2 -=-~ nimei 

-=-% saruœi 4 11::9% yoonei 

3i. fb cpnei 6 1'~ rokunei. 

-t. %i nananei 8 /\..fi, hachi.mei 

il.% kyuurœi 10 +,i juunei 

12) . .H°' -hai C'est un spécificatif numéral employé pour le liquide (eau, bière, 
thé, whisky, champagne, etc,) transvasé dans un récipient quel-
conque•. 

1 -;ff' ippai 2 ..:::. ;f<f nihai 

3 ~,ff' sanbai 4 u#"- yonhai 

5 ..ii..lf gohai 6 1' if-1' roppa1 

7 -t. if'{' nanahai 8 1\.;ff happai 

9 fLM, kyuuhai 10 + ,tt"' juwai, jippai 

Le numéral (+ spécificatif numéral) peut déterminer un nom en se faisant 
suivre de la particule no. 

Il y a deux livres sur le bureau • 

..:..$.OJ1°~f ~ 'Ji:'- 1!Lf:o 
J'ai acheté deux crayons. 

Il y a trois oeufs dans le panier. 

Tsukue no ue ni nisatsu no hon ga 
arimasu. 

Nihon no enpitsu o kaillashita. 

Kago no naka ni sanko no tamago ga 
arimasu. 

-.fk(J)-*(/) f n ... -$ ~L: ~ -;t. Lt~o =shi~~0 00 ha ga ho&x> ni 

Une feuille d'arbre est tombée sur le trottoir. 
t>. à; .. ~- "!li :t 1 + =- a (J);=- -C 1T - .;i. vt::.o Nidai no kuruna de ikimashita. 
Nous y sommes allés avec deux voitures. 

* Hai s'emploie aussi pour "poulpe" et "seiche". 
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Kono gakkoo ni wa yondai no piano 
ga arimasu. 

Il y a quatre pianos dans cette école • 

.:=:_:i!<1)t :f-Jld: t ~ i L.f:.o Santsuu no tegami o kakimaslù ta. 
J'ai écrit trois lettres . 

.:::... ~ <n 7(1: t"'~~ ~-\?~Ji L f:.o Nihiki no inu ni tabem:mo o yarimashita. 
J'ai donné à manger à deux chiens . 

..f :i~ t:. f ~~ '1:>4- 7)" \.' t-r.- Noojoo ni juttoo no ushi ga ilrasu. 
Il y a dix vaches dans la ferme. 

&;l'~<nJ:.i=.:::... ;:JSJ(7)t ;;7•\ 1i.t0 Yane roue ni niwa no SUZUIŒ! ga imasu. 
Il y a deux moineaux sur le toit . 

.:::... A. '1J i.~ 't'.. qj" ~ 1 L. f:: • Hutari no tarodachi to ikimashita. 
J'y suis allé avec deux amis. 

5aruœi no seito kara hagaki o 
noraimashita. 

J'ai reçu une carte de trois élèves. 

-;ff V') JJ l ~ t~Jt-l Lf:.-. - Ippai no ocha o nœd.mashita. 
J'ai bu une tasse de thé . 

..:. A. <7) OC -f ?i'' jfU: LJ:: • Hu tari no isha ga kimashi ta. 
Deux médecins sont venus. 

J'ai voyagé avec trois amis. 

Sannin no tonodachi to issho ni 
ryokoo-shiroashita. 

Le numéral sans no peut se placer après le nom déterminé lorsque celui-ci 
est le sujet de la phrase ou le complément d'objet direct du verbe. C'est l'em­
ploi adverbial du numéral*. 

Tsukue no ue ni hon 2 nisatsu arimasu. 

Il y a deux livres sur le 

~~- ~-=-.ïf-!l\. 1 i:Lt" 
bureau. (Hon est le sujet de la phrase.) 

Enpitsu o nihon kaimashita. 
J'ai acheté deux crayons. (Enpitsu est le-complément d'objet direct.) 

f.J':"d)ti: ~~n~·.=..1~th 1Jl.t" ::a:.naka ni tanago ga ~0 

Il y a trois oeufs dans le panier. 

Il y a quatre pianos dans cette école. 

Kono gakkoo ni wa piano 2 
yondai arimasu. 

~ 0 J l:i f- ~~ [ :3.. ~ ! ~ 1 L '/;:_" Kinoo wa tegami .2. santsuu kakimashi ta. 
Hier, j'ai écrit trois lettres. 

l.~ t: 4-f.7'' f .ff.l "' 1 t" Noojoo ni ushi 2 juttoo imasu. 
Il y a dix vaches dans la ferme. 

*Il est possible de mettre le numéral devant le nom déterminé sans no • 

.?IL ~ J:. l:. .:::... fffj ;f. 1t .. ëJiJ 1 J 1 t ~ 
Tsukue no ue ni nisatsu hon ga arimasu. 
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&.1'&;. ~_l_ i: '..Jf f/.:::::..:];j \. i t_ t Yane no ue ni sw:urœ 2 niwa ilnasu. 
Il ya deux moineaux sur le toit. 

t> "!f ~ - -ff tt_ J.J-1 [,, f:. • * Ocha Q ippai nomimashi ta. 
J'ai bu une tasse de thé. 

Comparer les deux phrases suivantes 

Noojoo ni juttoo no ushi ga iroasu. 

Noojoo ni ushi ga juttoo ilnasu. 

Il y a insistance sur le nombre dans la première phrase tandis que la deuxiè­
me ne comporte pas cette insistance et est descriptive. La première phrase est 
employée quand on conçoit "un numéral + un nom" comme un tout tandis que la 
deuxième n'implique rien et décrit simplement un fait comme tel. L'énonciation 
de chacune des phrases dépend donc du point de vue du locuteur. 

- ;fl 0* C')l il~ 1l i: 5%- "5 .! Lt:.. 

.if-G1Jl 7i~·-;t-l"ff1Ï.l::: 1--;i Lf:.o 

!chinai no ko no ha ga hodoo ni 
ochi!!ashi ta. 

Ko no ha ga ichi!!ai hod:lo ni 
ochi!!ashita. 

Une feuille d'arbre est tombée sur le trottoir. 

-=.. .A.. (/) JK. :f fJ"' * 1 L f:. • Hu tari no isha ga kilnashi ta. 

JK { 77~·-=-.A..* 1 l f:.. Isha ga hutari kilnashita. 
Deux médecins sont venus. 

-*-t.t c."=..J.... ~-f1~ ;?•' itl]~·~ L,j_ lt. 

.f t.t c."f-#f ·If:::_/.-.. tt t/ ~ 1_, 1 L f:.. 

Jiko de hutari no kodo110 ga 
kega o shi!!ashita. 

Jiko de kodono ga hutari 
kega o shinashita. 

Deux enfants se sont blessés dans un accident. 

-=- /.-.. (/)1= j_ 7/~·~f ~ 1 Lt. 
~ 1- il.=-J....1t ~ 1 L f:. • 

Deux étudiants y sont allés. 

Hutari no gakusei ga ikilnashi ta. 

gakusei ga hutari ikilnashita. 

Il n'est pas possible de déplacer le numéral dans les phrases suivantes, 
car le nom déterminé n'est ni sujet ni complément d'objet direct. 

*Le préfixe o s'emploie pour former les mots de la politesse ; il entre dans la 
formation d'un mot de respect, d'un mot de modestie et d'un mot de politesse. Le 
mot de politesse avec o est employé par les hommes et les femmes dans une phrase 
polie, par les femmes dans une phrase neutre. Les hommes emploient le mot neutre 
dans le langage familier alors que les femmes emploient le mot de politesse même 
dans le langage familier. Le préfixe o est, pour cette raison, mis entre paren­
thèses dans le glossaire. Nous l'étudierons plus en détail avec les mots de poli­
tesse dans une leçon ultérieure. 
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=- ~n•-(ft~ 1 Lt:.. Nidai no kuruma de .ikiJ!eshita • 

.=. Â q) ~lf. t ~T ~ 1 L f::. o HUtari no tatcdachi to iki.mashi ta. 

::;_~ d).i_ %t "IJ' ij tt ·tf ~ t t ~" 11 LI:.. Sanmei no seîfu kara hagaki o 
llDra.illlashita. --

Il n'est pas possible de déplacer le numéral lors~ue le déterminant et 
le déterminé sont conçus coamane un tout, étroitement liés sémantiquement ou en­
core lorsqu'il y a un autre déterminant. 

_=..),_ t7) ~!t. ~~·;t .Jt ~~ "'- 1l.J:. 0 Hutari no gakusei ga iken o nobemashita. 

Deux étudiants ont exprimé leur opinion là-dessus. 

=-).....QJ/i.*1)"'"t J"ê \' 1 Lf:.o Hutari no isha ga 900 ii.mashita. 
Deux médecins ont parlé ainsi. 

_:_}... '1) J!."f li t ? t' \.. ' 1 L f:. • Hu tari no isha wa 900 ii.mashi ta. 
Les deux médecins ont parlé ainsi. 

~'1>..=-A.d>J°K.*ll 8,f-,..( -(to ~ hutari no isha wa Nihonjin desu. 
Ces deux médecins sont Japonais. 

Ano nisatsu no hon wa sek.aishi no 
hon desu. 

Ces deux livres sont des livres sur l'histoire mondiale. 

il.m- A.(f).t.(;.l:~(J)j' ..;.,t...+.z ... t:+.11:i:t, Allo nidai no.kmuna wa kinoo 
(Y}v/- c .!:F- - 'I ·.1tYJ\.. - 4'> 'IJ.. • kara asoko m. arinasu. 

Ces deux voitures sont là-bas depuis hier. 

Senshuu katta nisatsu no hon 
wa lllX> yanimashita ka? 

Avez-vous déjà lu les deux livres que vous aviez achetés la semaine 
dernil!!re? 

:C .., ~ i! ,. ~ -, f:. .::::.)...QJ ~ \.. 'A ti Sakki michi de atta hutari no wakai 

h f=.. [., '(. JaJ 1.: Â f. ·(t o hitx> wa watashi tx> ooaji daigaku desu. 
Les deux jeunes gens que nous avons rencontrés tout à l'heure dans 
la rue sont dans la même université que moi. 

5. ADVERBES DE QUANTITt. 

Certains adverbes de quantité se comportent co11D11e des numéraux. 

Œl t-tt t: t;t t:. < ~ J..,,tn4'.·tf~Y1t. 
ŒJ ttti:tt-*J?<f: < ~.{,~ ~1 t. 

'lbsh:>kan ni wa takusan no hon .9! 
ari.masu. 

'lbshokan ni wa hon ga takusan 
ari.masu. 

Il y a beaucoup de livres à la bibliothèque. 

1JJ: ti f:. <. ~ L d)-*' R t ~ 1 Lf:. • I<are wa takusan no hon o kaki.mashi ta. 

fl.ttJ."$-~f:. <. ~A...t~ 1 Lf::..o Kaœ wa hon o takusan ~i.mashita. 
Il a écrit beaucoup de livres. 
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:. Q) OO t: t1 f:. ( ~,(,QJ/@ ~'')~jJl:.$7Jf Kono kuni ni wa takusan no kuni 
-'? .., """( ;:Jf!:. 1 t 0 kara kankookyaku ga yatte-kimasu*. 

Il vient dans ce pays des touristes de beaucoup de pays. 

f:.(~A.,d),A.[:Jr-1f 4.K~lli t.,1 Lf:.. Takusan no hito ni nengajoo o dashirnashita. 

J'ai envoyé une carte de nouvel an à beaucoup de gens. 
Kono nachi ni wa kanari no kooen 
ga arimasu. 

:q)œrt: lt~IJ1(7J''19Ji> 911. Kono nachi ni wa. kooen ga kanari arinasu. 

Il y a pas mal de jardins 

it19dJ~ "tt?t.tt-i lf:.. 
/.f.1 f]'lj_ ~ ~Jt 1 lf:.. 

J'ai lu pas mal de livres. 

publics dans cette ville. 

Kanari no hon ~ yomimashita. 

Hon o kanari yomilnashi ta. 

Kanari no krmi ni pen-hurendo ga 
imasu. 

J'ai des correspondants dans pas mal de pays. 

7Î' ~ 9 (1,) OO /'\. 1'f ~ 1 L f::::. 0 Kanari no kuni e ikimashi ta. 
Je suis allé dans pas mal de pays. 

Kanari no Nihonjin no gakusei to 
tsukiainashi ta. -

J'ai fréquenté pas mal d'étudiants japonais. 

7]' 1 ljd)i_~;Q''].5f.1f t( ttiiJ1. ,1 l.,f::.. ~:i::to kara nengajoo o 

J'ai reçu une carte de nouvel an de pas mal d'élèves. 
Kanari no nachi de taihuu no 

7J'1 1J (/) IBJ-(~ ,l!l(J);f;ttf 7)-:-~ 1 l.J:.. higai ga demashita. 

Il y a eu des dégâts dus au typhon dans pas mal de villes. 

f9:. Î i:: -}ç_ ~d) 'f Ï. if \, ' 1 l f:.. Kyooshi tsu ni oozei no gakusei 2 inashi ta. 

~ Î i::: 1* .î_ ;;;~· 7\ ~ \, 1 1 LJ:. 0 Kyooshi tsu ni gakusei ga oozei imashita. 

Il y avait beaucoup d'étudiants dans la salle de classe. 

'A ~ d) ~ .Ï. ~ t!t "t;; l 1 L f:. o ~zei no gakusei ~ sewa-shil!ashi ta. 

~ j_ °Î}:.. ~ i!t. ti l., 11.., f:. o Gakusei o oozei sewa-shinashita. 
J'ai aidé beaucoup d'étudiants. Je me suis occupé de beaucoup d'étu· 
diants. 

f\. t-11) A i: 8fl ~ 1 l f: 0 Cl:>zei no hi to ni kikimashi ta. 
Je l'ai demandé à beaucoup de gens. - · 

}:.. ~ <1) f.1_ 'l. ÎÎ 'ti l i L f:. 0 Cl:>zei no gakusei to tooron-shinashi ta. 
J'ai discuté avec beaucoup d'étudiants. -

J::. ~<7>1'.=.1. 7] .. ·f'.=f:. ~ l, 1Lf:. 0 Oozei no gakusei ga dem:> o shinashita. 
Beaucoup d'étudiants ont manifesté. 

* Il est possible d'utiliser ooku no au lieu de takusan n:>. 

:.(/) UJr t: li 7 < Q) J!l 7J'?iJL~tt.n'(' ~..., -c "*: 1 t. 
Kono nachi ni wa ooku no kuni kara kankookyaku ga yatte-kinasu. 

Il vient dans cette ville des touristes de beaucoup de pays. 
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1'\: 7- tf1' Lit; ~J 1 t: 
Il y a un peu de beurre. 

71 ;z \-"t~H,-tt.;z;.1 lf:.! 
J'ai bu un peu de whisky. 

t"-;i,, "S'. 75J:.., t tr.H-1 Lt::: 
J'ai bu un peu de bière. 

dJ ~ifp't'-i;.i:-, 'ltn 1) 1 t: 
Il y a un peu de saké. 

Bataa ga sukoshi arimasu•. 

Uisukii o sukoshi nanimashita•. 

Biiru o chotto nom:ilrashita•. 

Osake ga ~ arimasu•. 

Hotondo no gakusei ga onaji machigai 
0 shimashita. 

Presque tous les étudiants ont fait la même faute. 

Pourtant, ces adverbes de quantité ne se placent qu'après le nom déterminé 
lorsqu'il y a un autre déterminant. 

::'...V':>f!J:itti: li B;.$...t:Mt~-f.n~· 
f:.(. ~A,,IJ~J1"Îo 

Kono toshokan ni wa Nihon ni kan-suru 
hon ga takusan arimasu. 

Dans cette bibliothèque se trouvent benucoup de livres sur le Japon. 

B..$-!:009?.$-~ 7'.1'19°M.Jf1 lf:..Nihon ni kan-suru hon o kanari yar.irnashita. 

J'ai lu pas mal de livres sur le Japon. 

J\R 1:1\l'J ;.,-J-.t:it-3 7~/J..}-_ff"t.~1. 1 110 :a~~~~~~ =:s~u~ru 
Il y a beaucoup de Français qui partent en vacances au mois d'aoGt. 

Kono aida no uisukii ga mada sukoshi 
arimasu. 

Il y a encore un peu de whisky de l'autre jour. 

~ :. l::: iP> -3 ..$- l;): ll. '( fv '{MC, Jf i L. f:. • Soko ni aru hon wa hotondo yœù.mashi ta. 

J'ai lu presque tous les livres qui sont là. 

6. LES NOMS DE MESURE. 

Les noms de mesure et certains suffixes se comportent comme des spécificatifs 
numéraux. 

l)J1t -sai est employé pour parler d'âge. 

issai 
sansai 

un an 

trois ans 

nisai 

yonsai 
deux ans 

quatre ans 

*SUkoshi et chotto se placent uniquement après le nom déterminé lorsqu'ils indi­
quent la quantité à condition que la règle de déplacement soit respectée. 
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5 liik rpsai cinq ans 6 1' fi;, rokusai six ans 

7 -t~ nanasai sept ans 8 1\.:if.ë;. hassai huit ans 

9 -JLl!i. kyuusai neuf ans 10 -t~ jussai, jissai dix ans 

2).Jl -d:> est employé pour indiquer la fréquence ou le nombre de fois*. 

l -Jt.. ichido une fois 2 -=-ll ni do deux fois 

3 :=_Ji sando trois fois 4 !:1.Jl yonch quatre fois 

5 .ii..Jl godo cinq fois 6 ft.J! rokudo six fois 

7 -t.}j_ nanado sept fois 8 1'-...il hachido huit fois 

9 1L1'- kudo neuf fois 10 +Jt juuch dix fois 

3)@] -kai est aussi employé pour indiquer la fréquence ou le nombre de fois. 

l -El ikkai une fois 2 -=-@] nikai deux fois 

3 -=- fül sankai trois fois 4 '2:9 '@ yonkai quatre fois 

5 ..:fi..@] gokai cinq fois 6 ;\§ rokkai six fois 

7 -t. fül nanakai sept fois 8 J\.@] hachikai, hakkai huit fois 

9 A. œ:J kyuukai neuf fois 10 +@ jukkai, jikkai dix fois 

4) ;rij -teki est employé pour indiquer qu'il s'agit d'une petite quantité 
de liquide. 

l - 5i1j itteki une goutte 2 - ~, 
-" niteki deux gouttes 

3 - 'ifl santeki YB 5iÎI :yonteki - . trois gouttes 4 quatre gouttes _, 

5 i;ifJ goteki cinq gouttes 6 _._ 1tJ rokuteki six /\' gouttes 
7 -t. 5JÎJ nanateki sept gouttes 8 1\.)li hatteki huit gouttes 
9 1UiJ kyuuteki neuf gouttes 10 t 300 jutteki, jitteki dix gouttes 

s> FI -en est employé pour l'unité monétaire japonaise. 

1 -FJ ichien un yen 2 -=- FJ nien deux yens 
3 ...=..FI san'en trois yens 4 'f9 P'f :yoen quatre yens 
5 .n_ FI goen cinq yens 6 ;\.FI rokuen six yens 
7 -t. Fi nanaen sept yens 8 1\.FI hachien huit yens 
9 1t. Pi kyuuen neuf yens 10 -t p:J juuen dix yens 

---------------
·Do est aussi employé pour indiquer l'angle, la tempPrature, la longitude, 
a latitude, etc. 
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6)-4- -ban est employé pour indiquer le rang ou l'ordre. 

l 
_,. 

ichiban numéro un 2 -=-.. niban numéro deux 

3 ,;_ .. sanban numéro trois 4 
'[S,. 

~IOnban numéro quatre 

5 ~ ..... aoban numéro cinq 6 i\.I- rokuban numéro six 

7 -t:. .. nanaban numéro sept 8 J\.~ hachiban numéro huit 

9 IL~ kyuuban numéro neuf 10 -+-'*- juuban numéro dix 

7) .:\- 0 -kiro est employé pour indiquer le kilogramme ou le kilomètre. 

1 -~o 
2 ..:...~o 
3 -=.. :\=" 0 
4 ~~o 
5 .IL:\ 0 

6 ;'z;f D 

7 -t. :!\; 0 

8 J\..;\ 0 

9 :IL"f D 

10 + ;\ 0 

ichikiro 

nik.iro 

sankiro 

yonkiro 

gokiro 

rokkiro 

nanakiro 

hachikiro 

kyuuk.iro 

jukkiro, jikkiro 

un kilogramme, un kilomètre 

deux kilogrammes, deux kilomètres 

trois kilogrammes, trois kilomètres 

quatre kilogrammes, quatre kilomètres 

cinq kilogrammes, cinq kilomètres 

six kilogrammes, six kilomètres 

sept kilogrammes, sept kilomètres 

huit kilogrammes, huit kilomètres 

neuf kilogrammes, neuf kilomètres 

dix kilogrammes, dix kilomètres 

BlM -sho est employé pour indiquer l'endroit. Mais un numéral ne peut 
pas être suivi immédiatement de sho; il faut intercaler entre 
eux ka qui dérive du spécificatif chinois ge C1', 1[j ) . On le 
trouve en japonais devant certains noms comme sho, getsu(mois), 
nen (année), etc. Pour getsu.et nen voir page p. 250 . 

1 - tJ'f'lr 
3 -=- lj' l'i" 
5 .IL "fJ' ffr 
1 -t. fJ'Pf 
a ;\ n'rr 
9 7t.. "fJ' pt 

10 t 7J'f'f 

ik.kasho un endroit 

sankasho trois endroits 

gokasho cinq endroits 

nanakasho, shichik.asho 

hakkasho, hachikasho 

kyuukasho 

jukkasho, jikkasho 

EB +~)..,li.:::::_+ I\.~ <::t. 
M. Tanaka a vingt-huit ans. 

-t: <1) '*' ti -=-!l ~*- Jt-11.J:: 0 

J'ai lu ce livre deux fois . 

.:=.. @1 't tt li L f:.l. 
!'ai téléphoné trois fois. 

2 

4 

6 

.:::... ttffr nikasho deux endroits 

23 7J'ff ~sho quatre endroits 

Â fJ'f'T rokkasho six endroits 

sept endroits 

huit endroits 

neuf endroits 

dix endroits 

Tanaka-san wa nijtru-hassai desu. 

Scno hon wa nià:> yaniJtashita. 

Sankai denwa-shlmashita yo. 
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3t tl- ;,tJ-t<n-ft:~' 1 Lt. 
Une goutte de sueur est tombée 

Ase qa itteki te oo hira ni ochimashita. 
sur la paume. 

~Q)#..._ti-t..i.a F3 Lit. 
-tQJ#~t1f-~ a Pi-(1. 

Sono jiten wa sen-gohyakuen shimasu. 

Sono jiten wa sen-gohyakuen desu. 
Ce dictionnaire coûte 1.500 yens. 

~li \. 1 -J ti 7 7 Â. -(-· -C1 o :Kare wa i tslll!D kurasu de iàU.ban desu. 
Il est toujours le premier de sa classe. 

9 ,{, :·· t - ~ o J(\. 1 1 L./:. • Ringo o idlikiro ka.imashi ta. 
J'ai acheté un kilogramme de pommes. 

t_;f: 7}''77'~.î-(.:n.ë~ f ~'faiPJY1fa =~~~ ~S::s:.œ gohyaku-
Il y a 553 kilomètres entre Tokyo et Osaka. 

h f)' ? 1 \, 1 Fr Il-=.. 7J'Jlf J, ~ i t., wakaranai tokoro ga nikasho arimasu. 
Il y a deux endroits que je ne comprends pas. 

7. t'EMPLOI DES NIJMtRAUX D'ORIGINE JAPONAISE. 

La série des numéraux d'origine japonaise s'emploie pour parler d'objets qui 
n'ont pas de point coD111un, d'ige, de choses abstraites, d'objets de grande taille. 

1) Objets non-spécifiques. 

~ Q)f'~&,:ti~·7Y--:>~9l1. Sono heya ni wa mado ga hitotsu arinasu. 
Cette chambre a une fen@tre. 

i Cl)'~~ .cl.t:: L.t ""' ·v ~ 'IJ~ - -? th 1) i L !:.. 
Il y avait un lit dans la chambre. 

Sono heya ni wa beddo ga 
hitotsu arinashita. 

t19Q)-ff&t: 1J'~ ",7-7·11,,n-::--:>hYit :U ~a~rto~ ~d:!u. 
Il y a une petite table dans la pièce l côté. 

2) Age. 

: Q)-f- li.-=../ -r·t. Kono ko wa mi.ttsu desu. 
Il (elle) a trois ans. 

-t! 11-JL / -( 9 o Musune wa kokonotsu desu. 
Ma fille a neuf ans. 

,a::-J- li. i f:".ii...-, ""(J". Musuko wa mada itsutsu desu. 
Mon fils a encore cinq ans. 
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3) Choses abstraites. 

--::i <1JX1Ui- -:J(/)à~7'J'Si.1tli t. 
Une culture naît d'une société. 

Hi totsu no bunka wa hi totsu no 
shakai kara imaremasu. 

~ "'~:ii.1-1-* c.f. -M -1:.. IJit _(f)!f-f1o ~,..:; ,,.._,, ~'/(}() o Kono tango wa imi ga yottsu arimasu. 
Ce mot a quatre sens. 

"foi ·tt.::::. "/ ;jt) 1) 1 t. Shitsum:m ga hutatsu ari.masu. 
J'ai deux questions à vous poser. 

4) Objets de grande taille comme montagne, bois, pays, désert, stade, lac, 
rivière, etc. 

OO tf. O)lt <. t: J-i i/--;th 1J i t. 
Il y a une montagne près de la frontière. 

I<okkyoo no chikaku ni yama ga 
hitotsu ari.masu. 

Kono ma.chi ni wa ookina * m:;ri 
ga hutatsu ari.masu. 

Dans cette ville se trouvent deux grands bois. 

J.t 7 7 1;-ln: *-~ 1l ~:J,. .. ;~_-tr·- -:>th 1J 1 t. 
Il y a un grand désert en Afrique du nord. 

A Tokyo, il y a cinq grands stades. 

Ki ta-Ahurika ni ookina * sabaku 
ga hitotsu arimasu. 

'lbokyoo ni wa ookina* kyuujoo 
ga itsutsu arimasu. 

A partir de onze les numéraux d'origine sino-japonaise sont utilisés sans 
spécificatif numéral sauf pour indiquer l'âge (sai). 

t!!Jfi!.. l::. !i OO t;~·a MJ:Ji> ~ i ta Sekai ni wa kuni ga hyaku ijoo ari.masu. 
Il y a plus de cent pays dans le monde. 

B .i.f.. l: (j: ~-if ES -t ~dt;~) 1 t oNihon ni wa ken ga yonjuu-san arimasu. 
Il y a quarante-trois départements au Japon. 

: <1)êj !::: 1:1: ;;t,EJ If:=_ -t VÂ J:.Ji'J ~) 1 t. ~~u~~ ~:a:~uuni ga 
Dans ce pays, il y a plus de vingt lacs. 

Renshuu Juu-ku ( 19 J 

.fi ~tiL 
I Traduisez en français. 

*C'est un mot déterminatif qui ne s'emploie que comme déterminant. Il égale 
sémantiquement ookii. Il existe en japonais une catégorie de mots qui s'emploient 
uniquement comme déterminant. Nous verrons cela plus loin. 



205 

1) ~ , .h _ _ _._ t- iL.i ,i,t Saihu no naka ni: saman-rokusen-
- " \ ,) ' {{) T '--=- li~ 'f-a B t ..::.. FI Q} ~ J:. • yonhyaku-nanajw-san. en arimasu. 

2> 1'.5fll0-t J !!.::.. t ils. Pi(''?\.\ -(t. Konnenà:> no yosan wa niju:ch:>oen 
gurai desu. 

3) 8 if..<T.ll'ftî,t.· !'...::..-ifft 'jf "'Î. Lf:.. Nihon no zasshi o nisatsu kaimashita. 

4> nt:. L d) 7 7 J.. i: l1.i. î.it if.:::.. -t .:=....t "' 1 t. watashi no kurasu ni wa seito 
ga nijuu-samei imasu. 

5> --JQ)â 't!li..-'7(f)XBfJd)ti,-C.''1. Hitotsu no gencp wa hitotsu no 
bunnei no kagami desu. 

6> -**-U:-=--t-*-rto InDoto wa hatachi desu. 

7) -f 1#: ti =-A. (/) t: (/) /t."t, le "'{ .. t. Kodot!c wa hutari no ai no lœsshoo desu. 

SJ i.1'A' li.::..-?(!)~ Q)*; '{/""?~ -(t. 
9> ~! ~ ""(B .f.~t rf lf i l.J:: o 

Yuujoo wa hutatsu no tanashii no ll1.ISUbi­
tsuki desu. 

Hitori de nihongo o nanabimashita. 

lO) ~#jji 9-(tt-Jf~"t?~tf~~J>91t :~::n ~!°~~~ 0 suru 

11> 'l. .f-(J)1i ... (tt ~ - -îf,d) i-J~li ~/='$ t:.Ë\. 1 L\. 1 -(to 
Shokuji no ato de nanu ippai no ocha. wa hijoo ni oishii desu. 

12) 1é.R.::.. A(/) a ~A.V? :t.1! r. -14L:#.rrL1 Lf=." 
Sengetsu hutari no Nibonjin no tœodachi to issho ni :cyokoo-shùnashita. 

13> ,t;t li •11: ~ t-=--mt ;:t l 1 L t:. • K.are wa saikin bon o nisatsu dashimashita. 

14J Âi>(J)f- 7•;1,- Q)J:.t:eb '3 ..= .. :ffft-(f)~t.t. "'""? J!:" 1 i Lt::~'.. 
Ano teeburu no œ ni aru sansatsu no hoo wa itsu kaimashita ka? 

15) Bt: A Jl.., f: ;f.. t j;- L ~k, ..i;-1 L t-:_ 0 Kinoo katta bon o sukoshi yanimashita. 

II Traduisez en japonais. 

1) J'ai discuté avec deux étudiants étrangers. 2) J'ai trois amis japonais. 
3} Il y a eu un coup de téléphone de deux mess:ieurs.4) C'étaient deux jeunes 
filles. 5} J'ai acheté deux pantalons. 6} Ma fille a encore seize ans. 7) 
J'ai encore dix:.huit ans. 8) J'ai acheté trois timbres à cinquante yens et 
deux à cent yens. 9) Il y avait beaucoup d'enfants dans le jardin public. 
10) J'ai acheté un costume noir et deq~ chemises bleues hier. 11) J'ai une 
fille de douze ans et un fils de dix ans. 12) Avez-vous vu "Les Sept Samou­
raïs"? 13) J'ai acheté une paire de bottes et trois paires de chaussettes. 
14) J'ai perdu dix mille yens en venant ici. 

~ chaku est un spécificatif numéral employé pour costume, veste, 
etc., mais on peut utiliser mai pour les chemises. 

Jl. soku est un spécifica~if numéral employé pour chaussures, 
chaussettes, bottes, etc. 
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DAI-JUKI<A (Leçon 10) 

~ttl 
EXPRESSIONS AVEC UN SPfCIFICATIF NuMfRAL 

EXPRESSIONS AVEC UN MOT INTERROGATIF 

1. NAN! + UN SPÉCIFICATIF NUMÉRAL, IKUTSU. 

"Nani +un spécificatif numéraf'indique le nombre dans l'interrogation • 

..(if$.. nanbon combien de (crayons, stylos, cigarettes, etc.) 

1Df 1lfl nanko combien de (oeufs, tomates, pommes, etc.) 

1if a nanma1 combien de (tickets. feuilles de papier! etc.) 

10Jifttnansatsu combien de (livres, dictionnaires, revues, etc.) 

1DJ ~ nandai combien de (voitures, postes de télévision, etc.) 

1ifli!f. nanbiki combien de (chiens, chats, poissons, etc.) 

1PJM nantoo combien de (chevaux, vaches, boeufs, etc.) 

1Df5J~ nanwa combien de (moineaux, pigeons, oiseaux, etc.) 

1PJ)..... nannin combien de (secrétaires, enfants, étudiants, etc.) 

1iJ.t naruœicombien de (morts, blessés, etc.) 

t-J;ff' nanba1 combien de (verres de bière, tasses de thé, etc.) 

Hako no naka ni enpi tsu ga nanb::m 
arimasu ka? 

Combien de crayons y a-t-il dans la boîte? 
Hukuro no naka ni tamago ga nanko 
arimasu ka? 

Combien d'oeufs y a-t-il dans le sac? 
Teeburu no ue ni kami ga nanmai 
arimasu ka? 

Combien de feuilles de papier y a-t-il sur la table? 

ifJL r1) J:. i: k-. il 10J -fRt iJ 1) 1 T "IJ'o =u ~~ ni hon ga nansatsu 

Combien de livres y a-t-il sur le bureau? 

,.~ .f- j;~ ! :: 1'- if 1ôf ~dt> IJ 1 t fJ'o ~=j:? ni kurUna ga nandai 

Combien de voitures y a-t-il dans le parc de stationnement? 

Jil (: '}<_ 7'f 1ij ~ \, 1 .Î. r 1}~ Miwa ni inu ga nanbiki imasu ka? 
Combien de chiens y a-t-il dans le jardin? 

jj_ .:J:~ l: 4- iJ"'10f j~ \. 1 1 1 tJ'0 Bokujoo ni ushi ga nantoo imasu ka? 
Combien de vaches y a-t-il dans le pré? 
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/K (J);f_t i: t_ ~ .. 1ij î}5] 1. 1 i t~'. I<i no eda ni suzume ga nanwa iIMsu ka? 
Combien de moineaux y a-t-il sur la branche d'arbre? 

=- (J) *- '!f 1: t1 'fi. -/]"' 1DJ Â. \, 1 1 t "IJ'o ::u a:;rcu ni wa gakusei ga nannin 

Combien d'étudiants y a-t-il dans cette université? 

: (J) 4i: .fJ:. I: t:IJK: t 1/'foj ,t 1. , Î. t "/;'., ::u ~ra ni wa hisho ga nannei 
Combien de secrétaires y a-t-il dans cette société? 

t' - JL.. ~ 1Df .tf. tt. Jf 1 L f::. iJ'. Biiru o nanbai nanimashi ta ka? 
Combien de verres de bière avez-vous bus? 

On utilise ikutsu pour les objets non-spécifiq~es, l'lge, les choses abstraites 
et les objets de grande taille. Ikutsu s'intègre dans la série des numéraux d'ori­
gine japonaise. 

i (J).f~.&t: li~ "fJ ... \, 1 (_.,Ji> 911-IJ~ Sono heya ni wa mado ga ikutsu arimasu ka? 

Combien de fenêtres a cette chambre? 

~ q)T li\, ' ( '/ -c.··1 ~'o Sono ko wa ikutsu desu ka? 
Quel Age a cet enfant? Quel âge a-t-il (elle)? 

8 ;f._t: (j:Ji t/ l \ ( /tfJ 1) 1 t /)' 0 Nihon ni wa shirna ga ikutsu ari!Msu ka? 
Combien d'iles y a-t-il au Japon? 

't (J)Ïf-~ tj "!: J:J*- tl \.' ( "7 d> 911--1'o Sono tango wa imi ga ikutsu ari!Msu ka? 
Combien de sens a ce mot? 

'1! JR.. l.: li /!J 'f/'1.' \. ' ( / tf> 1) Î 1 'IJ ~ Sekai ni wa kuni ga ikutsu arimasu ka? 
Combien de pays y a-t-il dans le monde? 

3 - 0 •Y 1~ i: li [fJ iJ~· \. 1<."/Î>l)it7}~ ~~ ni wa kuni ga ikutsu ari-

Combien de pays y a-t-il en Europe? 

7 ;;- 7 l: lf l!I ~ .. · \, ' ( '/ tY, ~) 1t7J'0 Ajia ni wa kuni ga ikutsu ari!Msu ka? 
Combien de pays y a-t-il en Asie? 

= (J) œ-y t: li~ IJ if\, 1 ( / ~ 9 i t "1'. ::c:? ni wa kooen ga ikutsu 

Combien de jardins publics y a-t-il dans cette ville? 

On peut mettre la particule wa après le sujet ou le complément d'objet direct 
du verbe pour les préciser. 

~ (]) tf t:: ~. tt1~ ~ ~ 9 .Î t n'. =~ :? naka ni enpi tsu wa nanbon ari-

Comb ien y a-t-il de crayons dans la botte? 

~ Q) f i;: ~pli 10J 11iJ ;P, 9 i t ~'. =~~o naka ni talle~ wa nanko ari-

Combien y a-t-il d'oeufs dans le sac? 

T--7·;i,..d)J:.t:tt<.ti1GJîttb911zr. :!~?00 ue ni kami wa nannai ari-

combien y a-t-il de feuilles de papier sur la table? 
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Tsukue no ue ni han wa nansatsu ari­
masu ka? 

Combi~n y a-t~il de livres sur le bureau? 
Chwshajoo ni kuruma wa nandai ari­
masu ka? 

Combien y a-t-il de voitures dans le parking? 

Jli i: ~ ti.10f l!E \. ' 1 t ~'o Niwa ni inu wa nanbiki imasu ka? 
Combien y a-t-il de chiens dans le jardin? 

~Je ;I:~ L: f !11iJ JA 1.' i t ~'. Bokujoo ni ushi wa nantoo i.masu ka? 
Combien y a-t-il de vaches dans le pré? 

;f,.Q);fil: i !.i 1if"5J)j \. '1 t'JJ'o Ki no eda ni suzœie wa nanwa imasu ka? 
Combien y a-t-il de moineaux sur la branche d'arbre? 

:. f) 1'. ~ ! : ~ i_ ti 1'i7f A.\. 1 i t 7J'o ::u ~r ni gakusei wa nannin 

Combien y a-t-il d'étudiants dans cette université? 

.: q)~ ;f.J:.. L: f.Jé =l li ·fil~ \. 1 1 t IJ'. Kono kaisha ni hisho wa namœi imasu ka? 
Combien y a-t-il de secrétaires dans cette société? 

t.''-JvLi 1DJ ;ff-tt ;..;.i L f: ~'. Biiru wa nanbai nanimashita ka? 
Combien avez-vous bu de verres d~ bière' 

{ Q) .fr.& t: .~Li\, 1 <.-, &'.> ') 1t1)'., Sono heya ni ma.do wa ikutsu arimasu ka? 
Combien de fen@tres a cette chambre? 

8 ..$-!: & !i \,' (-; .;;b 1) .1t1;~ Nihan ni shi.ma wa ikutsu arimasu ka? 
Combien y a-t-il d'îles au Japon? 

'J!!: J/f- l: l!J !i \, ' ( '7 ;.h ~ .11 tJ '. Sekai ni kuni wa ikutsu arimasu ka? 
Combien y a-t-il de pays dans le monde? 

3- t7 ·y/{. t: lï;J lJ: \, 1 <./;P,1) 11-tJ'. ~ni kuni wa ikutsu ari-
Combien y s-t-il de pays en Europe? 

7 :;" 7 l: @ !± \, ' ( / ~ 1) 1 t "/)'0 Ajia ni kuni wa ikutsu ari.masu ka? 
Combien y a-t-il de pays en Asie? 

2. N.t.Nl + UN SPÉCIFICATIF NUMÉRAL + J<A, IKUl'SU l<A. 

"Nani + un spécificatif numéral + ka"et ikutsu ka indiquent le nombre indéfini 
et correspondent à "quelques" en français. 

n <!Pfl: i~ f 7jt° 1iif ;$.. ~' JJ ~ f 1 o ::.,,.:. naka ni enpi tsu ga nanbon ka 

Il y a quelques (ou des) crayons dans la botte. 

~ (f) t 1: 0r n"'1iiJ1l!J "IJ' J> lj i 10 ~=u~0 naka ni tanago ga nanko ka 

Il y a quelques Cou des) oeufs dans le sac. 

__ 7.. J:. 1 _ 11..<. -1...,.1_ -!:k -1,, +, 11 ± 1 Teeburu no ue ni kami ga narunai ka 
T Jv (J) .,_ JFI\. 'I "J /IX.. /J (Y) I J.. 0 arimasu. 

Il y a quelques (ou des) feuilles de papier sur la table. 

;:fJL Q)J:_ ! : ;$. t;-:t 10[-fffl- 7;' ~ I) 1 t. ::a.U:u:i° ue ni han ga nansatsu ka 

Il y a quelques (ou des) livres sur le bureau. 
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.!{t..t ~ ! : ... 7J~1DJ" ~ 7J'~ 9 l t. Chuushajoo ni kuruma. ga nandai ka arimasu. 
Il y a quelques (ou des) voitures dans le parc de stationnement. 

Jl l: f.. ~~ 1DJ IZE. li \. 1 i: t. Niwa. ni inu ga nanbiki ka imasu. 
Il y a quelques Cou des) chiens dans le jardin. 

!J"X.. ~ t ::: 4- n~· 1DJ j~ ?j' \. \ i t. Bokujoo ni ushi ga nantoo ka imasu. 
Il y a quelque9 (ou des) vaches dans le pré. 

;K (J) if1 l: :f 7J~" 1iij 'IJ'S] fJ' \. 1 1 t. Ki no eda ni suzume ga nanwa ka imasu. 
Il y a quelques Cou des) moineaux sur la branche d'arbre. 

fk_ Î l: ~ Ï. 7j"' 1Df .f, -n' L '1 L f:. o ~fu'.°ta~ tsu ni gakusei ga nanmei ka ima-

Il y avait quelques (ou des) étudiants dans la salle de classe. 

~ 1lJ l: 7-11' n~·1ii[ .A..-/J' \, \ i t .. Kooen ni kodœo ga nannin ka imasu. 
Il y a quelques Cou des) enfants dans le jardin public. 

t··- JI..--~ 10J ~f-n'i.7:.Jf-1 l.J:::.. s11ru o nanbai ka nomimashita. 
J'ai bu quelques (ou des) verres de bière. 

::: (J) œr l: li ~ lfl ·// \, 1 < / -/;' iïJ ~ i t. :~hi ni wa kooen ga ikutsu ka 

Il y a quelques (ou des) jardins publics dans cette ville. 

:: (J) OO t: !± f-- ~ ~- A.-1;~· \.' <.-, iJ'~ ~ 1 t. ~i!:~ ~ == nori 
Il y a quelques grandes forêts dans ce pays. 

t_;T-t: li ~;jLJ:JJ;j 7J'"~, ( ï ?J'ëPJ ~) Î t.~~.ni wa kyuujoo ga ikutsu ka 

Il y a quelques stades à Tokyo. Il y a des stades à Tokyo. 

:_ (f) .f Î~ ti ~a-*. -IJ~· \, 1 <.-/ ~';h 91 t. I<ono tango wa imi ga ikutsu ka arimasu. 
Ce mot a divers sens. 

3. ~I + UN SPÉCIFICATIF NUMÉRAL + M>, IKUTSU M>. 

"Nani + un spécificatif numéral + m:1' et ikutsu no indiquent le nombre indéfini 
et correspondent à "plusieurs" en français. 

ra (/) tf 1: j~ * if" 1;r ;$:-. t j., 1) 1 t. Hako no naka ni enpi tsu ga nanban no 
arimasu. 

Il y a plusieurs crayons dans la boîte. 

·~ <1) t17 t: ~p 7J~·1UJ .f[j t th 91 t. 
Il y a plusieurs oeufs dans le sac. 

Hukuro no naka ni tamago ga nanko no 
arimasu. 

j"-7")1,..-Q)J:.t: ~f;:. -IJ~'1if ;fk fiÂt>911. ~~.ue ni kami ga naruœi 

Il y a plusieurs feuilles de papier sur la table. 

;fJL ~ J:_ i: ;f. ~~· 1DJ fHt t ~ 9 j_ t 0 :u:1° ue ni hon ga nansatsu no 

Il y a plusieurs livres sur le bureau • 

• ~ ... j-~ l: .f -/f-fvJ ~ t ~ ~ 1 t. ~=~oo n1 kurœa ga nandai no 

Il y a plusieurs voitures dans le parc de stationnement. 
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Ji. i:. A -/;'' {OJ e! t \, 1 i 10 Niwa ni inu ga nanbiki m:> i.rrasu. 
Il y a plusieurs chiens dans le jardin. 

!fX.. ::J;~ l:. tf 1;~· 1;r .ÏÏft t \, ' i t 0 Bokujoo ni ushi ga nantoo !ID i.rrasu. 
Il y a plusieurs vaches dans le pré. 

;f._V'J;f.l i: if ;?'"{Df ;J:.J f, \, 1 110 Ki OO eda ni SUZlllœ ga nanwa !ID i.rrasu. 
Il y a plusieurs moineaux sur la branche d'arbre. 

~ fj L= +1#: "l]"'{iJ A. 't \, 1 1 t. Kooen ni kodcm:> ga nannin no i.rrasu. 
Il y a plusieurs enfants dans le jardin public. 

~ '.f ;: ~ 1_ 7f1i1J ,t t ~ '.Î t. Kyooshitsu ni gakusei ga nannei oo i.rrasu. 
Il y a plusieurs étudiants dans la salle de classe, 

t" - /{..- i 1<if ;ff. tJ ~ J-;. i Lf:.. Biiru o nanbai rro nanimashita. 
J'ai bu plusieurs verres de bière. 

Kono machi ni wa k.ooen ga ikutsu 
no arimasu. 

Il y a plusieurs jardins publics dans cette ville. 

:. (/) 1E1 i: ii IA=-77~-... 1 <"/têPJ~J1 t. 
Il y a plusieurs forêts dans ce pays. 

i.î- t.= ti rtJ~ ?J"\ 1< /t<PJ i11t,, 
Il y a plusieurs stades à Tokyo. 

::: cn-f- "t! li;§:. o:f:. -/]"' \.' < / t J'J 9 i t., 
Ce mot a plusieurs sens. 

Kono kuni ni wa !!Dri ga ikutsu 
no ari.rrasu. 

'lbokyoo ni wa kyuujoo ga ikutsu 
no arillasu. 

Kono tango wa imi ga ikutsu rro 
ari.rrasu. 

Na.ni peut être suivi de n'importe quelle série (dizaine, centaine, millier, 
etc.), par exemple avec le spécificatif numéral nin. 

Mt/.... 
1DI 8 J..... 
1DJt J..... 

nanjuunin 

nanbyakunin 

nanzennin 

1iJ 1 A.. namannin 

10]' .t 'J) A nanjuumannin 

combien de dizaines de (personnes) 

combien de centaines de (personnes) 

combien de milliers de (personnes) 

combien de dizaines de milliers de (personnes) 

combien de centaines de milliers de (personnes) 

1iiJ l§'Jj/.-.... nanbyakumannin combien de millions de (personnes) 

1ôf-f 7j )...._ nanzenmannin · combien de dizaines de millions de (personnes) 

1iiJ f! A. nan 'okunin combien de centaines de millions de (personnes) 

10J T J..... 7J'nanjuunin ka quelques dizaines de (personnes) 

1Df f J..... t nanjuunin llP plusieurs dizaines de (personnes) 

1DJ a)..__ fj' nanbyakunin ka quelques centaines de (personne) 

1DJ eJ-... t 
1iiJ-t /.... '/]' 

nanbyakunin no plusieurs centaines de (personnes) 

nanzennin ka quelques milliers de (personnes) 

1PJT At nanzennin no plusieurs milliers de (personnes) 

1PI7J J.....fj' narmannin ka 

1Df 7j /.... 'Ô nannannin no 

quelques dizaines de milliers de (personnes) 

plusieurs dizaines de milliers de (personnes) 
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1iJ -f- "/j Â.. fJ' nanjuummni.n ka 

1DJ T "li/.... t nanjuummni.n no 

1iiJ ë 'li A. ~' nanbyakumannin ka 

1ij a li J... v nanbyakumannin 1iD 

1Df-f 7j Â. 7'' nanzenmannin ka 

1ôJ-f 'li A. t nanzenmannin ll'O 

1DJ ft A. 7.1' nan'okunin ka 

quelques centaines de milliers de (personnes) 

plusieurs centaines de milliers de (personnes) 

quelques millions de (personnes) 

1iiJ J!. /..... :ê, nan 'okunin no 

plusieurs millions de (personnes) 

quelques dizaines de millions de (personnes) 

plusieurs dizaines de millions de (personnes) 

quelques centaines de millions de (personnes) 

plusieurs centaines de millions de (personnes) 

Ji;. ;tfj L:.A. ]j..: 1iif t Â. \. 1 i t f;\ Hiroba. ni hito ga nanjuunin imasu ka? 
Combien de dizaines de personnes y a-t-il sur la place? 

t._ ;tAJi t:. Â.. ·ff 1if SA\. 1 1 t f/'. Hiroba ni hito ga nanbyakunin 1masu ka? 
Combien de centaines de personnes y a-t-il sur la place? 

,t, ;l:lq i:. Â. 7J•' 1iJ -'f-A " 1 i 1 JJ',, Hiroba ni hi to ga nan?.ennin imasu ka? 
Combien de milliers de personnes y a-t-il sur la place? 

Â ~ t:.J.... 1]~ .ifiif-:? Â. \.' 11"1J',, Hiroba. ni hito ga nanmannin imasu ka? 
Combien de dizaines de milliers de personnes y a-t-il sur la place? 

~ :l:.:f 1:. Â. if 10f + 7i J.... \, 1 i t 'IJ '0 Hiroba ni hi to ga nanjuummni.n imasu ka? 
Combien de centaines de milliers de personnes y a-t-il sur la place? 

: d"> IJJf 1: liJ...... if 1P[ a 'Jj J..... \.' 1 t7/'.. =u~~ ni wa hito ga nanbyakœennin 

Combien de millions de personnes y a-t-il dans cette ville? 

Kono kuni ni wa hito oa nan?.enmannin 
imasu ka? 

Combien de dizaines de millions de personnes y a-t-il dans ce pays? 

Sekai ni wa hito ga nan' okunin 
imasu ka? 

Combien de centaines de millions de personnes y a-t-il dans le monde? 

.t. ;1:4 t:. J....~~· 1DJ TA~,\. 1 1 t. Hiroba ni hito ga nanjuunin ka imasu. 
Il y a quelques dizaines de personnes sur la place. 

~ .J:,r, t: J.... t;~' 1Dj f A t \. ' 1 10 Hiroba ni hi to ga nanjuunin no imasu. 
Il y a plusieurs dizaines de personnes sur la place. 

)Â :t~ t: J...... fl 1ôf é A. 'IJ' \,' 1 t 0 Hiroba ni hi to ga nanbyakunin ka imasu. 

Il y a quelques centaines de personnes sur la place • 

.t. .t~ t: ,...\_ 7j'" (iiJ a A.. t \. 1 i t. Hiroba ni hito ga nanbyakunin no imasu. 

Il y a plusieurs centaines de personnes sur la place. 

~ ~ t:.A. ~-:'10J-t A iJ' \.' i 10 Hiroba. ni hito ga nan?.ennin ka imasu. 
Il y a quelques milliers de personnes sur la place. 

i;.. ;I:~ i:. J...... 'IJ°' 101 +A .:t \. ' i t Hiroba. ni hi to ga nanzemin no imasu. 
Il y a plusieurs milliers de personnes sur la place. 

$,, :t~ ~:: A n" 1Df 'Jj A '/;' \. 1 1 t. Hiroba ni hi to ga nanmannin ka imasu. 
Il y a quelques dizaines de milliers de personnes sur la place. 

Ji;._ ::f:.~ t:. .A- tr M 'lj J.... t " ' 1 t. Hiroba. ni hi to ga nanmannin ll'O imasu. 
Il y a plusieurs dizaines de milliers de personnes sur la place. 
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:_ (/) l!J 1: 1.1 'Î-1- -Jf {Off "7i A -1)' \' 1 t. ~~'1n : :S~usei ga nan-

11 y a quelques centaines de milliers d'étudiants dans ce pays . 

..., r;;i _ li ;;t. A- -li'f1;;r T-,; / ± ~ -J- ~ono km:1i ni ~ gakusei ga na-
- ([) i!i 1- T 1.. '/ "; ·' J /""..,_V \, ' .J. '/ o JUUllailill.n llP JlŒISU. 

Il y a plusieurs centaines de milliers d'étµdiants dans ce pays. 

Kono nachi ni wa kodorro ga nan­
byakunannin ka imasu. 

Il y a quelques millions d'enfants dans cette ville. 

Kono llachi ni wa kodorro ga nan­
byakûrrannin llP imasu. 

Il y a plusieurs millions d'enfants dans cette ville. 

Kono k=i ni wa kodorro ga nan­
zenmannin ka imasu. 

Il y a quelques dizaines de millions d'enfants dans ce pays. 

= (f) gj 1: lt-t*-ll1~-f JjJ.... t 1,,' i t. zennannin llP imasu. 
Kono kuni ni wa kodono ga nan-

Il y a plusieurs dizaines de millions d'enfants dans ce pays • 

..,,. 1 ...;., -1- 1ti. - i "1- 1:1r. ""' ± .+ Arrerika-tairiku ni wa hito ga 
J J. ~ /J A f::t': l-1 J...... fJ• "J /,f,,·A..'/ \ 1 J.. J o nan 'okunin ka imasu. 

Il y a quelques centaines de millions de personnes sur le continent 
américain. 

Ajia ni wa hito ga nan'okunin llP 

imasu. 
Il y a plusieurs centaines de millions de personnes en Asie. 

L'emploi de deux nombres qui se suivent indique une évaluation approximative. 

Hako no naka ni enpitsu ga 
ni-sanbon arimasu. 

Il y a deux ou trois crayons dans la boîte. 

Hukuro no naka ni tanago ga 
san-yonko arinasu. 

Il y a trois ou quatre oeufs dans le sac. 

- _ ·· J::. - t.'- """' ..rk -f::.. IJ i t Te~uru no ue ni kami ga shi-gomai T 7 JI..-([) l- .11~v1 Y:9 .3iJ1R.OJ • anmasu. 
Il y a quatre ou cinq feuilles de papier sur la table. 

Tsukue no ue ni hon ga go-rokusatsu 
arimasu. 

Il y a cinq ou six livres sur le bureau. 

Chuushajoo ni kuruma ga roku­
shichidai arimasu. 

Il y a six ou sept voitures dans le parc de stationnement. 

Ji!. t: j( 1.t-t, 1\.. ~ \' 1 t. Niwa ni inu ga shichi-happiki imasu. 
Il y a sept ou huit chiens dans le jardin. 

1X t~ t:. 4- lt' T.::::.. .;.. ~~ \,' 1 t. Bokujoo ni ushi ga juu-ni-santoo imasu. 
Il y a douze ou treize vaches dans le pré. 

Kyooshitsu ni gakusei ga ni­
sanjuunin imasu. 

Il y a vingt ou trente étudiants dans la salle de classe. 



Il en est de mime pour les centaines, pour les milliers, etc. 

4. ICHI + UN SPÉCIFICATIF NmIBRAL + M), HI'IOTSU M), 

"Ichi + un spécificatif numéral + m:f' et hitotsu llO s'emploient dans une phrase 
négative et signifient "pas un(e) seul(e)". 

~ (f) tf t: -tri'' li_* 'Ô ~ ~ 1-\tA.-. ::~:n~a ni enpitsu wa ippon no 
Il n'y a pas un seul crayon dans la boîte. 

Hukuro oo naka ni tanago wa ikk.o no 
arimasen. 

Il n'y a pas un seul oeuf dans le sac 

7 _1 .. J~(f)...t. t:. fiJ\li _ ~ tJ'.>IJÎitA,. :n~o ue ni kami wa ichimai ITO 
Il n'y a pas une seule feuille de papier sur la table. 

ifJL ([) J:_ I:. -*'li _ -fjfJ- 'Ô Ji> I) i "tt ,(, 0 ::au:e~~ ue ni hon wa issatsu no 

Il n'y a pas un seul livre sur le bureau. 

Chuushajoo ni kurœa wa ichidai ro 
arirnasen. 

Il n'y a pas une seule voiture dans le parc de stationnement. 

Jt 1:. *. t;t - IŒ. t \. ' 1 i:t Jv • Niwa ni inu wa ippiki ITO imasen. 
Il n'y a pas un seul chien dans le jardin. 

t_t J:~ 1 :. tf li - li~ t \. 1 i i:t A... o Bokujoo ni ushi wa i ttoo no imasen. 
Il n'y a pas une seule vache dans le pré. 
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if._ <T>if.l l:. t lt - 'S]'5] f; \.' i. i:t/v 0 Ki no eda ni suzurre wa ichiwa no irnasen. 

Il n'y a pas un seul moineau sur la branche d'arbre. 

~OO l:-7-1*' li-J-... t \.' i itA.. Kooen ni kod::>no wa hitori no imasen. 
Il n'y a pas un seul enfant dans le jardin public . 

.f5z 1'.. l::. '11. li - A. t \. ' i it Jv o Kyooshi tsu ni gakusei wa hi tori ITO imasen 

Il n'y a pas un seul étudiant dans la salle de classe. 

t:' - J !.- li - ;f4, i 1t rJt- i i:tA... ·( L f::_. Biiru wa ippai 1TO nanircasen deshita. 
Je n'ai pas bu un seul verre de bière . 

.., IBT 1- 'i ,, rii;J l+ - -? i:. +.. 11 ± it / Kano i;achi ni wa kooen wa hitotsu 
- (J) J - ~ ""-/BI .L "V CYJ I J. IV" ITO arimasen. 

Il n'y a pas un seul jardin dans cette ville. 

Kano kuni ni wa rnizuumi wa hitotsu 
llO arimasen. 

Il n'y a pas un seul lac dans ce pays. 

+. i Kono kuni ni wa sabaku wa hi totsu 
2 (J) l!J 1: li ,g}' 5l li - / 'Ô d':> 1} it...(, o no arimasen. 

Il n'y a pas un seul désert dans ce pays. 

"Ichi +un spécificatif numéral + m::l'et hitotsu no peuvent être employés res­
pectivement sous forme de"ichi + un spécificatif numéral +OO+ un nom+ rrd'et 

"hitotsu + no + un nom + no'! Ces constructions renforcent la négation. 
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A 1-• ..,,./ ± T. r=f. +"'- -r''t - a (f) L- J u i. 1.. ' + /f';I:. ' o Ichiclai no piano no nai gakkoo desu. 
C'est une école où il n'y a pas même un piano. 

1ë: H li - -ffft (f) -*'fi f;~ <H-1-lt ~ ""(''L, f:._. ~~~ ~e~~~u no hon no 

Le mois dernier, je n'ai pas même lu un livre. 

--") d) ~ 'Ô ~ \.' %f,i -(1. Hitotsu no Il'ado no nai heya desu. 
C'est une chambre qui n'a pas même une fenêtre. 

I Traduisez en français. 

Renshuu Nijuu (20) 
~.;fi ;J'>J - -j­
Jf-ï!'- a -

1) Jf .~U:: ,~ 'f.l"iOJ JJ.;.. \. '1 t~'. Nohara ni una ga nantoo ill'asu ka? 

2) B .$-t:. '*-Il\.'<_--;;}, ~J 1 t '/.)'. Nihon ni ken wa ikutsu arill'asu ka? 

3) fL ~ l11iJ A..\. 1 11-/J'. Kyoodai wa. nannin ill'asu ka? 

4) 1~ ~ 0)-t "( fr ~ i L l 17~ Nandai no kuruma de ikill'ashita ka? 

5) 1°' ~ rJ)Nt. JI. -h' t, à: 19 ;};K t.t ':) \. 1 .Î Lf:. 'f.I' Nanrrei.no gakusei kara nengajoo 
J -1::7 7 :.;J:.. I/ -r ~ (!, - o 0 l\'OraJ.J113Shita ka? 

6) 10j A. f.7' 0) ~ .Ï. t:. Î~ (,. i /.J:. 0 Nannin ka no gakusei ni hanashill'ashi ta. 

7> 1Df-t At O)).._ ~•' 1:, 1{_ !'. Ji.1 L,f= .Nanzennin no no hito ga sore o rnimashita. 

9> f.f-t-( 10j-t 'JS A. t O)J-.. ~~·JE.1: i Lt:.. 

9> :i:t?,~ -t'M a A. t QJlt 7/'A tt' Xi~/:::.. 

Sensoo de nanjuumannin no no 
hi to ga shinill'ashi t.a. 
Jishin de nanbvakunin no no 
keganin ga derrâshita. 

10> M7iA.tc1)'+i.7i'·;t:.~1:.li i11 Lt:.. ~~ ~:.a~U:~~~ 
11) f:. If 2 l1-4-t if> 91 it Â.,, o Tabako wa ippon no arill'asen. 

12) 9..1-- g ! + f:- 11'' .., +- - '*-t DJ,t_ \. , 1 "tt J.., -z·· L f= Kir_ioo wa. tabako o ippon rro 
F J.. - - l. - 0 sw.masen deshi ta. 

13) ;Efiti- ;;fJtft,;z,i...ittA-.. Sake wa itteki no nomilnasen. 

14) 8 -il<- / c7JÂ~ l:I: -A. .:t, \. , ±if,.{,. 0 Nihonjin no tonodachi wa. 
/+'-.A. J.. hi tori rro ill'asen. 

15) fDJ Jt. EJ ,$.-"\ fr ~ 1 L (:::. ;? ~ Nando Nihon e ik:l.rnashi ta ka? 

16) -'é <TJ / J' 'tJt. U:.1üJ ,OC, "6 t~ Jr-.1 L f:. o Sono shoosetsu wa nando no yonù.nashita. 

17) B-j: 8!;11PJ@J f; f. t'?; 0 i Lf:::. J. o Kinoo wa nankai 110 denwa.-shill'ashita yo. 

18) { Q) 7 ) ;f l11DJ Jj A -l L J: 1. Sono rajio wa nanman 'en no shill'asu. 

19) B -k 'È'.fL /ri_,,,.~ .z ~A- l.i -A. t ~, J '\tfv Nihon?O no. dekiru gakusei wa. 
/+'- DC V/ ' - ·.; T ::t... 0 hitorl. l!O imasen. 

20> ~t. "5c li B.$ t-B- tj V' t. t t ~t:T ~ .! itA.-. 
21 ) 2 q)~ i: (j: fa1 ~ \' 7t\ '<. ""? t fh 91 f. 
22> tf t-t ff ·If\ ' <. / t Ji>-5 lflT ""(1. 

Kanojo wa nihongo wa. hitokoto 
no shirill'asen. 

Kono hon ni wa Il'achigai ga 
ikutsu no arill'asu. 

Hakubutsukan ga ikutsu no aru 
Il'aChi desu. 
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Kooen qa hitotsu llD nai machi desu. 

II Traduisez en japonais. 

l) Combien de lions y a-t-il dans ce zoo? 2) Combien y a-t-il d'ours dans ce 
zoo? 3) Combien y a-t-il de montagnes dans votre pays? 4) Je n'ai pas une seule 
soeur (aînée). 5) Il n'y a pas un seul poisson dans cette rivière. 6) Il n'y a pas 
un seul éléphant dans ce pays. 7) Il n'y a pas une seule goutte d'eau. 8) Il y a 
quelques fautes dans cette phrase. 9) Il y a plusieurs petites îles en face de 
cette grande île. 10) Plusieurs milliers d'enfants sont morts de faim. Il) Je suis 
allé au Japon plusieurs fois. 12) Combien de fois avez-vous téléphoné? 13) Il y 
a quelques singes dans ce zoo. 14) Il y a aussi quelques girafes dans ce zoo. 
15) J'ai plusieurs grains de beauté sur le dos. 16) Je suis allé plusieurs fois 
à l'étranger. 17) Il y avait quelques sculptures en marbre dans le jardin. 18) 
C'est un petit village où il n'y a pas même un jeune. 19) Il n'y a pas une seule 
personne qui comprenne le japonais. 20) Il s'est réuni quelques dizaines d'étu­
diants qui aiment le cinéma. 21) Je ne connais pas un seul Japonais. 22) C'est 
la librairie où j'ai acheté plusieurs livres l'autre jour. 23) Il n'y a person­
ne qui n'ait pas de (Lit. : pas même un s.eul) défaut. 

S. EXPRESSIONS AVEC UN MOT INTERROGATIF. 

1) 1q IJ' (nani ka). 

Nani ka indique une chose indéfinie et correspond en français à "quelque chose'! 
Il n'est jamais suivi de wa; il est indiqué par galorsqu'il est le sujet et par o 
lors~u'il est le complément d'objet direct. 

;f]l, Q)J:. l::: 1-q 'IJ' ·/f J? ~1 i t. Tsukue no ue ni nani ka ga arimasu. 
Il y a quelque chose sur le bureau. 

m 9:1~1v ti M-/J' ~ ~ "' .1 l f:_ 0 Tanaka-san wa nani ka a kaimashita. 
M. Tanaka a acheté quelque chose. 

Ga et o peuvent tomber. 

E'f B ii 1âJ /)' J{ \. ' 1 l.,. f: IJ 'a Kinoo wa nani ka kaimashi ta ka? 
Hier, avez-vous ache té quel que chose? 

i.L Q) J:. l::: 1-;_j Jj' Jl;l 1 t J:. 0 Yama no ue ni nani ka miemasu yo. 
On voit quelque chose sur la montagne. 

1DJ' 'IJ' M :. A..1 t IJ'. Uani ka kikoemasu ka? 
Entendez-vous quelque chose? 

1DJ 1J' Jt ~) 1 tt Jv -/)~ Nani ka tarimasen ka? 
Est-ce qu'il manque quelque chose? 

1;r '/}'LI L \.' -(9 '1;' 0 Nani ka hoshii desu ka? 
Désirez-vous quelque chose? 
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Nani Ica est employé devant le déterminant pour faire porter l'indétermination 
sur le déterminé. 

: 't koto indique une chose que l'on peut concevoir en esprit, mais que 
l'on ne peut pas saisir matériellement. 

t <n nono indique une chose concrète (ou matérielle) que l'on peut perce­
voir avec ses cinq sens ou bien une chose abstraite (ou immaté­
rielle) dont on peut concevoir l'existence. 

1DJ '/;' ;f; t L-; \. '.:$.. 'IJ'if ;P, ~) 1 t IJ~ Nani ka œoshi:roi hon ga arimasu ka? 
Y a-t-il quelque livre intéressant? 

1'-1 ï?' d:> t L.? \, 'fit î;t; ~l ~ l) 1 i! A. 7': Nani Ica œoshi:roi zasshi wa arilllasen ka? 
N'y a-t-il pas quelque revue intéressante'/ 

-fuJ.;?'JJtL-3\,': ttl:~'Ji'\t,.{,~'.. Nani ka 011Dshi:roi koto wa arilrasen ka? 
N'y a-t-il pas quelque chose d'intéressant? 

1iiJ f.J' '~ \. ' 'tiï l 1: ~o 1) i. 1t ~ TJ'a tlani ~ kowai hanashi o shirilrasen Ica? 
Ne connaissez-vous pas quelque histoire effrayante (qui fait peur)? 

taI" tt M Jit. ~:ltt V" 'f ~o IJ 1-tt:AA'o Nani ka kantan na asobi o shirimasen ka? 
Ne connaissez-vous pas quelque jeu simple? 

Mt;' 1 -!l ~ '(. 1J'. Ji, 1) 11 -/J'o Nani ka ~ koto ga arilrasu Ica? 
Avez-vous quelque chose à faire? (Lit. Y a-t-il quelque chose que 
vous faites?) 

1DJ ;1'-t° 1:. ~li~ lJ 1 ttA..n'o Nani ka iu koto wa arimasen ka? 
N'avez-vous pas quelque chose à me dire? 

1;y ;?' \, 1 ~~: '(_ ff'iJ ...,f:. (f)-(1'fJ'o Nani ka iya na koto ga atta no desu ka? 
Est-ce qu'il vous est arrivé quelque chose de déplaisant? 

1fi[ 'IJ' ,Jt.:.-1 1 t (J) fj~· J-, 1) 1 t 'IJ'o Nani ka hi tsuyoo na m:mo ga arilrasu Ica? 
Y a-t-il quelque chose dont vous avez besoin? 

1iJ ~'* ""( "31) Q) '1 h 91 i't.l:l.J'o Nani ka taberu 11a10 wa arimasen Ica? 
N'y a-t-il pas quelque chose à manger? 

1iJtJ'::f( tcnli;f,~J..it.A,fJ'o Nani ka kaku m:mo wa ari.masen ka? 
N'avez-vous pas quelque chose pour écrire? 

1if 'IJ'fÀ. t fi(/) tl ~ 1) l i't.A., n'0 Nani ka nomu rrono wa arilnasen Ica? 
N' avez-vous pas quelque chose à boire? 

1iJ 7]'.:Jt "'{ -3 :(; t1)t;1 tPJ ~ Î it~7]'0 Nani ka ~ rrono wa arinasen Ica? 
N'avez-vous pas quelque chose à jeter? 

Nani Ica peut se placer devant un nom pour faire porter sur lui l'indétermina­
tion. Il correspond aussi à "quelque". 

1iif 1J' Î f,,j tf ib ~ l t tJ~ Nani Ica shi tsl.lllDn ga arimasu Ica? 
Avez-vous des questions? (Lit. Avez-vous quelque (une) question?) 

t "'5 ? ~1PJ"t.I' J.J.. EH "If ;h 9 i 1 o 1't>chi:ron nani ka ~ ga arilllasu. 
Il y a évidemment quelque raison. Il y a évidemment une raison. 
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1DJ "IJ' roi lft ff 1'J 1) i-; 'IJ~ Nani ka nondai ga arirnasu ka? 
Avez-vous quelque problème? Avez-vous un problème? 

1Df 1J'!N.., J!'} If&;, 1) 11 'IJ'o Nani ka kisoku ga arimasu ka? 
Y a-t-il quelque règle? Y a-t-il une règle? 

EB cf~/..., t: 1DJ ~' 2 t -?' lj ·tf diJ 1) 1 t ~'. ::a= :? nani ka kotozuke 

Avez-vous quelque message pour M. Tanaka? 

2) /:' '1.. "IJ' (dare ka) • 

Dare ka indique une personne indéfinie et correspond en français à "quelqû' un". 

'r_ ~ 1) ~~,& 1: '/:.'./t-/J'(iJ.,.)t 1110 Tonari no heya ni dare ka (ga) imasu. 
Il y a quelqu'un dans la pièce à côté. 

t;_ Jt 1)' \, \ 1 t IJ'. nare ka imasu ka? 
Y a-t-il quelqu'un? 

"fif .f~ ~ 1*-'J-3~ 9=1-c"t::.tc..n't=~"'.t Lt7)~ ~aankao:~: ~ 
Avez-vous rencontré quelqu'un en descendant l'escalier? 

f:"Jl;?'QJ,f..-C.•10 Dare ka no hon desu. 
C'est le livre de quelqu'un. 

f::' if..iJ'b' 5 f, 't1; 7)"' tVJ ~ l Lf:. ~'. Dare ka kara denwa ga arinashita ka? 
Y s-t-il eu un coup de téléphone de quelqu'un? 

f~ K 7J' t îf ~ 1 t. Dare ka to ikinasu. 
J'irai avec quelqu'un. 

-t'_ Q):: '(:. t /:.' K 7]'t: "Mi ~.Î Lf:. i/'0 SOno koto o dare ka ni hanashimashita ka? 
Avez-vous parlé de cela à quelqu'un? 

Dare ka.placé devant le déterminant donne un aspect indéfini au déterminé. 

/:' A7J'{.f ~ 1imi lZ 7)" \, 1 .1 t ~~ Dare ka suki na gaka ga inasu ka? 
Avez-vous quelque peintre préféré? 

f::" ~t.tJJ'h\' \, '3((7)-f- ~:Je 91 itA-n: nare ka kawaii onna no ko o shirilœsen ka? 
Ne connaissez-vous pas quelque fille mignonne? 

t:_'tt._7]'Ît6bft'*i t~o~J!ttA,7)~ Dare ka naji.me na gakusei o shirilœsen ka? 

Ne connaissez-vous pas quelque étudiant sérieux? 
1=. '1.,7]'ff ~ ~Â ;?~·\. 1 1 Tn'o Dare ka su.lei na hito ga imasu ka? 

Y a-t-il quelqu'un que vous aimez? 

f::.."k'IJ'~ \IÂ..7J~'*1-tl:A.--C."Lf.:7''o Dare ka wakai hito ga kimasen deshita ka? 
Est-ce qu'il n'est pas venu quelque jeune personne? 

/E.'i(.7]'* \.' 8 $..A.. f ~o IJ 1 i[A,7/'0 Dare ka wakai Nihonjin o shirimasen ka? 
Ne connaissez-vous pas quelque jeune Japonais? 
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Dare ka nihongo no joozu na 
hito o shirimasen ka? 

Ne connaissez-voua pas quelqu'un qui parle bien japonais? 
Dare ka :ryoJcoo no sulti na hito t: tf.."/.}'$..~f fJ){-f ~ lj.•A. R~o~ 1 t!,{."IJ~ o shirimasen ka? 

Ne connaissez-vous pas quelqu'un qui aime voyager? 

f::K1J'1f fi,C7)J:_ f 1/-.. ~ ~1:1 1) iitA..~~ ~i~illa~k~~ joozu na hito 

Ne connaissez-vous pas quelqu'un qui conduise bien? 

Dare ka se place devant le nom qui désigne un être humain pour faire porter 
sur lui l'indétermination. 

t:_' 1(.1;' B '*')._~~Cl ~ ,1itA,1J'0 Dare ka Nihonjin o shirillasen ka? 
Ne connaissez-vous pas quelque Japonais? 

f:' Jt. i]' ~ ~ ~ 1'11 9 1 itA.. ~ ',, Dare ka isha o shirillasen ka? 
Ne connaissez-vous pas quelque médecin? 

f:.' iin' B '*-Â.rD.tit. 7}~\ 1 1 t ~ ~ Dare ka Nihonjin no tœodachi ga imasu ka? 
Avez-vous quelque ami japonais? 

3) 'r' :_ 7J' (doko ka)*. 

Doko ka indique un endroit indéfini et correspond en français à "quelque part". 

'(.' 2 iJ' ( ff)"' 1.' -c•t 'IJ'. Doko ka (ga) itai desu ka? 
Avez-vous mal quelque part? 

th (J) Â.. ! : '( .:: i;' 'î." ~ \, 1 1 L f:.. • Ano hi te ni doko ka de aillashi ta. 
Je l'ai vu quelque part. 

Kyoo no shinbm. wa tonari no 
-t-BQ)*fr Sil lit f,dQ)tr.1'.cn'(:i.tt: tP; ~) 1-t. heya no doko ka ni arillasu. 

Le journal d'aujourd'hui se trouve quelque part dans la pièce à côté. 
Takeda-san wa sakki doko ka 

11 m ~A..ti~..., ~ t": n'-"' 1t~ i Lf:.o e ikillashita. 
M. Takeda est allé quelque part tout à l'heure. 

'{ 2-/J'-/J' ~ t1; Lfo ~'l"MJ :::.li Lf:. o Dako ka kara hanashi-goe ga kikoem:lshita. 

On entendait quelqu'un parler de quelque part. 
Sono hcn wa doko ka no hon'ya 
ni arimasu. 

Vous trouverez ce livre dans quelque librairie. 
,, :1: .+ Sono mise wa kono chikaku no t Q)~ l;I: ,: Q).J!i:_ ( d) 't. 2 7J' <nl! ~) l: ;P, 9 d- ' • doko ka no toori ni arimasu. 

Le magasin se trouve dans une rue près d'ici. 

*Doko ka se contracte souvent en dokka dans la langue parlée. 
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Doko ka s'emploie aussi devant le déterminant. 

Kono irachi ni doko ka œoshi:roi 
takoro wa arirnasen ka? 

N'y a-t-il pas quelque endroit intéressant dans cette ville? 
Ano hi t.o wa doko ka t.ooi toko:ro 

lf>0;(!;1t•:;t;'2i_\. 1 f'f-"1t~il~o e ikirnashita. -
Il est allé dans quelque endroit lointain. 

'l": i)' \,' \,' 1,, Â r-7 ./ ~ ~o 91 i:tA,. ?]~ IX>ko ka ii resut.oran o shirirnasen ka? 
Ne connaissez-vous pas quelque bon restaurant? 

Kono irachi ni doko ka shizuka na 
: (7) fHr t:: '( = 7)' ff- 7] \ "i rf 11 !.> 'J i it.{ i')'o tokoro wa arirnasen ka?·--

N' y a-t-il pas quelque endroit tranquille dans cette ville? 

~ (/)~~< 1- v" ~ ..;.,, _.,.. a ~ J.. ~11 -t:.. I) :i, it; -h' K<;1110 chikaku ni doko ka ~ 
- ~ - L _tJ ){if:<1>JLA-'.Jl'J f 60 .i.. IV'J• rrueru tokoro wa arirnasen ka. 

N'y a-t-il pas quelque endroit près d'ici d.'où-l'on voie la mer? 

...., '.:. ( i- v· ~ -li' -l- -;1 li~ 11 ± +i- / -A' Kono chikaku ni doko ka ii 
~(f)::l!L _ c._ ~ 'J \.' \. 111' T v tn J J. l:!...IV 1J o hoteru wa arimasen ka? 

N'y a-t-il pas quelque bon hôtel près d'ici? 

Doko ka peut se placer devant un nom désignant un établissement. 

Kono chikaku ni doko ka resutoran 
o shirirnasen ka? 

Ne connaissez-vous pas quelque restaurant près d'ici? 

'( =.. 7]' ;f...-f )[.,. ~ ~c 1) 1 i:t.A..- ;?'. IX>ko ka hoteru o shirirnasen ka? 
Ne connaissez-vous pas quelque hôtel? 

Kono chikaku ni doko ka byooin 
o shirirnasen ka? 

Ne connaissez-vous pas quelque hôpital près d'ici? 

..., ~11-; _ ··~+.'g~.ll<.>L::i=lffl'!-(i-t:.IJ!-1-f-/ -li' Kano <;=hikaku ni.doko ka nihon-
_(f)-:J!J..-... !- t -'J /+'-IJ'ï .1-.:r../c5 6f) J l!.'V'J • ryooriten wa anmasen ka? 

N'y a-t-il pas quelque restaurant japonais près d 1ici? 

4) 1. ' -; -/)' (itsu ka) • 

Itsu ka indique un point temporel indéfini. 

"1/1J' ~..., t B $.~ 1-r ~ i t. 
J'irai certainement au Japon 

~(/)if-11 ~ '/ n'lt t.,.11 l. 

Itsu ka kitto Nihon e ikirnasu. 
un jour. 

Ano hon wa i tsu ka kashimasu yo. 
Je vous prêterai ce livre un jour. 
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\, \-") -fJ' - ~f i=Jtf::. ~\~("(1. Itsu ka issho ni mita eiga desu. 
C'est le film que nous avons vu ensemble autrefois. 

\,'-Jn'.±.,i~A..t.~f...,f::.l--.A~7/""(1a Itsu ka Doi-san to itta :œsutoran desu. 
C'est le restaurant où je suis allé une fois avec M. Doi. 

Itsu ka placé devant le déterminant donne une valeur indéfinie au déterminé. 

\. , ""? n' et ?i' ", a 1 = tk. ~ 1: n ~ .1 L.t :>·. ~~~takai hi ni sanpo ni 

Allons nous promener un jour où il fera doux. 

\, \-;"/J'B'J..J} '*t:~@]i:~t~ ilJ:.J*. ~~~na toki ni eiga ni 

Allons au cinéma quand nous serons libres. (Lit. Allons au cinéma un 
moment où nous serons libres.) 

5) 1if f., (nani ltC) • 

Nani llD signifie "rien". (voir p. 116) 

~Ji. li.1ôf 'Ô ~a 1} i. 1t~. Kate wa nani RD shirinasen. 
Il n'en sait rien. 

:: (/)~ t= li 10J ttb 1) 11tJ.... 0 Kono ie ni wa nani ltC ariJllasen. 
Il n'y a rien dans cette maison. 

Nani llD s'emploie devant le déterminant pour faire porter la valeur négative 
sur le déterminé. 

Nani rt0 orroshiroi hon wa arimasen. 
Il n'y a aucun livre intéressant. 

1âf :/) ;b 15 L? \, 1 tl 'tt li j, l) 11tA.. 0 Nani no œoshiroi zasshi wa arimasen. 
Il n'y a aucune revue intéressante. 

1iif f, ;h =ô L? 1. 1.:. 't tt iJ 1) 1 ttA... Nani no œoshiroi koto wa arimasen. 
Il n'y a rien d'intéressant. (Lit. Il n'y a aucune chose intéressante.) 

1DJ 'b * L, 1. ' : t t ;t tP, ~ .1 tt.{. -c·· L /::. 0 Nani no tanoshii koto wa arinasen deshi ta. 

Il n'y avait rien de plaisant. 

1iiJ 'Ô ~ ~ 1 : t t1 ;Ji, IJ .1ttA.. 0 Nani rt0 kiken na koto wa arinasen. 
Il n'y a rien de dangereux. 

~ 8 li1PJ'{) 9'3.:tt/~1)11t.{.. 0 Kyoo wa nani no suru koto ga arimasen. 
Aujourd'hui, je n'ai rien à faire. 

* La forme en mashoo correspond en français à la premiêre personne du pluriel de 
l'impératif. Nous verrons plus loin l'explication granmaticale. 
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1VJ v t 7 : 'l t.t ;f, 91 it.l. o Nani l!O i u koto wa arimasen. 
Je n'ai rien à dire. 

1VJ fJ -f;:-" 'J tJ if> Il~~ J. "ttA.,, 0 Nani l!O taberu l!Ono wa arimasen. 
Il n'y a rien à manger. 

{DI f; t <. t ({) lt ;ti, 111 ii.Jv. Nani l!O kaku l!Ono wa arimasen. 
Il n'y a rien pour écrire. Je n'ai rien pour écrire. 

1DJ fJ :1 '-. .:: 'l li 'P, 1J 1-\!: .{, 0 Nani l!O kaku koto wa arimasen. 
Je n'ai rien à écrire. 

1"J t 'tt, t t 17) li if> 9 Î i't .{, o Nani l!O ncmu ITDnO wa arimasen. 
Je n'ai rien à boire. Il n'y a rien à boire. 

1iJ =b {~ -C -? f; (!) li &, 91 i± A, 0 Na.ni l!O su te ru l!Ono wa arimasen. 
Je n'ai rien à jeter. Il n'y a rien à jeter. 

Nani l!O peut se placer devant le verbe. 

J=i' t L-? \, '4" li 10J t th 91 i!: A, o Orroshiroi hon wa nani l!O arimasen. 

;h' f; L ~ \, 1 tt t.t ti 1or t ~ 1) î. tt J...., • CM>shiroi zasshi wa nani l!O arimasen. 

j)' t LJJ \, , : 'l li 1"T =t ;PJ IJ1 ttJ...., -( L f:. 0 ~~:.i koto wa nani l!O arimasen 

~ l l 1 :_ 'l l j: 1DJ t J; 9 i. it_A, -( l f:. 0 Tanoshii koto wa nani l!O arimasen deshi ta. 

k., ffi: 1 2 't'.'.. li 1iiJ t Jf; 1) i i!: A, o Kiken na koto wa nani l!O arimasen. 

/.f' 8 li t -3 :_ 'l 1f1iiJ 'Ô }J 9 i -\t fv o Kyoo wa suru koto ga nani l!O ari.masen • 

"t 1 : t li fi;J t J1> 1) i it,{,, o Iu koto wa nani l!O arimasen. 

-t_ /'\. -? 'Ù 17) li. 1üf -Ô ~ 1) j_ it /....,. Taberu l!Ono wa nani l!O arimasen. 

t- ( tJ 17) l j: {"[ 'Ü &tJ 1) 1-t!..l • Kaku ITDnO wa nani l!O ari.masen. 

1f <. : 't'.'.. lJ: 1"If; 1J 1) l itfv. Kaku koto wa nani l!O arimasen. 

iJ: t: f; t1) li 10J t.JiJ 1) j_-tt_A.,. Nomu l!Ono wa nani l!O arimasen. 

fÎ -Z ~ 1;4) ! J.. 10J t ch 9 i it ,{,, o Suteru ITDno wa nani l!O arimasen. 

Lorsque le déterminé est koto ou !lOllO, nani l!O peut être omis. 

;f;t L,;:,\, '.: 't l.1J; 1) 1-ttJ...., -( /..,/::.. Ol!Oshiroi koto wa arimasen deshita. 

~ L \,'::. 't li d, 1) 1 it /.., -( Lf:.. Tanoshii koto wa arimasen deshita. 

/ê., ~ -1.: t. li~ 1) 1 itJ...., 0 Kiken na koto wa arimasen. 

1' B li "t -3:: t 1.t';J;; 91 itA.,. KyrxJ wa suru koto ga arimasen. 

§ 7::'..'t'..liJi> 1) 1 itlv. Iu koto wa arimasen. 

't /'\. J.; :(; CT) l! ;J;; 1) .i-ttA.- o Taberu l!Ono wa arimasen. 

·t <. t (/) ll ;Jf> 1) 1 ii A,, o Kaku !!000 wa arimasen. 
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:f ( : 'l li iP, IJ j_ it}... • 
i:~ t. t d'Jtt. iJ 'J :i:tt.A... 
tt \ ~t(f)IJ. dJ 1) i ttA.. 

Kaku koto wa arimasen. 

Nanu llDno wa arimasen. 

Suteru 11Dl'10 wa arimasen. 

Nani llD peut se placer devant un nom pour faire porter sur lui la valeur né­
gative. Il peut se placer aussi devant le verbe. 

1iJ t J( rai li iPJ ') i it A, 0 

r r .. , 1110J t lPJ 'J i -tt A,, • 
Je n'ai aucune question. 

M =o :t:I. m t.t tiJ ~ î tt ,\.,. 
u. rE t11DJ fj j, IJ i ttJ(./. 

Il n'y a aucune raison. 
f;f 'Îi ,.,, .tt 11;, ,, 1 ttA... 0 

/'a~ l!li 1iiJ t "91it:A-0 

Nani llD shitsum::n wa arimasen. 

Shi tsur:on wa nani llD arimasen. 

Nani llD riyuu wa arimasen. 

Riyuu wa nani llD arimasen. 

Nani llD m:indai wa arimasen. 

Mondai wa nani llD arimasen. 
Je n'ai aucun problème. Il n'y a aucun problème. 

{DJ t ;t}i ~~ li Î> lj i it,{, 0 

~Ju~ n11ar t 1, 9 ! -tt A.. • 
Il n'y a aucune règle. 

1DJ ~ :. ~ -j' 1 t Li tP, ') i it ,(, 0 

: t -5 lttl fort 1>91-tt.A.. 
Il n'y a aucun message. 

Nani llD kisoku wa arimasen. 

Kisoku wa nani llD arimasen. 

Nani llD kotozuke wa arimasen. 

Kotozuke wa nani llD arimasen. 

Nani l!O s'emploie sous la forme de "mm no+ un nom+ (une particule s'il y a 
lieu) + no" pour faire porter la négation totale sur le déterminé. Le nom déter­
miné exprime en général une notion abstraite. 

2é c1)$- ii 1iiJ c1)1Jlli 1Î. t iJt> ~ i "ltfv.. Sono hon wa nan no kachi no arimasen. 
Ce livre n'a aucune valeur. Ce livre n'a pas la moindre valeur. 

Kanojo wa nan no miryoku llD ari.masen. 
Elle n'a aucun charme. Elle n'a pas le uoindre charme • 

.±.~ ~ A.,i)' l) li1iiJ(f)1f.'J'tthlJJ.it,{,. ~~5:n~ra wa nan no tayori no 
Je n'ai pas la moindre nouvelle de M. Doi. 

z ..!- - 11 ~ ... +. 1 :r Salo hanashi ni wa nan no shin-
-(,JJ) ai L- 1- [ iiJ (f)-1a :G"$ t1 t"' J J.. itA-. pyoosei = arimasen. 

Cette histoire n'a pas la moindre authenticité. 

1if <n ~ A.. t ;* ~, V 1 it A., • Nan no kanqae = ukabimasen. 
Il ne me vient pas la moindre idée (à l'esprit). 



6) t;_ .ft :t, (dare no) • 

Dare rro signifie "personne". (Voir p. 117) 

t=.· tL =t \, \ 1-tt;C.. Dare no imasen. 
Il n'y a personne. 

Watashi no hoka ni wa dare rro 
.:hf.:. l.,d'>!i. tl' !: !if::'tf.. t"t tl Hzo91 tt,{,. sore o shirimasen. 

A part moi, personne ne le sait. 

t:· .ft. f; \.' 11:!:.A,1.J' o Dare no imasen ka? 
N'y a-t-il personne? 

Dare rro s'emploie aussi devant le déterminant ou le verbe pour faire porter 
la valeur négative sur le déterminé. 
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t:'tL 15 n'.h \.' 1, 1-1( Q')f-li ~o ~1 i tt ~. oare no kawaii onna no ko wa shirirnasen. 

'IJ'b\. 1 \.'X (J)+lif:·;tt t ~o ~) i itJv. Kawaii onna no ko wa dare no shirimasen. 
Je ne connais aucune fille mignonne. 

f:._' Jl t 1:7- ~ 1 A l.1 \, 11 i!A.,. Dare no suki na hito wa imasen. 

{f ~ 1,.Z.. li /~ ;ft :5 \.. \ i it A, • Suki na hi to wa dare no iroasen. 
Je n'aime personne. Il n'y a personne que j'aime. 

f:' '1. t i (; Jb1*1. li 9;o ~) .i i!A., 0 Dare no majilœ na gakusei wa shirimasen. 

115l:b1 ~ Ï. li f:_' ;f{_ ={; ~t:J i; 1itJv 0 Majilœ na gakusei wa dare no shirimasen. 
Je ne connais aucun étudiant sérieux. 

Dare rro nihongo no joozu na hi to 
wa shirirnasen. 

B ;i~Q)_t 4-7l,.Z..li!:'11Ai ~a'J 1 tt;C. :~rr~:.zu na hito wa œre 
Je ne connais personne parlant bien japonais. 

/~'Jtt~ftq:i~f~J'j:)_Jj_~aVl.tlJv. ~~~~sê;~oo no suki na hito wa 

Ryokoo no suki na hi to wa dare no 
shirirnasen. 

Je ne connais personne aimant les voyages. 

/:' ~ f;jî_fi,(J)J: t1A.li ~11I}1 i!A., 0 

l! tii:- <1) .l_ t 1...Z. l:t t:' tL t !k t7 ~ j_ -tt A,,. 

Dare no 1.D1ten no joozu na hi to wa 
shirimasen. 

Unten no joozu na hito wa dare rro 
shirimasen. ---

Je ne connais personne qui conduise bien. 
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Dare m:> peut être omis lorsque le déterminé est hito. 

"*f- ~ ~Â. !;t \,' 1itA.0 
8 '*' ~Q>J:.1'-~Â. !J:. ~Cl 1} 1 "ttA..o 
~ -1fQ>"*.f ~ ~ Â. IJ: ~17lj1-\t~o 
.if fi.<l)J:. f1A. ti ~t191 it.Â.-. 

Suki na hi to wa :l.masen. 

Nihongo no joozu na hito wa shir:l.masen. 

Ryokoo no suki na hito wa shir:l.masen • 

U'lten no joozu na ~ wa shir:l.masen. 

Dare m:> peut se placer devant un nom désignant un être humain pour faire por· 
ter sur lui la valeur négative totale. Il peut se placer aussi devant le verbe. 

f. il t 8 '*-A li ~1:1 'l l:tt A, o 

B ,$.),.Ji f. tl :t ~o 1) 1 itA-. 
Je ne connais aucun Japonais. 

t~.K-0 K* ti~o~ 1 -ttlv. 
lK :t" lit:· K. t ~o 'J 1 itL • 

Je ne connais aucun médecin. 

Dare JrO Nihonjin wa shir:l.masen. 

Nihonjin wa dare m:> shir:l.masen. 

Dare JrO isha wa shir:l.masen. 

Isha wa dare roo shir:l.masen. 

f-:.JttJ B'*-.A..<l):i.J!.lil..'ii:tA, 0 Dare lîO Nihonjin no tœodachi wa :l.masen. 

B'*-Â..c1)~U:f:".fl-ô1..'i1:tA-. 0 Nihonjin no tom:>dachi wa daœ m:> i.nasen. 
Je n'ai aucun ami japonais. 

7) '( 2_ t (doko IOO) • 

Doko m:> signifie "nulle part". (Voir p. 116) 

"t' :: t S tJ L-? <.;Ji, iJ i-t:t A., 0 I:ci<o JrO œoshiroku arimasen. 
Aucun endroit n'est intéressant. 

'(: .tJ~ ( h ;,) 1 it,{,o Doko IOO itaku ar:l.masen. 
Je n'ai mal nulle part. 

Doko roo s'emploie aussi devant le déterminant ou le verbe pour faire porter 
la valeur négative totale sur le déterminé. 

2Q>etrl=l.1 '(~ t i;t L? \. 1 P1f l1ih9.î:ttfvo 

:,Q>myt:: liE:& L?" 1P1fti t: ti> 1J iitA- o 

Kono nechi ni wa doko JrO OllD­
shiroi tokoro wa ar:l.masen-. -

Kono nechi ni wa Œ1DShiroi 
tokoro wa doko m:> arinasen. 

Il n'y a aucun endroit intéressant dans cette ville. 



t:' 2. t \,' \,' 1,. A l--7./!i ~D ~ .î:ttA.... Doko no ii œsutoran wa shiri.nasen. 

\. 1 \. ' j.., .A ~ 7 /li t'':. V ~D 'J lit.A. o li œsutoran wa doko no shiri.masen. 
Je ne connais aucun bon restaurant. 
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:.Q) tllT 1:.1i -r.·: t#7i'1 r1"lttiJ'J i ttlv. 

:.<1) œr 1: iitt7i'1Pif11 '(: tÎ)'J i:t.A... 

Kono ma.chi ni wa ck>ko !ID 
shizuka na tokoro wa arimasen. 

Kono ma.chi ni wa shizuka na 
tokoro wa·doko no arimasen. 

Il n'y a aucun endroit tranquille dans cette ville • 

.f.. -1: Kono chikaku ni wa ck>ko !ID 
2Q)ift.(l:!i'C::fi~OJJl.l?flflltYJ~.;r:."ltA-. umi no mieru tokoro wa ari.masen. 

2Q).it ( t: li ~Q) Jtj_ ~f.t li t''::: -ôJ) IJ ,Îit..{..0 =~~~\: :!s:n~ru 
Prês d'ici, il n'y a aucun endroit d'o~ l'on voie la mer. 

:<1.1.li<.t:: ll r.":::-fl\,' \. \ -*7 JIAJ:.~o~ Iit.l-o 

21Jii ( 1: ti \. \ \, '/t fït.-li r:" 2 t ~11 ~) i itA..-. 
Je ne connais aucun bon hôtel prês d'ici. 

Kono chikaku ni wa doko no ii 
hoteru wa shirimasen. 

I<ono chikaku ni wa ii hoteru 
wa doko !ID shirimasen. 

Doko !ID peut @tre employê devant un nom dêsignant un êtablissement. Il peut 
@tre placê aussi devant le verbe. 

'(:::. 'êi !,. ').. 1' 7 ./li ~t1 IJ 1-tt..{. o Doko no œsutoran wa shirimasen. 

1..-Â l--7./ti t .. :_:{j~olJ j. it.,(,. Resutoran wa. doko m:> shiri.masen. 
Je ne connais aucun restaurant. 

'( :. fj .* T) 1,. li ~c ~) Î: i:tA, • Doko rro hoteru wa. shirimasen. 

;f, T) /,-li t• 2 'Ô ~o IJ l 1tA.,. Hoteru wa. doko !ID shirimasen. 
Je ne connais aucun hôtel. 

Its\IID esi: un adverbe de temps qui signifie "tout le temps", "toujours", etc, 

j;,Q)Â li\, '"'717~1&.t::. \, 11 t. Ano hito wa itsumo heya ni i.nasu. 
Il est toujours dans sa chambre. 

~/1 ~li \. 1 "? .:/j - ~ """(" 1 • Kaœra wa. i tsumo issho desu. 
Ils sont tout le temps ensemble. 

ItsœD peut dêterminer un nom avec no. Itsuro no signifie donc "hâbituel". 

"'""?vQ"Ji.;.. 1--7;.-.-ct. Itsumo no resutoran desu. 
C'est le restaurant habituel. 

\, \/fid)O~ ~~ t:\. \ i 1o Itsumo no kissaten ni illlasu. 
Je serai dans le cafê habituel. 
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Renshuu Nijuu-ichi (21) 

~t ïf.:::...-t-
I Traduisez en français. 

l) h #? ~ \. \:.. '(. t;'(- ""? ~ IJ 1 t. wakaranai koto ga hitotsu arimasu. 

2) ;h f:. l ([) t" -) :. t t)<t' h 'tJ' 1) 11 'IJ'o Watashi no iu koto ga wakarimasu ka? 

3) 10J 'IJ' ;~ f: \, ''Ô ([)li ïP, 91 tt...{,, iJ'o Nani ka tsurœtai llDllO wa arimasen ka? 

4) 10f tJ'-ll \, 1:f;(f)ljJi?IJ1i:tA..-7]'0 Nani ka nagai nono wa arimasen ka? 

5) t:· '1...77'!1(.,1, 'A li 1,' i ttA,. iJ'o Dare ka hoshii hito wa imasen ka? 

6) ~~ f 7]' (., \. ':_ '(_ 11Î.> 1) 1. ;tA,J: 0 Hazuka.shii koto wa arimasen yo. 

7) ~j_.fl T.! :_ t t.t. (h IJ J: itA..- 0 Hukuzatsu na koto wa arimasen. 

8) 't ftJ' L \.':_'(_li 'Âi> iJ 1 "'lt,{, o Muzukashii koto wa arimasen. 

9) 1üf7''''t.h-,f::.: tt1.:P>'J11tA..-7J'.Nani ka kawatta koto wa arimasen ka? 

10) 1~ t f..J?....,f::.:. t!1~ 1J 1-t!Jv., Nani no kawatta koto wa ari.masen. 

11) f:' ,k f.7'1 \ ~ lj)... :r ~D IJ 1 it.{,7)\ Dare ka suteki na hito o shirimasen ka? 

12) hf: Ui 1PT (J)"Jf;t,..fP=Jtfl \. ',.(pJj -et. Watashi wa pan no torie no nai ningen desu. 

13) 1iif t)' :hiJ' ') fj \.':. 'l 'fJ'l'Jf.> 9 i t 7}'. Nani ka wakaranai koto ga arimasu ka? 

14) "t:' :: '/;' 1J -/J'? '2 \. 'ff it'J; 1) .11 -1/'o Doko ka wakaranai tokoro ga arimasu ka? 

15) ffi rf °1,(,, 1/ â -, t: : t li.~ J'L i it ..{. • Tanaka-san qa i tta koto t.ia wasuremasen. 

16) 10J(f).:/#tJ+:t~ t;·,1:\tA.., -(1.J:.. Nan no itami no kanjimasen deshita. 

17) 1df n' ([) ~ffe:. t: .iL '51t.t0 Nani ka no yaku ni tachimasu yo. 
18 l : ::::: A...*. ? li 9' -et:: Jt 7]' ,t \, 'A. 1: I<oko e kuru tochuu de dare ka wakai 

.t_ \.' 1 i:t~ -r:· L,f:. -/J'. hJ.tn ni aimasen deshita ka? 
19) /:.' t(. 'fJ'.ft ti. ± ~ ~c IJ .11tA, "IJ'. Dare ka bengoshi o shirimasen ka? 

20) 1~•J .?r 0) 1 \. 1 ~Jl.J{'JtJ: ~ ~ 1 itA- o Reigai no nai kisoku wa arimasen. 

21) 10]" ~' )t IJ 't \, \ t Cl) li~ 1) 1i:tA,,7/'. Nani ka tarinai llDilO wa arimasen ka? 

22) 10! -/J' 11 !,.1, ' :/) <!) 'IJ'fjy 9 i t-/J'. Nani ka hoshii nuno ga arimasu ka? 

23) M (f)1JEJ1i. -=ô 1\,1 $. -r:t. Nan no kachi no nai hon desu. 

24) 10J ([) 5-5 t(, =tJ !J:ri i) lj: \. 1 -T-* "'('' 1 ~ Han no kegare 100 shiranai koc1alD desu. 

II Traduisez en japonais. 

1) On voit quelque chose à l'horizon. 2) Est-ce qu'il vous est arrivé quelque 
chose de bon? 3) Avez-vous quelque chose à me demander? 4) C'est une fille qui 
n'a aucun goOt. 5) Il n'y a personne qui n'ait aucun défaut. 6) Il n'y a person­
ne qui ne connaisse cette histoire. 7) Cela ne sert à rien. 8) N'avez-vous pas 
quelque bonne phrase? 9) Cette phrase a quelques points ambigus. 10) C'est un 
dictionnaire qui ne sert à rien. 11) C'est une histoire que personne ne connaît 
à part moi. 12) C'est une ville où il n'y a aucun endroit intéressant. 13) 
Je ne comprends pas ce que vous dites. 14) Ressentez-vous quelque douleur? 15) 
Je ne connais aucun avocat. 16) N'y a-t-il personne qui en veuille? 
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DAI-JUU-IKKA (Leçon 11) 

~f-~ 
LES NUMtRAUX ORDINAUX 

JI/~ Jf .tt t~ 

On utilise le suffixe me qui suit un spécificatif numéral pour les numéraux 
ordinaux. 

1. UN NUMÉRAL +DO + J.l.1E, UN NUMÉRAL + KAI + ME. 

- Jl § / - füJ 13 ichidaœ t ikkaime première fois 

..=.. Jl 19 • .:::.. Til B nidaœ, nikaime deuxième fois 

;_Ji_§,;_ [fil§ sandaœ, sankaime troisième fois 

'l:9 Jt f3 I ~ 111 8 yondcme, yonkaime quatrième fois 

.ii..lt.B, ..Ir..@ g godorrle, gokaime cinquième fois 

1'.Jt§, ;'\@] § rokudaœ, rokkaime sixième fois 

-t.Jt 13, --t.@ 13 nanado!re, nanakaine septième fois 

J\LEl, 1\..Ifil 13 hachidaœ, hakkaire huitième fois 

'ILJiB, iL@ 13 kudome' kyuudaœ' kyuukaiiœ neuvième fois 

tlt.§, tœ:J§ juudome, jukkaime dixième fois 

1ïiJ ,t El , 1DJ §1 § nandone, nankaime combientième fois 

Ces deux numéraux ordinaux expriment l'ordre dans la fréquence d'une action 
et fonctionnent co11'111e des noms. 

- Jl El -c· 10 - '@ 13 -(t. Ichidorce desu. Ikkaime desu. 
C'est la première fois • 

.=-fi Ei "(1. ::... 111 El -c" 1. Nidaœ desu. Nikaime desu. 
C'est la deuxième fois • 

.=..,J! § -(t • :=.,. @J § -z:1u Sandaœ desu. Sankaime desu. 
C'est la troisième fois. 

29 Jt 13 -c· t1 if> ~} i 1t A,. 0 Yondaœ de wa arimasen. 
Ce n'est pas la quatrième fois • 

.ii..L 13 -c· L f= • .IL Ii1 g 'T." L f:.. o Q)dorœ deshi ta. ~ailœ œsh1 ta. 
C'était la cinquième fois. 

fojJltr(f~'. 10J lfil §-c'tlJ'0 Nandone desu ka? Nankaime desu ka? 
C'est la combientième fois? 
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Ces deux numéraux ordinaux déterminent avec no un nom qui exprime une action 
susceptible de répétition. 

8$.ti-=-Â..Ei<TrMr .. rt''to Nihcn wa nidome no hoc.m:>n desu. 
C'est ma deuxième visite au Japon. (Lit. Quant au Japon, c'est La visite 
de la deuxième fois.) (J'y suis déjà.) 

8 ~~li..=..Ji..13 O)~ roi "(1o Nihon e wa nidome no hoa!al desu. 
Ce sera ma deuxième visite au Japon. (Je ne suis pas encore au Japon.) 

-=..Ji.. 13(/)1') ;J!:,. -<t. Nidorœ no hanketsu desu. 
C'est la deuxième sentence. 

lS lfil B cn~:li. l-~ -(1. 
C'est mon quatrième accident 

=-.Ji. 13 (/) !~ *-c:t. 
_ C'est mon deuxième mariage. 

=-Jl 8"' Jl.t:it -rt. 
C'est la deuxième défaite • 

.E...JÎ 6 cn$..;f<'J -(to 
C'est la troisième victoire. 

-=- él li!l <7>t #f-(t. 
C'est la deuxième opération • 

..=... œ 8 Q.)1iJ-I. {1o 

Yookaine no kootsuu-jiko desu. 
de la circulation. 

Nidome no lœkkon desu. 

Nidome no haiboku desu. 

Sandaœ no shoori desu. 

Nikaine no shujutsu desu. 

Sankaine no koten desu. 
C'est ma troisième exposition personnelle. 

Ils peuvent etre suivis d'une autre particule. 

-=..Ji IH: flk.. li .:t& 1) ~ •) 1 l.,f::.. San<bœ ni kare wa hurikaeril'nashi ta. 
Il s'est retourné la troisième fois • 

.i. lfil li! L: ~..., 'l ili !. LI:.. Gokaille ni yatto demashita. 
Au cinquième coup de téléphone on m'a enfin répondu. 

=-.!.~ 11.:<TJ~~~-(~\, 'iLf=.t:l.Ni<bœ wa kono kissaten de aimashita ne. 
Nous nous sonmes rencontrés dans ce café pour la deuxième fois. 

lS@] 13 ~·? B -*'î! ·(tt (.,1 Lk.. Yalkaille kara nihongo de hanashimashita. 
J'ai parlé en japonais à partir de la quatrième fois. 

On peut utiliser l'adverbe hajimete au lieu de ikkaille et ichi<bœ. 

~7) <t>t """( ·t 
C'est la première fois. 

lft'!J U) ""( ·( li.i'J •J 11tlv • 
Ce n'est pas la première 

f 7J ltrr. -r..· L f:.. 
C'était la première fois. 

Hajillete desu. 

Hajillete de wa arimasen. 
fois. 

Hajinete deshita. 
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~lJ l!I> "{ -c· t;J: i> 1) 1 ith, "('' [.,f.:.. Hajinete de wa arillasen deshita. 
Ce n'était .. pas la première fois. 

ÎJ -S 7:>/...,~7)/i)""'(,q)ft.~-fls-·(1. Mochiron hajimete no kekkon desu. 
Bien sQr que c'est mon premier mariage. 

;t..JJ ~ ""( <1'J};. -tf If j_,tJ "(f. Hajimete no huuhu-genka desu. 
C'est la première scène de ménage. 

Bf 8 *7] ~ "( :~:kf lf'J..;1)' ~ l.,i. U: .• Kinoo hajimete huuhu-genka o shimashita. 
J'ai fait une scène de ménage pour la première fois hier. 

Kyoo wa kotoshi hajimete no saijitsu desu. 
Aujourd'hui, c'est le premier jour férié de l'année. 

*:, B ~7] /i)"{ 8 '*--"H~ i Gf:. 0 Senjitsu hajiiœte Nihon e ikimashita. 
Je suis allé au Japon pour la première fois l'autre jour. 

2. UN NUME!RAL + BAN + ME. 

"Un nwnéral + ban + ne" exprime 1 ~ordre pour les objets et les êtres animés. 

-.&-§ ichibanme .::..;i-8 nibanme 

.:=...4-13 sanbanme ES.t.EI yonbanrœ 

.n...&-13 gobanme 7'.f.EI rokubanne 

t..&-B nanabaruœ, shichibanme i\..~Él hachibanme 

1L .. l3 kyuubanne -t-lé! juubanme 

1DJ4-B nanbamœ 

..::...4- §<1>8-*@Jît"("t. Nibanme no eigakan desu. 
C'est le deuxième cinéma. 

~.i- § or>J"!.fQJ n".~ "("1. Yonbamœ no tatenDno ga eki desu. 
Le quatrième bAtiment est la gare. La gare est le quatrième bitiment. 

4:A .u. -t.. :tt Sono mise wa nibanme no hashi no nae ni 
~ Q)~ li..::.. 4-13 (/)/fi':] <7) I!~ t: tY) 1) J... • arimasu. 

Le magasin se trouve devant le deuxième pont. 

ir..7i' IJ:=....4.Bd>fFA.. -c"f. Hidari kara sanbanme no heya desu. 
C'est la troisième chambre à partir de la gauche. 

Kusuriya wa nibanme no toori ni arimasu. 

La pharmacie se trouve dans la deuxième rue. 

~ -/)' ~ ;_ i B (/)/..... ~~'..:t.,® ~ ~ -r."1. Migi kara sanbanme no hi to ga I:bi-san desu. 

M. Doi est le troisième à partir de la droite. (Lit. La troisième per­
sonne à partir de la droite est M. Doi.) 
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..:.... -1- El <J) -9:: <J)T f/)1 / fB :r ,(, -( t o Nibanme no onna no ko ga Kawada-san desu. 
C'est la deuxième fille qui est mademoiselle Kawada. 

8anbaruœ no tatem:mo wa Kokuritsu­
Toshokan desu. 

Le troisième bâtiment est la Bibliothèque Nationale. 

,t ;?' ?..::..~ § (T)JÎ. !f~[j"_ 1DJ-z''t7J'.. ~dar~5~~7nibaruœ no tatem:mo wa 

Quel est le deuxième bâtiment à partir de la gauche? 

ëJi> ft lf t~ ~~ ti"-C'' 1 o Are wa hakubutsukan desu. 
C'est un musée. 

~f{f..KJ (j: 1ëJ~§ 0)1! ~) !: ~~ 11Ji~ ~~~~~ nanbamœ no toori 
Dans quelle rue se trouve le bureau de poste? 

_ ~ ,+.,) _ -4A1 'f:. Tegami wa sanbanme no rukida-4'-*'Jdi ..:::...:fi.§ <i.>7 / - :±; l ((}) 'i !-À lfl.. v ::.o shi (no naka) ni iremashita. 
J'ai mis la lettre dans le troisième tiroir. 

3. UN NUMÉRAL D'ORIGINE JAPONAISE +ME. 

"Un numéral d'origine japonaise+ rre" exprime l'ordre pour les objets*. 

-"'7§ hitotsume ::::. /El hutatsume 

::=.....-::i§ mittSU!le ~/El yottsUiœ 

.Ji_-?§ itsutsUiœ f-,/§ muttsUiœ 

-t-::i§ nanatsUiœ J\.-'?§ yattsUiœ 

JL-?§ kokonotsume \,l<.'7§ ikutsUiœ 

~ "/ ê (f).~ -t rt-~ i t o MittSUiœ no eki de orimasu. 
Nous descendons à la troisième station. 

::.._ / § 0) .I.. [,.-"'. - Y- li ~ Ff. -c·· t 0 Hutatsurre no erebeetaa wa koshoo desu. 
Le deuxième ascenseur est en panne. 

ts / § V1) t";t,..Li/t.._ T )[,, ""(" 1 o YottSUiœ no biru wa hoteru desu. 
Le quatrième building est un hôtel • 

..:.... / Ê3 (})~ 7)"'~f ~ -C"t0 HutatsUiœ no e ga suki desu. 
J'aime la deuxième peinture. 

Sono ginkoo wa hutatsume no toori 
ni arimasu. 

La banque se trouve dans la deuxième rue. 

-=- / § (/) ft3 i:. ;(t.~ 'IJ~'J> 9110 Hutatsurœ no kaoo ni hanaya ga arimasu. 
Il y a un fleuriste au deuxième coin de rue. 

* "ToOlre" ne s'emploie pratiquement pas. "Juubaruœ" est utilisé à sa place. 
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Mi ttsume no nondai wa wakarimasen 
deshita. 

Je n'ai pas compris la troisième question. 

4. UN NvMlfRAL +UN SPECIFICATIF NUMÉRAL QUELCONQUE +ME. 

On peut obtenir les numéraux ordinaux en ajoutant ne à un spécificatif numé­
ral quelconque, par exemple à satsu : 

--fBj-§ 

.::. -fflj- gj 

..= .. :Hltlii 
!91fft§ 
$,_-ffft§ 

7' --fllt 19 
-t. -Jllt § 
;\. ifft§ 
7L 1fft§ 
tifft§ 
1DJ-fflt§ 

issatsurœ 

nisatsurœ 

sansatsurœ 

yonsatsurœ 

gosatsurœ 

rokusatsurœ 

Mna!;ll tsurne 

hassatsume 
kyuusatsurœ 

jussatsume 
nansatsurœ 

premier (livre, cahier, revue, etc.) 

deuxième (livre, cahier, revue, etc.) 

troisième (livre, cahier, revue, etc.) 

quatrième (livre, cahier, revue, etc.) 

cinquième (livre, cahier, revue, etc.) 

sixième (livre, cahier, revue, etc.) 

septième (livre, cahier, revue, etc.) 

huitième (livre, cahier, revue, etc.) 

neuvième (livre, cahier, revue, etc.) 

dixième (livre, cahier, revue, etc.) 

combientième (livre, cahier, revue, etc.) 

Il y a donc autant de numéraux ordinaux que de spécificatifs numéraux. 

,è.. B + . ., ..J.~' _ .J- r:::i f: tj''-. '7"''-ii- Kyoo wa kore ga ipporure no tabako 
7 l,1.. _;H,11 /.f>'t::J(J) _ _ 1... 'Io desu. 

C'est ma première cigarette aujourd'hui. 

- *'-§ q) f: L.f: Il ') i \. 1 -c· t 0 Ipp:mne no tabako wa umai desu. 
La première cigarette est bonne • 

..::_ -fflt § (/) J - }- ~ X \, ' 1 ~ f~ o sansatsurœ no nooto o kainashi ta. 
J'ai acheté le troisième cahier • 

..::.. ;t~ § (f) :tJ-r t i J ' - j-- (f) -=- -( t 0 Niirlaine no kaado wa haato no ni desu. 
La deuxième carte est un deux de coeur. =-~ 13 (!)'}( -(-;o Nihikine no inu desu. 
C'est mon deuxième chien. 

_:_jJt §(f)j.,li~~ -C."1o Nitoœe oo zoo wa byooki desu. 
Le deuxième éléphant est malade • 

.:::_)..., § q)-f-1~ ~"'1.i.tli L,f:. o Hutarine no kodcm::> ga urrarerrashita. 
Le deuxième enfant est né. 

B '*-tiv ?~~ § -(1o Nihon wa ItCO sannenrre desu. 
C'est déjà ma troisième année au Japon. 
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5 • 

:. *1.. l1-=- ll § 11)t ;li~""{'' 10 Koœ wa nitsu\llœ IX> tegami desu. 
C'est la deuxième lettre. 

:. <7) ... !i-=.. ~ § ""(" t o Kono kuruma wa nidaime desu. 
C'est ma deuxième voiture, (Lit. Cette voiture est la deuxième.) 

t"-JvLi..::...if:f,Ef -c"1o Biiru wa nihaime desu. 
C'est le deuxième verre de bière. (Lit. Quant à la bière, c'est le 
deuxième verre.) 

1 t=· - iff, l3 ""(" t o Mada ippaime desu. 
C'est encore le pxemier verre. 

LE PRÉFlXE DAI + UN NUMÉRAL • 

..... 
~- dai-ichi ~-=- dai-ni 

~-=- dai-san ~l?B dai-yon 

J..a dai-go ~~ /\ dai-roku 

~-t dai-nana ~I\. dai-hachi 

~7'L dai-kyuu, dai-ku ~t dai-juu 

~1iiJ dai-nan 

Ces numéraux ordinaux s'emploient pour les noms d'origine sino-japonaise. Lors­
qu'ils s'emploient comme déterminants, la particule no est employée, mais celle­
ci tombe devant certains noms pour former un mot composé fixe*. 

B'*-<n~-f:Pl..ti '(7-Z"tn'o Nihon no dai-ichi-1.nslDo wa doo desu ka? 
Quelle est votre première impression du Japon? (Lit. La première impres­
sion du Japon est co11111ent?) 

I<are wa bundan ni dai-ippo o 
humidashimashita. 

Il a débuté dans le milieu littéraire. (Lit. Il a mis son premier pas 
dans le milieu littéraire.) 

1' B 11 ~~J::f;.1'' IJ ""("-f. Kyoo wa dai-goka kara desu. 
Nous en sommes à la cinquième leçon aujourd'hui. (Lit. Pour aujourd'hui 
c'est à partir de la cinquième leçon.} 

~..=...-tQ)~ôtJL=.: '(.;h:{tfif>lJJ.1o ::=.no hajine ni kotowaza 
11 y a un proverbe au début du deuxième chapitre. 

Watashi no dai-ni-gaikokugo wa 
huransugo desu. 

Ma deuxième langue étrangère est le français. 

2 <1.>~li ~:fi.. Jtfi. -C."1 o Kono hon wa dai-gohan desu. 
C'est la cinquième édition du livre.(Lit. Pour ce livre, c'est la cin­
quième édition.) 

* Il y a beaucoup de mots composés fixes avec dai-san. 
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,..i =- ~ '/iJ i M. Jr i ~f: "/;'. "Dai-ni no sei" o yomiltashita ka? 
Avez-vous lu "Le Deuxième Sexe"? 

Â 1Q... (l 8 ..$. ~..::.. CTJ ~~~ -c•t. Q:>saka wa Nihon clai-ni no tokai desu. 
Osaka est la deuxième ville du Japon. 

Le mariage est le départ (ou le seuil) de la deuxième vie 

Nihon no Kenpoo clai-kyuujoo wa 
itsUllD ronsoo no mata desu. 

L'article neuf de la Constitution du Japon est toujours un sujet de 
discussion*. 

Il n'y a pas de règle pour le préfixe clai. Les noms qui se combinent avec lui 
doivent donc ~tre appris tels quels••. Ces numéraux ordinaux s'emploient avec ni 
pour classer des faits dans une série. 

~ -i: ~7f Ji.li 10 ~ .::.1: Dai-ichi ni umi ga miemasu. Dai-ni ni 

ff IJ' 1 Pf-C'To shizuka na tokoro desu. 
Primo, on voit la mer. Secundo, c'est un endroit tranquille. 

i- i: '"t ~#-* l;J:. .l:. ( 1, ~ .i. itA. • Dai-ichi ni sono ji ten wa yoku ari-

~ ..=.. ~:~ \, '-z.··t 0 masen. Dai-ni ni takai desu. 
Primo, ce dictionnaire n'est pas bon. Secundo, il est cher. 

Dai-ichi peut signifier "d'abord" en tant qu'adverbe. 

~ -~ J.l --c'1..t. Dai-ichi muri desu ':iO· 
D'abord, c'est impossible. 

i- t f "IJ' ~ \. 1 -c··-r. Dai-ichi lllllzukashii desu. 
D'abord, c'est difficile. 

6. LES NOMS À VALEUR ORDINALE, 

11 y a troi• noms qui comportent une valeur ordinale saisho, saigo, saishuu. 

*Voici l'article neuf de la Constitution du Japon. 

ARTICLE 9, Aspirant sincèrement à une paix internationale fondée sur la jus­
tice et l'ordre, le peuple japonais renonce à jamais à la guerre en tant que 
droit souverain de la nation, ou à la menace, ou à l'usage de la force comme 
moyen de règlement des conflits internationaux. 

Pour atteindre le but fixé auparagraphe précédent, il ne sera jamais maintenu 
de forces terrestres, navales et aériennes, ou autre potentiel de guerre. 
Le droit de belligérance de l'Etat ne sera pas reconnu. 

**Le préfixe clai dérive du chinois. C'est un préfixe qui forme les numéraux or­
dinaux en chinois. 
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1) ~ ~ (saisho) • 

Saisho est un nom qui signifie "commencement" et peut déterminer avec no n'im­
porte quel nom. 

~ .-r ~ • Indo wa senji tsu saisho no kaku-
1 ~ ~!i.~B :l.1'7J '1>)~~.~i:&::r::tJL,1Lf::o jikken ni seikoo-shillashita. 

L'Inde a réussi sa première expérience nue ltlaire 1 'autre jour. 

•• ~ ~ 1 + Saisho no kokusai-kaigi wa kono -J. fJJ<nl!11~~tk Li 2_<7) OO "t 1:'1 fJ flJ.. vi:: 0 kuni œ hiraka:œmashita. 
La première conférence internationale a eu lieu dans ce pays. 

~~JJtitA./t ... Li1f~i"ttA... Saisho wa sonna koto wa kangaemasen. 
Dans les premiers temps, on ne pense pas à ce genre de choses. 

8 .:/J: .:f-.-:1- •• Saisho kara hatsuon ni !ID chuui-su 
~Î-7] J.)'l)~ B t: =ô ~.i •>:." 1 "'7. ~ 1" To beki desu. 

Dès le début vous devez faire attention à la prononciation aussi. 

EB tf ~.A., 7]"' lfi_ ~7] t: t ~ 1 tJ:. 0 Tanaka-san ga saisho ni tsukillashi ta. 
M. Tanaka est arrivé le premier. 

2) :J. ~t_ (sai~) • 

Saigo signifie "fin" et peut déterminer avec no n'importe quel nom. 

~ 1t Q) .~ ·( rt 1) l t 0 Saigo no eki de orillasu. 
Je descends à la dernière station. 

Doryoku-suru llDilO ga saigo no 
shoori o tsukamima.su. 

Celui qui fait des efforts remporte la victoire finale. 

2 <!) f:. Il: 1.t :i_ fl q) - ;f. "'(T 0 Kano tabako wa saigo no ippon desu. 
C'est la dernière cigarette. (Lit. Cette cigarette est la dernière.) 

Saigo no peeji ni shaœi ga arille.su. 

Il y a une signature à la dernière page. 
:1, 1l<1),t *"(1.L Saigo no chuukoku desu yo. 

C'est mon dernier conseil. C'est le dernier conseil que je vous donne. 
~ ~l ·'(-; .t. o Saiqo desu yo. 

C'est la dernière fois. 

~ d:>'*-!±~1*.1 "'(''i"kc77-1~f::7)\ Sono bon wa saigo niade yanillashita ka? 
Avez-vous lu ce livre jusqu'au bout? 

~o EB ~.A., 1f" fi_ ft. l: :i ~ 1 !.,. f:_ 0 wada-san ga saigo ni tsukillashi ta. 
M. Wada est arrivé le dernier. 
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3) fi.~.$} (saishuu). 

saishuu entre souvent dans la formation d'un mot composé fixe. 

id:fQ)'f..!fi-tHiJ et 1: lli i t~'o 
·~~'t-tli1iJ a=f t:.tt: 111J'. 

A quelle heure part le dernier 

Saishuu no densha wa nanji ni demasu ka? 

Saishuu-densha wa nanji ni demasu ka? 
train? 

• ~M- t'l ;;;. !.i iPJ L-1= c:"t. Saishuu-hanketsu wa ashita desu. 
Nous aurons le jugement définitif demain. 

'fi,1f*, 1, - A -z:.··t J:.. Saishuu-reesu desu yo. 
C'est la dernière course. 

7 • LE PllFIXE ,f "JJ (HATSU) • 

Le préfixe hatsu entre dans la formation d'un mot composé. 

Hatsu-koi wa itsu deshita ka? 
Quand avez-vous eu vos premières amours? 

~·RÎ'~~l.J"1tLJ11J::.o I<esa hatsu-yuki ga hurilrashita. 
La première neige est tombée ce matin. 

Kanojo wa kyoo hatsu-butai o humimasu. 
Elle débutera sur les planches aujourd'hui. 

Hatsu-haru no oyorokobi o mooshiagemasu*. 
Permettez-moi de vous présenter mes souhaits pour la nouvelle année. 

Hatsu-kooen wa ashi ta no ban arilrasu. 

La première représentation aura lieu demain soir. 

i tf.. Li ;t<l} .Jf -c•t o Sore wa hatsu-mimi desu. 
C'est une nouveauté pour moi. (Lit. C'est le fait d'entendre pour la 
première fois.) 

8. LE NOM fll!:::. "Î{ (SHOJO) • 

Le nom sl'Djo entre aussi dans la formation d'un mot composé, étant employé 
conme préfixe. 

*C'est une des formules de politesse que l'on emploie pour f@ter le nouvel an. 
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Akita-shi wa kesa hayaku shojo­
enœtsu ni dekakenashita. 

M. Akita est parti t8t ce matin pour faire son premier discours. 

~q)1~'iE.~Jl!:.3{:fF.ti1iJ .. (11J'o Sono sakka ro shojo-saku wa nan desu ka? 
Quelle est la première oeuvre de cet écrivain? 

ft:tLQ)~i(J}.ït,~'1P,'-8 ""(1o'l'ook~ no shojo-kookai wa kyoo desu. 
Le premier voyage du Tokyo aura lieu aujourd'hui. 

9. LES NQMS COMPOSfS FIXES À CARACTÈRE ORDINAL. 

Certains noms composés fixes peuvent avoir un caractère ordinal. 

~ - ;~ ~.W..:Kf~ dai-ichiji-sekai-taisen PremUre Guerre mondiale 

;_::_;.t. "l!:.W.Ji...-'"\ dai-niji-sekai-taisen Deuxième Guerre mondiale 

i-l!J;J'~;...t"•yJJ\.~Da.1-ikkai-orinpikku-taikai Premiers Jeux olympiques 

i-;~ti!Jl.Ji...f,lÎ\-'"'J*~i~J./;f;·lt. ~~=:1~t;1sen wa itsu 
Quand la Première Guerre mondiale a-t-elle conanencé? 

i.:..;~~1f-:K-'\l1 \ ,-,~tJiJ11'f:. ;?'., ~~s:a~~sen wa itsu 
Quand la Deuxième Guerre mondiale s'est-elle terminée? 

~-Ei?f9/t"..,,7*.~tt.-r:::zr,,iJ'.tliit~7i~ ~~~~~~?wa 
Ob se sont tenus les Premiers Jeux olympiques? 

i t /\ f!J ~ ') ./ t 0"J7A1::-li. i ~ "(" Da.i-juu-hakkai-orinpikku-taikai wa 

rJJ n' K 1 l f:. o Tookyoo œ hirakaremashi ta. 
Les Dix-huitièmes Jeux olympiques se sont tenus a Tokyo. 

10. LA COMBINAISON "UN NtJMtRAL + UN NOM". 

Dans certains cas, la combinaison "un numéral+ un nom" exprime l'ordre, 

1) rf (kai). 

Kai signifie "étage" et entre dans la formation de mots composés . 

-1f ikka1 rez-de-chaussée ..=.. 1f nikai premier étage 
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.::=...& sangai deuxième étage IZ:9 rf yonkai troisième étage 

~Fi cpkai quatrième étage ~1f rokkai cinquième étage 

-trf nanakai sixième étage 1\.1t hakkai septième étage 

it.1f kyuukai huitième étage t~ jukkai neuvième étage 

1"f Ff nangai quel étage 

{ôf rf-c."t 1)\ Nangal desu ka? 
QuEl étage est-ce? 

.3i.. rf ·t t o Gokai œsu. 
C'est le quatrième étage. 

: (/)J.. !, "" - :7 - lit".. nr 1. -c·· n ~ 11. KŒlo erebeetaa wa rokkai made ikillesu. 
Cet ascenseur va jusqu'au cinquième étage • 

..:..rf~-C<!)~-C·to Nikai~ate no 1e desu. 
C'est une maison à un étage. 

2) l {too). 

Too signifie "classe" et entre aussi dans la formation de mots composés. 

- ~ ittoo 

1if 4f nantoo 

première classe 

quelle classe 

Est-ce la première classe? 

-=.. ~ nitoo deuxième classe 

Ittoo desu ka? 

- ~ ... li 't ::. -C." 1 fJ'. Ittoo-sha wa cbko desu ka? 
Où sont les voitures de première classe? 

..:....'f-*"li:::. .. (ticF>LJ!it~. Nitoo-sha wa koko de wa ar:i.masen. 
Les voitures de deuxième classe ne sont pas ici. 

M ~ "'(1*-Jt G ! ~f: n'o Nantoo de ryokoo-shimashi ta ka? 
En quelle classe avez-vous voyagé? 

-=-~ "'C*n:. L, 1 ~t::. 
J'ai voyagé en deuxième classe. 

Nitoo de ryokoo-shimashita. 

Honda-kun wa. bemal-taikai de 
ittoo-shoo o torimashita. 

Bonda a gagné le premier prix dans la joute oratoire. 

: : !i. - ~ ~ r . ."t J: 0 Koko wa ittoo-seld desu yo. 
La première est ici. 

3) 1! ;t.ë. (seiki) • 

Seiki signifie "siècle". 
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-1!!:. ~l isseiki 

:;;._ 1!!:. te. sanseiki 

~ '!!!: •e.. goseiki 
-t 1!t t(. nanaseiki 

7L ~ *ë kyuuseiki 

1iif 1! *ë. nanseiki 

premier siècle 

troisième siècle 

cinquième siècle 

septii!me siècle 

neuvii!me siècle 

.:::... 1!t ~êniseiki deuxième siècle 

Git k.ë yonseiki quatrième siècle 

~ 1!!:.~ë. rokuseiki sixièr.ie siècle 

)\. ·t!!J~[. hasseiki huitième siècle 

+ -~:J:(. jusseiki dixième siècle 

quel siècle, combien de siècles 

B*-1it7l1!~J:E.1::1!Jf..tt:~nalt1Lk. ~~~~~1 sekai-
Le Japon a participé à l'histoire mondiale au dix-neuvième siècle • 

..::::... -t - ~ K:è 11 B '*-(/) "1!. ~[. -cr 0 Nijuu-isseiki wa Nihc:n OO seiki desu. 
Le vingt et unième siècle sera le siècle du Japon. 

A li [j:.=_ T 1!U:L. i: .:::..Ji. "t!.jj!.J\..J~ ~ Jinrui wa nijusseiki ni nido sekai-

h.f,~ L 1 L f:... taisen o keilœn-shiJleshita. 
L'humanité a connu une grande guerre mondiale deux fois au vingtième 
siècle. (Lit. L'humanité a fait l'expérience de la grande guerre ••• ) 

Renshuu Nijuu-ni (22) 

*! ~-=--t-.::.. 
I Traduisez en français. 

1) .f71~°"(<7)\.\~~.ff..~-(1. Hajimete no iya na keilœn desu. 

2) : (/)li]° li ~<7] /t> ""( ""(·' 1 IJ'.. I<ono ma.chi wa hajimete desu ka? 

3) ~~J]q)J-j-"j'--Z."1. Saisho no kuOOetaa desu. 

4) ..::.-Î- Ef Q)~!J"~ "// 7 7 /A"}:._ fi..t&z:t. ~~~de~~ ga Huransu-

5) ..::. ""? § (/).~!!... ""(•-t ') ;t~Â.11. Hutatsume oo eki de norikaenasu. 

6l : it1r"ib>'tf:..n''3t e;, ....,f= ·fiA·JJ<7J 77·1,,-7- ·(1. 
Kore ga anata kara noratta saisho no rabuœtaa desu. 

1i ~ -s;t 'J /t0,J11A~l17"7;?-. c.: MI tttL.t L-f:..o 
Dai-ikkai-orinpikku-taikai wa Atene de hirakaremashita. 

ai ~..:.. + -m ;t 'J /t0 ,yJ A 1: LJ:. t /J--'J :f-Jl/-(BIJ-Q'tlî L-t:... 
Dai-nijuu-ikkai-orinpikku-taikai wa M:>ntoriooru de hirakareneshita. 

9)-=-- +1!:.ffiëti,%.:it-'ttf~(J)~~ qrl!H:e.-c•to~::ik~~ ~i~t~~ 
lO) fJl fi.(/) J\..k"Jt.-tt Li 1iiJ 1-\ § <:.'' 1 Q~ · :~:~~ Dai tooryoo wa nandaime 

n> 8t.11hf:.L-'7>i..::..11)~J:r(t. ~ ~::a5hi no dai-ni no 

Hirota-shi wa keizaikai no 
dai-ichininsha desu. 



13) ~Jt li~ -1'.:p ~1J"°~. \, 1 -c"to Kare wa dai-ichi-inshcxl ga warui desu. 

14 ) -=-Ji.§ t11Jt~l= t": -c"1::-\. 1 .1 Lt:-/J~ 
15 ) -=-~El (j').t,t 0) n1i l: cf> ?15 -c" ]{ \, '1 t,, ~ 0 

Nidome wa kanojo ni doko de 
ainashita ka? 

Nibarure no hashi no mae ni aru 
mise de kainashita. 
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16) + , ~ *- .... ~g. •t Hidari kara sanbaruœ no heya ga 
1.:LtJ'?.:=_1!it§t1)%f&_"t,!"'.h1:./.,0)~foe. -C • watashi no heya desu. 

17l 8:f.iit?10J+ E1-c"t7J'o 
is> --t B li~ 10! ~1/' 6 -c"t7'J'o 

Nihon wa rroo nanneruœ desu ka? 

Kyoo wa dai-nanka kara desu ka? 

19 > ~.::_ t (f)f~ ti'Jt: ëPi-?: 'l tJ~" t *a S 1" 'Ali 1,' 1 it.A.,,o 
Dai-nishcxl no hajilœ ni aru kotowaza o shiranai hito wa imasen. 

II Traduisez en japonais. 

1) C'est mon premier voyage à l'étranger. 2) La deuxième conférence de 
presse aura lieu demain. 3) La lettre d'hier, je l'ai mise dans le troi­
sième tiroir. 4) J'aime bien le quatrième poème. 5) C'est déjà la cin­
quième fois. 6} Combien d'années a duré la Troisième République française? 
7) Quelle est votre deuxième langue étrangère? 8) En quelle classe voyagez­
vous d'habitude? 9} A quelle station descendez-vous? 10) C'est le combien­
tième voyage à l'étranger? 11) Ce n'est pas mon premier mariage. 12) Dans 
quelle rue se trouve le Consulat de France? 13) Il a à première vue une 
impression favorable. 14) Ma première langue étrangère est l'anglais. 
15) Quelle est la deuxième ville de France? 16) Je l'ai rencontrée dans 
le premiers cours. 17) Quel est le pays qui a réussi sa premiére expérien­
ce nucléaire l'autre jour? 18) Quel est le pays où s'est tenu la première 
conférence internationale? 19) Je l'ai rencontrée ici pour la première 
fois. 
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DAI-JUU-NIKA (Leçon 12) 

~t.::.ti 

EXPRESSIONS TEMPORELLES 

1. L'HEURE ET LA MINUTE. 

1) Heure ~ (ji). 

On utilise le nom ji pour l'heure. 

-* ichiji une heure .::... 8~ niji 

- et -=- - sanji trois heures ~Bt yoji 

~et goji cinq heures 7'1* rokuji 

-te=f shichiji sept heures 1\.B:f hachiji 

1t.* kuji neuf heures +at juuji 

1iJ* na.nji quelle heure 

2} Minute .liJ' (hun) • 

On utilise le nom hun pour la minute. 

-17']- iwwi une minute =-~ nihun 
..::../ir sanpun trois minutes 1?3~ yonpun 

JL1t ~hun cinq minutes '!;.1t roppun 

-t%- nanahun Eept minutes 1\.-?)- happun 

-/L 1t .kyuuhun neuf minutes t~ juppun 

10J1t nanpun combien de minutes 

1'-Bt-ct Ima ichiji desu. 
Il est une heure maintenant. 

10i B~ c::· 1 i?'. Nanji desu ka? 
Quelle heure est-il? 

1iJ Bt 1UJ-?J' c::•t 1J'. Nanji nanpun desu ka? 
Quelle heure (et combien de minutes) est-il? 

deux heures 

quatre heures 

six heures 

huit heures 

dix heures 

deux minutes 

quatre minutes 

six minutes 

huit minutes 

dix minutes 
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..:::_ B;f 1iiJ ..tJt- """(" t li'., Niji nanPl.Dl desu ka? 
Deux heures et combien de minutes est-il? ..::... * =- -t 3i. -s} -et. Sanji nijuu-gohun œsu. 
Il est trois heures vingt-cinq • 

.:IL * -; ~ .. -c"10 Goji sugi desu. 
Il est cinq heures passées. 

i * iÎ'j -r·t. Goji mae desu. 
Il est presque cinq heures. 

3i. 1*-f-c" 1. Goji han desu. 
Il est cinq heures et demie. 

3i.. B~ ;_ T ~ ""(' 1 o Goji sanjuppun desu. 
Il est cinq heures trente. 

3i. et -t .:&. ~ -c" t o Goji Juu-gohun desu. 
Il est cinq heures et quart. 

Ji.. *-t _;a_~ t Jf "'{"t. Goji juu-gohun sugi desu. 
Il est plus de cinq heures et quart. 

:fi_ et -t 3i. /il' »1 -c.· t. Goji juu-gohun nae desu. 
Il est cinq heures moins le quart • 

.li. * 3i. .IJt-f.j -c·· -r. Goji !,Phun mae desu. 
Il est cinq heures moins cinq • 

.li.. 8"~ 15 J:. 1 ~· """t" 1 o Goji chooà:> desu. 
Il est cinq heures juste. 

~ tf7 (/) T .:::;_ g4f -z.·t. Yonaka no juu-niji deeu. 
Il est minuit. (Lit. Il est douze heures du milieu de la nuit.) 

..iE. ~ -(-;. T::::.. a+-(t. Shoogo desu. Juu-niji desu. 
Il est midi. 

Lf-tf.j T * -c· i., f:. 0 Gozen juuji deshita. 
Il était dix heures du matin • 

.jJJ <n IL *-( L, ~ • Asa no kuji deshita. 
Il était neuf heures du matin. 

~f~ t9 at-c.• 1., t=:.. Gogo yoji deshita. 
Il était quatre heures de l'après-midi. 

BX, (/) T Dt -( l., f:. 0 Ban no juuji deshi ta. 
Il était dix heures du soir. 

On utilise la particule ni pour indiquer le moment de l'action. 

;~_f li f B~ T li 1J- t:. tf:: 1 t. Kisha wa juuji juu-gàlun ni demasu. 
Le train part !. dix heures et quart. 

lift. fJ ,f~ ti t L B4f t?t J: :4: ~ ! t =: juu-goji juppun ni 

L'avion arrive à quinze heures dix. 
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2. LES JOURS DE LA SEMAINE. 

ij sfl(B) getsuyoo (bi) 

*-Bfl(8) suiyoo(bi) 

-j;:Bl: (8) kin'yoo(bi) 

8 B1j_ (8) nichiyoo (bi) 

lundi 

mercredi 

vendredi 

dimanche 

'J:.... 8Î (8) kayoo(bi) mardi 

* 81 (8) nokuyoo(bi) jeudi 

..±..Bf;, (8) doyoo(bi) samedi 

1ôJ efl. (8) nan' yoo (bi) quel jour 

1' B l.t 1iiJ Bi B -ct~'o Kyoo wa nan'yoobi desu ka? 
Quel jour de la semaine sommes-nous aujourd'hui? 

1' B t 1 Fi Bft 8 -z.· 10 Kyoo wa getsuyoobi desu. 
Aujourd'hui nous sommes lundi. 

Bf Ei li 10J Bi 8 ""'(" L f:. -/J'o Kinoo wa nan 'yoobi deshita ka? 
Quel jour étions-nous hier? 

B'F B li B Bll 8 -( L.f:. o Kinoo wa nichiyoobi deshita. 
Hier nous étions dimanche. 

tr, L t:. Li 1or af a -z.·t?i'. Ashita wa nan'yoobi desu l<a? 
Quel jour serons-nous demain? 

~ l ~ ti -*- ar a -z.· -r o Ashita wa kayoobi desu. 
Demain nous serons mardi. 

Il faut mettre ni pour indiquer le moment de l'action. 

B Bf. 8 t:.~-"dt~ito Nichiyoobi ni umi e ikinasu. 
J'irai à la mer dimanche. 

1iif Bfl. 8 l:. rt ~ 1 Lt:. ~~ Nan'yoobi ni iki.nashita ka? 
Quel jour y êtes-vous allé? 

;f-. Bf. B ':At~ 1 ~f:. o !obkuyoobi ni ikimashita. 
J'y suis allé jeudi. 

3. LES NOMS A. VALEUR TEMPORELLE. 

Certains noms ont une valeur temporelle. Ils expriment une certain durée. 

1' 8 kyoo a•1jourd'hui 81= 8 kinOO hier 

tn lf:. ashita demain ;J? 't. t \,' ototoi avant-hier 

Ji>~_, l. asatte après-demain ~ ~J:.;t t \. 1 sakiototoi il y a 3 jours 

l., J:>~.., \ shiasatte dans 3 jours 1' 1'f konshuu cette semaine 

:$\:.j}i senshuu la semaine dernière *.:l/i raishuu la semaine prochaine 

!. 71::. il sensenshuu la semaine d'avant .;t*..211 saraishuu la semaine d'après 
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4'-R konqetsu ce mois -ci 11:;~ sengetsu le mois dernier 

*-R raiqetsu le mois prochain t 71:..FJ sensengetsu le mois d'avant 

f}=*:,~ saraigetsu le mois d'après 1'" ~ kotoshi cette année 

.:Jr.. ~ kyonen 1' année dernière -*:~ rainen l'année prochaine 

- B'j: Jf- issakunen l'année d'avant -M-*-SJ:. sarainen l'année d'après 

Ce sont des mots qui constituent les éléments d'un ensemble indéfini. Ils 
s'emploient sans la particule ni pour indiquer le moment de l'action•. 

~ 8 J. :Î- 1:. :l ~ 1 l., f:: • Kyoo 'lbokyoo ni tsuldmashi ta. 
Je suis arrivé à Tokyo aujourd'hui. 

e'): 8 ~ HJ ~ ~ L:: 1:- ~ ' 1 1., f:. • Kinoo Kaneda-san ni aimashi ta. 
J'ai rencontré H. Kaneda hier. 

if> l.,k 'tt~ 1.,1 t. Ashita denwa-shimasu. 
Je vous téléphonerai demain. 

Ils peuvent @tre suivis de wa, no, made, kara, etc. 

1'- 8Lilf~1 it~. Kyoo wa i.Jtimasen. 
Aujourd'hui, je n'y vais pas. 

et 8 t1f ~ i L.t::. Kinoo no ikimashi ta. 
Hier aussi, j'y suis allé. 

1.ïK Jf 11 ~ 1.J: 1-c·(1. Yasumi wa ashita made desu. 
Le congé dure jusqu'à demain. *1M fJ' t) ti\.~ -t10 Raishuu kara shiken desu. 
J'aurai des examens à partir de la semaine prochaine. 

Ils peuvent déterminer un nom avec la particule no. 

1'8(J)4=-~~ kyoo no qogo cet après-midi (Lit. après-midi d'aujourd'hui) 

H1= B t7)#J kinoo no asa hier matin Bj= B t7)t~J. Jtinoo no gogo hier apri!s-midi 

a'J: B t7)e;tkinoo no ban hier soir ~ l.,;f:-. C7).'1J ashita no asa demain matin 

~ 1.,f:.<7>~1l ashita no gogo demain apri!s-m1di 

iÎ'J l., t (7) s_t ashi ta no ban demain soir 

-ti!! &AJ ~.±..sr. a konshuu no doyoob1, kondo no doyoobi samedi prochain 

Jt:il! Q)..±.. BI B senshuu no doyoobi samedi dernier 

t:i/!(J)..±.. BJl B raishuu no doyoobi samedi d'après, samedi en huit 

* Ils sont souvent appelés noms adverbiaux pour la bonne raison qu'ils sont 
susceptibles de s'employer en fonction adverbiale sans adjonction de particule. 
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~ LJ:. <l)lf-~i fi"~ .t. t. Asllita no gogo ikimasu. 
J'irai demain après-midi. 

~(/)~@Ili af 8 (/) B.t,Jl. i lf:. a SOOo ei~ wa kinoo no ban mimashita. 
Ce film, je l'ai vu hier soir. 

I> Lf:. q).'1J li1üf Bt t: :if.~ i tlj'. Asllita no asa wa nanji ni oldllasu ka? 
A quelle heure vous lèverez-vous demain matin? 

~ i! Q") .±. a; 8 t:. B-*' ~ ft ~ 1 t. Ka"lshuu no êbyoobi ni Nihœ e ikimasu. 
J'irai au Japon samedi prochain. 

-*.1Jlo:>.±.. a; 8 t: ~"? ""( *-.i 1. Raishuu no ooyoobi ni kaette-kimasu. 
Je reviendrai samedi en huit. 

Mais on dit kesa pour "ce matin" et konban pour "ce soir". 

1'- .fR li 1Df * t:~ ~ 1 lf:-Q'. Kesa wa nanji ni okimashita ka? 
Ce matin, à quelle heure vous &tes-vous levé? 

1" eft. t ~ tJ' li 1 t"/J'o Kooban no dekakemasu ka? 
Sortez-vous ce soir aussi? 

4. LES JOURS DU MOIS. 

Le suffixe nichi est utilisé pour les jours du mois. Mais les mots d'origine 
japonaise sont utilisés pour les jours du premier au dix et pour les 14, 20 et 24. 

-8 tsuitachi le 1 .=..a hutsuka le 2 
..:::.8 mikka le 3 ~8 yokka le 4 

:fi-8 itsuka le 5 ~8 muika le 6 
-tB namka le 7 J'.8 yooka le 8 

:lt..8 kdwncb le 9 -t 8 tooka le 10 

t-a jw-ichinichi le 11 t.=..a juu-ninichi le 12 

-t .=..a juu-sannichi le 13 -tf[98 juu-yokka le 14 

-t".3i.8 juu-gonichi le 15 +~a juu-rokunichi le 16 

t-ta jw-shichinichi le 17 -t1\.,.8 juu-hachinichi le 18 

tiLa juu-kunichi le 19 -=-+a hatsuka le 20 

.:::... -t-B nijuu-ichinichi le 21 ..=. f..::.. B nijuu-ni.nichi le 22 

.::.... +-=.. 8 nijuu-sannichi le 23 ..=... f l9 8 nijuu-yokka le 24 

..::.. -t 3i. 8 nijw-gonichi le 25 ..::.. -t 1' a nijuu-rokunichi le 26 

.:::... -t -t. 8 nijuu-shic'1inichi le 27 .::.... + J\ 8 nijuu-hadti.ni.chi le 28 

.::.... i" fL 8 nijuu-kunichi le 29 ..::..ta sanjwnichi le 30 

~ f - 8 sanjw-ichinichi le 31 1üf 8 nannichi quel jour du mois 



1' B li.1iif 8 -z.··71J'o Kyoo wa narmichi desu ka? 
Quel jour du mois est-ce aujourd'hui? 

1-- B 117"-. B --<1. Kyoo wa muika desu. 
C'est aujourd'hui le 6, Nous sommes le 6. 

1" 8 ll T f.iI B -z"11)~ Kyoo wa juu-nannichi desu ka? 
Quel jour (du 10 au 19) est-ce aujourd'hui? 

-o/- B L.1 t ~ B ... ('9o Kyoo wa juu-yokka desu. 
C'est aujourd'hui le 14. 

1" B li..::... -t 1DJ 8 -z."17'J'o 
Quel jour (du 21 au 29) est-ce 

1'8 ti...::. + ~ 8 -(t. 
C'est aujourd'hui le 24. 

Kyoo wa nijuu-narmichi desu ka? 
aujourd'hui? 

Kyoo wa ni juu-yok:ka desu. 

'81= B li 1DJ B <::" L, f:. --/;',, Kinoo wa nannichi deshita ka? 
Quel jour du mois étions-nous hier? 

aj; B ti...::.. T 8 ""(" L, f:. f.J'o Kinoo wa hatsuka deshita. 
Hier nous étions le 20. 

On met la particule ni pour indiquer le temps de l'action. 
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Raigetsu no tooka ni Nihon e ikinasu. 
J'irai au Japon le dix du mois prochain. 

J\..B l: a/.f;_âf<JYt~.~n"(f>IJ11. Yooka ni nihongo no shiken ga arillasu. 
J'aurai un examen de japonais le huit, 

5. LES MOIS DE L'ANNfE. 

Le nom gatsu est utilisé pour les mois de l'année. 

-ij ichigatsu janvier -=-R nigatsu février 

~fj sangatsu mars fi~ shigatsu avril 

.:li.Ji çogatsu mai 7'R rokugatsu juin 

-t: FJ shichiQatsu juillet J\jij hachigatsu aont 

it.FJ kugatsu septembre -t-R juugatsu octobre 

-t-H juu-ichigatsu novembre -t.=...R juu-nigatsu décembre 

1riJ R nangatsu quel mois 

4- FJ ti;\. FI -z."to 
Nous sommes au mois d'aoOt 

Kongetsu wa hachigatsu desu. 
en ce moment. 

11: R ti. t PJ 1: .. ~ t::. • 
Nous étions au mois 

*-R li ILR -c"t. 
Sengetsu wa shichigatsu deshita. 

de juillet le mois dernier. 

Raigetsu wa kugatsu èesu. 
Nous serons au mois de septembre le mois prochain. 
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1' 8!i1i!J'R1iif a -c'ttJ'o Kyoo wa nangatsu nannichi desu ka? 
Quelle date sommes-nous? 

t'B ti.:::. ~ f 3i.B-C''"t. Kyoo wa sangatsu juu-gonichi desu. 
C'est aujourd'hui le 15 mars, Nous sommes le 15 mars. 

On met la particule ni pour indiquer le temps de l'action. 

E.- R l: 8 ;$.. ""- ~f ~ 1 ~ f:. • Sangatsu ni Nihon e ikill1ashi ta • 
Je suie allé au Japon en mare. 

1ii[ R t:.. B *'- .I'\. fj ~ 11 ~~ Nangatsu ni Nihon e ikill1asu ka? 
En quel mois irez-vous au Japon? 

t._ .FJ ! : ff ~ 1 t. Rokugatsu ni ikill1asu. 
J'irai en juin. 

-t R::::.... -t B i}' ':? {:f..Jf -(t. Shichiqatsu hatsuka kara yasumi desu. 
Nous serons en vacances à partir du 20 juillet. 

ht:: 1... i:t. -r-R..::.. -ta i=.i. ini 1.,1:. 
Je suis né le 20 novembre. 

Watashi wa juu-ichigatsu hatsuka 
ni umarerrashi ta. 

6. L'ANNtE. 

Le nom nen est utilisé pour l'année. Il faut mettre la particule ni pour in­
diquer le temps de l'action. 

-_1f ichinen l'an un -=-~ ninen l'an deux 

~~ sannen l'an trois 
'2:9 "* yonen l'an quatre 

.ii.~ ~ l'an cinq 7'Jr rokunen l'an six 

-t.1r shichinen, nananen l'an sept /\.!f hachinen l'an huit 

-A.if. kyuunen l'an neuf t+ juunen l'an dix 

10J .1f- nannen quelle année 

Watashi wa sen-kyuuhyaku-yonjuu­
h f:: L, t.1t1L a F3 +-t-t t: .ï. i Ki lJ:.. shichinen ni mnareil'ashi ta. 

Je suis né en 1947. 

hf:.l.,li.1-1!..ë 12:9 +-t~t-R-=- tB l:i. i:.tti IJ:.. watashi wa 
sen-kyuuhyaku-yonjuu-shichinen juu-ichigatsu hatsuka ni mnareirashita. 

Je suis né le 20 novembre 1947. 

h t:. ~lit fL é t9 -t t Jt.. t- .R..::.. + B ;f.. 81. B -t ~t .=.. at t E:sr 11r l: 
1..1tL11.J:. 0 

Watashi wa sen-kyuuhyaku-yonjuu-shichinen juu-ichigatsu hatsuka nokuyoobi 
gogo sanji juu-yonpun ni mnarenashita. 

Je suis né à trois heures quatorze de l'après-midi le jeudi vingt 
novembre 1947. 



-t 7L è ~ -t 3i. Jt-1\. FI ;-1:_ B FI afl B 4=- ifJ 1\. 1:1t -t ~ /~ l :t\ .fi l: 
,w, t& n~· t~ r ~ ~ t:: • 
Sen-kyuuhyaku-yonjuu-gonen hachigatsu muika getsuyoobi gozen hachiji 
juu-gohun ni Hiroshima ni genbaku ga tooka-sareta. 

Une bombe atomique a été lâchée sur Hiroshima le lundi six aoat 1945 
à huit heures quinze du matin. 

t, -t ;±tJt~-tlt.-t-/!., a~ -t ±L~ t::: f.~ tJ 1J 1 lt:.. 
Taiheiyoo-sensoo -. sen-kyuuhyaku-yonjuu-gonen ni owarimashita. 

La Guerre du Pacifique s'est terminée en 1945. 

On utili3e nendai pour indiquer la décennie. 
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8 .$.. li-f :IL B j-,_ f ~ 1\ l:,~ :if: 1~..f ;A'- '$t ~ tif if Î L f: o Nihon wa 
sen-kyuuhyaku-rokujuunerrlai ni kyuusoku na keizai-hatten o togemashita. 

Le Japon a fait de rapides progrès P.conomiques dans les années 60, 

-t tL § -=- -t Sf-11. t .1L -t Jf-1-\ '1) J \'.' ') li 1!!. .w- ÇT) ~ #1 ~ (f) ;h :. 'J)~' k <7J 
mr -z.·· L f:. 0 Sen-kyuuhyaku-nijuunendai to gojuunendai no Pari wa sekai no 
geijutsuka no akogare no !Œlchi deshita. 

Paris était une ville dont rêvaient les artistes du monde dans les 
années 20 et dans les années 50. 

Au Japon, on utilise les ères impériales en plus de l'ère chrétienne. Ce sont 
des ères basées sur le règne impérial qui est patrimonial. Les quatre dernières 
ères sont le• •uivantea : 

BFJ ;~ Meiji 

7'.iE. Taishoo 

B~~c Shoowa 

;y-~ Heisei 

(1868 

(1912 

(1926 

(1989 

- 1912) - 1926) - 1989) -
Watashi wa Shoowa nijuu-ninen 
ni umare!Œlshita. 

Je suis né en vingt-deuxième année de Showa. (1947) 

A .:;y- ;if -fX-tl1B~*r;J-=-t5f. t: '*h 1) 1L,t-::..0 
Taiheiyoo-sensoo wa Shoowa nijuunen ni owarilŒlshita. 

La Guerre du Pacifique s'est terminée envingtièmeannée de Showa. (1945) 

1-+li Bt5;f:a10[.1f-"( .. 17''a Kotoshi wa Shoowa nannen desu ka? 
En quelle année de Showa sommes-nous cette année? 

1-sr Li Blj;;ta ..ft. -j- li.. !f -c"t 0 I<otoshi wa Shoowa go juu-gonen desu. 
Nous sommes en cinquante-cinquième année de Showa cette année. (1980) 
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7. LES QUATRE SAISON~· 

haru 

aki 

t-.1.t f:f;J 'IJ'<: ~ \, ' -c"t 0 

printemps 

automne 

Il pleut beaucoup au printemps. 

;fj( li ~.I.l "/)"'' ~ ~ \, \ -c.··1. 

natsu 

huyu 

Haru wa arœ ga 001 desu. 

hiver 

Ak1 wa kooyoo ga kire1 desu. 
Les feuilles rougies sont jolies en automne. 

f. t ~x_ i: ti@ }jl ·//' ~ ') 1t0 Natsu to aki ni wa taihuu ga arimasu. 
Il y a des typhons en été et en automne. 

8 .$. (/') { ti 'f 1' ~: 1- \, 1 -c·t. Niha!. no natsu wa hijoo ni atsui èesu. 
Il fait très chaud en été au Japon. (Lit. L'été du Japon est très chaud.) 

~ l1 * /.l 1f ;ij"-' 1t- 9 1 t o Huyu wa tokidoki yuki ga hurimasu. 
Il neige de temps en temps en hiver. 

1' Jr (/') 1. 8 $... ""- 1f ~ 1. 1. Kotoshi no natsu Niha!. e ikimasu. 
J'irai au Japon cet été. (Lit. J'irai au Japon l'été de cette année.) 

il; Jf-Q),f;l:_ 8 $.-". ff ~ 1 l.J:: 0 Kyonen no aki Nihon e ikimashita. 
Je suis allé au Japon l'automne dernier. (l'automne de l'année dernière.) * ~ <1). fJ 8 ,$.. ""- 1T ~ 1 t 0 Rainen ro haru no Niha!. e ikimasu. 
J'irai au Japon aussi le printemps prochain, 

8. LA DUitE. 

On ajoute le nom kan qui exprime l'espace de temps pour indiquer la durée, 

-;t-)'(f~) 1chibyoo (kan) (pendant) une seconde 

.=.. t.?-Cfaj) nibyoo(kan) (pendant) deux secondes 

;A=,Hrai> sanbyoo (kan) (pendant) trois secondes 

~;f~<Pai) yonlJyoo (kan) (pendant) quatre secondes 

.li.'t-J;- (rai) gobyoo (kan) (pendant) cinq secondes 

/\t.Hrai> rokubyoo (kan} (pendant) six secondes 

-t. ;ft)i-( rai ) nanabyoo Otan9 (pendant) sept secondes 

J\;f<-}(faj) hachibyoo(kan) (pendant) huit secondes 

11.A~Cfsi) kyuubyoo(kan) (pendant) neuf secondes 

+~Y.CM> juubyoo (kan) (pendant) dix secondes 

1iJtf(fe1) nanbyoo (kan) (pendant) combien de secondes 
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--$.i'- (raiJ ippml (kan) (pendant) une minute 
.=_ 1)- <rsi) nihun(kan) (pendant} deux minutes 
-=.. ?}-(rai) sanpun (kan) (pendant) trois minutes 
rs 11'-(fa1) yonpun (kan) (pendant) quatre minutes 

.li. ?)'- (fa') gohun(kan) (pendant) cinq minutes 

;\?}(IL') roppun (kan) (pendant} six minutes 

-t~<M> nanahun (kan) (pendant) sept minutes 

/\~Cfa'1) happun (kan) (pendant) huit minutes 

-IL. .;)- crei) kyuuh\lll (kan) (pendant) neuf minutes 

-t1tCMJ jlWJll (kan) (pendant} dix minutes 

10J ~crsiJ nanpun (kan) (pendant) combien de minutes 

-~rsi ichijikan (pendant) une heure 

-=- a-t rai nijikan (pendant} deux heures 

-=...a.tra' sanjikan (pendant) trois heures 

r:s *rai yojikan (pendant} quatre heures 

ia~rai gojikan (pendant) cinq heures 

/\1*rsi :rokujikan (pendant} six heures 

-t *'Jj shichijikan (pendant) sept heures 

/\Btfai hachijikan (pendant) huit heures 

7'L a4[ fa'1 kujikan (pendant} neuf heures 

-t *'B, juujikan (pendant) dix heures 

10J*'a' nanjikan (pendant} combien d'heures 

- 8 Cra,) ichinichi(kan) (pendant) un jour 

..=.. B (fs,) hutsuka (kan) (pendant) deux jours 

.=-. B (rs'1J mikka(kan) (pendant} trois jours 

a B (fa1) yokka(kan) (pendant} quatre jours 

3i. s <M > 1 tsuka (kan} (pendant} cinq jours 

"fa.. a u.i; muika(kan) (pendant} six jours 

-ta CPa1> nanoka (kan) (pendant) sept jours 
1\. B (fsj) yooka(kan) (pendant) huit jours 

-}LB (r.i) kokonoka(kan) (pendant} neuf jours 

-t- B (fai) tooka(kan) (pendant) dix jours 

1if B (p..,) nannichi (kan} (pendant) combien de jours 
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- lm. ra~ isshuukan (pendant) une semaine 

.=..:W Pa' nishuukan (pendant) deux semaines 

3....1m.rei sanshuukan (pendant) trois semaines 

iœ~re'l yonshuukan (pendant) quatre semaines 

5r...lllrai goshuukan (pendant} cinq semaines 

;---.. .1& ra, rokushuukan (pendant} six semaines 

-t::lllM nanashuukan (pendant} sept semaines 

J\i@.rai hasshuukan (pendant) huit semaines 

:IL:üJ}a' kyuushuukan (pendant} neuf semaines 

t-1lifs, jusshuukan (pendant) dix semaines 

1DJ :lllm nanshuukan (pendant) combien de semaines 

* - -/)' R Cfe,), V- t'.. f1 ikkagetsu(kan}•, hitotsuki (pendant) un mois 

• .:::_ n'J=Hrm, .. ) ,f:. Fi nikagetsu (kan) *, hutatsuki 

·~ IJ'R crm. Jt. R sankagetsu(kan) *, nù.tsuki 

•P:3 fJ'R ŒlJ) yonl§getsu(kan)• 

•.:O... -f;'fj ers,) gokagetsu(kan}* 

·A ~'R (fei) rokkagetsu(kan}* 

•-t. tt R CMJ nanakagetsu(kan)* 

* J\. -/)' .F'J ers') hakkagetsu(kan)* 

* 1L tt R <ra~) kyuukagetsu(kan)* 

·t IJ'R (MJ jukkagetsu (kan) * 
•M JJ' f1 Cra') nankagetsu(kan)• 

* -7)'.1f. <MJ, -if CM) 
* ~ fJ'lf(ra' ), ::_ .1)=-(rs') 
* 3- ~'Sf-<rsn~3f.(ra') 
*i:'.9 tJ'.f(fei), ~~(reiJ 
*IL tt .if: C rsU 3i..1t- ( MJ 

ikkanen(kan)*, ichinen(kan) 

nikanen (kan) * , ninen (kan) 

sankanen(kan)*, sannen(kan) 

yonkanen(kan)•, :yonen(kan) 

gokanen (kan)*, gonen (kan) 

rokkanen (kan) *, rok=en (kan) • ~ n' sr-crm. 7' .1f-CM> 

(pendant) deux mois 

(pendant) trois mois 

(pendant} quatre mois 

(pendant> cinq mois 

(pendant) six mois 

(pendant} sept mois 

(pendant) huit mois 

(pendant) neuf mois 

(pendant) dix mois 

(pendant) combien de mois 

(pendant) un an 

(pendant) deux ans 

(pendant) trois ans 

(pendant) quatre ans 

(pendant) cinq ans 

(pendant) six ans 

• i: tJ'!f(fe,), -t. 5f.(ra'j) nanakanen(kan)•, nananen(ké'n), (pendant) sept ans 

shichikanen (kan) * , shichinen (kan) 
*/"~'5p(fe,),;,Jf-(fa,Ji1akkanen(kan}•, hadlinen(kan) (pendant) huit ans 

* iL i.J'5f.(rsi), 1L.1f-(M) kyuukanen(kan)•, kyu=en(kan} (pendant) neuf ans 

* T tJ'Jr- (MJ, f !f-Crsi) jukkanen(kan} *, ju=enCkanl (pendant) dix ans 

• 1DJ n'3r Crsi J, 10J lf CM J nankanen <kan>., nannen <kan> (pendant> combien d • années 
----------------------
* Ka dérive du spécificatif chinois ge <1',1@ ) . On le trouve en japonais de· 

vant certains noms comme sho, getsu, nen, etc. Pour sho voir p. 202. 
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Kan peut tomber après byoo, hun, nichi, getsu, et nen. 

EltBt!faJ~IL'B'*-t-!-t~'.tt,11.,ltJ'. =~~~ ~90 0 

Hier, combien d'heures avez-vous étudié le japonais? 

a1: a t1-=-*r·' a $.tB- ~f1;t Li LtG =~~~ 0 

Hier, j'ai étudié le japonais deux heures. 

:. (f)i B fJ11iJ t L 1 L l "tJ' *. I<ono i tsukakan nani o shimashi ta ka*? 
Qu'avez-vous fait ces cinq derniers jours? 

:q)~3/!rai (:. t= \. 1 .11.J:.7J'*. I<ono sanshuulœn OO!to ni imashita ka•? 
O~ avez-vous été ces trois dernières semaines? 

::: <7H/'"l'.'.. 1110J ~Li !.,/:: "tJ'*. 1<ono hitotsuki nani o shineshita ka•? 
Qu'avez-vous fait ce dernier mois (ces quatre dernières semaines)? 

:: Q) ~)' f:. fi .?/- /!I l: \, 1 i G !:: * G Kono hutatsuki gaikoku ni imashi ta• • 
J'ai été à l'étranger ces deux derniers mois. 

a ~ l: -=--î- \,' .t L t::. 0 Nihon ni sannen imashita. 
Je suis resté au Japon trois ans. 

Kono ninenkan nihonao dake o 
benkyoo-shimashita*: 

J'ai étudié seulement le japonais ces deux dernières années. 

9. LES EXPRESSIONS DE L'ANTÉRIORITf ET DE LA POSTfRIORITÉ. 

Mae exprime l'antériorité dans le temps et go et ato la postériorité dans le 
temps. Ce sont des noms. 

-=-tt~m ci:> sanjuubyoo mae (ni) il y a trente secondes 

{-=- -t-~)> 1i ( 1 :) sanjuubyoo go (ni) } dans trente secondes -=-+:f~ <Y>~ (t:) sanjuubyoo ato (ni) 

10Jt1P.Wi U::) nanbyoo mae (ni) il y a combien de secondes 

{ 10Jf-J.Al ü::) nanbyoo qo (ni) } dans combien de secondes 
10J;f,j,..~ t (i:) nanbyoo ato (ni) 

1iJ~Jr iJ' JrHI :) nanbyoo ka mae (ni) il y a quelques secondes l 1ôf *-? 7f ~~ (! :) nanbyoo ka qo (ni) } dans quelques secondes 
fïJ;t,p.n' tP> ru:> nanbyoo ka ato (ni) 

*On peut utiliser koko à la place de kono dans le style littéraire. 
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-/~Wï (t:.) ippun mae (ni) il y a une minute 

{-~:rt (!:.) ippun go (ni) } dans une minute - /t k"J '(_ (l :.) ippun ato (ni) 

10J 11-Wi (t :) nanpun mae (ni) il y a combien de minutes 

{ 1UJ 11- 1~ (t .:.) nanpun go (ni) } dans combien de minutes 
1~ 7T ~ t (!:::.) nanpun ato (ni) 

10! ~' 1J'tii (l:) nanpun ka nae (ni) il y a quelques minutes 

{ 1~/ï}- :fJ' 1~. (1 :.) nanpun ka go (ni) } 

1•J ;]'- ~' J:i t (l :) nanpun ka ato (ni) 
dans quelques minutes 

- ~ M iÎ'i CL:) 
1- Bf f'aj 1~ (l:) 

ichijikan mae (ni) 

ichijikan go (ni) 

l - Bif rsj ;f, t (! :) ichijikan ato (ni) 

1Pï st Mm c1:) 

f 1"1" ~ raï 1~ Cl :) 
nanjikan mae (ni) 

nanjikan go (ni) 

1 M Bf faj ;fit ( l :J nanjikan ato (ni) 

10ï Bf faj t]' WJ (l :) nanjikan ka mae (ni) 

} 

} 
J 1DJ * M f]' î*- ( l :.) nanjikan ka go (ni) } 

l 1DJ El~ rs~ -/)' J; t ( t=.) nanjikan ka ato (ni) 

1ôJ B~ fsi t ITT Cl:) nanjikan llD mae (ni) 

fJ ~ fsj 'Ô iP'> '(_ ( /:::.) nanjikan llD ato (ni) 

Y.'I B m (l ::) yokka mae (ni) 

t n B 1~ ( l ::.) yokka go (ni) } B B itJ '(_ (1:) yokka ato (ni) 

10 B Wi (!-::) nannichi mae (ni) 

{ 1DJ EHi (l :J nannichi go (ni) } 1PJ 8 ~ t (l:) nannichi ato (ni) 

iPï" a tt wH l :,> nannichi ka mae (ni) 

11;;;- B i,J' qt_ (t:.) 
1or a if~ t Ct:J 

nannichi ka go (ni) } 

nannichi ka ato (ni) 

1~ B -t m Ct:J nannichi llD nae (ni) 

NB t ;h t Cl:) nannichi llD a to (ni) 

il y a une heure 

dans une heure 

il y a combien d'heures 

dans combien d'heures 

il y a quelques heures 

dans quelques heures 

il y a plusieurs heures 

dans plusieurs heures 

il y a quatre jours 

dans quatre jours 

il y a combien de jours 

dans combien de jours 

il y a quelques jours 

dans quelques jours 

il y a plusieurs jours 

dans plusieurs jours 
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-=- .l!. r.i Wï a=J sanshuukan mae (ni) il y a trois semaines 

{ ..=_ :Jm. rsi q~ (L=.) sanshuukan go (ni) 1 dans trois semaines :3.... lm.lai 1' t (t::J sanshuukan ato (ni) 
for :fil,.,, foi (t:) nanshuukan mae (ni) il y a combien de semaines 

{1iiJ 3!.rsi ~G:) nanshuukan go (ni) 1 dans combien de semaines 
1iiJ ~.r., ~ t ( t :) nanshuukan ato (ni) 

1DJ 11. fdj 'IJ' fij ( ':) nanshuukan ka mae (ni) il y a quelques semaines 

{ M .111 r.1 ·1t ~l o :J nanshuukan ka go (ni) } dans quelques semaines 
friJ .i'j}dJ tt ~ t CL:) nanshuukan ka ato (ni) 

1DJ 3l!rs, t ffii (t:) nanshuukan no mae (ni) il y a plusieurs semaines 

1Df ~ rs, f; d> t ( t :) nanshuukan no ato (ni) dans plusieurs semaines 

.li"/]' fol f.j (t:) gokagetsu mae (ni) il y a cinq mois 

{..i.. "IJ'FJ 1t. (t:) gokagetsu go (ni) 1 dans cinq mois .n.. ~,FI th 'l. Cl :J gokagetsu ato (ni) 

1DJ 1)' g tri <t :J nankagetsu mae (ni) il y a combien de mois 

l1iiJ .Q'J'Ht(t:) nankagetsu go (ni) } dans combien de mois 
1DJ /J' ~ iP> 'l ci:) nankagetsu ato (ni) 

10J "IJ' ~ IJ' f.j (t:) nankagetsu ka mae (ni) il y a quelques mois 

{ 1iiJ li .Fl 1)' ~t (t :) nankaqetsu ka go (ni) } dans quelques mois 
1iif (J'R ttj, t n:) nankagetsu ka ato (ni) 

1iiJ ttf1 t foj (t:) nankaqetsu no mae (ni) il y a plusieurs mois 

fütJ'fJt;h t (!:) nankagetsu no ato (ni) dans plusieurs mois 

.::..Jf-Wi (t:) sannen mae (ni) il y a trois ans 

{ ;_~f~(t:) sannen go (ni) } dans trois ans 
-=- 5f- i>'t 0:) sannen ato (ni) 

1DJ .sr-m u => nannen mae (ni) il y a combien d'années 

{ 1DJ.1f-~i (l:) nannen go (ni) } dans combien d'années 
1ur sr ;:n t < 1 :J nannen ato (ni) 

1iiJ .sr t.J' Wi ( l :) nannen ka mae (ni) il y a quelques années l 1iJ !f 1)'1*- (t:) nannen ka go (ni) } dans quelques années 
1if~"IJ'~ t (1:) nannen ka ato (ni) 

1if ~ f., iîiJ ( l :) nannen no mae (ni) il y a plusieurs années 

1DJ!fv N'> t O:J nannen no ato (ni) dans plusieurs années 
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Toutes ces expressions marquent un point prec1s sur l'axe du temps. Il faut 
donc mettre ni pour indiquer le moment de l'action. 

- 1* f:,, ITT t: :1- ~ l 1.J:. Ichijikan rnae ni tsukinashita. 
Je suis arrivé il y a une heure. 

filt 1f .if'~· li - ~ f'&, fl l: ~ i 1. Hikooki wa ichijikan go ni demasu. 
L'avion partira dans une heure. 

Kare ni wa nanjikan rnae ni ai­
mashi ta ka? 

Combien d'heures cela fait-il que vous l'avez vu? 

~" .& 'i l;;r :t. 11!1 1A. 1- ;li _,_ 1u:1 1- ~:!li ± t -Ir' Kisha wa nanjikan go ni Tookyoo­
,.ï.. _.,.. f 1"J B;r1aJ1"J1.;. -JF...,'f-,::,"~-:;iï-J. ''· eki ni tsukilllasuka? 

Dans combien d'heures le train arrivera-t-il à la gare de Tokyo? 

1iiJ B 1J'iJt> 't:. !: bi'J' ~ i t J:. • Nannichi ka ato ni wakarilllasu yo. 
Vous le saurez dans quelques jours. 

10J et rait jj'qt:f,f.J !j: "\?Jt-11.J.:.LNanjikan no mae ni ame wa yamimashita yo. 
Il a cessé de pleuvoir il y a plusieurs heures. 

10)' B~ flij 1J' ffoï 1: 2c <!).f 1f t ~o IJ 1 Lf:.. =~~~ ni sono jilœn ° 
J'ai appris cet incident il y a quelques heures. 

Go et ato peuvent s'employer dans une phrase au passé • 

..:::... 8 1~ 1: 1i:: \. ' 1 l.... f:. • Hutsuka go ni ailllashi ta. 
Je l'ai vu deux jours après. 

-=- 8~ fai ÛJ '( t: t f/1. t -Î: tt ~~ 1) 1(.,f:.,Nijikan ato ni denpoo o uketorilllashita. 
J'ai reçu un télégrannne deux heures plus tard. 

1iJ 8 1l l: ~ \. 1 1 l, f:. 7j '. Nannichi go ni ailllashi ta ka? 
Combien de jours après l'avez-vous rencontré? 

Nanpoo ka ë>.to ni sugu denwa ga 
arilllashi ta. 

Il y a eu un coup de téléphone juste quelques minutes après. 
SOno jiken wa nanshuukan no 

i.~.f-1tf t;11iiJ3J! P.HJ~)( t: ~o 1) i Lf:.. ato ni shirilllashita. 
J'ai appris cet incident plusieurs semaines plus tard. 

~ae exprime l'antériorité à un point précis dans le passé ou le futur. 

UChi o deru gohun mae ni denwa-shüna.su. 

Je vous téléphonerai cinq minutes avant de quitter ma maison. 

*-. tf L: :J:; ~ _:=_ B foi 1: ~o t:) it 1 t. Ryokoo ni deru m:ikka mae ni shirasemasu. 
Je vous le ferai savoir trois jours avant de partir en voyage. 



255 

.: K ti :K li.""' n <.La fii i: t "' t::.tt:f- -r:.·10 
Koœ wa ~saka e iku i tsuka mae ni kai ta tegami desu. 

Ceci est la lettre que j'ai écrite cinq jour~ avant d'aller à Osaka, 

Jt.11 •~-t~"'h:f ;h?- ll.ra~frj t:.ï.iit.1 L.f::. 
Ani wa sensoo ga owaru isshuukan mae ni urrarena.shita. 

Mon grand frère est né une semaine avant que la guerre se fût terminée. 

On met wa après mae, go et ato dans une phrase à prédicat nominal, dans une 
phrase à prédicat adjectival et dans une phrase dont le verbe est iru ou aru. 

3.- .1f-#ii l ;t. ~ _i... -z::• t., f:. 0 Sannen me wa gakusei deshi ta. 
J'étais étudiant il y a trois ans. 

- Jl! rdJ #j t1 * 7}'., f:. ""( 1 j: 0 Isshuukan mae wa samukatta desu yo. 
Il faisait froid il y a huit jours. 

-3fiÏ'i (j. 8'*-t=\,'1 t.,f:.. Ichinen mae wa Nihon ni illlashita. 
J'étais au Japon il y a un an. 

- *ra' Fi li~(/) ;fJL (f)J:. t= 1:, 1) i l, t: .t 0 

Ichijikan mae wa sono tsukue no ue ni ari!Œlshita yo. 
Cela se trouvait sur ce bureau-là il y a une heure. 

- ~ ~~ 11 Y . .': l: \' i 11J'. Ich1nen go wa doko ni i!Œlsu ka? 
Où serez-vous dans un an? 

Mae, go et ato peuvent déterminer un nom avec no. 

f ..Sf-Ï'J <1) ;f-T li ~Â.. -( L f:. 0 Juunen mae no Yook.o wa bijin deshita. 
La Yoko d'il y a dix ans était belle. Yoko était belle il y a dix ans. 

f ..Sf-fri <7) ::9::. A lit ., t 14 ~ -z:.•' [J:. 0 Juunen me no Humio wa !!Otto yooki deshi ta. 
Le Humio d'il y a dix ans était plus gai. Humio était plus gai il y a 
dix ans. 

f 1Ht<7:>.f.±.~ li h tJ' 1) 1 '\t.A..J:.. Juunen go no shakai wa wakarilllasen yo. 
Vous ignorez ce que sera la société dans dix ans. 

,1:1; _,._ ilr h. _i l + :1: f:: 1 J.+t -r• 1 +.. Gonen mae no Machiko wa mda kodato 
Ji.-r-11~ <1J.J+: '7'.r:I-J .-. J.. - -;r·1:r.:. ' vt:... deshita. 

La Machiko d'il y a cinq ans était encore une enfant. Machiko était 
encore une enfant il y a cinq ans. 

On met kara après mae pour indiquer le point de départ dans le passé. 

=-5F-~ 1)',, ~ j_ --c··1. Ninen mae kara gakusei clesu. 
Je suis étudiant depuis deux ans. 

:=_ 8 m tJ' ~ -1 \, ' "'(·-t Mi.kka me kara atsui deeu. 
Il fait chaud depuis trois jours. 

-t-+#iitJ'? B.$..tfif~ -z::·t. Jutmen mae kara Nihon ga suki desu. 
J'aime le Japon depuis dix ans. 
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..=.. Jf- ijij t.J' tJ !~ l: 1. <t t. Ninen mae kara Tookyoo ni :inasu. 
Je suis à Tokyo depuis deux ans. 

-t, <fi + , !'! .!k- , , * _ +,_ 1 + Ano kuruma wa isshuukan mae 
(f() <1)-'f""" !J. -j}J_ rai 1n t; "; 6? ~.:: l- fY) ~ ~ 0 kara asoko ni ar.imasu. 

Cette voiture se trouve là-bas depuis huit jours. 

10. LOCUTIONS TEMPORELLES. 

Voici certaines locutions temporelles. 

ato de tout à 1 'heure, dans peu de temps 

~7 ~ sakki tout à l'heure, il y a peu de temps 

iJ .t..., 'l foi O: )chotto mae (ni) il y a quelque temps 

?J: 7 t "(iï ;?' ';) chotto mae kara depuis quelque temps r.., t ïf.j (t:) zutto rnae (ni) il y a longtemps 

f'-, 't Wi /)' tJ zutto mae kara depuis longtemps 

J\' .)"A_, jfïj (t:) zuibun mae (ni) il y a très longtemps 

t\ \ -~'~lv m 'fJ' 1) zuibun rnae kara depuis très longtemps 

.11_ \,' ) 1) (t:) chikai uchi (ni) prochainement, dans les prochains jours 

-j- 8 J,~ FJ (1 :) tooka inai (ni) sous dix jours, dans les dix jours 

.t_.fçry1°' B kyonen no kyoo il y a un an aujourd'hui (jour pour jour) 

*-Jt.<n-9'8 rainen no kyoo dans un an aujourd'hui (jour pour jour) 

..::... -j- /\,J:f=-1fij <1)1'- B nijuu-hachinen mae no kyoo i 1 y a 28 ans jour pour jour 

.::_.1f f~<1)1' B ninen go no kyoo dans deux ans jour pour jour 

Ato de denwa-shimasu. 
Je vous téléphonerai tout à l'heure. 

~ "?~ tt EB ~~-t;'iJ'ttf;i?"'êh 1J1 LJ:. 
M. Takeda vous a appelé tout à l'heure. 

1: œ ~A, ti -iJl.., t 1fii 1: tt n' it 1 ~t:.. 

Sakki Takeda-san kara 
denwa ga arimashita. 

Kaneda-san wa chotto mae ni 
dekakemashita. 

M. Kaneda est sorti il y a quelque temps. 

~ J: ..., t 'Ffii -/;' ') : 2 t: \, ' 1 1. a10tto mae kara koko ni imasu. 
Je suis ici depuis quelque temps. 

Kobayashi-san wa zutto rrae ni 
hikkoshi.mashi ta. 

M. Kobayashi a déménagé il y a lon~temps. 

f'..., t jfij 1J' ~ :. (/) Hfy ! : ~ 1 1 t. Zutto mae kara kono ma chi ni imasu. 
Je suis dans cette ville depuis longtemps. 

-t V')fi:1;: 11: "f\ 1 ,)·;A,, Wr !: ï7' !i 1 /.J:. 0 SOno e wa zuibunmae ni kakimashita. 
Ce tableau, je l'ai peint il y a très longtemps. 
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Zuibun mae kara Nihc.n ni imasu. 
Je suis au Japon depuis très longtemps. 

li \. ' 7 -fj l: 1 f: * 11 o Chikai uchi ni mata kimasu. 
Je reviendrai dans les prochains jours. Je viendrai de nouveau prochai-
nement. 

f B J.-Z Pl l:::. 't "tJ; Lt 11. Tooka inai ni denwa-shimasu. 
Je vous téléphonerai dans les dix jours. 

1i. ~ M J:i:] t: =. (7).#.] l1 "2. h tf.J: 1 l. Gonen inai ni kono hashi wa kowarernasu yo. 
Ce pont se rompra dans les cinq ans. 

V' t R J.~ ~ l:. ~of.., -Z * .11 o Hi totsuki inai ni kaette-kimasu. 
Je reviendrai dans le mois. -il!"' J.f-. FJ t: ~[] i; 1t 1t0 Isshuukan inai ni shirasemasu. 
Je vous le ferai savoir dans la semaine. 

2(7)1:t.fli.-!fJ.;t..F*:Jt:~~h~11. Kono shigoto wa ichinen inai ni CMari.masu. 

Ce travail se terminera dans l'année. Je terminerai ce travail dans 
l'année. 

-1;: Sf 0)1' B *H:{l- L, 11.J:. Kyonen ro kyoo kekkon-shimashita. 
Je me suis marié il y a un an aujourd'hui. * .1]'- ([)J.t- 8 Y~-, -C *.11. Rai.nen no kyoo kaette-kimasu. 
Je reviendrai dans un an aujourd'hui . 

.:::... ·-j- 1".-{f-WJ (f)-1' 81.1 fl1 LJ:.o Nijuu-hachinen mae no kyoo umaremashita. 

Je s~is né il y a vingt-huit ans aujourd'hui 

.::..Sf-f~(J)t-8 ra][;' st rai i: : O)~(/)f -({hlj· !: ~1t 7 -c ~ 1 t t. 
Ninen go no kyoo onaji jikan ni kono hashi no shita de anata o matte imasu. 

Je vous attendrai sous ce pont dans deux ans jour pour jour à cette 
heure-ci. 

Renshuu-Nijuu-san (23) 

*i 19-=--t ~ 
I. Traduisez en français. 

i> {Oj a;Jf i: .~~ "- 1T ~ .t 1tr. 
2> ff&f(/);~1fi=~ 1; 111r. 

Nanji ni eki e ikimasu ka? 

Nanji no kisha ni rorimasu ka? 

3l B.$.~~ O)~A l;i 10J ffiÎ -1;' 0 -r_"-f-1)'0 Nihongo no koogi wa nanji kara desu ka? 

4) 1±-+U:1iJ flt 1-z"-(17)'. Shigoto wa nanji made desu ka? 

S) =~ 1jt ( T.111T ~ 10f 17}' t:. :t 11 fJ'o Kisha wa nanji nanpun ni demasu ka? 

6) ~f{<l] (/) :;:._ ~ rsi li ~ I<_ ~ ::: t_ -/)"' ~ lj f L,f:_ o 

Saisho no ninenkan wa iroiro na koto ga arimashita. 

7) 1if:.H-l11âf B/l B tt? <.."1-/J'. Yasumi wa nan'yoobi kara desu ka? 
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8) 1-*. J-f li 1DJ Bfl B i -(-(t 1)'. 
9J " 1 -:> B ~"- it ~ 1 Lf:ïJ'. 

1iiJ Bfl 8 t: 1t ~ ! 11.I'. 10) 

11) 

12) 

13) 

\.'-:> "IJ' ~ B ;$:. t: 1, '1f7]'. 
\. \-:> -/)' ') ffj- (1) 1 t i)'. 

\, '-:> 1--( a* i: \. \ 1 t;?'o 

Yasumi wa nan'yoobi made desu ka? 

Itsu Nihon e ikimashita ka? 

Nan' yoobi ni ikimasu ka? 

Itsu kara Nihon ni imasu ka? 

Itsu kara hajirremasu ka? 

Itsu made Nihon ni imasu ka? 

14) -t_ fj (f) 1DJ 8 l: 8 * /\_ fi"~ 1 t /) ~ =~u ~~ nannichi ni Nihon e 

15 > 1DJ B G1) .Ji\Uf ,f~ -c 1 ~ 'o Nannichi no hikooki desu ka? 

16) 1.1*.Jf-l11DJ 81J'0--(tfJ'. Natsu-yasumi wa nannichi kara desu ka? 

17) 3§..1if- J.f- l11if B 1 z.·· -z.·t 7J'. Huyu-yasumi wa nannichi made desu ka? 

lS) ;fj-..Jv~ l11DJ R t:j_j_ tl? f.lt--C't7'J~ ~~: :=;gatsu ni U11Breru 

19J i'/t-)v;tt 11 M R (f) ?%. C:"1-/J'. 
20) 1fiJ' fj 1)'~ c:·t-t;'. 
21) 1Df fl 1--t-z·1 fJ'. 
22i t-B l!ht:: L,q, ~!i_B -(t. 
23J -='f:-.!f j/ij li'(: t: 1,, 1 L t: . .-IJ\ 
24> a ;f.i:: 111ar + 1., t 1.d:. tl'. 
25) 8 *' ':. !J: .:=_ Sf- \' 1 L- t:. 0 

26> -Sf-EI t;t t.ff- 1:: "' 1 G t:.. 
27> ..:::..~ EJ i:: * ;tr "'rr ~ i l t:.. 

Ak.anboo wa nangatsu no yotei desu ka? 

Nangatsu kara desu ka? 

Nangatsu made desu ka? 

Kyoo wa watashi no tanjoobi desu. 

Hantoshi mae wa cloko ni irnashita ka? 

Nihon ni wa nannen imashita ka? 

Nihon ni wa sannen imashita. 

Ichinenrre wa Tookyoo ni imashita. 

Ninenrœ ni Kyooto e ikimashita. 

II. Traduisez en japonais. 

1) Je prendrai le train de neuf heures trente-cinq. 2) C'est à partir de 
demain. 3) C'est jusqu'à huit heures vingt-cinq. 4) C'est à partir de trois 
heures trente. 5) Le congé dure jusqu'à mercredi. 6) Le congé dure jusqu'au 
matin du mercredi vingt-deux. 7) Je suis dans cette ville depuis le mois der­
nier. 8) Je vous téléphonerai demain à trois heures. 9) Quand êtes-vous venu 
au Japon? 10) En quelle année de Showa la Deuxième Guerre mondiale s'est-elle 
terminée? 11) En quelle année de Showa la Guerre du Pacifique a-t-elle com­
mencé? 12) J'ai vu ce film il y a huit jours. 13) Je suis au Japon depuis 
dix jours. 14) J'étais au Japon il y a quinze jours. 15) Je l'ai vu il y a 
une heure. 16) J'ai rencontré M. Ikeda dans la rue tout à l'heure. 17) Depuis 
quand êtes-vous dans ce village? 18) Je vous aime depuis longtemps. 19) 
Il est dans ce café-là chaque jour. 20) Je me lève à six heures chaque 
matin. 21) Je vais au Japon chaque année. 22) J'ai un cours de japonais 
chaque mercredi. 23) Regardez-vous la télévision chaque soir? 24) Je vais 
à Tokyo chaque mois pour affaires. 25) Je suis au Japon depuis six mois. 
26) Je suis allé au Japon il y a trois ans. 27) Je suis allé à Nara le 
huitième jour. 28) Les vacances de printemps durent jusqu'à demain. 
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DP.I-JUU-SANKA (Leçon 13) 

$+ _:=_§J. 

LA FORME SUSPENSIVE DU VERBE 

tnt61 (/)i! m ff~ 
LA FORME SUSPENSIVE DE L'ADJECTIF VERBAL 

ff~ Z- t~ (J)i!_jfJ 1f~ 
LE RADICAL DE L'ADJECTIF VERBAL 

tt; z §a] (J) §% 't 
1. LA FORME SUSPENSIVE DU VERBE. f7'J ~~ 17)1!_ ffl ff~ 

La forme suspensive du verbe est la forme qui se présente devant masu. 

formes affirmatives polies au présent formes suspensives du verbe 

1)'~ it kakimasu :;?' ~ kaki 

t-"'11 tabemasu f::.""'- tabe 

Lit shiroasu v shi 

~1t kimasu ~ ki 

Kaki, tabe, shi, et ki sont les formes suspensives du verbe. 

2. LES VALEURS DE LA FORME SUSPENSIVE DU VERBE. 

Voici certaines valeurs de la forme suspensive du verbe. 

1) Nom dérivé. 

La forme suspensive du verbe peut donner un nom dérivé. 

311lf asobi .ieu ( .lfl ,) ~ asobu iouer, s'amuser) 
q-.::. :is 

J - iki aller ( 1f ( iku aller) 

1Hr ') kaeri retour ( ~~ .. 5 kaeTIJ rPtourner) 

~.t \, \ utagai doute (~ 7 utagau douter de, suspecter) 
]JJÎj 1) odori dsnsE' (jj-5 odoTil danser) 

i~ odo=ki .StonnPment ( ;g: ( odoroku s'étonner) 
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!t-1f.b 1) 

~Â. 
i-A. 
~~ 
~l., 

rsH!"' 
tv 

01o1ari 

kangae 

kotae 

hajil!le 

penser) 

fin ( ~f f) '!> O\<l'ar\l finir) 

idée, pensée et .l-!i kangaeru 
réponse (~;l ~ kotaeru 

début, commencement (~ tlt>? 
répondre) 

haji.meru 

hanasu 

commencer) 

parler) hanashi histoire, parole, propos ("~î;t 
nachigai faute ( l'âH!? rnachigau 

yo:rokobi joie, réjouissance et~~ yorokobu 

faire une faute) 

&e réjouir de) 

2) Nom composé. 

La forme suspensive du verbe se combine avec un nom pour former un nom com­
posé*. 

-*'th~ miugoki mouvement c-t mi corps, tu<. ugoku bouger) 

131:11...nezamashi réveil CE! ne oeil, f;i.tsam:lsu** réveiller) 

f.i 1.t.. \,' rnaebarai paiement d'avance <if'ii mae avant, :tA.1 haraU*** payer) 

cf~ Ji' sakebigoe cri ( r:JJf' .) ~ !oakebu crier, J. koe** voix) 

i: A( 1~ tabeJ1'ono nourriture (*A(? taberu manger, ~ llDnO chose) 

'î.tJT-Ï~ mmi11Dno boisson (~ Ùnanu boire, ~?.Q m:mo chose) 

Ai~ ~~ hakiJrono chaussures 1A.[ ( haku chausser, ~t 11Dno chose) * ~) ~~ rorillDno véhiculeC-f:-3 monter dans un véhicule,~ nono chose) 

3) Nom composé dérivé. 

Il y a des noms qui sont composés de deux formes suspensives du verbe. Ce 
sont des noms composés dérivés. 

lb.\.' iJ.... 1..- haraim:>OOshi rembour se111Pnt ( :tb. 7 harau payer, iJ.. 1 noà:>su renvoyer) 

t ~ i ~ kakioki. mot laissé cf< kaku écrire, l <. oku poser) 

1'(1 !..,À'1.oshiire placard 1-'t'l't osu pousser, ÀJ'f..~ ireru mettre dans} 

Jt ti:: L midashi tï.tre, rubri11.ue dt ~miru regarder, U:î 1 dasu sortir> 

at-lf"::t;~yobidashiconvocation laf·)~ yobu appeler,füt dasu sortir) 

4) Verbe composé 

* Il y a deux genres de noms composés; dans les uns le nom précàde la forme 
suspensive du verbe et dans les autres elle préc~de le nom. 

**La consonne sourde initiale se sonorise dans un mot composé. 

*** La consonne h initiale devient b dans un mot composé. 



La forme suspensive du verbe se combine avec un verbe pour former un verbe 
composé. Il y en a beaucoup*. 

§v-f-7 iiarasou se disputerC°t? iu dire, -f-? arasou disputer) 
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1'.:!t.lf~·~uketoru recevoir !"fftlt~ukeru recevoir,~., toru prendre) 

}~;Vtl::torroidasu se rappeler(,~") OllOU penser, :tt dasu sortir) 

~~Â.~kigaeru changer de vêtements ~~kiru s'habiller,1fX..."5kaeru changer) 

Îi- -fjJ:.7]•'?tachiagaru se relever (:1L? tatsu se lever,J:..ï?~? agaru s'élever) 

Jfi., 9 lb t toridasu retirer cJï;_ ':i toru prendre. :t t dasu sortir) 

-t_ IJ~A_ ~norikaeru changer de véhicule C-t-3 roru, ~,l -5 kaeru changer) 

1#15..1:.tr?llOchiageru soulever (t~...,llOtsU porter,J:.lt"-3 ageru lever) 

Il y a des verbes composés se terminant par iru (entrer )I...? ), kiru (cou-
per t71-!> ) et kaeru (se tourner~ '3 ) . Ce sont des verbes forts se terminant 
par iru ou eru**· 

g\.'-t:JJ-3 iikiru affirmer (5°7 iu dire, -t7]{) kiru couper) 

;/t, 1) -t:J] 7.J urikiru vendre entièrement ( ~ -3 uru vendre, tJJ-3 kiru couper) 

~'f' l À.? oshiiru entrer de force ( :f'l'T osu pousser, A? iru entrer) 

1~ \,' -t7) ~ orroikiru renoncer à ( ,~· 1 orrou penser, 1:.7]? kiru couper) 

:t.& 11~~ hurikaeru se retourner c~? huru agir,~-?kaeru se tourner) 

~ >-..-:i neiru s'endormir (~? neru se coucher, À.~ iru entrer) 

Si on compte près de deux cents verbes forts se terminant par iru ou eru, 
c'est qu'il y a beaucoup de verbes composés, surtout avec kiru, kaeru ou iru. 

3. EXPRESSIONS FORMtES AVEC LA FORME SUSPENSIVE DU VERBE. 

Voici quelques expressions formées avec la forme suspensive du verbe. 

l) la forme suspensive du verbe + sugiru ---- faire trop. 

"La forme suspensive du verbe+ sugiru" exprime une action que l'on fait 
excessivement et correspond en français à "faire quelque cnose trop". 

07.t 1. 1 t~·? suisugiru fumer trop ( o,Q_ 7 suu fumer) 

t-"'. t:f? taberu manger trop <*:-""' -3 taberu 

* C'est un des procédés de formation des verbes nouveaux. 

**On utilise iru au lieu de hairu dans un mot composé. 

manger) 
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-ftô ~ t ~'"? hatarakisugiru travailler trop ( 1t:fJ ( hataraku travailler) 

..ilï.VT~"?asobisugiru jouer trop (_Ë'f,)'; asobu jouer) 

B[Vl 1 !'.iJ nemurisugiru dormir trop <El.Pt~ nemuru dormir) 

/.,~-"". 1) t ~"..;:, shaberisugiru parler trop, causer trop ( 1.,.>(:>-"'-!> shaberu causer) 

t "'t ~ .. -3 iisugiru en dire trop r~ 1 iu dire) 

~7! l t~"~ benkyoo-shisugiru étudier trop !~7!1~ benkyoo-suru étudier) 

'tt.Jt-t ~··? nomisugiru buver trop ctt t; norou boire) 

~ \ '1 ~·-? waraisugiru rire trop ( ~ ) warau rire) 

..±..J.5 ~A.Ai/: If: t 0.ll.. t. 't ~·· 11. Doi-san wa tabako o suisugimasu. 
M. Doi fume trop. 

8t 8(1) E~l.1-Î:« t~"1 lf:o 
J'ai trop mangé hier soir. 

~.:Ml ~A..-t! 1ttJ~ 1 ~ .. !t. 
M. Takahashi travaille trop. 

~ m~ U:Jttv·t~"i 1.t.. 
Kaneda joue trop. 

1/t 11 El~ ~1t~··11.):. 
Il dort trop. 

111-rz:: 11 /..,)(.>-"". ~1-r~··1 t. 
Elle parle trop. Elle cause 

~J:.., '(_ t \,' t ~" 1 IJ.:.. 
J'en ai dit un peu trop. 

5 m ~A.- li iM 5! /., t 'Y 1 t. 
M. Yoshida étudie trop. 

1Jtt1 t"-Jv ~ tJ::. J-t-1~··110 
Il boit trop de bière. 

~Jt li ~ \, \ t ~ .. 1t0 
Il rit trop. 

Ji>IJ) B~ li~\.\ t ~" 1 Lf.:.. 

Kinoo no ban wa tabesugimashita. 

Takahashi-san wa hatarakisugimasu. 

Kaneda-ktll'l wa asobisugimasu yo. 

Kare wa nemuri-sugimasu yo. 

Kanojo wa shaberisugimasu. 
trop. 

Chotto iisugimashita. 

Yoshiëa-san wa benkyoo-shisugimasu. 

I<are wa biiru o nomisugimasu. 

Kare wa waraisugimasu. 

Ano toki wa waraisugimashi ta. 
J'avais trop ri à ce moment-là. 

11..-1( l1~ .~Â1t \, \ ~ Li~" 11. Kanojo wa mudazukai o shisugimasu. 
Elle gaspille trop d'argent. 

-J-if;K ~A. li~ À_ 1~"110 Kobayashi-san wa kangaesugimasu. 
M. Kobayashi y pense trop. 

La forme suspensive du verbe sugiru forme le nom composé dérivé. 

f:_ lJ': {f) D)J_ \. 1 t ·y -c" t l o Tabako no suisugi desu yo. 
Vous fumez trop. 

~ « t ~ .. -c"t .t. Tabesugi desu yo. 
Vous mangez trop. 

~ tt ~A. li 111J ~ t ~ .. -r 1. Takahashi-san wa hatarakisugi desu. 
M. Takahashi travaille trop. 
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~ V t ~---et lo Asobisûgi desu yo. 
Vous jouez trop. 

1$.. L1B~".l1 ~·""("1 lo Kaœ wa nenrurisugi desu yo. 
Il dort trop. 

fi:.~ i1 L~ lfT ~ .. \" 1 .t. Kanojo wa shaberisugi desu yo. 
Elle parle trop. 

1; \.' 1 ~· -C"t J: o Iisugi desu yo. 
Vous en dites trop. 

f!l 5! Q) L 1 ~·-(1.t.o Benkyoo no shisugi desu yo. 
Vous étudiez trop. 

t'' - ) j,, Q) tt Jf t ~" \" t J:. o Biiru no nanisugi desu yo. 
Vous buvez trop de bière. 

~ \.. 1 1 ~-- "'{" 1 .t o Waraisugi desu yo. 
Vous riez trop. 

~ .l. t ~··-et .to Kangaes"ugi desu yo. 
Vous y pensez trop. 

8 *,;...._ li 1ttJ ~ 1 ~ .. -(j .l:. Nihonjin wa hatarakisugi desu yo. 
Les .Japonais travaillent trop. 

;~ q)ttJt-1 ~· T ii th~ 1-ttA.., o Sake no nanisugi de wa arimasen. 
Je ne bois pas trop de saké. Je ne bois pas trop. 

Jt?i S! () L 1 ~" "(' 1 l tr, ~) ,1 itA., o Benkyoo no shisugi de wa arimasen. 
Je n'étudie pas trop. Je ne travaille pas trop. 

:J:,AQ) À. tL 1~"'"("1.J:: o Shio no iœsugi desu yo. 
Vous avez mis trop de sel. 

Ce sont toutes des phrases à prédicat nominal. Elles s'emploient pour pré­
senter un fait que l'on veut mettre en rapport avec la situation. Elles s'em­
ploient donc uniquement au présent. Il faut utiliser le verbe sugiru pour le 
passé et lorsqu'il y a un adverbe. 

? 1 < 1t ~ t ~· 1t0 Unaku ikisugimasu. 
Cela marche trop bien. 

l1.(~ ~ 1~"11o Hayaku arukisugimasu. 
Vous marchez trop vite. 

yp.., <. t) #; ~ 1 ~" 1 t. Yukkuri arukisugimasu. 
Vous marchez trop lentement. 

? J: "? 't:it. <. Wi L 1~·1 t. Chotto hayaku hanashisugimasu. 
vous parlez un peu trop vite. 

on peut mettre l'adverbe amari pour renforcer l'excès de l'action. 

K>i ~? 1 < n~1~··1t. Amari umaku ikisugi.masu. 
Cela marche trop bien. 

* On distingue bien en japonais hataraku qui signifie "travailler pour gagner 
sa vie" de benkyoo-suru qui signifie "travailler à ses études" ou "étudier". 
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di i iJ 1t7J ~ 1 ~ .. i t 0 .Ama.ri hatarakisugi.masu. 
Vous travaillez trop. 

;P, 1 ~J 1= tf: l: IJ}l_ \,' t ~ .. i t. .Ama.ri tabako o suisugimasu. 
Vous fumez trop. 

iPJi iJ~( it ~ i ~"ito .Ama.ri hayaku hanashisugimasu. 
Vous parlez trop vite. 

2) la forme suspensive du verbe + hajimeru ---- commencer à. 

On ajoute le verbe hajimeru à la forme suspensive du verbe pour exprimer le 
début de l'action. 

Sengetsu nihongo o ma.nabihajiiœmashita. 

J'ai conmencé à apprendre le japonais le mois dernier. 

)...ra, 11..::..-t-*.~''7th9f~&ry,it.Ningen wa hatachl kara kawarihaj:ùœmasu. 

Les hommes commencent à changer à partir de vingt ans. 

\, '/ f:. !!:::. ~ 0».. \, '"*~ /1> 1 L f:. fJ'. Itsu tabako o suihajimemashita ka? 
Quand avez-vous commencé à fumer1 

.fJ.t l:t. 1J 'Ji ·tti t., ~ &') 1 L.f:.. Rare wa kogoe ae hanashihajï.memashita. 
Il a commencé à parler à voix basse. 

~Jt. !;1~1: t <:· JA.f: t #~ ~ /z hl 1;~ 11>1 U:. o ~::!s~j~=:t!~inoo 
Il a commencé à montrer un grand talent pour la peinture. 

Kare wa damatte sora no hoshi 
o kazoehajimemashita. 

Il a conanencé à compter en silence les étoiles dans le ciel. 

3) la forme suspensive du verbe + dasu ---- se mettre à • 

. On ajoute le verbe dasu à la forme suspensive du verbe pour exprimer aussi 
le début de l'action. Les verbes qui se combinent avec dasu sont limités en 
nombre. 

1Jt ti ,~ t: ~ \, \ ili (., 1 l f:. 0 

Il a éclaté de rire. (Lit. Il 

qJt "St !:t ,t; t: ;ri ~ !±: t., 1 L f:.. 

Kare wa kyuu ni waraidashimashita. 
s'est mis à rire soudain.) 

:Kanojo wa kyuu ni nakidashi.mashita. 
Elle s'est mise à pleurer tout à coup. 

; ~ Jfr- 11 tP -, ( ~J 't'.. ~ ~ ili L 11., f.:.. Kisha wa yukkuri to ugokidashi.mashi ta. 
Le train s'est mis à d~marrer lentement. 

,i i: f:fü 'IJ..: r~ ~ lli L 1t.,f.:.0 Kyuu ni ane ga huridashi.mashit-a. 
Il s'est mis à pleuvoir tout à coup. 



4) la forme suspensive de verbe + oeru (ou OWëil"'j) --- finir de. 

On ajoute oeru ou owaru à la forme suspensive du verbe pour exprimer la fin 
de l'action. 

265 

M <T>.1mtt=,$._1t~J.t..*%-;l! l.n~ .• Asa no g:iji ni hon o yami.oerrashita. 
J'ai fini de lire à cinq heures du matin. 

"ti Â. li*. FJ t ~ #~ "-.1 lf:: o Ralbun wa sengetsu kakioenashita. 
Ma thèse, j'ai fini de l'écrire le mois dernier. 

f 17) if- l 1 B'j= B ~ Jf ~~ .:h 9 .1 lJ:. o Sono hon wa kinoo yomiowarimashi ta. 
Ce livre, j'ai fini de le lire hier. 

sr la forme suspensive du verbe + tsuzukeJ:u ---- continuer à (de) 

On ajoute le verbe tsuzukeru à la forme suspensive du verbe pour exprimer la 
continuité d'une action. 

1$.. !J.7d1- -z-'t Wi L ~Jt. l t 1 L f:.. l<are wa sore de no hanashi tsuzukemashita. 
Il a continué à parler malgré tout. 

\, ' -? 1-( V ëf/i' f: "i 'l'.: L ~Jt. i t 1 1 • Itsu made no anata o ai-shi tsuzukemasu. 
Je continuerai à vous aimer à jamais. 

Kanojo wa sore kara zutto 
nayamitsuzukemashita. 

Elle a continué de souffrir sans cesse depuis. 

6) la forme suspensive du verbe +au. 

On ajoute le verbe au à la forme suspensive du verbe pour exprimer une action 
que se font mutuellement deux ou plusieurs personnes. 

El ~J ~ 1..' (f) li A- "IJ' -c L f:o Naguriai no kenka deshita. 
Ils se sont battus à coup de poing (Lit. C'était une querelle qui s'est 
effectuée à coup de poing.) 

J <. <7>A- rai ~r· *.G: L ~ 1..' 1 LJ::.,, aoku no ningen ga koroshiaimashita. 

Y ( O)).,}ei f.t' îJt L%\.' ~ L.1 Lf=.. Ooku no ningen ga koroshiai o shimashita. 
Beaucoup de gens se sont entretués. 

Karera wa sore kara isshoo ai­
shiaimashita. 

Ils se sont aimés toute leur vie depuis. 

;t:Jt:_ Lf:..? 1.1~;t1.."IJ'016I ~11. t <1)-t H\. ~-t ~ ~" '1 l t:.. 
watashi-tachi wa sore kara nanbyakutsuu no no tegami o kakiaimashita. 

Nous nous sommes écrit plusieurs centaines de lettres depuis. 
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A -*:tt1 .t·!i.", ': .B.t; tr ~1"" ~ z"t .. L =ua:u0~:1 ni t.asukeau 

Les époux doivent s'aider l'un l'autre (mutuellement). 

Il ne faut pas confondre cette construction (locution verbale) avec un verbe 
se terminant par au. 

81: 8 tt _±_J.5 ~A,, t-& \,' rai 1~ !.,~ \, 11 t, t:. 0 =h:i.:!~~- to nagai aida 
Hier, je me suis entretenu longtemps avec M. Ooi. 

;~ m ~ ~ t li~ .5t-~c 1)-@'" 1 1 LJ.: orkeaa-san to wa kyonen sh1r1ainash1ta. 

J'ai fait la connaissance de M. Ikeda l'année dernière. 

Hier, j'ai eu des mots avec ma femme. 

Kinoo wa nyooboo to iiai o shi­
mashit.a. 

Koà:lno-tachi wa œocha o tori­
aimashi t.a. 

Les enfants se sont battus pour avoir un jouet. 

7) la forme suspensive du verbe+ yasui ----être facile à. 

On ajoute l'adjectif verbal yasui à la forme suspensive du verbe pour exprimer 
la facilité d'une action. Yasui signifie aussi "être sujet à". 

2 ll.>tf~ Li if I "! ~ 1 \. ' ·z:t. :Kono jiten wa hikiyasui desu. 
Ce dictionnaire est facile à consulter. 

2{ Q) *Li "t?t. #-'? t " ' -( 9 7)'.. Sono hon wa yaniyasui desu ka? 
Ce livre est-il facile à lire? 

8 .t t! Q)iji t! t! 'Î A_~ t \,' -( 1 IJ'o Nihongo no tango wa oboeyasui desu ka? 
Les mots japonais sont-ils faciles à retenir? 

2 Q);f~ if'i\ ll : b tL "'71 \.' -( 1 o Kono kikai wa kowa:reyasui desu. 
Cette machine est sujette à se casser. Cette machine est fragile (ou 
cassahle) 

Watashi wa kaze o hikiyasui t.aishitsu 
desu. 

Je suis d'une nature à m'enrhumer facilement. Je suis sujet aux grippes. 

8) la forme suspensive du verbe + nikui (ou gatai) ---- être difficile à. 

On ajoute nikui ou gatai à la forme suspensive du verbe pour exprimer la dif­
ficulté d'une action. 

B..$-tfQ)Jfi°t-8-l.i'î.li: ( \, 1 ""(1. Nihongo no tango wa oboenikui desu. 
Les mots japonais sont difficiles à retenir. 

2. (J)""" / t;1 :l ~ L: ( \.' -(1 0 Kono !El wa kakinikui desu. 
Ce stylo est difficile à utiliser. 



:.<1>$.11tiJt-t:( \, 1 ·(10 Kono hon wa yaninikui desu. 
Ce livre est difficile à lire. 

: (J) Â. :f L1 h "t)' 1) t: ( l ' <:" 1. Kono bunshoo wa wakarinikui desu. 
Ces phrases sont difficiles à comprendre. 

,:$..~ c1) .... 11"t"\.'(:<.\.. 1 ·(t l.. lbntoo no koto wa iinikui desu yo. 
Il m'est pénible de lui dire la vérité. 

i"! Jf. t: < \, ';f. -C" 1 h . Yominikui hon desu ne. 
C'est un livre d'une lecture difficile. 

Gatai s'emploie le plus souvent dans le style littéraire • 

..$-§<7Jfl1.°t\ 1Jl \.' 0 Hontoo no koto wa iigatai. 
Il est difficile de dire la vérité. 

~ fJc ..b> ...... Jt. 'i ,i 1:: ~ 1 _ -'-,t. 1 , :t.u, , ICono sakka no bunshoo wa hi joo ni 
_ (/) ,.. fi..(/) A. ~ ~ 1 r ~ - 61\:.. crr jl,a:." • yanigatai. 

Les phrases de cet écrivain sont difficiles à lire. 
-è ~À ~ BiJ ù.J ··-:t-1~· 'l"l ~tr.. \. ' 1-::.· \,' i.J..i ""( 'J 0 wasuregatai Ol!Oide desu. 

C'est un souvenir difficile à oublier. C'est un souvenir inoubliable. 

À. T L i1t \. 1.if. --C'1. Nyuushu-shigatai hon desu. 
C'est un livre difficile à trouver . 

.11_-5' "5 l1f. \. '/..... -(1. Chikazukigatai hito desu. 
C'est une personne difficilement abordable. 

ff ~ 11!_ \. 11f ~ c::·t. Yurushigatai kooi desu. 
C'est un acte impardonnable. 

9) la forme suspensive du verbe + kata ---- manière de + infinitif. 

On ajoute le suffixe kata à la forme suspensive du verbe pour exprimer la 
manière dont se fait une action. 
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fffi:.<7J°t!1.,7Jti'*t~ -riJ..;F;ilJ1itA.-. Kare no hanashikata wa suki de wa ar1llasen. 
Je n'aime pas sa manière de parler. 

;h(J)J..-..(1).;p. ~;? U "$.t..., 'l 1:_ C::."1 h.oAoo hito no arukikata wa chotto hen desu ne. 
Sa manière de marcher est un peu bizarre. 

~ ~rp <n;fk, .:l:;? LJ. t." 1 -r· 17J'. Kyooshi no oshiekata wa d::>o desu ka? 
Conunent est-ce, la méthode d'enseignement du professeur? 

Nihon-shiki no suwarikata wa koo desu. 

Voici la façon de s'asseoir à la (r.10de) japonaise. 

10) la forme suspensive du verbe + ni + un verbe de déplacement. 

On ajoute ni à la forme suspensive du verbe pour exprimer le but du déplacement. 
(Voir p. 100 ) 
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i>Lf:.'7>4=-1*.±.,.§~..l.t~A...i:.~t:n~.tt. ~~~ ~ ::~-san ° mukae 
J'irai à la gare demain apràs-midi chercher M. Doi. 

$..~t:t~ tJU! 1J i::~* ""- lr ~ 1 L.f:.. !!i~~U:O ~~:,oicur1 
Humio est allé à l'aéroport accompagner un de ses amis lors de son départ. 

M't~i:*-/:.<7)"'(Îi7~ Nani o shi ni kita no desu ka? 
Qu'est-ce que vous venez faire? (Lit. Qu'est-ce que vous êtes venu 
faire?) 

mrf'"!.A-ti10J°f.~'JL:îf..,f:.<J)"'(17J'o :::::?wa nani 0 tori ni itta 

Qu'est-ce que M. Tanaka est allé chercher? 

1t ffi~AAif:.lf= 1.J.: "'l:ft~1 L.t:.. ~~~ wa tabako 0 kai ni iki-

M. Takeda est allé acheter ses cigarettes. 

iF-' ~...i.a .!.;!; i:a ~ 
4. LA FORME SUSPENSIVE DE L'ADJECTIF VERBAL. 11~1!i-f,~c7)zr..m11~ 

La forme suspensive de l'adjectif verbal est la forme qui se présente devant 
nai et un certain nombre de verbes (aru, naru, rnieru, suru etc.). 

j;•j:)~\.I f-~1,,1--.JiJ:i~< 1 \,\ 
ookii + nai --+ ookiku nai 

i->;?'1.' +~ ... 1--tr~'( ~"' 
wakai + na1 --+ wakaku nai 

j".; ;t· ~ \. \ -t ;, 11 i it,{,--- j:; ;t; ~<"if, IJ 1 ttA-
ookii + arimasen --+ ookiku arimasen 

frf.J'\,' +il;~ i "ct.A.,--+h1J'( 'i> 1/ 1 -ttA, 
wakai + arimasen --+ wakaku arimasen 

OOkiku et wakaku sont des formes suspensives de l'adjectif verbal. La forme 
suspensive de l'adjectif verbal peut être employée comme adverbe. 

t *R Li lf-<.*' ~ 1 Gf::. Kesa wa hayaku okil!lashita. 
Ce matin, je me suis levé tôt. 

B-*U(J)~-ili~.R.7''<~~tl.1t. :a~u~ boin wa mijikaku hatsuon-

Les voyelles japonaises se prononcent briàvement. 

rJ> 1 ~ lJ.i{. ( ~ .î. lf= • YUube wa osoku nenashita. 
La nuit derniàre, je me suis couché tard. 

l!_~ ~* L<.~ ::_· 1..,1 Lf:.. Shuumatsu o tanoshiku sugoshimashita. 
J'ai passé agréablement le week-end. J'ai passé un week-end agréable. 

Takada-san to nagai aida shitashiku 
tsukiaimashita. 

J'ai fréquenté intimement M. Tanaka pendant longtemps. 
i! ~6<.~ 1) 1 L,f= 0 Kabe o shiroku nuril!lashita. 

J'ai peint le mur en blanc. 



Kanojo wa kare no te o tsuyoku nigiri­
shi.Jœta. 

Elle lui serra fortement la main. 

La forme suspensive de certains adjectifs verbaux peut donner un nom dérivé. 

7<.(J)J.... 1Yf tt L'l1 LJ:.. Ooku no hito ga sore o mirnashita. 
Beaucoup de gens l'ont vu. 

: Q)i!L. <JI) ~ @.; 'Î.Î -C" lJ:. o Kono chikaku no eigakan cleshi ta. 
C'était un cinéma qui se trouvait près d'ici. 

::. (.7)& < -cr ti'. Kono chikaku desu ka? 
Est-ce près d'ici? 

t 0 ~ t.it <.1J'? Jli lJ:. '1)'. Sono e o chikaku kara mimashita ka? 
Avez-vous vu cette peinture de près? 

2!. < t: ~ 1)''-lt .lJ....1t...t:0 Tooku ni ie ga ikken miernashita. 
On voyait une maison au loin. 

1i <. 71' S Jt 1 G f:.11'. Tooku kara mimashita ka? 
L'avez-vous vu de loin? 

2! ( -( Â ~J. GT)t 1J'' L-1 t. Tooku de taiko no oto ga shim:lsu. 
Un roulement de tambour se fait entendre au loin. 
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En ce qui concerne l'adjectif nominal, on ajoute ni pour que le groupe de mots 
fonctionne conune un adverbe. (Voir p. 101) 

*. R 1J' ? 1 t; 11'! l : B '*- t.g. ~ ~ ~t 1 ~ -;i :fi 'J -( t. 
Raigetsu kara naji.Jœ ni nihongo o benkyoo-suru tsU11Dri clesu. 

J'ai l'intention d'étudier le japonais sérieusement à partir du mois 
prochain. 

-'i. "IJ' l: &;, Q) A. -C" l.J:. o Tashika ni ano hi to deshi ta. 
C'était snrement lui. 

fJtli ~~~I: I;~ \, 11 L.f:. 0 Kare wa yuukan ni tatakainashita. 
Il a combattu courageusement (avec courage). 

i'3 ~lf.A.Li.%J.f..é'yt=v(f)~:)§".lit. Seiyoojin wa gooriteki ni ITOllO o kangaernasu. 
Les 0 cc identaux pensent rationnellement. 

if- ~ l: 't ? 1~.: \, 1 11 f.l '. Hontoo ni soo OI1Dilna.su ka? 
Le croyez-vous vraiment? 

Jl: 1$. 99 l: '(? \. 1 ? 1:, 0*-. -r._" 1 f; \ Gutai teki ni doo iu imi clesu ka? 
Qu'est-ce que ça veut dire de manière concrète? 

.iE.Ji. l:. % A.1 L f::. t.l' o Shoojiki ni kotaernashi ta ka? 
Avez-vous répondu loyalement? 
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5. LE RADICAL DE L'ADJECTIF VERBAL. ff~~ taJ Q)°U# 

On peut obtenir le radical de l'adjectif verbal en enlevant lei final de la 
forme du dictionnaire (la forme conclusive ou la forme déterminante). 

iiii~"'~;J:.;,;j:;~ ookii -- ooki .h Il'\.'---+ h "/)' wakai -- waka 

Ooki et waka sont des radicaux de l'adjectif verbal. Le radical de l'adjectif 
verbal s'emploie devant le verbe sugiru pour exprimer l'excès d'une qualification. 

"'5 J:? 'r. -Î 1~··1 t o i}J:? 't: it_ 1~ .. i10 Chotto hayasugim:tsu. 
c'est un peu trop tôt. C'est un peu trop rapide. C'est un 
vite. 

peu trop 

: <1> rt;] li 5J:., t III t ~-· 1 to Kano niku wa chotto katasugimasu. 
Cette viande est un peu trop dure. 

: Cf)'*' li ii ~ t ~·· 1 t. Kono hon wa muzukashisugirnasu. 
Ce livre est trop difficile. 

~Ji.(/)~ li -ffe:. 1~"11. I<are no kami wa nagasugimasu. 
Ses cheveux sont trop longs. 

J..... ra~ (/) - .i_ (;t ~.i tJ' t ~ .. .i 10 Ningen no isshoo wa mi.jikasugimasu. 
La vie des honunes est trop courte. 

=ô 7 a t ~· 1t0 Moo ososugimasu. 
C'est trop tard maintenant. 

~Ji. li 11:.· ~ 1~·11. I<are wa mada wakasugimasu. 
Il est encore trop jeune. 

~J:.., trÎJ t ~· 1 Lf:.o Chotto takasugimashita. 
C'était un peu trop cher. 

: ::: t 1~i]'1 L, 1 ~ .. .11. 
C'est trop bruyant ici. Il y a 

Koko wa yakamashisugimasu. 
trop de bruit ici. 

~1~"11. 
C'est trop. (Lit. C'est trop 

Oosugimasu. 
nombreux.) 

Sukunasugirnasu. /J;-ljt~· 11. 
Ce n'est pas assez. 

itt~·1t. 
c'est trop loin. 

(Lit. C'est trop peu nombreux.) 
Toosugirnasu. 

t~.~.t li it L, 1 ~- ! L, f:_ 0 
Shiken wa muzukashisugimashita. 

L'examen était trop difficile. 

Cette construction ne se prête pas à la négation. Il faut utiliser l'adverbe 
amari pour la négation. 

8 ;f.. "tt Lt. IJ 19 il. L. ( ~ 'J lit A,.. Nihongo wa amari muzukashiku arirnasen. 
Le japonais n'est pas trop difficile. 

N> (/) Â. t 1 tÎJ 1 9 * ( th 9 1 t!: A, • Ano hi to wa amari wakaku arimasen. 
Il n'est pas trop jeune. 
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A fa~ (/) - i_ ti Ji, 1 9/<. < ;fJ IJ 1 ""t!,.(,0 Ningen no isshoo wa arnari nagaku arimasen. 
La vie des honunes n'est pas trop longue. 

2é (/)-* l 1 Ji> i 9 ifi < tPJ 91 it A, --( l f:. • Sono hon wa arnari takaku arimasen deshi ta. 

Ce livre n'était pas trop cher . 

.=..:. iJ' S chi 9:i! <. 1 \.' --C"T l o Koko kara amari tooku nai desu yo. 
Ce n'est pas trop loin d'ici. 

: (/) j;.& ŒJ Li .:P>i 9 "t-f L (if:> 1) 1 i:tA., o Kano chizu wa amari kuwashiku arimasen. 
Cette carte n'est pas trop détaillée. 

dt>i 1) J)' v' L( éJf> 1) 1 itA,. -z." L/:: 0 Anari oishiku arimasen deshita. 
Ce n'était pas trop bon. 

Le voyage n'était pas trop agréable. 

Ce roman n'est pas trop intéressant. 

Ryokoo wa amari tanoshiku arimasen 
deshita. 

Sono shoosetsu wa amari arroshiroku 
arimasen. 

4- 8!1~19 :! ( ~ 1) 1 "tA,. o Kyoo wa arnari atsuku arimasen. 
Il ne fait pas trop chaud aujourd'hui. 

f1j= 8 !!j:)I 9~ <./h 1J .i t:A., -Z"Lf:::. Kinoo wa amari samuku arimasen deshita. 

Il ne faisait pas trop froid hier. 

Le verbe sugiru suit directement l'adjectif nominal pour exprimer l'excès d'une 
qualification. 

8 .$:~-!li ~i.11t t ~"11. Nihongo wa hukuzatsu-sugimasu. 
Le japonais est trop compliqué. 

q;t l11 t;· /1) Î ~" 11. Kare wa majir:œ-sugimasu. 
Il est trop sérieux. = (1) i?Z. ( i "tj j:. "? 'C. ff IJ' 1 ~ ·· I t Kono hen wa chotto shizuka-sugimasu. 
C'est un peu trop calme dans le quartier. 

Bi= a O')t>\.~ 11 r~ iji t ~" 1 l..J::.., Kinoo no shiken wa kantan-sugimashita. 
L'examen d'hier était trop simple. 

1><1JJ...lièPJ19tJl tl] --(lj:_Ji>IJ I ~Jvo 
Il n'est pas trop gentil. 

Cet écrivain n'est pas trop célèbre. 

Ano hi to wa amari shinsetsu de wa 
arimasen. 

Ano sakka wa amari yuurrei de wa 
arimasen. 

:h d'>-f- U: :h 11J t.. 'À --( l1 ~ ~J 1 it,(, --( LJ:. o :"u!~: de~rta~oobu de wa 

Il (elle) n'était pas en trop bonne santé. 
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DAI-JUU-YONKA (Leçon 14) 

~-t~tl. 

PARTICULES FINALES : NJ, KA 

fi:f BJJ °t~ : (}), IJ' 

l. (J) (no). 

l} L'interrogation confirmative. 

La particule finale no exprime en premier lieu l'interrogation confirPiative; 
le locuteur attend la réponse par hai de la part de l'interlocuteur. Elle est em­
ployée uniquement par les femmes lorsqu'elle suit les formes polies*. L'intona­
tion monte toujours en fin de phrase. 

t;t:"" ~f ~ 1 t <7:>? *'* A..fî <.Jv z:t <!>? 
Allez-vous à Tokyo? 

t: "" 1 t:A.--<!> ? 
~"" ~ \, 1 A.. -c."1 ({)? 

Ne mangez-vous pas? 

t J=l ~ 1 lJ.:.Q?? 
t ?t \, 1 t:.A.---( 1 ([)? 

L'avez-vous déjà écrit? 

~@JL:t.tn~ittA..-c~Lt::.(f)? 
~ @il:. t .t 1T 7'' 't ?j'., !=: A. -c· t (j)? 

N'êtes-voua pas allé au cinéma? 

Tookyoo e ik:i.masu no? 

'lbokyoo e iku n desu no? 

Tabemasen rD? 

Tabenai n desu no? 

Mx> kak.imashita no? 

Mx> kaita n desu no? 

Eiga ni wa ik:i.masen deshita no? 

Eiga ni wa ikanakatta n desu no? 

Sono bon wa sonna ni 011Dshiroi n 
desu no? 

Est-ce que ce livre est si intéressant? 

JF.. ( 4'> ~) 1-ttA... ({) ? *' <.:2 " 1 A.. •(' t (j)? 
N'avez-vous pas froid? 

1t L "IJ'..,f:.lv -c:t ({)? 
Etiez-vous occupé? 

:f.~-c·t(J)? 
Est-ce vrai? 

ibLJ:. tt BFJ.. t'~if> 1J i t!A-Q?? 
<Î> LJ:. li. Bf}.. l;\'>1 \, \~ -z."t Cl)? 

Ne serez-vous pas libre demain? 

5amuku ar:i.masen no? 
Samuku nai n desu no? 

Isogashikatta n desu no? 

Hontoo desu no? 

Ashita wa hima ja ar:i.masen no? 
Ashita wa h:i.ma ja nai n desu no? 

* Lorque la particule finale no suit desu, celui-ci doit être précédé de la par­
ticule no dont la voyelle tombe. 

Tookyoo e iku ~ desu no? -- Tookyoo e iku ~ desu no? 



~A.-1 L: ~ .ft"' -r 1., t:. <J)? Saina ni kirei deshita no? 

.:t:A, 1 L::: ~ t(, '- ' t:·., f:.. li.,, -z:."1 <J)? Sonna ni kirei aatta n œsu no? 
Etait-il si joli? 

~ Â l.;'JÇ> ~ 1) i -tt .l "(" ~ t:. (f) ? 
~A. i;·~ 1 n'.., t:. ..(,, -r." 1 <J)? 

N'étiez-vous pas malade? 

Byooki ja arin'asen deshita no? 

Byooki ja nakatta n desu no? 

: il li B .:$-~i (f) $--C''1 (f)? I<ore wa nihongo no hon desu no? 
Est-ce un livre écrit en japonais? 

-t .fU.t B -$-» (f),f.. t;·~~ 91 tt lv (/)? Sore wa nihoogo no hon ja 
arimasen no? 
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Sore wa nihongo no hon ja nai n 
desu no? 

Est-ce que ce n'est pas un livre écrit en japonais? 

~ .l 1 L: .:fi'f, l-J ~ 1 ~~ ""( [., f:. <J)? Sonna ni aooshiroi eiga deshi ta no? 

'tA,1 t:Rtl.,~\.'~@I!'..,f:.A..-Z:.•1<!)? ~ ~; œoshiroi eiga datta n 

Est-ce que c'était un film si intéressant? 

j:) t L. ~ \,, / J, tJl !;~~ iJ ,i ;!A, -C'' [.,f: (f)? =~~~;11oosetsu ja arimasen 

ùroshiroi shoosetsu ja nakatta n 
desu oo? 

Est-ce que ce n'était pas un roman intéressant? 

La particule finale no est employée le plus souvent par les fennnes et les en­
fants lorsqu'elle suit les formes neutres. Les honnnes peuvent l'employer, surtout 
quand ils parlent avec un enfant ou avec une amie • 

.. ~ "' 11" < q)? Tookyoo e iku no? 
Vas-tu à Tokyo? 

t?t:A\.1\,''1)? Moo tabenai no? 
Ne manges-tu plus? 

t ?:lv/:.(f)? Moo kaita no? 
L'as-tu déjà écrit? 

~ @J t:: 11lJ7''1 fJ'-,f:.. ({)? Eiga ni wa ikanakatta no? 
N'es-tu pas allé au cinéma? 

~(7).$,f;i "'éA.,1 !: J:)=(,l,...;~ ''1">7 Sooo hon wa soona ni 011Dshiroi no? 
Est-ce que ce livre est si intéressant? 

*-< 1 \. ' (f)? Sa!mJku nai oo? 
N'as-tu pas froid? 

B'F 8 tj: 'lt l., 1J' .., f:. (f) 7 Kinoo wa isogashikatta no? 
Etais-tu occupé hier? 

8* ~ L;;t j:,' t L -? <.1. -fJ'-, f:Jf)? Eiga wa onoshiroku nakatta no? 
Est-ce que le film n'était pas intéressant? 
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.$..~ 1 <T>*? Hontoo na no•? 
Est-ce vrai? 

i) [., ~ 11 BFJ.. t;· >V 1 \. ' (f) ? Ashita wa hina ja nai no? 
Ne seras-tu pas libre dem~in? 

-tA-11: ~ tl 1, 't:• Îf:_(/)? Sonna ni kirei datta no? 
Etait-il si joli? 

~ Â 1;·~ 11J'...,f::. <T>? Byooki ja nakatta no? 
N'étais-tu pas malade? 

~.ftli B-f-t~(f)if.1<T>*? Sore wa nihongo no hon na OC•*? 
Est-ce un livre écrit en japonais? 

t ~ l1 8 .$- i'i-<T>.if.. [;\.,1 \, 1 (/)? Sore wa nihongo no hon ja nai no? 
N'est-ce pas un livre écrit en jsponais. 

t lvlJ. {:St L? \. 1 B~@./1:_· -,f=. <r>? Sonna ni onoshiroi eiga datta no? 
Est-cP. que c'était un film si intéressant? 

d)' t !.,, .."5 \. '' J 't)t C'-'I'> 1 ;Q' -:d:. (J.)? Otroshiroi shoosetsu ja nakatta no? 
Est-ce que ce n'était pas un roman intéressant? 

2) L'interrogation atténuée. 

No exprime deuxièmement l'interrogation atténuée lorsqu'elle s'emploie 
avec un mot interrogatif. Elle est employée ainsi par les fenanes. 

'( : .I'\ ~t ~ 1 t (J) • 

'(:A.. fr< lv -c"t <T>. 
Où allez-vous? 

'{ : "" ff <. tJ) 0 

Où vas-tu? 

t K l1 '(: -c·· Jl 1, ' 1 L f:. (f). 
t .tt. i1 i :. -cJ .. .., t= 1v -c" t (f). 

Où avez-vous acheté cela? 

i .K li'(: ·r: 1...-, f:_ (f). 
Où as-tu acheté cela? 

'(:::'.. 1-(fr~ f ttJ). 
'(: f -C"h<~ ""(1 (/). 

Jusqu'où allez-vous? 

'(: 1-c" ff < (/) 0 

Jusqu'où vas-tu? 

~ a t11iiJ t J{ 1, 1 1 L f::. (f). 
a'): B ti 1PJ ~ i{.., f: A-. -( 1 (f). 

Doko e iki.masu no? 

Doko e iku n desu no? 

Doko e iku no? 

Sore wa cbko de kai.mashita no? 

Sore wa cbko de katta n desu no? 

Sore wa doko de katta no? 

Doko made iki.masu no? 

Doko made iku n desu no? 

Doko ira.de iku no? 

Kinoo wa nani o kai.mashita no? 

Kinoo wa nani o katta n desu oo? 
Kier, qu'est-ce que vous avez acheté? 

*Lorsque la particule finale no suit da, elle doit suivre la forme détermi­
nante de celui-~i, qui est na. 

shinsetsu da + no --- shinsetsu na no 

hon da + no --- hon na ro 
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B1= 8 l11ii ~ J'...., f:. (f) o Kinex> wa nani o katta no? 
Hier, qu'est-ce que tu as acheté? 

\, ' I .t Jf- ""°' 1f ~ 1 1 <T>. I tsu Tookyex> e ikimasu no? 

1. \ / _tJi'_ ""°' îf <A, -r_" j (J). Itsu Tookyex> e iku n desu no? 
Quand allez-vous à Tokyo? 

\, '"'"7!~""°'1t< (/). Itsu Tookyoo e iku no? 
Quand vas-tu à Tokyo? 

1::. .. .fl ~ ~ \, 1 1 L t_ <T>o Dore o kaimashita no? 

't'' 1L r j( -,f:.lv -r.·1 <7). Dore 0 katta n desu no? 
Lequel avez-vous acheté? 

'{ ;ft ~ ~ / f:. (J). Dore o katta no? 
Lequel as-tu acheté? 

't." (/) -"( / i ~ 1. ' 1 L. f:. (J) 0 Dono pen o kaimashi ta no? 

't' (7) -"'. / ~ A "? f: Jv -Z" 1 (/). Dono pen o katta n desu no? 
Quel stylo avez-vous acheté? 

{ (/) ~ / ~ ~ ..., f:. (/) 0 D:>no pen o katta no? 
Quel stylo as-tu acheté? 

{'.{, 'Î *.~~ 7.7~· ·H ~ -z.··1 (J). Donna kudam:>no ga suki desu no? 
Quelle sorte de fruit aimez-vous? 

'{,4/j: *-~ 77~·if ~ 1 (/). D:>nna kudanono ga suki na no? 
Quelle sorte de fruit aimes-tu? 

'1> (/) $. li /:.' ;ft_ l:. ~ L.1 L/:. c7). Ano hon wa dare ni kashimashi ta no? 

iPJ (J) ;f- l l f:.' tl l: ~ l, f:. A,. -z·· t (/). Ano hon wa dare ni kashi ta n clesu no? 
Ce livre-là, à qui l'avez-vous prêté? 

Jf,(J);$..l1f~'J1l:'t [J:.O). Ano hon wa dare ni kashita no? 
Ce livre-là, à qui l'as-tu prêté? 

5if""°'tj:f~· J1., t.ff~ 1 L/:. V'). Umi e wa dare to ikimashita no? 

;~-"\ l:t.f~· tL Y..1T -,f:./v -c_··9 (J). Umi e wa dare to itta n clesu no? 
A la mer, avec qui êtes-vous allé? 

~"" 11 H tt t n Î !:. (J). Umi e wa aare to i tta no? 
A la mer, avec qui es-tu allé? 

'i' = -c_" t (/) 0 

t." :: 71 (i') • 
t: il -( t (/). 
/:){ ;;_, (i'). 

1iiJ -r." 1 (/). 
10J 1. (/) 0 

1,,1-;-z."t(J). 

\, 1/ 1. Q). 

1 -tt-r.''1 (1). 

71-tt ~ ff). 

D:>ko clesu no? Où est-ce? 
Doko na no? 

Dare clesu no? 
Qui est-ce? 

Dare na no? 

Nan clesu no? 
Qu'est-ce que c'est? 

Nan na no? 

Itsu clesu no? 
Quand est-ce? 

Itsu na no? 

Naze clesu no? Pourquoi est-ce? 
Naze na no? 
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3) L'assertion emphatique. 

No exprime troisièmement une légère emphase sur l'assertion. Elle est em­
ployée dans ce cas par les femmes après les formes polies et par les femmes et 
les enfants après les formes neutres. L'intonation tombe toujours en fin de 
phrase. 

,:9, l.J:. t~ /\. qj'· ~ 1 t C7) 0 

û, 1., f:. t.~ "'- ~f ( lv <.." t (/) 0 

d> lt:. tî--" ît <. (/). 
Je vais à Tokyo demain. 

1 f~ l~.h iJ 1it~(f)0 
1 t:. *h? 1 \, \ lv -( t (/). 
1 f:_· tr.~ ÎJ ? 1 V C7) • 

Ce n'est pas encore terminé, 

Ashi ta Tookyoo e ikimasu no. 

Ashita Tookyoo e iku n desu no. 
Ashita Tookyoo e iku no. 

Ma.da owarimasen no. 

Mada owaranai n desu no. 

Ma.da o.'1aral1ai no. 

B $..c1)+ °t( ~ Î~.lf-1 Lf:.O?. Nihon no shoosetsu o yomimashita no. 

8.$.Q)+îJt."t.t~A..-/~'.A.,:('to->. Nihoo no shoosetsu o yonda n desu no. 

8 .if.(/)+ gjl ~ ~~ lv f:'.' c1) o Nihon no shoosetsu o yonda no. 
J'ai lu un roman japonais. 

~5,-ii 1iif t ~ \, 1 1 'ttlv <.." l,; f:. (/) • Kekkyoku nani no kaimasen deshit:a no. 

~6RJ 1ôf 1J '1.. h T.t. iJ'"? 1:.lv -et(/). Kekkyoku nani no kawanakatta n desu no. 

!r.;Po.J1DJt Ji tJlJ.'f)'-,f:.(J). Kekkyoku nani no kawanakatta no. 
En fin de compte, je n'ai rien acheté. 

: c1) ~ l 1 '(. -c 'Ô J? =fi L ? \. ' A., c.."1' c1)0 Rono hon wa totem:> oooshiroi n desu no. 

2 q) ..if- l1 't <: t d=J t L.? \, 1 (/) o Reno hon wa totem:> OllOshiroi no. 
Ce livre est très intéressant. 

i: !!-Jf .. ( ~ 1} 1 it A_,(/) • 
J.>..?K. ~ /'. ··t '.!: "" T.' ( i "'A.. -c (/) 0 

L:..?K. '*' / r •.:t.,,.._~, ~\, 1 (/). 

Je n'ai pas du tout froid. 

Zenzen samuku arimasen no. 

zenzen samuku nai n desu no. 
zenzen samuku nai no. 

81:; B l1 't. <:: t 'l't:. L IJ'...., f: /..,, -z" 1 c1) .Rinoo wa tot:eno isogashikatta n desu no. 
~ 8 l1 'r -C :(:; 'lt L. -/J'..., f:. (/) • Ki.noo wa totem::> isogashikatta no. 

J'étais très occupée hier. 

1:1.i.. L>.. ?i!. +. · t T; -:l:. 1 • f:. Eiga wa zenzen 011DshiIOku 
"'A:@J l!-:1:. ·,,.,en' l.JJ ( IYJ 11 J.. "t1V -Z:: L. : (/). arimasen deshita no. 

~@Jl1-î'~, StL?<.1 JJ'-:i/:A'., ·ft C0. 
Eiga wa zenzen Ol!Dshiroku 
nakatta n desu no. 

B~@J(j: ~~ J.;:f, L -)(Ji;?'-, f= Cl) o Eiga wa zenzen onoshiroku nakatta no. 
Le film n'était pas du tout intéressant. 

1Jt ;;~'-tt ~ "t:•t (/) 0 

~Jt .-?" ~f ~ 1 (/) 0 

Je l'aime bien. 

Kare ga suki desu no. 
Kare ga suki na no. 



~ l,f: !1 B~,l [;·~.1> '} 14t.A.,(1). 
.;ht,,~:10~.t1:~1vA.... -r.·trn. 
dJ 1..J: li BFJ..l;{>~ \.' <T>o 

Je ne serai pas libre demain. 

Ashita wa hima ja arimasen no • 

Ashi ta wa hima ja nai n desu no. 

Ashita wa hima ja nai no. 
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e1f B 11- a ~ BFl -r.·· [., t: (1) 0 Kinoo wa ichinichijuu hima deshi ta no. 

Bi= B l1 - 8 cf BFl.t=.· -,f:./v -z:··-r (/) • Kinoo wa ichinichijuu hi.ma datta n desu no. 

at= a t1 - B cf B~Lf:".., /:. (/). Kinoo wa ichinichijuu hima datta no. 
Hier, j'étais libre toute la journée. 

B'f B li BFJ.. /;~en~ 1 t!A, -c·· ~ f:. ([) • Kinoo wa hima ja arimasen deshita no. 

J$ 8 !J:. BfJ...1.:;~/j_ tJ'-, f:Jv -("t (1). Kinoo wa hima ja nakatta n desu no. 

B'f= B !1 BF,i.i;~f~ "IJ'..,f=- (/) o Kinoo wa hima ja nakatta no. 
Je n'étais pas libre hier. 

:. tL ti h t:. L- (1) ..$--c··1rn0 Kore wa watashi no h.on desu no. 

=.itl1hf:./..,CT)~1(f). Kore wa watashi no hon na no. 
C'est mon livre. 

-f.tllihf:..L.q).$-1;'..1(>1,'JÎ:ttA..0. Sore wa watashi no hon ja arimasen no. 

i ~l1hf:. l,<7)-*'l;~~ \, '/v -r.·1 (/). Sore wa watashi no h.on ja nai n desu no. 

i ff. t1 h t: L 0if- t.;·°"'1 '-' <!) o 

Ce n'est pas mon livre. 

;b' V 1.,,.? \. \ B~ L® -( [., t: <7) 0 

;h' 'Ô /.., ;; \. \ ~ !® t:.•.., t: lv -z:· 1 (/") . 
Et l? "' ~L® t~'..,f:..(f)o 

C'était un film intéressant 

Sore wa watashi no hon ja nai no. 

aroshiroi eiga deshita no. 

Qioshiroi eiga datta n desu no. 

Qroshiroi eiga datta oo. 

S'tL/H' 8*~ l;~Ji>'Jitt:Jv -(Lf:.0.0toshiroi eiga ja arimasen deshita no. 

<b'tl.-7; \, \ ~@J t~1.7'J'-,f:lv -cr<!). Qioshiroï eiga ja nakatta n desu no. 

Htl/?\. \~@Jl.i.y.1~'-,f:.rn. Qroshiroi eiga ja nakatta no. 
Ce n'était pas un film intéressant. 

Toutes ces phrases constituent l'ensemble des phrases assertives en n:>. 

2. 77" (ka). 

La particule finale ka exprime l'interrogation neutre lorsqu'elle suit les 
formes polies. Ces formes interrogatives sont employées par les houunes et les 
femmes. 

\. \ ~ .t-* A._ lf ~ 11 'IJ'. Itsu Tookyoo e ikimasu ka? 

\. i7_tjf'..A._qf ((1)""(''17'/',, Itsu Tookyoo e iku no desu ka? 
Quand est-ce que vous allez à Tokyo? 
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i:-"" l 1t,{, i.l'o Tabemasen ka? 

t_-"' 1\,'-Z'1 tJ'o Tabenai desu ka? 
Ne mangez-vous pas. 

4-.fJ\. (j: :f ~ 1 ~f:.i'i'. Tegami wa kakinashita ka? 

-t.ti\.t:t :f. \. 1 f:. -C97J'o Tegami wa kaita desu ka? 
La lettre, l'avez-vous écrite? 

81-:@I L: LH'J ~ 11!:A, ""( 1.J:. "IJ'o Eiga ni wa ikimasen deshita ka? 

~@lt:(j:1f7]'~1J',f:-C"17J'o Eiga ni wa. ikanakatta desu ka? 
N'@tes-vous pas allé au cinéma? 

i.(J)'J'ftlJ:. j:,'=(; /.,,~ \, 1 -C"t7J'o Sono shoosetsu wa aooshiroi desu ka? 
Ce roman est-il intéressant? 

~ ( d> ~ 1 itA., tJ'o Saruku arimasen ka? 

~ ( 1. \.' -Z'' 1 I)~ Samuku nai desu ka? 
N'avez-vous pas froid? 

11~ B Li 'lt 1, "fJ' -,f:. ë:."1 fJ'. Kinoo wa isogashikatta desu ka? 
Hier, étiez-vous occupé? 

~ @J L1 ;f.; 'Ô L ?(J'>IJ 1 i!A.. -c" ~f:. f/',, Eiga wa aooshiroku arimasen deshita ka? 

~i!!!l t1 d=:i'v L-?<.1 tJ'"?f:. ë:."1tJ'o Eiga wa anoshiroku nakatta desu ka? 
Est-ce que le film n'était pas intéressant? 

-*ti ~ ft \, ,-(1.J:. 7J'o 
;~t1 ~ tL", r:.· ,f:. -c" 1~'o 

Est-ce que la mer était jolie? 

~ ~ t~ih'J 1 itlv -C" l.J:. iJ'o 

U!ni wa kirei deshita ka? 

U!ni wa kirei datta desu ka? 

Byodci ja arimasen deshita ka? 

:J'1~L:"V'i.7f-:1f:. -C"11J'o Byooki ja nakatta desu ka? 
Est-ce que vous n'étiez pas malade? 

t Ji l1 B .$.. "t~ <!) t, -z•t "/J',, Sore wa. nihongo no hon desu ka? 
Est-ce que c'est un livre écrit en japonais? 

i..kl1B.t.~<1).$..l;"~~~)1itAv7J'o Sore wa. nihongo no hon ja arimasen ka? 

't tl li 8 .$. Î-! Q) ;.f.. /;'-'(> 1' \, 1 -( 1 tJ '.. Sore wa nihongo no hon ja nai desu ka? 
Est-ce que ce n'est pas un livre écrit en japonais? 

St lJ;i \.' 8*:@n:" l..J:. 7.J'. Om:>shiroi eiga deshita ka? 

;h· t 1.,? ~ ' a.*:~ r-:.·.., t:. -z." t IJ'. <lroshiroi eiga datta desu ka? 
Est-ce que c'était un film intéressant? 

ë})' tJ L,? \, 1 , J, tJt. t;·~Jt;, IJ 1 tt./v -c:.· [,, f:. iJ'o =~;:~;hoosetsu ja arimasen 

;f,'tL?~ 1 +"ttt;\!>1"/J'...,f:.-z.·'t7J'.. ùroshiroi shoosetsu ja nakatta desu ka? 

Est-ce que ce n'était pas un roman intéressant? 

La particule finale ka suit les phrases interrogatives neutres en no. 
Ces formes interrogatives sont employées uniquement par les honanes. On attend 
la réponse par hai de la part de l'interlocuteur. 
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'*-~ l: .i. ~' .J'\.1f < (7) f.1'. Hontoo ni Tookyoo e iku no ka? 
Vas-tu vraiment à Tokyo? 

'Ô ? 1<: "'°" 1 \, ' (f) i)'. ?be tabenai no ka? 
Ne manges-tu plus? 

f ~J\, ! .1 'Ô 1 :l- \, ' f:. C7) f.l ~ Tegami wa IIOO kai ta no ka? 
La lettre, l'as-tu déjà écrite? 

~ @J i: l1 ff 'fJ' -'j_· tt-, f:. ([) TJ'. Eiga ni wa ikanakatta no ka? 
N'es-tu pas allé au cinéma? 

i (7)'*-li 2(.4/~~ t: ;f.,'=ô L? L '(/) IJ~ Sono hon wa sonna ni OI!OShiroi no ka? 
Ce livre est-il si intéressant? 

]!;. ( 1 \, 1 (/) IJ'o Samuku nai no ka? 
N'as-tu pas froid? 

B1= B l1iA../it:. 1rt.L.n'"?f:.C7)7''. Kinoo wa sonna ni isogashikatta no ka? 
Hier, étais-tu si occupé? 

~@JiJ:. i:i't [.,~ ( ~ 1.J'"?f:. (/) n'. Eiga wa Ol!DShiroku nakatta no ka? 
Le film n'était-il pas intéressant? 

l.I.{., "t.1 (/) ;Q~ Est-ce vrai? Honto na no ka? 

Ji., l.J.:. l:l: BFl l/'~"Î L '(/) 'IJ'. Ashita wa hi.ma ja nai no ka? 
Demain, ne seras-tu pas libre? 

;4j- i 1 -t Â- ft l:. ~ .fL \, 't:.'..., f:Jf) tJ'. Umi wa sonna ni kirei datta no ka? 
La mer était-elle si jolie? 

~ A\. /; ~ 1 iJ' "? t:. (/) "/) '. Byooki janakattanoka? 
N'étais-tu pas malade? 

-t te ti a.$. ti (/)-*-1 (/) tJ'. Sore wa nihongo no hon na no ka? 
Est-ce un livre écrit en japonais? 

iiill.B.if.'t!e7:>..;f..1;·~1_\. l(f)'/J'. Sore wa nihongo no hon ja nai no ka? 
N'est-ce pas un livre écrit en japonais? 

i.i v t.,;:; 1,, Wi:.@ t~· "?t: (/) 'IJ'. cm:ishiroi e1ga aatta no ka? 
Est-ce que c'était un film intéressant? 

(/)' t L ? ~ ' ,. J' "t..il (; ~ 1 n'.., f:. (/) 7/~ Oncshi:toi shoosetsu ja nakatta no ka? 
Est-ce que ce n'était pas un roman intéressant? 

Ces formes interrogatives sont si brusques que l'on met souvent la particule i 
our atténuer l'interrogation. 

liA.. t i: ~t"""' fr<(!) 'IJ' 1.' • Honto ni Tookvoo e iku no ka i? 

Ô? t: "'- 1 \. \ (/) IJ' 1. '• Moo tabenai no ka i? 

-f *~ l1 'Ô? :& \.' f:. (/) T)' \. '. Teçrami wa IIOO kaita no ka i? 

*® t: li1t tJ'1llJ'..,/:.(/)'l)'1,1. Eiga ni wa ikanakatta no ka i? 

"t '1),.f.. !1 't J\..,..i;:l: bt V>\.' (f) JJ' \.'•Sono hon wa sonna ni Ol!Oshiroi no ka i? * ( 'i \.' rJ) IJ' \. '. Samuku nai no ka i? 

8-j; 8 li-tA..1l: 1l't:.L.7)'..,f:O')f.1'1,'.Kinoo wa sonna ni isogashikatta no ka i? 
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~ tm/ l! ;!? t ~ < 'Î 7f-? f:. c7)7J'\, '. E1ga wa om::>sh1roku nakatta no ka i? 

tl,{,t /j,(f)I)'\, '• Honto na no ka 1? 

~ Lf: tJ:. BF;. 1;·'V1 \. '({) -/J' \, '• Ashita wa hilra ja na1 no ka 1? 

;~Li i: ~~t: ~.fi.. V t:· ..,f: q) ~' 1. 'o uni wa sonna ni kire1 aatta no ka 11 

#JÂt;;~/j_"IJ'....,f:.q)tJ't '· Byooki ja nakatta no ka i? 

~ *l. Li B ;$.. "t~ ({) 4 1 ({) I)' \. 'o Sore wa nihongo no han na no ka 1? 

t .fl li 8 ..$-~~;$. {; '(>Jj: 1. '<7) Jj' 1. 'o Sore wa nihongo no hon ja nai no ka 1? 

B t L ? 1. ' ~ @J r.:.·..., t:. Q) '/J' 1. '. aroshi=i eiga œtta no ka i? 

;h':[, L? \,' + tJt. l;·~17f..,f.:(J)~\ \Qrosh1=i shoosetsu ja nakatta no ka i? 

Ka et ka 1 peuvent suivre directement les formes neutres. Ces formes inter­
rogativP.s sont employées aussi uniquement par les honunes. 

LlL t t:. JI!..~""- n' <. tJ'o Honto ni Tookyoo e iku 1<..a? 

li..(, 't t: !. ;f:."" n ( ~' \, '· Hcnto ni Tookyoo e iku Jca i? 
Vas-tu vraiment à Tokyo? 

v 1 t<. A( ~ " ' 'IJ'. 1'tJo tabenai ka? 

t,,? ~"' 1 \. 1 '/;' \, \ 0 Mao tabenai ka i? 
Ne manges-tu plus? 

4-~ L1 t ?-! \, 1 f:. 7J '.. Tegami wa llDO kaita ka? 

.:f~ lJ: !J J 1- \. 1 f:. 'IJ' \. 1. 'regarni wa llDO kaita ka i? 
La lettre, l'as-tu déjà écrite? 

~ tmJ t: tj:. fT J7' 17''?f::. ;1~ Eiga ni wa ikanakatta ka? 

~ @J t: tJ: ÎÎ 7)'11.1'? f:. IJ' \, '• Eiga ni wa ikanakatta ka i? 
N'es-tu pas allé au cinéma? 

t (/)-$. li ;f; V l, ? \, ' 1J'o Sono hcn wa œcshiroi ka? 

t <J)i$-ti };:t, l,,-J \, 1 /J' \, \0 Sono hon wa aroshi=i ka i? 
Est-ce que ce livre est intéressant? *- ( 1- \,' n'.. Samuku nai ka? * ( 1\.'7;' \, '• Samuku nai ka i? 
Est-ce que tu n'as pas froid? 

B'f 8 li 'lt L 1.J'.., f: iJ'o 
Bi= B li 'rt l,, ~'..., f:. 7]' \. 1 o 

Est-ce que tu étais occupé hier? 

Kinoo wa isogashik>itta ka? 

Kinoo wa isogashikatta ka i? 

8* ®li iti f; L? ( f"t 1)'-,f:. iJ'. E1ga wa œoshiroku nakatta ka? 

~@il.1;h''ê;L?<:'i1;'..,f:.ll' \,Io Eiga wa Ol!Oshiroku nakatta ka i? 
Est-ce que le film n'était pas intéressant? 

Ka et ka i suivent directement un nom et un adjectif nominal. 

11~ ~ n'. 
l.ï..(, ~ ?i' \, ' • 

Est-ce vrai? 

Honte ka? 

Honto ka i? 



~ ~/::: IJ: B~,l U-\'>'Î 1, '1J'. 
~ LJ: li BPI /.;'-\'>Tt \, ' 7)' \, 'D 

Est-ce que tu ne seras pas ;'* i1 ~ j1,, \, , r:.·, t:. n'. 
;~ l1 ~ 1L"' \ t:.' "') f: -/;' \, \ D 

Ashita wa. hima ja nai ka? 

Ashita wa. hima ja nai ka i? 
libre demain? 

Utni wa kirei datta ka? 

Utni wa kire1 datta ka 1? 
Est-ce que la mer était jolie? 

l'3 ~ 1.;·~ 1 tJ'.., 1:. -/J'o 
li Â t·-\"' 1 i;'.., t:. "IJ' \, '0 

Est-ce que tu n'étais 

2t tl li B $.-ra(f)..$.-/J'.. 

Byook1 ja nakatta ka? 

Byooki ja nakatta ka 1? 
pas malade? 

Sore wa. nihongo no hon ka? 

-t ~li B *-tt'7)$-7i'" 1• Sore wa n1hongo no hon ka i? 
Est-ce que c'est un livre écrit en japonais? 

~~li 8 .$..1'! 11)$.. (.;;"\'>'Î \, 1 7/~ Sore wa nihongo no hon ja na1 ka? 
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2é:,,f(Jf B ..$-~!'1J;$-..t·'\"'1\,\7J' \, \ o Sore wa nihongo no hon ja nai ka 1? 
Est-ce que ce n'est pas un livre écrit en japonais? 

a:; f; [.,., \, ' ~ i§t r:.·.., t: 7i'. 01rosh1ro1 e1ga datta ka? 

;}:) t L. ~ \, 1 81};@.J t-!..'.., f:. 'IJ' \, ' 0 Otroshiroi e1qa datta ka 1? 
Est-ce que c'était un film intéressant? 

cfi"Ô L.;:, \, 1 1J' 'tJt. [;~Jt tJ'..,f:. 'IJ'. Otroshiro1 shoosetsu ja nakatta ka? 

d) =t L? \,' + !l [;'-\"'"t 7)'..,f: if\, 1 a Otrosh1ro1 shoosetsu ja nakatta ka 1? 
Est-ce que ce n'était pas un roman intéressant? 

Les phrases assertives (sauf celles en desu) deviennent interrogatives avec 
une intonation montante en fin de phrase comme en français. Cette forme inter­
rogative est employée par les hommes et les femmes. 

~Gt:l:t.t~~ ft~ 1 t? 
Vous allez à Tokyo demain? 

Ash1 ta wa Tookyoo e ikimasu? 

c:t1J tJ:: i:t t~A.. n z? Ashita Tookyoo e iku? 
Tu vas à Tokyo demain? 

t ?*-"' 1 itJv? M:>o tabemasen? 
Vous ne mangez plus? 

t?*"'~\.'? M:>o tabenai? 
Tu ne manges plus? 

fA't,ti=ô?t ~ 1LJ:? Tegami wa iroo kakimashita? 
Vous avez déjà écrit la lettre? 

4-*~ l1fj?t\.1 t:.? Tegami wa. iroo kaita? 
Tu as déjà écrit la lettre? 

~ imi t:. iHr ~ 1 i! A-<..'' lJ:? E1ga ni wa. ikimasen deshita? 
Vous n'P.tes pas allé au cinéma? 

s~ ® i: t1 n n' ~- iJ'.., t:. ? E1ga ni wa. ikanakatta? 
Tu n'es pas allé au cinéma? 
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;~ 1) $- li Ii t L -? " 1 ? Sono hon wa C110shiroi? 
Ce livre est intéressant? 

~ ( Ji'> i; 1 it A_, ? Samuku arimasen? 
Vous n'avez pas froid? 

*(/j\..I? Samuku nai? 
Tu n'as pas froid? 

Bi= B l1 1tt LA'-, T::.? Kinoo wa isogashikatta? 
Tu étais occupé hier? 

~ @J li J,"o i.,, ~ (d> ~ 1 itA_, -n.J:.? Eiga wa OllOSl\iroku arimasen deshi ta? 

~ @J l.1 ;h'=Q G?< /j. f]'-,f:.? Eiga wa oroshiroku nakatta? 
Le film n'était pas intéressant? 

!ifv 't:*? C'est vrai? Honte+? 

J1:> /., f:. l1 BF).. I;'>? Jf> 1) 1-t!A.-? Ashita wa hima ja arimasen? 
Vous ne serez pas libre demain? 

;h (J:: lj Bp}._ t;· ~ /j: \, \ ? Ashi ta wa hima ja nai? 
Tu ne seras pas libre demain? 

;~ l1 ~ il~ 1 --( LJ::? 
;ft l1 ~ )t \, 't-!..' -,,f:_? 

La mer était jolie? 

:IJ ~ t;·~ Â1> L) 1 i!:A_, -( l,, f:.? 
Vous n'étiez pas malade? 

11%~ U~1l-1J',f:.? 
Tu n'étais pas malade? 

iJUi B ;f.t-fr'7J$.*? 
C'est un livre écrit en japonais? 

Umi wa kirei deshi ta? 

Umi wa kirei datta? 

Byooki ja arimasen deshita? 

Byooki ja nakatta? 

Sore wa nihongo no hon+? 

-i: .t1, li B ,$.. t~'7J~ (.;'.ip;h 9 f itA,? sore wa nihongo no hon ja arimasen? 

i: ~ l1 B /.f-.t-!'7J~ l.J'.~1 \, '? sore wa nihongo no hon ja nai? 
Ce n'est pas un livre écrit 

ib't /.,~ \, 1 ~!® -c" LJ:.? 
d:i't l-3\,1~@J1-:..·_, t:? 

C'était un film intéressant? 

en japonais? 
Orcoshiroi eiga deshita? 

Orcoshiroi eiga datta? 

}.; tJ l? \, 1 .1J-.."tJt. t;·~Jf>~Jlt!:A.:(°Lf:.? Orcoshiroi shoosetsu ja arimasen deshita? 

;jj· V/., J) \.. 1 .1 J' ~jt, !.;'.>(> 1 iJ '-:> f:. ? Orcoshiroi shoosetsu ja nakatta? 
Ce n'était pas un roman intéressant? 

$-* 7 Hon*? Un livre? 

: 11,*? Kore+? Ceci? 

f.tf...*? Sore*? Cela? 

* Un adjectif nominal et un mot invariable peuvent constituer une phrase inter­
rogative avec une intonation montante. 



i'"'7? 

\.'"7? 
J:.' tf.,? 
1.if? 
'i 11)'*'? 

Doko? 
Itsu? 

Dare? 

Na7e? 

Dono hm? 
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Où? 

Quand? 

Qui? 

Pourquoi? 

Quel livre? 

On dispose donc de quatre phrases appartenant à des niveaux de langue dif­
férents pour exprimer un doute sur le contenu de l'énoncé émis par l'interlo­
cuteur. 

~Ji'>, t ?-c'j~'o Aa, soo desu ka? 

~~' t. 7-4'.. Aa, soo ka? 

i>"i>~ 1: 7 "/)' \. l • Aa, SOQ ka i? 

J-,:PJ, t ?. Aa, 'Sl:IO? 
Ah, bon? Ah, oui? 
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DAI-JUU-<DKA (Leçon 15) 

;fj+~t*. 

MOTS VARIABLES NON-AUTONOMES : MASU, Nll.I, NU, '17\ 

llt; f!]"~i] : 1 t, 1: \, \, (1)., !:::. 

Un mot variable non-autonome est un mot qui varie d'une certaine man1ere en 
fonction de sa position. C'est le mot suivant qui détermine son mode de varia­
tion. Il n'apparait jamais seul dans la phrase et doit être précédé d'un mot dont 
il dépend. Il exprime modalité, aspect accompli, passif, factitif, etc. Voici tous 
les mots variables non-autonomes*· 

1) reru, rareru (passif, potentialité, spontanéité, respect) 

2) seru, saseru (causatif, factitif, respect) 

3) shineru (factitif) 

4) tagaru (désir, envie) 

5) rashii (présomption) 

6) nai (négation) 

7) tai (désir, envie) 

8) da (assertion neutre) 

9) SOO** (ouï-dire, apparence) 

10) }'OO** (comparaison métaphorique, assertion incertaine) 

11) mitai** (comparaison métaphorique, assertion incertaine) 

12) masu (politesse) 

13) desu (assertion polie) 

14) ta (passé, perfectif) 

15} nu (négation) 

16} O (conjecture affirmative, volonté affirmative) 

17) }'OO (conjecture affirmative, volonté affirmative) 

18) mai (conjecture négative, volonté négative) 

*On les appelle aussi suffixes fonctionnels. Nous verrons ult<-rieurement chaque 
mot variable non-autonome et la classification de ces mots variables non-autono­
mes. Nous verrons dans cette leçon masu, nai, nu et ta. 

** Ces trois mots sont exceptionnellement invariables. Ce sont pourtant des mots 
fonctionnels (non-autonomes). 
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1. 1 t (ma~u) • 

Ma.su est un mot de politesse. Il sert à obtenir les formes polies et en m@me 
temps traduit la distance sociale qui existe entre locuteur et interlocuteur. 
L'emploi de ma.su implique que le locuteur est poli à l'égard de son ou ses in­
terlocuteurs. Il suit un verbe et certains mots variables non-autonomes. 

JtJ G f:. <T>-Î 1~ 'lt °t-2; [; 1 1 o Ashi ta no gogo denwa-shimasu. 
Je vous appellerai demain après-midi. 

1ffe... !1 \. 1 /V Jti (/) 0~ :f-,J.!; l:::. \, ' 11. Kare wa itsUl!O ano kissaten ni irnasu. 
Il est toujours dans ce café-là. 

J'irai au Japon dimanche prochain. 

{ 11) RII. ti1 < {;.:),-fi-" '1 t l. 
Ce v@tement vous va bien. 

~ O')f.5 i:r -î 1t.:::.. Bt 1:.nn ~ ! t. 
Le magasin ouvre à deux heures de 

~ ~ t:~ ~ tf 8~ lt ! t. 
Il fait jour à six heures environ. 

è m ~;CL:~,~ 1 t. 
Je le demanderai à M. Yoshida. 

diJ ut::~.f.Li t. 
Je vous répondrai demain. 

Kondo no nichiyoobi ni Nihon e ikinesu. 

Sono huku wa yoku niairnasu yo. 

Sono mise wa gogo niji ni akimasu. 
l'après-midi. 

Rokuji-goro yo ga akemasu. 

Yoshida-san ni kikimasu. 

Ashita henji-shinesu. 

Raigetsu kara Nihon no shoosha de 
hatarakirnasu. 

Je travaillerai dans une société commerciale japonaise à partir du 
mois prochain. 

2. ~ \, ' (nai) • 

Nai suit un verbe et certains mots variables non-autonomes. Il sert à obtenir 
la forl'le négative neutre au présent. Il ne suit ni masu ni le verbe aru. 

1) Négation 

Il exprime premièrement la négation. 

1Jt l:J:. {DJ :/j 5l: 0 i; 1 ~ ' 0 Kare wa nani no shiranai. 
Il n'en sait rien . 

.Â._ raj O') !~' L;J: -t "IJ' ij t ifJ ~ 1 \. 1 0 Ningen no kokoro wa mukashi kara kawaranai. 
Le coeur des hommes n'a pas changé depuis l'antiquité. 
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:(J)ff -!/l: l110J <J)~t t: t.iLf:f: \, '• Kooo jiten wa nan no yaku ni no tatanai. 
Ce dictionnaire ne sert à rien. 

;h '/)' ') 1 \, 1 0 Je ne comprends pas. Wakaranai. 

2) Invitation. 

Il exprime deuxièmement l'invitation du locuteur à l'interlocuteur dans une 
phrase interrogative. 

-*f t: ~@J l: ~f Ji'1\, 1 7,)'. Issho ni eiga ni ikanai ka? 
Ne viens-tu pas au cinéma avec moi? 

- '*f L: 1f IJ';;: \,' 'IJ'. Issho ni ikanai ka? 
Ne viens-tu pas avec moi? 

Nai s'emploie souvent sous forme de ja nai ka ou ja nai desu ka après une 
proposition assertive neutre en no pour marquer que le locuteur met une nuance de 
doute sur le contenu de la proposition. La voyelle a dans no tombe presque tou­
jours. Cette construction est employée généralement pour décrire un fait exté­
rieur; le sujet de la proposition n'est pas la première personne. 

Sorosoro kuru n ja nai desu ka? 

Sorosoro kuru n ja nai ka? 
Je pense qu'il ne tardera pas à venir. 

-*. ~- 1, 1A...t;~'t 1, 1 z:tl'J'o 
*~ \. 'Â.. t·~1\, 1 IJ'. 

Je pense qu'il ne viendra pas. * L.t~ l.J: A...(,;'-\'>~\, 1 "(ttJ~ 
.t.ttlS. LJ:A.. l;~1 "' 'IJ'o 

Konai n ja nai desu ka? 

Konai n ja nai ka? 

Hon wa kaeshita n ja nai desu ka? 

Hon wa kaeshi ta n ja nai ka? 
Je pense que vous lui avez rendu le livre. 

fil "Ô ~a'?~ "1;'?/:/..., /;~1\, 1 <:."1Ji'. Nani no shiranakatta n ja nai desu ka? 

1DJt ~a iJ -'î'n'""? f:A,. /;-\'>~ \,' i?'. Nani no shiranakatta n ja nai ka? 
Je pense qu'il n'en savait rien. 

J1J {!) 7:...:: .ï1" l!~ \.1 Jv [;;.it> 1\.1 ·z:ttJ: Ano rajio wa takai n ja nai desu ka? 

~(1)7:,;;;ft1~1.'fvl/~~L 1IJ'. Ano rajio wa takai n ja nai ka? 
Je pense que cette radio-là est chère. 

sonna ni muzukashiku na1 n 
ja nai desu ka? 

"tA, 'Î 1: t f'Jj' L ( 1 L 'À.. V~ 1 \, ' .7J'..Sonna ni muzukashiku nai n ja nai ka? 
Je pense que ce n'est pas si difficile. 

'lt. LJ)'...,f::Â-l;-\'>~ \. '-C."1tt. Isogashikatta n ja nai desu ka? 

'tt L 7]'..,f:.A..1;-\'>1\, 1 'IJ'. Isogashikatta n ja nai ka? 
Je pense qu'il était occupé. 
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J) =b L>) ( 1:Q'....,f:.A..,/;'->?>1\, 1 -(11.l~Qroshiroku nakatta n ja na1 desu ka? 

J;·v L.? <. ~ "IJ'..,f=.lvt;'~'l. \, 1 7]',, Qroshiroku nakatta n ja nai ka? 
Je pense que ce n'était pas intéressant pour lui. 

iJJ:..., 't~ fft1A.,!;-\"~ \,' ·t'17'J'. Chotto kiken na n ja nai desu ka? 

? J:.., 't~ ~"JJ..., l./~'l \,' 7)'. Chotto kiken na n ja na1 ka? 
Je pense que c'est un peu dangereux. 

raJ L;; t;·-\'>'} \, 1 .{,.l;'-\'>1\,1 "'(11.J'. Onaji ja nain ja nai desu ka? 

M i;· t;·~ ~ \, '/...., t;·~ ~ \, 1 jf'0 Onaji ja nai n ja nai ka? 
Je pense que ce n'est pas pareil. 

A. t.t:_•..,t:J....,l:;""'lj_ \, 1 -(ttJ'. 
j__ ~ /:_'.., {=_/.._, I::~ 1 \, \ fj ',. 

Je pense que ça lui était pénible. 

Taihen datta n ja nai desu ka? 

Taihen datta n ja nai ka? 

Ji] (.;' ·( t1 ~ ~'.., f::_/...., t;·~~- \,' "'(11,1~ Onaji de wa nakatta n ja nai desu ka? 

f;J{.;'-(t;J:1i7]'..,f:.A.,l;"t>Jt\,"1,J',. Onaji de wa. nakatta n ja nai ka? 
Je pense que ce n'était pas pareil. 

A 11-f.1A..-C'.)\">1\, 1 ·"('j't)',. Taihen na koto na n ja na1 desu ka? 

J:;.. ~ 1 .. 1A, t;·~ 1 \,' IJ'. Taihen na koto na n ja nai ka? 
Je pense que c'est une chose pénible pour lui. 

B ~).._ /;'"'(> 1\, 1 /...., t;·~~ L 1 -C"t7J'.. Nihonjin ja nai n ja nai desu ka? 

ai-f-.A.t'~1vA,C'-><>1\. 1 7Î'o Nihonjin ja nain ja nai ka? 
Je pense que ce n'est pas un Japonais. 

roJ l: ::. Y.. f~..., f=. /...,/;'-t>/j: \,' -C"t7J~ Onaji koto datta n ja nai desu ka? 

fi] 1;· :. '( f-:_"..., {:/...., l;'~~ \, \ 'f)',. Onaji koto datta n ja nai ka? 
Je pense que c'était la même chose pour lui. 

~t:At;'-t>/ji,}'-,f:./....,L::~1'1,1'"(17J'. Onaji hon ja nakatta n ja nai desu ka? 

~ l;,$..l;'\'31J:iJ'-,f:.A..l:~-'1v 'IJ',. Onaji hon ja nakatta n ja nai ka? 
Je pense que ce n'était pas le même livr~ pour lui. 

En grammaire traditionnelle, on distingue d'une part le mot variable non-auto­
nome nai et d'autre part l'adjectif verbal nai qui sert à former la négation de 
l'adjectif verbal, de da et de certains mots variables non-autonomes. 

:.Q)~ }' t.it. t;t d=:>t l.,? < 1 "\. 
Ce roman n'est pas intéressant. 

1ori tl. l< 'i \,' . 
Je ne veux rien. 

J6J t: "'( l1 'i \, \ 0 

Ce n'est pas pareil. 

:S )t \, ' '"'(" ti rt \, \ o 

Ce n'est pas joli. 

1J.t -5( tif; 1-T #:; t;~l'J \, \ 0 

Elle n'est plus une enfant. 

~ l;'->(> ~ \, \. 
2 (J),f. ·(ti ~ \, \. 

Ce n'est pas ce livre-ci. 

Kono shoosetsu wa aroshiroku nai. 

Nani no hoshiku nai. 

Onaji de wa nai. 

Kirei de wa nai. 

I<anojo wa noo kodono ja nai. 

Onna ja nai. Ce n'est pas une femme. 

Kono hon de wa. nai. 
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Le mot variable non-autonome na1 et l'adjectif verbal nai indiquent tous deux 
la négation et varient de la même manière. Les deux s'emploient pour constituer 
les for'!IE!s négatives neutres au présent. La seule différence est que l'adjectif 
verbal nai peut être autonome et un énoncé complet comme tous les adjectifs ver­
baux. 

Nai. 

M:x> nai. 

Il n'y en a pas. 

Il n'y en a plus. 

3. CP (nu). 

Nu exprime la négation et l'invitation c011111e nai. Il suit un verbe, masu et 
certains mots variables non-autonomes. 

1) La négation 

Lorque nu suit masu, la voyelle u tombe presque toujours. 

1t+~~1 itf.....,, masu +nu-+ masen 

tt t.t 10J t 9:-T:I ~11 itL .. Kare wa nani no shirimasen. 
Il n'en sait rien. 

Le coeur des hommes n'a pas changé depuis l'antiquité. 

=- (f) # Jl!:i11üf (/) 1~ t: tâz.. 15 1 it A,, " 
Kono jiten wa nan no yaku 
ni no tachimasen. 

Ce dictionnaire ne sert à rien. 

b J7' 9 1 itA...o Wakarimasen. Je ne comprends pas. 

Nu s'emploie dans le style littéraire lorsqu'il suit un verbe*. 

kaku + nu --- kakanu 1J' t/ ~ 
suru + nu --- senu it. l1l 

taberu + nu --- tabenu f:. A( /1J.. 
kuru + nu -- konu ::: /S!d.. 

Il s'emploie dans les propositions aussi bien déterminantes que conclusives. 

* liJ ne suit pas le verb~ aru. Konu ne s'emploie pratiquement pas. 



1t1J ( .t-v:· ~ 5éo '61.l * iJ:. 1-~ ~-Î- if' t ~c tJ ~ & 

Hataraku yorokobi o shiranu m:mo wa ikiru yorokobi no shiranu. 
Ceux qui ne connaissent pas la joie de travailler ne connaissent pas 
non plus celle de vivre. 

of... ;l .:, '}(.. i i 1)' # / IJ' (1). • Hoeru inu wa kamitsukanu. 
Chien qui aboie ne mord pas. 

'!" ~ .1-1'\ ""''" 1""t *o _ lf)CX""/J ..... Iwanu ga hana*. 
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Vous auriez mieux fait de' ne pas le dire. (Lit. Ne pas le dire, c'est 
le meilleur.) 

4.f::Ctal. 

Ta est un mot qui exprime le passé et le parfait. Il suit un verbe et certains 
mots variables non-autonomes. 

1) Passé. 

Ta exprime premièrement l'action, l'existence ou l'état dans le passé, c'est-à­
dire tout ce qui est au passé par rapport au moment de l'énonciation. 

-=- sr fij i: B *-"""- 1t ~ 1 /; !:. • Ninen mae ni Nihon e ikimashi ta. 
Je suis allé au Japon il y a deux ans. 

Sono kiji wa kinoo shinbun de 
yc:miJllashita. 

Cet article, je l'ai lu dans un journal hier. 

f. (/)-J1t li~-/~ =j ;_.;;j' .. ( M~ 1u;. 0 ~~~~~:1'1 sakki rajio de 

Cet incident, j'en ai entendu parler à la radio tout à l'heure. 

91= a t1.>Î.i:\.~ L1 t; t'''IJ' /.., -tJ'.., t: -(t"IJ~ ~~ka~ shiken wa muzukashikatta 

Est-ce que l'examen d'hier 

4krtt:t~ GtJ'..,f=- -(1t;'. 
Est-ce que le voyage P.tait ;*" t ! it /J' -t Ltf:. 7J'o 

était difficile? 

Ryokoo wa tanoshikatta desu ka? 
agréable1 

Uni wa shizuka deshita ka? 
Est-ce que la mer était calme? 

fJ1. -9:" l1 ~ ~ \,' -( L f::. o Kanojo wa kirei deshita. 
Elle était belle. 

:=_.!if-t/rj lJ: ~ .Ï. -z.· ~ f::::. o Sannen mae wa gakusei deshita. 
J'étais étudiant il y a trois ans. 

8 $..J..-..<TJ""S((J)-f--Z:,'' /_,f:.o Nihonjin no onna no ko deshita. 
C'était une fille japonaise. 

* C'est une expression toute faite. 
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2) Parfait (ou perfectif). 

Ta exprime deuxièmement le parfait, c•est-à-dire une action accomplie dans 
un passé indéfini. 

1±..f- l1 t-? ~~ ;h ~ i L.f:. -IJ'. Shigoto wa 11DO owar:ilnashita ka? 
Avez-vous déjà fini votre travail? 

t (/) -f- Li =ô 1 ;t. :fl 1 L f:. • SOno koto wa 11DO wasuremashi ta. 
Je l'ai déjà oublié. 

f:f:J l 1 t 7 ~ J+. i. [., f::. o Ame wa 11DO yamimashi ta. 
Il a d4jà cessé de pleuvoir . 

.$-U: V ? t1t, rl- f [J:. iJ'. Hon wa noo yanimashi ta ka? 
Le livre, l'avez-vous déjà lu? 

Il n'existe pas de moyen de distinguer le passé du parfait du point de vue 
morphologique, car les deux sont exprimés par ta. Mais il y a toujours un mot 
qui indique un passé défini lorsque ta exprime le passé, alors que le parfait 
est souvent exprimé par llDO ou sudeni qui signifient "déjà"*· Etant donné que le 
passé composé peut remplacer en français le passé simple dans la langue parlée, 
on peut traduire ta par le passé composé. Cependant il faut remarquer que ta 
peut exprimer un accompli présent, un accompli passé et un accompli futur, c'est­
à-dire l'aspect accompli qui n'a rien à voir avec le temps. Lorsque ta exprime 
l'accompli présent, c'est que l'action achevée exerce une influence sur le pré­
sent et qu'elle est vécue à l'instant présent. Il y a un certain nombre de ver­
bes dont la forme passée exprime l'état présent résultant d'une action déjà 
faite. Ce sont tous des verbes intransitifs qui expriment une action abstraite 
qui n'est pas immédiatement observable. 

t( suku devenir vide 5-l.7 ( kawaku sécher 

a~? tsukareru se fatiguer ~ ;,t< ochitsuku se calmer 

~&')? akirameru se résigner i~ ~ -5 akiru se lasser 

'{i.1f '8Jj !t? yo ga akeru faire jour a ?J~·i ;11_ ~hi ga kureru faire nuit 

M:-:f ( chikazuku s'approcher fl J1..'3 nareru s'habituer 

dJ' 17/' tf 1 ~ 11..J:.. Onaka ga suk:ilnashi ta. 
J'ai faim. (Lit. Le ventre est devenu vide; par conséquence je suis 
dans l'état d'avoir faim.) 

([) '(_''1)'1' 3.fl ~ 11.J:.. Nodo ga kawak:llnashita. 
J'ai soif. (Lit. La gorge a séché; par conséquence je suis dans l'état 
d'avoir soif.) 

i.. te 1 {,, t:. • Tsukarem:lshi ta. 
Je suis fatigué. (Lit. Je me suis fatigué et je suis fatigué.) 

=o 1 a 75 ,t ~ 1 LJ: iJ'. 11œ ochi tsuk:ilnashi ta ka? 
Etes-vous maintenant calmé? (Lit. Vous @tes-vous déjà calmé?) 

* Sudeni s'emploie beaucoup dans le style littéraire. 
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t -J ;j. "1j l ~ .t L,f:o M:lo ochitsukiJllashita. 
Je suis maintenant calmé. 

t 7 ~· tY:> 1 L t:o Moo akiramemashita. 
J'y suis résigné maintenant. (Lit. Je m'y suis déjà résigné.) 

f, J Î~ ~ 1 lJ:.o Moc akimashita. 
J'en suis lassé maintenant. (Lit. Je m'en suis déjà lassé.) 

fi._ ft' B}j tt f vf: • Yo ga akemashita. 
Il fait jour. (Lit. La nuit s'est achevée et il fait jour.) 

8 -h"' i. tL 1. l f: . Hi ga kuremashi ta. 
Il fait nuit. (Lit. Le jour a pris fin et il fait nuit.) 

'ti(.~ i?~Ji-i ~ 1 l.J:.. Shiken ga chikazukimashita. 
L'examen approche. (Lit. L'examen s'est approché.) 

15 ? B ;$:. <7)_1..)-; t: '~l Jt 1 Lt: n: M:lo Nihon no seikatsu ni naremashita ka? 

Etes-vous maintenant habitué à la vie japonaise? (Lit. Vous êtes-vous 
déjà habitué à la vie du Japon?) 

Ta exprime l'accompli passé dans une proposition déterminante lorsque la prin­
cipale est au passé (antériorité dans le passé). 

, 1- ;,;e.. ~ tr $ t ? .., t: *- ~ Bi= B f.t ( G 1 l f:. • 
O"~-lum kara m:>ratta hon o kinoo nakll5lti.nashita. 

J'ai perdu hier le livre qu' Ozawa m'avait donné. 

rb f t:, J:. -'" i ' r_ Tanaka-san kara kii ta koto 
EE T ~ lv iJ' ? M \, 1 : :. t. ~ "*"'" t : Mi L lA:.. 0 inooto ni hanashimashi ta. 

J'ai raconté à ma petite soeur ce que M. Tanaka m'avait appris. 

~1r~ 'tn\t::.f t! â:M.jl!-(tm~1 lf= n~ ~aka~a::::h~a~ jiten 

Avez-vous cherché dans le dictionnaire les mots que vous n'aviez pas 
compris? 

Zutto mae ni katta hon o 
kinoo yominashita. 

J'ai lu hier le livre que j'avais acheté il y a longtemps. 

Ta peut exprimer l'accompli passé dans la proposition conclusive une action 
achevée par rapport à un temps défini dans le passé. 

dJ (]) ~ l11DJ 'Ô t \, 1 i "\tA.. -C" G f=.. Ano toki wa nani !ID iimasen deshita. 
Je n'avais rien dit à ce moment-là. 

&t> (/) a4f l 11iiJ Ô tJ 1J' iJ 1 it Îv -( l f=. • Ano toki wa nani !ID wakarimasen deshi ta. 
Je n'avais rien compris à ce moment-là. 

dJ If) a~n ;J: .;: \. 1 1 lJ:: .t 0 Ano toki wa waraimashi ta yo. 
J'avais ri à ce moment-là. 

Kodœo no toki ni nihongo o 
sukoshi naraimashi ta. 

J'avais appris un peu le japonais quand j'étais enfant. 
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Ta p~ut exprimer l'accompli futur dans une proposition conditionnelle : une 
action achevée par rapport à un temps défini dans le futur (futur antérieur). 
Nous verrons cela plus loin*. 

5. FORMULES DE POLITESSE. 

Voici des formules de politesse en masu, nai, nu, et ta. 

~~-L t..,i to 
Pardon. Excusez-moi 

Shitsurei-shimasu. 
(de ce que je vais faire). 

#(fL l 1 lf=o Shitsurei-shimashita. 
Pardon. Excusez-moi (de ce que j'ai fait). 

-f :l \, ' 1 l!A.- 0 ~ b ~ \, ' o Kamaimasen. Kamawanai • 
Cela ne fait rien. Cela m'est égal. (Lit. Je ne m'en soucie 

;*JriitJv. ;~iJ.n 1 • Sumimasen. Sunanai. 
pas.) 

Je vous demande pardon. (Merci de votre dérangement.) (Lit. Ce n'est 
pas excusable.) 

;*Jf-1 l!JC -C''l.,f:. 0 $11 ;Q'-if:. 0 Sumimasen deshita. Sumanakatta. 
Je vous demande pardon (de ce que j'ai fait). 

.h f]' ~) .i lt:. hlt..,f:.. Wakarimashi ta. Wakatta. 
Entendu! (Lit. J'ai compris.) 

*Ta peut être traduit en français par l'imparfait dans certains contextes. 
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DAI-JUU-R:>:KKA (Le? 16) 

~t~;* 
MOTS VARIABLES NON AUTONOMES : DA, DESU, DE ARU 

BirttJtil : r:.·, -(t, ""(··~? 

-!:." 
1. 1:. (da). 

1) Assertion neutre. 

Da exprime l'assertion et suit un mot invaria~le pour constituer une forme 
neutre, qui s'emploie beaucoup dans la langue écrite telle quelle, sans parti­
cule finale. 

a) Sens d'appartenance. 

Premièrement, il exprime qu'un @tre ou un objet fait partie d'une classe. 

h !=. L. Li f' .1. H . watashi wa gakusei da. 
Je suis étudiant. (J'appartiens à la classe des étudiants.) 

m if ~lvlt.iK;1 f::'.'. Tanaka-san wa isha da. 
M. Tanaka est médecin. (M. Tanaka appartient à la classe des médecins.) 

2 .ft l1-*' t=.. Koœ wa hon da. 
Ceci est un livre. (Cet objet-ci appartient à la classe des livres.) 

,P, 1f... ll. 131!: @J if f :_' • Are wa eigakan da. 
Cela est un cinéma. (Cet objet-là appartient à la classe des cinémas.) 

b) Sens d'identité. 

Deuxièmement, il exprime l'identité de deux unités. 

;n(l)ÂJi 5 EB ~A..J~·. 
Cette personne-là est M. 

i>(f)X d)f- l13if7- t= o 
Cette fille est Yoko. 

tt.. l1 B '*-(7)-i°~f t~·. 
Tokyo est la capitale du 

/~ ~ lt. 77 /.:ZG1>"tf~t::·. 
Paris est la capitale de 

Aoo hito wa Yoshida-san da. 
Tanaka. 

Ano ama no ko wa Yook.o da. 

Tookyoo wa Nihon no shuto da. 
Japon. 

Pari wa Huransu no shuto da. 
la France. 
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c) Sens d'inclusion. 

Troisièmement, il exprime l'inclusion dans un ensemble. 

/...... fa? V ft; 1~ /:_'. Ningen no <klobutsu da.. 
Les hommes sont aussi des animaux. 

~} A,:_" li .J:.J~ f:."o Ringo wa kudanono da.. 
La pomme est un fruit. 

) '\ t t t *-~~ r:.· 0 Banana no kudanono da.. 
La banane est aussi un fruit. 

d) Prbentatif. 

Quatrièmement, da. sert à désigner quelqu'un ou quelque chose de manière à 
le mettre en rapport avec la situation. Il s'emploie donc pour présenter un fait 
en le rattachant à la situation. Il suit un mot invariable. 

f,f;J r:·. Alle da.. 

h f:. L lt.:J-t. - t:.'o watashi wa koohii da.. 
Pour moi, c'est un cafp, 

FB tf' ~A.,/:_'. Tanaka-san da.. 

:::J- t. -Lihf:: t,.f:_'o Koohii wa watashi da. 
Le café, c'est pour moi. 

~a l1ff.~;h ~) f:'u K}'OO wa owari da. 
Pour aujourd'hui, c'est fini. 

i ± i.1 f :_'. Hujisan da. 
Voilà le mont Fuji. 

e) Position (lieu d'existence). 

Cinquièmement, da exprime la position (ou lieu d'existence). Il suit un 
nom désignant un lieu. 

Hon wa tsukue no ue da.. 
Le livre se trouve sur le bureau. 

-f1A lilfi.f::. I<odaro wa niwa da. 
L'enfant se trouve dans le jardin. 

'f. gi; l j t/j l) vr>tf & f ~ 0 Denwa wa txmari no heya da. 
Le téléphone se trouve dans la pièce à côt~. 

Y, /Jr' l1. f-fJ!,.-(J)J:. f~' 0 Shinbun wa teeburu no ue da. 
Le journal se trouve sur la table. 



f) Possession. 

Sixièmement, da exprime une possession. 

rti m "!A,, li~~ 1:.· o 
M. Takada est malade. 

.!fi!i;f !,./~~t=. 
La voiture est orange. 

$.<J)f<,.A'Jdi~ 1;. 
La couverture du livre 

1;~ 1!: (f)i<._!rf<. li~ ~t-:.:. 

Takada-san wa byooki da. 
M. Takada a une maladie • 

l<unmia wa orenji-iro da. 
La voiture a une couleur orange. 

Hon no hyooshi wa mi.àJri da. 
est de couleur verte. 

Jiten no hyooshi wa ki-iro da. 
La couverture du dictionnaire est de couleur jaune. 

g} Fonction complétive. 

Septièmement, da s'emploie pour compléter le prédicat.ou le déterminant 
lorsque celui-ci est un adjectif nominal. 

:f/k.. ~ l1#fl-tJJ1:.·. Kanojo wa shinsetsu da. 
Elle est aimable. 

fl f.7'1 Eiryf::·. Shizuka na machi da. 
C'est une ville tranquille. 

1Brt1 ft~'f:'.'. Machi wa shizuka da. 
La ville est tranquille. 

qll ~ L.1 ~ tt '- 't-::. I<anojo wa kirei da. 
Elle est jolie. 

~ .fL \, ' : ~ <T>T f ~'. l<irei na onna no ko da. 
C'est une jolie fille, 

1.a.tiit;&'>f::·. Kare wa najima da. 
Il est sérieux. 

2) Emphase neutre. 

Da exprime !'emphase neutre lorsqu'il suit les propositions neutres en no. 
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Ces phrases emphatiques s'emploient beaucoup dans la langue écrite telles quelles, 
sans particule finale. 

Tookyoo e iku no da. 
Je vais à Tokyo. 

~li 1DJ =/:J-t A(~\,' (f)f:_' 0 Inu wa nani IOO tabenai no da. 
Le chien ne mange rien. 

-t h-Jdi 81= 8 .. \..' t:. <T> r:.· 0 Tegami wa kinoo kai ta no da. 
La lettre, je l'ai écrite hier. 
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Je n'avais vu personne ce jour-là. 

Ano hi wa dare ni llD awanakatta 
no da. 

t! ~ Li~ \, ' (/)fi . .' 0 Sekai wa hiroi no da. 
Le monde est vaste. 

~ t:. L. li =t? ~ <.1 \ \ (/) r~·. watashi wa llDO wakaku nai no da. 
Je ne suis plus jeune. 

~ 8 li "/t L, -/J'..., f=. (/) t=.· • Kinoo wa isogashikatta no da. 
Hier, j'étais occupé. 

:g.r&ti Bf( l".;.tJ'...,f:.<T>f:_·. Heya wa kuraku nakatta no da. 
La chambre n'était pas sombre. 

: .X. li'*-~ 1 OJf:·. Rore wa hontoo na no da. 
Ceci est vrai. 

2 ~ tJ.1. -Î -n11 \,' (/) f;_' • Rore wa juuyoo de wa nai no da. 
Ceci n'est pas important. 

rJt l11' .. t:..., t:. ({) t:.'. Rare wa hukoo datta no da. 
Il était malheureux. 

îJt li~ t9:. -(li /;t -/J' ...,f:. (/) f:_' o Rare wa yuukan de wa nakatta no da. 
Il n'était pas courageux. 

:: -"Uf-f.~ fj: (f)"/:.',, Kore wa jijitsu na no da. 
Ceci est un fait. 

: :J1_ t11'F ~) t! ""t'' t11 \, \ ({) r:. 0 Kore wa tsukuri-banashi de wa nai no da. 
Ceci n'est pas une histoire de pure invention. 

~ ~:t: ~ )..,_!f..t:: ...,f:. (J) r:·. filsoo na jinsei datta no da. 
C'était une vie pathétique. 

.z A, 1 t : t. -t 1 r.,, ~ -t tt 7:t tJ'..., t:. (/) t :.·. 
Ce n'était pas un problème si important. 

3) Interrogation emphatique. 

S<mna ni juuyoo na m::mdai de wa 
nakatta no da. 

Da exprime l'interrogation emphatique lorsqu'il suit une phrase interrogative 
neutre en no. Ces interrogatives emphatiques sont employées uniquement par les 
honanes dans le langage familier. 

r-·: "'n <. O') CA-J r:·. Doko e iku no (ou n) da? 

Où vas-tu? 

r·:. l: " 1 ? <T>U...Jt:·. Doko ni iru n (o) da? 

Où es-tu? 

t":: "'(" Jl..., !:. (J) (iJ) t~ . Doko de katta n(o) da? 

Où l'as-tu acheté? 

t" : .t -z·· n < (/) (Jv) r:· o Doko made iku n{o) da? 

Jusqu'où vas-tu? 

t".:: ·tt? *-.!:. (f) (A.,) t~ 0 Doko kara kita n(o) da? 

D'où arrives-tu? 



1Dj t.r t t'·n, L " ' (/) CA.> 1-:.·. 
Qu'est-ce qui est difficile? 

10J l: J 7 t:. (f) (A..) t:.•. 
Qu'est-ce que tu as acheté? 

1or -z.·· n < (/) CA,) t-:.· • 
En quoi y vas-tu? 

\. \ / t. ;f- ""1f <(/)(A.) t=~ 
Qu~nd est-ce que tu vas à Tokyo? 

y•• ~A T,""' f: ( +_•' 
<... ~\.,.~Ji!-, : (/) J...,) 1: 0 

Lequel est-ce que tu as acheté? 

'( Jt t.l'"~ (J) ~ (J) (/...,) t~'. 
Lequel est à toi? 

r·· '7) "" / ~ w.. ..., t=. (/) (}...,) r:.·. 
Quel stylo as-tu acheté? 

t" (/)""" / """(-t \, \ t:. (J) (/...) t~·. 
Avec quel stylo l'as-tu écrit? 
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Nani ga nuzukashi.i n{o) da? 

Nani o katta n(o) da? 

Nan de iku n{o) da? 

Itsu Tookyoo e iku n{o) da? 

Dore o katta n(o) da? 

Dore ga kimi* no na n(o) da? 

Dono pen o katta n(o) da? 

Dono pen de kai ta n (o) da? 

'tA.-1 ~Jt ~~·*-+ ~ 1 (/) <A-> r:· o lhma kooanono ga suld na n (o) da? 
Quelle sorte de fruit aimes-tu? 

1:.· Jt t.r~, t=. (/) c;._,.> t=.·· o Dare ga yatta n(o) da? 
Qui est-ce qui l'a fait? 

r~ :K ~ 0 -t /..., t~· (f) (}.,,,.) t~'. Dare o :yonda n(o) da? 
Qui est-ce que tu as invité? 

èP, (f),;f.. L;J:.. f~ J1.. t:. Jî Lf:. (/)(/...,) f~'., Ano hon wa dare ni kashita n(o) da? 
Ce livre-là, à qui l'as-tu prêté? 

-t tL t.i r:.· ;f(, it t? t '7 -,/:. (J) (...{.) t·:.:. Sore wa dare Jcara 11Dratta n(o) da? 
Qui t'a donné ça? (Lit. De qui as-tu reçu ça?) 

t=.11... 'l ff-7': (/) (/...,) f.;,' o Dare to. itta n(o) da? 
Avec qui y es-tu allé? 

/:_' K 'l i t /..., -// L f: (J) (/...,) /:_. Dare. to kenka-shi ta n (o) da? 
Avec qui t'es-tu battu? 

Da suit directement un mot interrogatif. Il peut être suivi de 1 pour l'inter­
rogation atténuée. Ces formes interrogatives sont aussi employées par les hommes 
dans le langage familier. 

1iij t:.. 1PJ t;_ \, \. 
V'' ...., f:'' v·· ...., f:" \, \ <---oL-- o 

\. \ / t-::. \, \ / t:· \,' • 

Nan da? Nan da i? 
Doko da? Doko da i? 
Itsu da? Itsu da i? 

Quoi? 

Où ça? 

Quand ça? 

* Kimi est le pronom personnel de la deuxi~me personne du singulier employé pour 
la personne qui est du même Age ou plus jeune que soi. Il se situe au même niveau 
que le suffixe kun. Il est employé uniquement par les hommes et correspond en 
français au "toi" de politesse. 
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"Î "tt f~'. ~ it /~ \,' o Pourquoi? 

'(." it.,f:_'o '(Kf:\. 1 o Lequel? 

\, \ ( '7 f:."0 \, \ ( ') f:'\ \ • Combien? 

\.' ( "ï t: . .'. \. 1 ( / /i..' \.. 1 o Combien? 

Naze da? Naze da i? 

Dore da? Dore da i? 

Ikura da? Ikura da i? 

Ikutsu da? Ikutsu da i? 
t:' 7 f:_' 0 '( 1 f-:.: \' • Co11111ent ça va? Doo da? Doo da i? 

2. -c"t (desu) • 

1) Assertion polie. 

Desu exprime l'assertion polie et suit un mot invariable et un adjectif nominal. 
Il exprime, comme da, l'appartenance, l'identité, l'inclusion, le présentatif, la 
position, la possession et la fonction complétive. 

iJf::. L. L1~i_ '"(1. Watashi wa gakusei desu. 
Je suis étudiant. 

m t:/' ~ /...., t 1 IK *-r."t. Tanaka-san wa isha desu. 
M. Tanaka est médecin. 

!$li 8 *-<nâff'-(t. Tookyoo wa Nihon no shuto desu. 
Tokyo est la capitale du Japon. 

1-e ~ li 7 7 /A. (f) tf-fls "(1. Pari wa Huransu no shuto desu. 
Paris est la capitale de la France. 

Â rs'J fJ 'j:fJ !f'f '"'("t • Ningen no OOobutsu desu. 
Les hommes sont aussi des animaux. 

9 Â,, ?."li ~!f~ '"(1. Ringo wa kudanalo desu. 
La pomme est un fruit. 

f:fu ""(' t o Alle desu. 
Il pleut. 

~ 8 -z.•t o Kyoo desu. 
C'est aujourd'hui. 

1f;."(•1o Mada desu. 
Pas encore. 

~ 8 7J' '? "(" t. Kyoo kara desu. 
C'est à partir d'aujourd'hui. 

,t_tj:;fJl<1).J:. -C."1. Hon wa tsukue no ue desu. 
Le livre se trouve sur le bureau. 

# IJff LI: f- 7"Ji,.. (/) J:. <:."t • Shinbl.Bl wa teeburu no ue desu. 
Le journal se trouve sur la table. 

rêj ffi'~Lli#i~ -r."1. Takada-san wa byooki desu. 
M. Takada est malade. 

~d)~~l.i.~Ê. ·(to Hon no hyooshi wa midori-iro desu. 
La couverture du livre est verte. 
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1/J.. "fc !J:.jJt. t'J] <:."to I<anojo wa shinsetsu desu. 
Elle est gentille. 

~JJlJ1 il; iftJ-(j 0 Kare wa majiiœ desu. 
Il est sérieux. 

Desu peut suivre une forme neutre pour former la deuxième forme polie. 

4' B lHtt.J'-11. \"\"to Kyoo wa ikanai desu. 
Aujourd'hui, je n'irai pas. 

1-ffikl;J:t l l f=. -(1'1J' 0 Tegami. wa kaita desu ka? 
La lettre, l'avez-vous d~jà écrite? 

f:3.'tf._L:t1;::}Jlj 'tJ'-,f=..-C"t-tJ'o Dare ni llD awanakatta desu ka? 
N'avez-vous personne? 

-f;J:.., tif\.' -(10 Chotto amai desu. 
C'est un peu sucré. 

HI< 1\,'-z."10 Itaku nai desu. 
Je n'ai pas mal. 

,~· l.,, 1i':.,f=. -('j., I<anashikatta desu. 
J'étais triste. 

BJl?:@.J Li lit l?<.1 t.J'..,f=.. -(1 a Eiga wa 011Dshi:roku nakatta desu. 
Le film n'était pas intéressant. 

: 2 liff]j'""(tj_Jî \. '-z."1o Koko wa shizuka de wa nai desu. 
Ce n'est pas tranquille ici. 

*JtLJ. il /fJ t-=. ..,f:. <:.."1. I<are wa ganko datta desu. 
Il était opiniâtre. 

1JX.. l1 /5 tt <:..111 Jj', f: -C~ t. Kare wa yuukan de wa nakatta desu. 
Il n'était pas courageux. 

7-'é ""(l11\,'-z.··t 0 Uso de wa nai desu. 
Ce n'est pas un mensonge. 

-ff- t;' 1 r-7" t~·.., f:. c_"t. Shizuka na takoro datta desu. 
C'était un endroit tranquille. 

ff '7]'1 Pf ""(l11 "7)'...,f:. ""C."1 o Shizuka na tokoro de wa nakatta desu. 
Ce n'était pas un endroit tranquille. 

2) Emphase polie. 

Desu suit une phrase assertive neutre en no. 

1' 8 t;t ~~/\.,fr<(/) (lv)-C"t. Kyoo wa umi e iku n(o) desu. 
Aujourd'hui, j'irai à la mer. 

.::: (J)h.:. tJ:.füt1:.A{ ~ \, \(/) (JvJ-r::t. 
Ce chat ne mange rien. 

Kano neko wa nani llD tabenai n (o) 
desu. 
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s-t; s ti m~"' rt.., t:. ÇT)(,{,)-Z·t. 
Hier, je suis allé à la campagne. 

t.=. Jt /: t~ .h1 "IJ'...,f:. (/) (Jv) ""(''to 
Je n'ai vu personne. 

i;,' \,' L. \, \ <!) (,{,) -Z:'t. 
C'est bon. 

: (!)$-Ji J:rô L.;; < ~ \, 1 <T> u .. ,Y(1. 
Ce livre n'est pas intéressant. 

,~ {., 1)'-, t: (f) ( L) -c·t. 
J'étais triste. 

~@Jtt <h':t l?< ~iJ'...,f=. (f)(J...Y(t. 
Le film n'était pas intéressant. = Q) t-t 1., Li 4 ?!fr~ (7) (A.YZ."1. 

· Cette histoire est vraie. 

.::: .::: li~i ~Jttf.7' 1;-~~ \, '(/) (,.(,,) "Z't. 
Ce n'est pas très tranquille ici. 

f-1- -/J' t~-, t: (/) (A,) -r."t. 
C'était tranquille. 

11 :0' -r."li 1 i.J'...,/: (f)(A,,) -r_''t. 
Ce n'était pas tranquille. 

: :K, li·~~(/)()..,,) -c"t. 
Ceci est un fait. 

Kinoo wa inaka e itta n(o) desu. 

Dare ni no awanakatta n (o) desu. 

Oishii n(o) desu. 

Kono hon wa aroshiroku nai n(o) desu. 

Kanashikatta n(o) desu. 

Eiga wa œoshiroku nakatta n (o) desu. 

Kono hanashi wa hontoo na n(o) desu. 

Koko wa amari shizuka ja nai n (o) 
desu. 

Shizuka datta n(o) desu. 

Shizuka de wa nakatta n(o) desu. 

Kore wa jijitsu na n(o) desu. 

Kore wa tsukuri-banashi de wa nai 
n(o) desu. 

Ceci n'est pas une histoire de pure invention. 
~ ~j: /j:).__!J:.. t=: -,f:. d) (A) "Z.'"10 Hisoo na jinsei datta n(o) desu. 

C'était une vie pathétique. 
Zc A,~- l:. :!.. j:./~ ,,.,, ~ 15~ lj fJ'..., t:. (/) (A,,) -r.·· 10 
SOnna ni jumai na nondai ja nakatta n(o) desu. 

Ce n'était pas un problème si grave. 

On constate que la particule no est obligatoire lorsque desu suit un verbe, 
mais qu'elle est facultative lorsque desu suit un adjectif verbal, nai ou ta. 
Il y a toujours insistance sur l'action ou le fait dans la phrase en n:> desu•. 
Lorsqu'ellè est à l'interrogative, le locuteur s'attend à la réponse par hai 
(ou ee) et el~e correspond grosso modo en français à la phrase interrogative 
sans inversion. 

i> L. t:. :t ;'4;: "'fi <. q) (J,) -c·11i'. 
Demain aussi, vous irez à la mer? 

t.A.., n~ it. 

Ce chat ne mange rien? 

Ashita no umi e iku n(o) desu ka? 

Ee, ikimasu. 

sono neko wa nani 110 tabenai 
n(o) desu ka? 

* Nous approfondirons ce genre de phrase plus loin. 



F.e, nani no tahemasen. 
Non, il ne mange rien. 

8Î B i1 fB Î' A,, 1"f _, f: (/) (/..)-Z..''1 IJ~ Kinoo wa inaka e i tta n (o) desu ka? 
Hier, vous ~tes allé à la campagne? 

A_j._, 1f ~ Î Lf:.. Ee, ikinashita. Oui, j'y suis allé. 

t:. ;fL l: t fi; lJ 7}-f)'-, f:. <7J (_A_,) -c"-rn~ Dare ni llO awanakatta n (o) desu ka? 
Vous n'avez vu personne? 

l 7'.., E il l: v ~ 1., ' 1 -tt!C -c·· t., f:. o 

Non, je n'ai vu personne. 

!- " , <!) c1v > -r"t /J '. 
j__;l. ! \,' ·tt. 
jf._ <. 1 \, \ ([) (.A_)-(t /]~ 

Vous n'avez pas froid? 

Â.Â.. J * < &1:> ~) i tt;C. 0 

Non, je n'ai pas froid. 

,~. (,, 1}'-,f:_ ([) (/v) -z.·· t -/J'o 
Vous étiez triste? 

Ee, dare ni no ainasen deshita. 

Atsui n(o) desu ka? Vous avez chaud? 

F.e, atsui desu. Oui, j'ai chaud. 

Samuku nai n(o) ciesu ka? 

Ee, samuku arimasen. 

Kanashikatta n(o) desu ka? 

lî._ A_, !-t, l.., 7''-, f= -z."1. F.e, kanashikatta desu. 
Oui, je l'étais. 

~@11 J?-t lJ)</ifi-d:.(J)().)Z.''ttJ~ :ru :?onoshiroku nakatta n(o) 
Le film n'était pas intéressant . 

.:l. À., ;h' f; l 7; ( J? ~ 1 it A, -z" LJ:. 0 F.e, onoshiroku arinasen deshi ta. 
Non, il ne l'était pas. 

1J.t 3( .7/~·{f ~ 71 (/)(.A,) -z..·t i?'. Kanojo ga suki na n(o) desu ka? 
Vous l'aimez? 

Â_ 1',_, {-f- ~ '"t"T. F.e, suki desu. Oui, je l'aime. 
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À .if~ - '/ l13!:-f ~ L~1\,'0) (.A,)-Z"1 J'J\ SlJ!X>Otsu wa suki ja nai n(o) desu ka? 
Vous n'aimez pas les sports? 

,Z.;l, {.f ~ t..:·~~ ~) 1-tt.A.. • Ee, suki ja arinasen. 
Non, je ne les aime pas. 

')- .i..:&. -A' +-" * •'-:!- .,1,' ";'t1J: i 1 in· 1J 1::. -,r:. (J) U..YZ 'i / J • 
La mer était calme? 

Uni wa shizuka datta n(o) desu ka? 

Â.. À, 'ff .f.I' ·( LJ:_" F.e, shizuka deshita. Oui, elle 1' était. 

~ L1t-f-1)' /;'->(>Jl -/)'-, f:_ (/) (./v) -(1 ?J~ Umi wa shizuka ja nakatta n (o) desu ka? 
La mer n'était pas calme? 

À.Â.., if-7]' !:->?> .PJ LJ 1 itA-. -( L f::.. F.e, shizuka ja ariroasen deshita. 
Non, elle ne l'était pas. 

2é )'tlj B .$.(f)flj- flfj 7'j (/) (/v)-C''t IJ'. sore wa Nihon no shinbun na n{o) desu ka? 
C'est un journal japonais? 

A_J,__, ~ J -C"10 F.e, SOQ desu. Oui, c'en est un. 

Jf> (J')).J1 B $.A_ C''?'1 \, '<!)(A,.) Z."t l): Al1o hi to wa Nihonjin ja nai n (o) desu ka? 
Cette personne-là n'est pas Japonaise? 

Â..Â_,i!_ \, \ 1 t o Ee, chigainasu. Non, elle ne l'est pas. 
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I<are wa isha datta n(o) desu ka? 
Il était médecin? 

,:l~_, JK ~ ""( L,f:. 0 Oui, il l'était. Fe, isha deshita. 

B ,$..<J) El~@] l'~~tJ'..,f::.<J)(,{,)"(tn'. Nihon no eiga ja nakatta n(o) desu ka? 
Ce n'était pas un film japonais? 

il.l. 8*<7) ~!mI l;~Ïf> ~ i it,4, -(L.f:.Fe, Nihon no eiga ja ar.i.nasen deshita. 
Non, ce n'en était pas un. 

3. -c·'J)? (de aru). 

De aru exprime aussi l'assertion neutre et s'emploie beaucoup dans la langue 
écrite. Jl occupe exactement la même place que da sauf qu'il ne peut servir à 
constituer les phrases interrogatives emph~tiques (voir p. 296). 

~- t L" "' 4' -( ~-'!> o Orroshiroi hon de arn. 
C'est un livre int~ressant. 

11:· "( ~-:i 0 Mada de aru. 
Pas encore. 

1-B li B 6ti 8 -(~?. Kyoo wa nichiyoobi de aru. 
C'est aujourd'hui dimanche. 

iJt:. Lli 8 .$-A. -c~~. Watashi wa Nihonjin de aru. 
Je suis Japonais. 

2é: )t n~· ra~ .li -( tY> ~ 0 sore ga nondai de aru. 
Voilà le problême. 

t;r: "" 11 <. (/) -z·· &1>? • Tookyoo e iku no de aru. 
Je vais à Tokyo. 

~ l.11iiJ tt<.-"' 1 \, \ (/) "{"d>7;,o Inu wa nani no tabenai no de aru. 
Le chien ne mange rien. 

;P,<J) 8 li t:.'Jtl:. V~ t>11)'..,f:<TJ""(''.P>-5. ~ ~ia:.dare ni llD awanakatta 

Je n'ai vu personne ce jour-là. 

~..W. l±~ \, ' (/)··(;V,~ o Sekai wa hiroi no de aru. 
Le monde est vaste. 

nt:. L ti t 7 * < ~ \. \ (/) -z•'&t,? 0 Watashi wa llDO wakaku nai no de aru. 
Je ne suis plus jeune. 

Bi B li 'ft (.,tJ'...,f:. q)""(··~-?. Kinoo wa isogashikatta no de aru. 
Hier, j'étais occupé. 

f~.&.li af ( "Î tJ'-,f:::. (/)""('';:Y,7;, o Heya wa kuraku nakatta no de aru. 
La chambre n'était pas sombre. 

:Jlli/.$..~ /j:(f)""("(P,?. I<ore wa hontoo na no de aru. 
Ceci est vrai. 

~Jl. l.1 Î' f f~' ...,/:_ q) ·"('.P> 7.J 0 I<are wa hukoo datta no de aru. 
Il était malheureux. 

ffi6.J.U ~ffi:.ti ~:tt-Z:''ti1~',f:_d)""("tV,? 0 :Un~:~ de wa 
En fin de compte, il n'était pas courageux. 
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:..K l1·~1(/) (.''éP>? 0 Ko:œ wa jijitsu na no de aru. 
Ceci est un fait. 

Kore wa tsukuri-banashi de wa nai no 
de aru. 

Ceci n'est pas une histoire de pure invention. 

H /.;' d> "i-!±. t=:-Jf:. ([) <."(h:l.J 0 Mijirœ na isshoo datta no de aru. 
C'était une vie misérable. 

Ce n'était pas un probl~me grave. 
'ri> JJ(. i ~ '.i:r ··+,_À 
;A...''" i :::;i;:.. t~· -c:: (Y}' .J • 

Le silence est une vertu. 

>:t ~ li i:- t::" 1>? . 
Le silence est d'or. 

t #. i1 -î!l -(;h?. 
La parole est d'argent. 

Juudai na m:>ndai de wa nakatta no 
de aru. 

Chi.nm:>ku wa bitoku de aru. 

Chi1111Dku wa kin de aru. 

Kotoôa wa g:!n de aru. 

On peut ajouter nai ou ta aux phrases en oo da, no desu, ou oo de aru. Les 
phrases de ce genre s'emploient uniquement dans la langue écrite. 

~1.. 1122 (/)a t 1 t:.. JtA lit 1:f-:IBV')tf'1: m c·.i6. t -5 (!) -c"~ .,/:.. 0 

Ka:œ wa sono hi no mata kodoku na musoo no naka ni tojikœoru no de atta. 
Il s'enferma ce jour-là aussi dans une rêverie solitaire. 

11.. 11 ï_ ~ ~ ;f.f.t1J ~ /,._ t l}.. "'") t:.. {/) -( /._, t:. 0 

Kare wa ikiru kenri sae no ushinatta no deshita. 
Il avait perdu même le droit de vivre. 

Kare wa watashi no iu koto ni wa sukoshi no mimi o katamukenai no de atta. 
Il ne prêtait point l'oreille à ce que je lui disais. 

1§._ ~ li 1$.. ([) t #- t 1§ t;· t:.. (/) -Z" 0 t:. 0 

Kanojo wa ka,re no kotoba o shinjita no deshita. 
Elle avait cru à ce qu'il lui disait. Elle avait cru à ses paroles. 

1tt li ;.*:, [,,,""( -2é <1) =- {'.:_ -t;t . .tl f= (/) -( l.117/' / f:.. • 
.Kare wa kesshite sono koto o wasureta no de wa nakatta. 

Il n'avait jamais oublié cela . 

.ht:. l li 1iiJ ~ t ,h h -c t ~ ;h-:t \, 1 (/) -c"~..., f:_ 0 

Watashi wa nani o iwarete no kamawanai no de atta. 
Je ne me souciais pas de tout ce qu'on me disait. 

De aru peut être suivi de masu. De arimasu constitue une forme polie lit­
téraire. 
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:hf:. Lli~ 1- -c··~ ~11t0 Watashi wa gakusei de arimasu. 
Je suis étudiant. 

: '1- li B if-(J)t!f flfi -et}) 111 to Kore wa Nihon no shinbun de arimasu. 
Ceci est un journal japonais. 

Kore wa hontoo no hanashi de arimasu. 
Ceci est une histoire vraie. 

De arimasu peut être suivi de nu. 

""("if.> ~, 1 t + t/J. ~ ""('' ~ 1) 1 -ttA.,~ -"( ti ~ ~) i it ,{, 
de arimasu + nu ~ de arimasen ~ de wa arimasen 
(Le wa de négation s'intercale entre de et arimasen.) 

De wa arimasen dérive donc de de aru*. Comme nous l'avons vu dès la première 
leçon, il s'emploie pour la forme négative polie au présent. 

:: t(, ! j:_ 8 ;.$:- (J) J j , tJt. -( ! 1 iJt> ~) i ;t A._, 0 :~:n ~ihon no shoosetsu de wa 

Ceci n'est pas un roman japonais. 

1;1 li ~l ~ifi 1:'' li ;P, IJ 1 it/v o Kare wa kyooshi de wa arünasen. 
Il n'est pas professeur. 

1Jt.-9:. li~ !f. -(li(h 1) 1 it!C. Kanojo wa gakusei de wa arimasen. 
Elle n'est pas étudiante. 

* L'histoire de la langue montre que da est la forme contractée de de aru et 
datta la forme contractée de de atta. Pour datta, voir p. 138. 
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PARTICULES FINALES : WA, ID 

1. )? (wa). 

La particule finale wa est employée uniquement par les feames. Elle donne une 
nuance d'insistance à l'assertion tout en marquant une tendresse féminine. Elle 
suit une forme neutre. 

Ashita l!O ikU wa. 
Demain sussi, j'irai. 

: (/) ~âl li 1üJt-t.l\\.1 \,' tJ 0 Kono neko wa nani !ID tabenai wa. 
Ce chat ne mange rien. 

Bi: 8 ~ O~/vl:~ -,f:.i"J. Kinoo Tanigo::hi-san ni atta wa.. 
J'ai vu M. Taniguchi hier. 

r:.· tL i: :t ~ "~ tJ'.., t:. tJ • Daœ ni DD awanakatta wa.. 
Je n'ai vu personne. 

:. (/)'*' t -z t.})t lJ) \, '.h·. Kono hon totenD OllDShiroi wa•. 
Ce livre est très intéressant. 

H"' L<.1\, 'ho Oishiku nai wa. 
Ce n'est pas bon. 

Y. -z t? tL L7'J'...,/:. h .. Totesoo ureshi.katta wa. 
J'étais très contente. 

1-~ st L--J Z 1 ii'-,f:. b. Zenzen OllDShiroku nakatta wa.. 
Ce n'était pas du tout intéressant. 

fil l; t:. ;h. 
fiiJ !; !5~1\,\fJo 
~ t. -Z =êJ ~ .i1,. \, \ f:. --,f:_ h*o 

La mer était très jolie. 

Onaji da wa. 

Onaji ja nai wa. 

C'est le même. 

Ce n'est pas pareil. 

uni totenD kiœi datta wa•. 

5~ L. -Z ~ .~ l.i ~ Jt -/J' _, f= ~ 0 I<esshi te nuda ja nakatta wa. 
Ce n'était jamais inutile. 

# J:. ~Jvf:. .h. Inoue-san da wa. C'est M. !noue. 

B ;f..J.....l./'>.." ~ \,' b.. Nihonjin ja nai wa. 
Ce n'est pas un Japonais. 

"Î l? 71 \ ';$..f~-, f:. ~. Tsumaranai hon datta wa. 
C'était un livre inintéressant. 

J?'f,, L-? \.' * ~ (;~Jt 1J'...,f:.)-; 0 Onnshiroi eiga ja nakatta wa. 
Ce n'était pas un film int~ressant. 

* On peut omettre une particule dans le langage familier. Nous verrons plus 
loin ce phénomène d'omission. 



306 

2. l. (yo). 

1) La particule finale yo quand elle est employée par les honanes et les fe11111es. 

a) Insistance. 

Elle donne une nuance d'insistance au contenu de l'énoncé lorsqu'elle suit 
une forme polie. 

~ ~f::..Q)-9=-~~,~ f't U ~11 l.Ashita no~ kanarazu denwa-shiJlasu yo. 
Je vous téléphonerai sans faute demain apr~s-midi. 

t:_ Jt t: t ~ \, 1 1 "tt.A..-l. Dare ni l!D iimasen yo. 

f~' tU:.-t]" ;h'i \, '·ft l:.. oare ni llD iwanai desu yo. 
Je ne le dirai à personne. 

B'f 8 ..:=:. ;;tf ~ ..\A:. ~ \, ' 1 L f::. J:. o Kinoo Miura-san ni aimashi ta yo. 

Hi= 8 ..::_ >ifl' ~A., i:.1:- ..., f:. -c"t l. . Kinoo Miura-san ni atta desu yo. 
J'ai vu M. Miura hier. 

7r 11* \, 1 ""("1 J:. o SOto wa samui desu yo. 
Il fait froid dehors. 

1' a ll * (Ji,~) 1UJ:.0 Kyoo wa samuku arimasen yo. 

~ B l1 ~ <_ 1 \. ' -c_·· -; J:. o Kyoo wa sanruku nai desu yo. 
Il ne fait pas froid aujourd'hui. 

~@!li ;h't L J) tJ'_, f:. -c•t l 0 Eiga wa aroshirokatta desu yo. 
Le film était intéressant. 

j:,·-t L.-? <.. I> ~J 1 it J..., -c·· G f::. .t. 
;};fJ 1./:> <. -1-/J'...,f:. -c"1.L 

Ce n'était pas intéressant. 

~ e· -z·t i. 
JiJ L; G·~ ~ lJ i:tt A.. .1:. • 
f6] u I;.>{>~\, 1 -c·t J:.. 

Ce n'est pas le même. 

;~ l1 ~ K \. ' c..·· G t: .L 
;4- i1 ~ i{, \, 't:: "? t.: -c"t l 0 

La mer était jolie. 

~"~ t;·~ ~ ~; 1-tt.A,, -CÏ.1f::.L 
~ .~ I.; ~ Jt 1J'_, f:. -c·· 1.t0 

Ce n'était pas inutile. 

8 *)..._ -c·t .t. 
C'est un Japonais. 

8 ,$.A.."""('" li i1t> ~1 1 it A,, .t 0 

a .t.t.. -(li~" 1 -r:."1.L 
Ce n'est pas un Japonais. 

Qroshiroku arimasen deshita yo. 

Omoshiroku nakatta desu yo. 

Onaji desu yo. C'est le même. 

Cklaji ja arimasen yo. 

Qlaji ja nai desu yo. 

Ulli wa kirei deshita yo. 

Uni wa kirei datta desu yo. 

Muda ja ar.1.masen deshita yo. 

Muda ja nakatta desu yo. 

Nihanjin desu yo. 

Nihonjin de wa arimasen yo. 

Nihonjin de wa nai desu yo. 
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;é~ 1 ' \ \ * 1' -J- _,. 1 t:_ l: 0 '7IC _, '11' '- v Tanoshii :cyokoo deshita yo. 

~ L \, '#, ff f~'..,f:. Z."1 l:. Taooshii ryokoo datta desu yo. 
C'était un voyage agréable. 

jt.),f, ~A.,l;~d>IJ1 itA..-C"L.f:..t. Kitahara-san ja arilllasen deshita yo. 

jt:J,f, ~A.,,1..;\'>"17]'"?1:. -(]J:... Kitahara-san ja nakatta desu yo. 
Ce n'était pas M. Kitahara. 

b) Forte insistance, 

Elle donne une nuance de forte insistance au contenu de l'énoncé lorsqu'elle 
suit une phrase assertive en no desu. 

m wt ~ A.-t:tki ct:.f..--1-""' n <A.. ·(t .t. 
M. Tazaki ira à Tokyo demain. 

Tazaki-san wa ashita Tookyoo e 
iku n desu yo. 

:::: (/) 1îB l 11iif t -t-"'\ 1i \ ' A, -c" 1 .t . Kono neko wa nani !ID tabenai n desu yo. 
Ce chat ne mange rien. 

"ij~A,. t 1* fe~ li IJ 1: 't ~1; Lf:J.., -r_''t .t • ~: ~~-doori ni denwa-~ta 
J'ai téléphoné exactement à l'heure . 

..i..,JS ~Â, l:J:. \, 1 1 'IJ'..,f:.A-t.''1 l. Doi-san wa. inakatta n desu yo. 
M. Dai n'était pas là . 

.1H1 ~ \, ' A.. -z: t l o Soto wa samui n desu yo. 
Il fait froid dehors. 

".Î' f/!:. J?'t L -J < ~ \, '/...,, -(1 J.o Zenzen cm>shiroku nai n desu yo. 
Ce n'est pas du tout intéressant. 

2é:. ~..$..li~ 1J'-,f:.lv-C.f l.. Sooo hon wa. takakatta n desu yc. 
Ce livre-là était cher. 

~;.\ .~ l.1 t t• -/J' l,.( 1 f)'-, f:.Â, -(11. :!~yo\~ nuzukashiku nakatta n 

L'examen n'était pas difficile. 

~5N,, TâJ /.;';;:.A,. -(1 J:.. Kekkyoku onaji na n desu yo. 
Finalement c'est le même. 

/al L;' 1;·~ Jt \, 1 lv ·(1 J:... Onaji ja nai n desu yo. 
Ce n'est pas le mêmP. 

*-Âf:_''?f:.Jv z.·9 .1:. Honki datta n desu yo. 
J'étais sérieux. Je ne plaisantais pas. 

1/J.. li 1Jt -;tif {f ~ t;·~1 'IJ'-,f:.lv ·(1 J: o ~s: yo~jo ga suki ja nakatta 

Il ne l'aimait pas. 

qJt ~ li K ~ fj:A.. -z.··t l. Kanojo wa isba na n desu yc. 
Elle est médecin. 

qt, ~ li .:/) 1-J-1~ 1;·~ 11.. ,A_, -c·· 1 J: o I<anojo wa llCO kodaoo ja nai n desu yo. 
Elle n'est plus une enfant. 
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I<anojo wa byooki datta n desu yo. 
Elle était malade. 

~KX li 1*.î.l:'-\"~f.i'..,f:.A.. -(tJ:. Kanojo wa gakusei ja nakatta n desu yo. 
Elle n'était pas étudiante.' 

2) La particule yo quand elle est employée dans le langage masculin. 

a) Insistance. 

Elle est employée par les hommes à la suite d'une forme neutre. 

~Gf::.C7)1f-1t,Jéf'ttît?J:. 0 Ashita !JO 9'9Q kanarazu denwa-sw:u yo. 
Je te téléphonerai sans faute demain après-midi. 

f~ Jt l: fJ "t b '1 \, '.L Dare ni no iwanai yo. 
Je ne le dirai à personne. 

B'f: 8 i§ ~~A.., l: ~..., f:...\:. • Kinoo Nishio-san ni atta yo. 
J'ai vu M. Nishio hier. 

t: ;tl L: 'Ô~ tJIJ: 7}'-,f:::..L Dare ni no awanakatta yo. 
Je n'ai vu personne • 

.?~ 11* \. 1 .t. 
Il fait froid dehors. 

t' B !1.*- < 1 " 1 .L 
Il ne fait pas froid aujourd'hui. * tiJ t1 ;t; t L-? ?>'..,~l.. 
Le film était intéressant. 

9*.lil t1 st I/) <.. 1 t/'...,f: l. 
Le film n'était pas intéressant. 

raJ L;t.:':l.. 
fi] t; !.;'-\" 'i" \, \ .l:. 0 

%li ~tl\. ,,~..,f:l. 
La mer était jolie. 

fl!.~ t;·-'(>1 i)'..,f:.J... 
Ce n'était pas inutile. 

B'*-A.f.:'l.. C'est un Japonais. 

B .$.A. L; '<'-1 \. 1 .t. • 
Ce n'est pas un Japonais. * ~ \, 1 *-H t: ..,f:.J:... 
C'était un voyage agr~able. 

Soto wa samui yo. 

Kyoo wa samuku nai yo. 

Eiga wa œoshii::okatta yo. 

Eiga wa œoshiroku nakatta yo. 

Qlaji da yo. C'est le même. 

Qlaji ja nai yo. Ce n'est pas le même. 

Uni wa kirei da.tta yo. 

Muda ja nakatta yo. 

Nihonjin da yo. 

Nihonjin ja nai yo. 

Tanoshii ryokoo datta yo. 
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t.L D ~ ,,{_,(; ~ 177'-; f:. ,L Yamaguchi-san ja nakatta yo. 
Ce n'était pas M. Yamaguchi. 

b) Reproche. 

Elle exprime le reproche du locuteur à l'adresse de l'interlocuteur à la suite 
d'une phrase interrogative emphatique en no da. (Voir p. 296) 

'{:= ~n<1...J:·1. 
Où tu vas? 

'( 2. i:::. \, 1 7:>.AJ:::J::.. 
Où tu es? 

t:': i: \, 1 f:1vt:·1. 
'(: -c" ,_ ...,f:_/vf~l. 

Où tu l'as achet~? 

'{ :. L:. J_ 1. 1 t: J....J: l. 
Où tu l'as mis? 

10J t l:>A-t: l. 
Qu'est-ce que tu fais? 

r:: ff, t n ..,f:;.J:·i. 
Avec qui tu y es allé? 

t ".>A ~ : .n .. l:::. ,., l.J:. J..J:..' J... 
A qui tu l'as prêté? 

t•':.1.A.J:'.l. 
1DJ T.i J....J:· .L 
r:· Jt./lA.. 1:1. 
\, '--:>1.A..J~l.. 

Doko e iku n da yo. 

Doko ni iru n da yo. 

Doko ni ita n da yo. Où tu étais? 

Doko de katta n da yo. 

Doko ni oita n da yo. 

Nani suru n da yo. 

Dare to itta n da yo. 

Dare ni kashita n da yo. 

Doko na n da yo. 

Nan na n da yo. 

Dare na n da yo. 

Itsu na n da yo. 

Oil? 

Quoi? 

Qui? 

Quand? 

Da yo peut se placer directement après un mot interrogatif. 

1ôJ 1:1. Nan da yo. Quoi? 

1( :t:.1. Doko da yo. 0\1? 

1, 1 --:>t~,L Itsu da yo. Quand? 

1~"t~l. Naze da yo. Pourquoi? 

t" 11..t:.1. Dore da yo. Lequel? 

1. \ ( s t~J.. Ikura da yo. Combien? 

\1(/t:.'l. Ikutsu da yo. Combien? 

c) Forte insistance. 

Lorsque la particule yo suit une phrase assertive en no da, elle donne une 
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nuance de forte insistance au contenu de l'énoncé. 

M. Doi ira à Tokyo demain. 

Doi-san wa ashita Tookyoo e 
iku n da yo. 

:::: (f) ~iB li 10J v-t. ""\.11... 'Â.,,r:· 1 o Kono neko wa nani no tabenai n da yo. 
Ce chat ne mange rien. 

1j '\'-',.(, 'L a; rai li. 9 l: 't. 'tiï 1..J:..A.J:'l 0 ~~ jikan-doori ni denwa-shi ta n 

J'ai téléphoné exactement à l'heure. 

j-fli~A,ti \, 'Jl "IJ'-d:A..J:.'lo Saitoo-san wa inakatta n da yo. 
M. Saito n'était pas là • 

.1}-lj_* \, 'A.J: J... o Soto wa samui n da yo. 
Il fait froid dehors. 

A~ +·-t. / /" f''l_ I ,,, , Q) 11 l '3 -..._ J. \, 'A, : • Zenzen aroshiroku nai n da yo. 
Ce n'est pas du tout intéressant. 

~ (!) '*- ! 1 rfi ;?' __, t:. A.J::' J:. 0 Sono hoo wa takakatta n da yo. 
Ce livre-là était cher. 

~i(,~l:I: t.1'1.l'L,<./j 1,1'-J:A.J:..Lshiken wa muzukashiku nakatta n da yo. 
L'examen n'était pas difficile. 

ft-~Ri ~ t;?j.~/:'.' ..t 0 Kekkyoku onaji na n da yo. 
Finalement c'est le même. 

~ i; Ü-><>"Î \, 1 A..J~'.t. 0 ünaji ja nai n da yo. 
Ce n'est pas le même. 

;$.. ~ t:. __, f: 1v1:· .t 0 Honki datta n da yo. 
J'étais sérieux. 

1Jtt1 ~~ c·~17J'-,f:Jv/:'l. Kare wa yuukan ja nakatta n da yo. 
Il n'était pas courageux. 

1$.. ~ t1IK:f1i ,.z,/:: .t o Kanojo wa isha na n da yo. 
Elle est médecin. 

1ffe.. 3z l1f;7 7-1fd;;~1. l 1J....J:J_. Kanojo wa IOCJO kodo!ro ja nai n da yo. 
Elle n'est plus une enfant. 

1/1l...3zi)1;:.~1-(~!l.f:_...,/:::_Jv/~'lo ~j~i:° kyonen IT'ade gakusei datta 

Elle était aussi étudiante jusqu'à l'année dernière. 

1J1l.. ~tJ ~.i. l;>~;o1, ïf-,/:.A.J.::·J:. 0 Kanojo no gakusei ja nakatta n da yo. 
Elle n'était pas non plus étudiante. 

3) La particule yo quand elle est employée dans le langage féminin. 

a) Insistance. 
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Lorsque la particule yo suit une forme neutre en wa, elle donne une nuance 
d'insistance au contenu de l'énoncé. 

Ashita IID 1ku wa yo. 
J'irai demain aussi. 

f::' ft I :. fJ "t ;h lj \. ' .h .\:.. Dare ni ro iwanai wa. yo. 
Je ne le dirai à personne. 

a'J: 8 /\.... ;K ~A., 1: ~ -,f: b.I:.. Kinoo Yagi-san ni atta wa yo. 
J'ai vu M. Yagi hier. 

t:'Jtt:o1t.hlJ:-tJ'...,f:hl.. Dare ni IID awanakatta wa yo. 
Je n'ai vu personne. 

j'~ li~\. 1 ,hJ:_ 0 Soto wa sanrui wa yo. 
Il fait froid dehors. 

~ 8 l!*- ( 1 \, ',h,t. Kyoo wa samuku nai wa yo. 
Il ne fait pas froid aujourd'hui. 

~wliib'vL-?··/f'-,f:.hL. Eiga wa onDshirokatta wa yo. 
Le film était intéressant. 

~@J li.};tl.,?( 17j'-,f:.J?J:.. Eiga wa atOShiroku nakatta wa yo. 
Le film n'était pas intéressant. 

ft-6ni raJ 1;' l * o Kekl(yoku onaji yo•. 
Finalement c'est le m@me. 

161 [; (;>(>lj:\,' .hl. Onaji ja nai wa. yo. 
Ce n'est pas le m@me. 

;4-11 ~)'(,\. '/:.,f:'hl. Uni wa kirei datta wa yo. 
La mer était jolie. 

;J!;.t., -Z:Ai?,.~/.i>('IJ:;Q'...,f.:..hl. l<esshite muda ja nakatta wa yo. 
Ce n'était jamais inutile. 

~~Poj raJ /; :. ~ l * o Kekkyoku onaji koto yo*. 
Finalement c'est la m@me chose. 

~Jtt.111~'+1~..\:.*. !<are wa mada kodato yo•. 
Il est encore un enfant. 

:hf:.L"1>J:.*. Watashi no-yo*. C'est à moi. 

-*'~ {7)~1i l5~1 \.'.:hl" Hontoo no hanashi ja nai wa yo. 
Ce n'est pas une histoire vraie. 

~ l., \. '~t<_ 1"f f:_'.., f: /) l. o Tanoshii ryokoo datta wa yo. 
C'était un voyage agréable. 

~o TB ~A.,l;'~l",t iJ'...,f:."hl. Wada-san ja nakatta wa yo. 
Ce n'était pas M. Wada. 

• Yo suit directement un adjectif nominal et un mot invariable. 
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b) Reproche. 

Lorsque la particule yo suit une phrase interrogative en no avec un mot in­
terrogatif, elle exprime aussi un reproche du locuteur à l'adresse de l'inter­
locuteur. 

'i' : -"" n <. '1) .. L 
'(:: t: \, \ ~ Q)l.. 
-r:· :::. -z·· .,_ -, t:. '1) J... 

Où tu l'as achet~? 

'(:::. 1: if.\,\ f:(J)J.... 
Où tu l'as mis? 

10J 1 ~ <J) .t . 
Qu'est-ce que tu fais? 

t:. Jt t ·ff.., f:. cn.t. 
Avec qui tu y es allé? 

t::Jtt: ~ G f:.<J).t. 
A qui tu l'as prêté? 

Doko e iku no yo? Où tu vas? 

Doko ni iru no yo? Où tu es? 

Doko de katta no yo? 

Doko ni oita no yo? 

Nani suru no yo? 

Dare to itta no yo? 

Dare ni kashi ta no yo? 

;Y, (/)A. - it. fif ~ (/) .t • 
Qu'est-ce que c'est donc 

Ano hito ittai nan na no yo? 
cet homme-là? 

;j, (/) )..._ t:: .tf./.t <1) ..t 0 

Qui c'est cet honnne-là? 

"' "7-1(7) .. L 
1DJ .t. 
't:·:.L 
"'"7.L 
;;: 1f' .l:.. 
t~Jtl. 
\,' <. i?.l:. .. 
\,\("'/J..o 

c) Insistance légère. 

Ano hi to dare na oo yo. 

Itsu na no yo? 

Nani yo? 

Doko yo? 

Itsu yo? 

Na:ze-yo? 

Dare yo? 

Ikura yo? 

Ikutsu yo? 

Quand c'est? 

Quoi? 

Où c'est? 

Quand c'est? 

Pourquoi? 

Qui c'est? 

Combien c'est? 

Combien c'est? 

Elle donne une nuance d'insistance atténuée au contenu de l'énoncé à la suite 
d'une phrase assertive en l'K). 

ëi>L,/::. t~,-" ff ~ 1 t<J)J:. 
~ L.J:: t ;f ... "' n < }._, ·f t (/)..t.. 
dt> LJ:t:Î-"'- fi< '1)1. 

J'irai à Tokyo demain. 

Ashi ta Tookyoo e ikilœsu no yo. 

Ashita Tookyoo e iku n desu no yo. 

Ashita Todcyoo e iku no yo. 



Kono neko zenzen tabemasen no yo. 

Kono neko zenzen tabenai n clesu no yo. 

Kano neko zenzen tabenai no yo. 

"ti>?>.Jv t *FaBi 11 t: 't. "t1ï (;1 U:(1)J:. ~~hl~oo~~i ni aenwa­

ij~A,. t'.. * Jaj-ji i; I: f: tti !J:./v -r._''1 ~:Üo ~: ~~~cbori ni denwa-shita 
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-t;"<>A,. t a:tj= rai li 9 t: t tt LJ:: inl a Chanto jikan-00ori ni aenwa-shita no yo. 
J'ai téléphoné exactement à l'heure. 

ifij m ~A,,li \., 1 1 i:!:A,, -(' (... t: <1.>l. Maeda-san wa illasen deshita no yo. 

mm ~A--111.- 'r.i: iJ'..,f:.!v -z··111),L Maeaa-san wa inakatta n œsu no yo. 

ITT ffi ~ /,.,, t1 \, 1 T,;_ -/}'.., f: (J) l o Maeaa-san wa inakatta no yo. 
M. Maeda n'était pas là. 

?~li#, 1.,, 1fv -(1 t1)j.,. 0 Soto wa samui n desu no yo. 

7H1..* \, '<1) J:. o Soto wa samui no yo. 
Il fait froid dehors. 

-i:' !'!!, i)f; L.?<. $') i; 11t,\.,(.7)l.. Zenzen Oll'Oshiroku arillasen no yo. 

4:-!!:, H:b {_,~ ~ 1\,, 1 A,T."111),t. Zenzen 011Dshiroku nai n desu no yo. 

"Î:'r!;, S:Ol~(7i\. 1 (.7)1 0 Zenzen Oll'Oshiroku nai no yo. 
Ce n'est pas du tout intéressant. 

t<J)J$-tii%J-!J'..,f:Jv -C''f <1.>J:.. Sono hc:n wa takakatta n desu no yo. 

i'. 11).;f../ i ,%J iJ'.., f:: <1) 1. Sono hon wa takakatta no yo. 
Ce livre était cher. 

f.t1)#~li-t,A/.it:ifj<,~ 1) J::tt~ -(l,/:Q>l_. !~~hode:i:n: ~- takaku 

f(J)1it:tli2éA>1t:.rfü<1;?'..,f;:A,-(t(l)J:. ::tf.!:5~ a:u ~~~i takaku 

tV':>ti"-f'tli-fA.:'11:i%J<1;Q'...,f::(1)1 0 Sono jisho wa sonna ni takaku nakatta no yo. 
Ce dictionnaire-là n'était pas si cher. 

::::. ::: li l T.. :t lf "IJ' -(1 t1) l. Xoko wa toteno shizuka desu no yo. 

:: : lit. T.. f/fft IJ'11v -c"1' <1) .t. 
::: ::: 11 't -c -ô it n'1 (.7)1. 

C'est très tranquille ici. 

:. :: li ·H "IJ' U>?> ;:th L) 1;tA,(!)1. 
= ::1.t. it-tJ't·~ 11., ,{, -rt (!)J:. 
::: ::!i-R-î-/J'l;'-'(>1\, 1(7)1. 

Ce n'est pas tranquille ici. 

Koko wa toteno shizuka na n desu no yo. 

Koko wa toteno shizuka na no yo. 

Koko wa shizuka ja arillasen no yo. 

Koko wa shizuka ja nai n desu no yo. 

Koko wa shizuka ja nai no yo. 
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;h /:_ [.., t i $-~ --( l./:. <7) ..t.. 
hf::.Gt1..$-~f~...,f:Av --(t<7),L 
iJ t=- tA1'*-~ r::·.., t·::..r1ü. .• 

J'étais sérieuse. 

t.. t. --( [,, t: <7)1. 
~ t_1:.·...,t:.1v -c"t(J)l. 
-J\.J:J-!...., t::. ([) 10 

C'était pénible. 

raJ /;' l;'"l"Âf> ~11 i!:A--c'lt:<nl. 
fil~·[.:;~~ ~'""?f::k, --c"t <7)1. 
roJ U LI'\?~ -/J'--,f:Jf)l.o 

Ce n'était pas le même. 

~ [; ,$. ··(t <T.Ü 0 

raJ U'*' ~A, -z··t O)J:.. 
raJ l; .$Ji <JÜ. 0 

C'est le même livre. 

~li~~ -(t <T>l. 0 

t~ti JK~ 1i 1v -c"t<7),L 
ttl l1IK*7i (7)10 

Ma fille est médecin. 

;1-'.: L- -c ·:d: t;·~Jt.> ~; i i!:.{,<7)10 
;;Jt l -c 7 i: C'"l"T~ \, \Â, <:_''1 <!Ü .• 
;~ L- -c 77c l;-'(> ~ \.' <7).,t 0 

Ce n'est jamais un mensonge. 

Watashi wa honki deshita no yo. 
Watashi wa honki datta n desu no yo. 
Watashi wa honki datta no yo. 

Taihen deshita oo yo. 

Taihen datta n desu no yo. 

Taihen datta oo yo. 

Onaji ja arimasen deshita no yo. 

<Xlaji ja nakatta n desu no yo. 
<Xlaji ja nakatta oo yo. 

Ollaji hon desu OO yo. 

Onaji hon na n desu no yo. 
Onaji hon na no yo. 

Musume wa isha desu no yo. 

Musume wa isha na n desu no yo. 
Musume wa isha na no yo. 

Kesshite uso ja arimasen no yo. 
Kesslù te uso ja nai n desu no yo. 

Kesshite uso ja nai no yo. 

-AA..li ti.:Sf-1-C"* 1.. -( 1_,f:_ (!)J_. Musume wa kyonen nade gakusei deshita no yo. 
MUSume wa kyonen nade gakusei 
datta n desu no yo. 

~fUii:-1r!1:"~.ï.f::--7'=0?1.Musume wa kyonen made gakusei datta no yo. 
Ma fille était étudiante jusqu'à l'année dernière. 

h f::. L. I;' .J{>Âf> 1} 1-ttJC -Z" LJ: (/)l_. watashi ja arÏl'lasen deshita no yo. 

hf=.l,(;~1~'...,f:.{, ·("90'),L Watashi ja nakatta n desu no yo. 
h f:. L. (;'~'11J'_, (:_ <[) .J::. 0 Watashi ja nakatta no yo. 

Ce n'était pas moi. 
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DAI"'\JUU-HAKKA (Leçon 18) 

~ -r J\. §J:. 

PARTICULES FINALES : NE, NA 

J!jJffJtiJ : b, ~ 

1. h (ne). 

1) La particule ne quand elle est employée par les hommes et les femmes. 

a) Consentement de l'interlocuteur. 

La particule ne s'emploie lorsque le locuteur demande à l'interlocuteur son 
consentement quant au contenu de l'énoncé. Elle suit une forme polie. 

Nihongo o hanashimasu ne. 

Nihongo o hanasu n desu ne. 
Vous parlez japonais, (n'est-ce pas)? 

-ta !J.1f ~ 1 °\tfv.h. 0 Kyoo wa ikimasen ne. 
~8liqf;?'1\.'-(Î.h 0 Kyoo wa ikanai desu ne. 

Aujourd'hui, vous n'y allez pas, (n'est-ce pas)? 

t œ ~,t.._,1J' t?=t ~" '1 LJ:h. Miyata-san kara l!Oraimashita ne. 
'&' œ ~A.,,7)' i?t ~.., f:. ··(1 h. Miyata-san kara l!Oratta desu ne. 

Vous l'avez reçu de M. Miyata, (n'est-ce pas)? 

t:• k=D*.1 tJ:./.v -Z.''/vf:.ho 
t:..fl fi-t.1 'IJ'..,f-:_ C:."1 ho 

Dare no kimasen deshita ne. 

Dare no konakatta desu ne. 
Personne n'est venu, (n'est-ce pas)? 

~ B !1-I"' -z."1.t.J.. Kyoo wa atsui desu ne. 
Il fait chaud aujourd'hui, (n'est-ce pas)? 

SOno han wa zenzen œoshiroku 
arimasen ne. 
Sono hon wa zenzen œoshiroku 
nai desu ne. 

Ce livre-là n'est pas du tout intéressant, (n'est-ce pas)? 

BJtt.@ li J:J :b L-? 'IJ'..,f:. -C.''1 h. Eiga wa CXIOShirokatta desu ne. 
Le film était intéressant, (n'est-ce pas)? 

'ih' \, 1 l<;?., 1) i tt./v c:.· 1.., t: h. 
dJ\. \ l<.17Î'-.k-C"1 h. 

Oishiku arimasen deshita ne. 

Oishiku nakatta desu ne. 
Ce n'était pas bon, (n'est-ce pas)? 
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Kirei desu ne • 
C'est joli, (n'est-ce pas)? 

:. :_ li d;1 1J f-f ~'/;')(>di> IJ1it,{.,h 0 Koko wa ana.ri shizuka ja arirnasen ne. 

::.t1Ji>i~fttJ'U~~'1,,1z_"1h. Koko wa ana.ri shizuka ja nai desu ne. 
Ce n'est pas très tranquille ici, (n'est-ce pas)? 

A f. -( l.J: ho Taihen deshi ta ne. 

't.... fj:_'..,/: -C."1 h.. Taihen datta desu ne. 
C'était pénible, (n'est-ce pas)? 

fol (; l.;'.>t>~ ~) 11tA--""( 'vf:. b o Onaji ja ari.masen deshita ne. 

/al l.;' l.;'-'{'1'1.1'..,f:.-(1h. Onaji ja nakatta desu ne. 
Ce n'était pas pareil, (n'est-ce pas)? 

~ ~ \,' ~ !!: <1)+-(1 h. Kirei na onna no ko desu ne. 
C'est une jolie fille, (n'est-ce pas)? 

Ji; 1 9 \,' 'v '-*' l;''{> .f, IJ 1 i!.A,,hv Amari ii hon ja arirnasen ne. 

JiJ 1 1)\, ' \, 1 ..f- [; ~ 1 \, ' --C" 1 h 0 Anari ii hon ja nai desu ne. 
Ce n'est pas un très bon livre, (n'est-ce pas)? 

j:,' =Ci l..,? \, ' ~ @J -( lJ: h. 0 Qroshiroi eiga deshi ta ne. 

;ht,,L,-? \, 1 ~@J f-:_..,f: --C"1 h. ùroshiroi eiga datta desu ne. 
C'était un film intéressant, (n'est-ce pas)? 

1-; t L, .I) '· 1 ~ @J i;-'(> ~ IJ i itA--( l..J: h. Qroshiroi eiga ja ariroasen deshi ta re. 

b't L 7:> \, 1 ~@J {5~/'~ 7]'...,f: -cf h 0 ùroshiroi eiqa ja nakatta desu ne. 
Ce n'était pas un film intéressant, (n'est-ce pas)? 

b) Assertion exclamative. 

La particule ne s'emploie lorsqu'on affirme avec une nuance de légère excla­
mation. Ne se prononce souvent nee. Elle correspond en français à l'intonation 
exclamative. 

<lt,Çl)J,Ji ~.?t,1. 'lj: B.:f-t!'t.t~G1t.hÂ... :~::!s~1~e!.na nihongo 

Il parle un bon japonais! 

f)7'J' i) 1 i!. Jvb )._ 0 Wakariroasen nee • 
;h 7) ":/i \, 1 -( 1 h Â._ , Wakaranai desu nee. 

Je ne comprends pas! 

J:. ( }) -/;' 1) i 1.J: h. ,;(_ 0 Yoku wakarinashita nee. 

l <_ ~ -/;'-, f:. -( 1 .h J...... • Yoku wakatta desu nee. 
Vous avez bien compris! 

t=: Ji..(:. .:/;i~ \, 1 1 ttA., -( l..J:.h.A... Dare ni no airnasen deshita nee. 

t::· hl:. t~ hf".i: 7]'-,f:. -(9h.A... Dare ni no awanakatta desu nee. 
Je n'ai vu personne! 

4 B li :f \, 1 -( t b Â.. 0 Kyoo wa atsui desu nee. 
Il fait chaud aujourd'hui! 
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:<T>'*'-LiSvl,~(~~JittA..h..l.o Kooo hon wa œoshirok.u arinasen nee. 

:.~~L:t -;h'tl~< 7i "' -c··t h..l... Kono bon wa CJIDShiroku na1 aesu nee. 
Ce livre n'est pas intéressant! 

~@J l1 ;htJ L,7J iJ'.....,f:. -r.•'thA..... Eiga wa OllDShirok.atta desu nee. 
Le film était intPressant! 

;h'\.' L,(d>lJi itA.. --ciJ:h.A.. Oishi.ku arima.sen deshita nee. 

Ji\.' L ( t',t 'IJ'.., f:. -Z" 1 h.ft... Oishiku nakatta desu nee. 
Ce n'était pas bon! 

,$.~ l: ~ tl \, '-r."1 h.Â-. Hontoo ni kirei desu nee. 
c'est vraiment joli! 

1: !'!.. ~ :fL \,' (;Jt.>iJ1> ~) 1 "ttA.,hÂ.. Zenzen ki:rei ja arima.sen nee. 

i: !~ ~ Jt \.. '!;;~/j.": \,' -c9 hA... Zenzen kirei ja nai desu nee. 
Ce n'est pas du tout joli! 

;4.-lJ. ~JL\, '-c·· L,f:.h;l.., lln1 wa kirei deshita nee. 

;~l:J:. ~ )t \, 'f:. "?f: "î."1 h.Â.. Uni wa kirei datta desu nee. 
La mer était jolie! 

54-!1~.t(,\,1 l;l(>;P,lJ i"ttA... -(l.J:h.Â.. 0 Uni wa ki:rei ja arima.sen deshita nee. 

5~L1~t(.\,'15-\'>l'.t ~'..,f:-C"1h.ft... Uni wa kirei ja nakatta desu nee. 
La mer n'était pas jolie! 

~ )t \, ' "Î ~ (1)-J- -(1 .h;l. Kirei na onna no ko desu nee. 
C'est une jolie fille! 

àJ t l./J \, '$-1;'->(> ;n l) 1 it:A..i:J.À.. Qroshiroi bon ja arima.sen nee. 

ëh' t /../') \. '$..1;.J(>~ \, 1 -('th Â.. o Qlcshiroi hon :ïa nai desu nee. 
Ce n'est pas un livre intéressant! * L,v~1r-c· l,f:.h?L.. Tanoshii ryokoo deshita nee. 

~ L,1.. \jjR H r:. -,f:.-r.··t hA... Tanoshii ryokoo datta desu nee. 
C'était un bon voyage! 

~ L1.. '~4'..~îl;"<';blJ11tAv"'t"L,f:.h.Â.. T"c:IOOShii ryokoo ja arimasen deshita nee. 

~l,V~~311;><-1~'..,f:."î."1h..1..... Tanoshii ryokoo ja nakatta desu nee. 
Ce n'était pas un bon voyage! 

2) La particule ne quand elle est employée dans le langage féminin. 

a) Consentement de l'interlocuteur. 

Elle est employée par les fennnes à la suite d'une phrase assertive en no. 

<hlJ:.t~~~n~ 1 t(f)ho 
iVJ L.f:. --~ ~ lT <.A..- -C .. t (1) ho 

Ashita Tookyoo e ikima.su no ne. 

Ashita 'lbokyoo e iku n desu no ne. 
Vous allez à Tokyo demain, (n'est-ce pas)? 
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~ lJ: i~ ~ n <.. <J) ho Ashita Tookyoo e iku no ne. 
Tu vas à Tokyo demain, (n'est-ce pas)? 

1 t~ ~.h ~) 1 tt_A,.<J)h_ 0 Ma.da owarimasen OO ne. 

1 f :_ >t.f .h C, 'Î \, 'A,-(" 1 (/) .h • Ma.da owaranai n desu oo ne. 

1 t=: ~ tJ iJ 1 \, ' G':>h. • Mada owaranai no ne. 
Ce n'est pas encore terminé, (n'est-ce pas)? 

~ B t:t n~ 1 °tt.Av<J)h.. Kyoo wa ikinasen no ne. 

P,-g l:1qf-f)'lj\, 1 /..., 7:."1 <J)h. Kyoo wa ikanai n desu no ne. 
Vous n'y allez pas aujourd'hui, (n'est-ce pas)? 

~ B t.i {f n'll \, 1 (/)h0 Kyoo wa ikanai no ne. 
Tu n'y vas pas aujourd'hui, (n'est-ce pas)? 

ti 1 ~ .h ~) 1 LJ::. (/) h. M:x> owarimashi ta no ne. 
=b? ~.h..., f:.lv -(t cnh. M:x> owatta n desu no ne. 

=b1.M-.h..,f:..(f)ho r-t.x:> owatta no ne. 
C'est déjà terminé, (n'est-ce pas)? 

B -*'il(/).*- l. '-'. \,' 1 [., f:. (/) h . Nihongo no hon o kaillashi ta oo ne. 
B-*'t!c7);$.. i J-,f:.A.. \."1<J)tJ.. Nihongo no hon o katta n desu no ne. 

Vous avez acheté un livre en japonais, (n'est-ce pas)? 

8 $. U-<J) ~ ~ 'jf -, f:. Q)b 0 Nihongo no hon o katta no ne. 
Tu as acheté un livre en japonais, (n'est-ce pas)? 

f::' )t =ti -i.1 "ttA., -( l, f:. <J) h. Dare ll'O ki.nasen deshi ta no ne. 

f~.tLv*/i fJ'...,f:.,{;t.''1h. Dare ll'O konakatta n desu oo ne. 

f :'. .fL îr*-/j: -n'-, /:. tJ) h. Dare ll'O konakatta no ne. 
Personne n'est venu, (n'est-ce pas)? 

'tt v \. '/..., 7:."1<J)h.. 0 Isogashii n desu no ne. 
Vous êtes occupé, (n'est-ce pas)? 

'lt L \, ' <T) h. Isogashii no ne. 
Tu es occupé, (n'est-ce pas)? 

-tA-1t:. 'tt'/J'L(~IJi,it.A,,<J);h 0 Sama ni muzukashiku arimasen no ne. 

"tA-1t:.'t-fn'L(1\, 1À.,-(1<J)h, 0 Sonna ni muzukashiku nain desu no ne. 

7éA-Jil:. 'Ct.:1J'L.<. ~\, 1<J)h 0 Sonna ni muzukashiku nai no ne. 
Ce n'est pas si difficile, (n'est-ce pas)? 

!1,f,t;'..,f:.lv -ct<J)h. Yasukatta n desu no ne. * 'IJ'..,f:.<J)tJ. 0 Yasukatta no ne. 
C'était bon marché, (n'est-ce pas)? 

~ <~~J1ttA.. -r:.''Lf:.<J)h. 
.2t_ < flf)'-,f-:_A., -(1 <J)h,. 
Ji< 1:t -IJ'...,f:. (/) h. 

Ce n'était pas loin, (n'est-ce pas)? 

p, <J)~ li 1ï fi lj Â,. ï:."t c7) ti.. 
°j-,(/") ~ 11-ij" ~ --c t Cl) -h. 
(h<J)~ t1~161d)h.0 

Tooku arimasen deshita no ne . 

Tooku nakatta n desu no ne. 

Toaku nakatta no ne. 

Ano e wa yumei na n desu no ne. 
Ano e wa yu1.1119i desu no ne. 

Ano e wa yuumei na no ne. 
Cette peinture-là est connue, (n'est-ce pas)? 



d) ,f!, li ff ~ l;~ 1> ~ 1 t!:./v(f) .tJ.. Osakana wa suki ja arinasen no ne. 

à=-).~, li -ft ~ l;'~1\.1 lv -et (f),h 0 Osakana wa suki ja nai n desu no ne. 
Vous n'aimez pas les poissons, (n'est-ce pas)? 

;J:,·,~t 11 f-t~ l.;~1 \. '(/)h. Osakana wa suki ja nai no ne. 
Tu n'aimes pas les poissons, (n'est-ce pas)? 

f..... f. -z·· u 1: (/) h. Taihen deshi ta no ne. 

fa-.. 1$:.. f-!. -, 1: A.,·( 1 (!) h . Taihen datta n desu no ne. 

'}:.... f.. 1:_· -,1:.<f>h.. 0 Taihen datta no ne. 
C'était pénible, (n'est-ce pas)? 

fil t.:: !:,' .>{> ~ 1J 1-tt lv -( !.., f::. (!) h. Onaji ja arinasen deshi ta no ne. 

/6J l..:' l;~~-1,1'..,1::..A...-(1 <T>h. Onaji ja nakatta n desu no ne. 

fil t.;· l;'>{" ~ 7)'..., f: (/)ho Qlaji ja nakatta no ne. 
Ce n'était pas pareil, (n'est-ce pas)? 

1 H 'f. i./.t.Jv -C." 1 (/) h.. Mada gakusei na n desu no ne. 

i r:· '* jt_ -( t (/) h 0 Mada gakusei desu no ne. 
Vous êtes encore Ptudiant, (n'est-ce pas)? 

::1: t.:: ,>!!. ~ /:, -t~ J- - + .:J:.. J- (/)A' .L • Mada gakusei na no ne. 
Tu es encore étudiant, (n'est-ce pas)? 

f; 1~!J..t;·'('f.PJ 1) 11tAA7Jh. M;Jo gakusei ja arinasen no ne. 

t ? '.f: .Ï. !.;''(' ~ V,(, -( 1 (f)h o ~ gakusei ja nai n desu no ne. 
Vous n'êtes plus étudiant, (n'est-ce pas)? 

=ô 1 1: .if_ l; ~ ~ \. ' QJ h. !-tJo gakusei ja nai no ne. 
Tu n'es plus étudiant, (n'est-ce pas)? 

}; f; !.., ? \. ' ~ @J -( L f: (/) h 0 ()!oshiroi eiga deshita no ne. 

;t.;t t.,~"' aj!;_@J r:.· ..,f:.lv -c··t (/) h.()!os111ro1 eiga datta n œsu no ne. 

;h' Ü !.., -? ~ ' sft;.@J t:.· .., f: (/) h. ()!oshiroi eiga datta no ne. 
C'était un film intPressant, (n'est-ce pas)? 
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~ u\ '#-1-f IJ~ihlJiitfv ""(l.J:.(J)h. =1no~~ ja arinasen 

~G\.'~î<..fi(;;~'}f.7',f:.A.,-(1(7)h.Tanoshii xyokoo ja nakatta n desu no ne. 

~ ~ \,' Jffe.. n b''<' ~ iJ'-"7f: (/) .b 0 'lanoshii cyokoo ja nakatta no ne. 
Ce n'était pas un bon voyage, (n'est-ce pas)? 

b) Assertion exclamative. 

Elle suit une phrase assertive neutre en wa. 

<Pi(J)A.ti ~t(, \,'Ji 84'-t! ~ttt :hliÂ... 
Il parle un bon japonais! 

Ano hito wa kirei na n1hongo o 
hanasu wa nee. 

:_(f)j(l11üJt~"" ~ \. 1 i'Jh;{_o Kono inu wa nan1 no t.abenai wa nee. 
Ce chien ne mange rien! 
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J... <. h'tJ'....,f:)?hJ._o Yoku wakatta wa nee, 
Tu as bien compris! *;;: n'-'71:.J?h)._o Konakatta wa nee. 
Il n'était pas venu! 

4' 8 fi -t- \, 1 .h h ;}\__. Kyoo llP atsui wa nee. 
Aujourd'hui aussi, il fait chaud! 

;h' t L, -? \, ' tJ h Â. 0 cm>shiroi wa nee. 
C'est intéressant! 

~if; !., ? \ 1 \, 1 1J .h A_ 0 cm>shiroku nai wa nee. 
Ce n'est pas intéressant! 

j:; \.. ' L, 7Î '..., f: )/ h Â.. 0 Oishikatta wa nee. 
C'était bon! 

!:i \, \ L < ~ ·7]'-?f:.t-Jh.:l. 0 Oishiku nakatta wa nee. 
Ce n'était pas bon! 

llA... 'r.. i:. ~ .tl,, \, 'h )._•. Honte ni kirei nee*. 
C'est vraiment joli! 

~ ,~ ~ .t(_ \, 1 [;.• ~ ~ \, ' t-J h. ;{_ • Zen zen kirei ja nai wa nee. 
Ce n'est pas du tout joli! 

1~ ~- !:..' "? f:. .h h A_ 0 Zannen datta wa nee. 
C'était dommage! 

;..J. l1~)t\.. 1 !;;~ 7'j: '/J'..,f:.)? h.Â. 0 uni wa kirei ja nakatta wa nee. 
La mer n'était pas jolie! 

~ Jt \, ' 'i: -9::. q)J..... h k o Kirei na onna no hi to nee*. 
C'est une jolie dame! 

i:i V (./? \, ' '*- !.; ~ 1. \, ' h h i_ o cm>shiroi hon ja nai wa nee. 
Ce n'est pas un livre intéressant! 

tl..{, t t: ~ [_, \.. 1 ~ qj f:_'...,f:..h,hA_. Honte ni taroshii :cyokoo datta wa nee. 
C'était vraiment un bon voyage! 

*V\.. 1 ${1Jl><>1~'..,f:.h,h_,Â_o Tanoshii :cyokoo ja nakatta wa nee. 
Ce n'était pas un bon voyage! 

3) La particule ne quand elle est employée dans le langage masculin. 

a) Consentement de l'interlocuteur. 

Elle est employée par les hommes à la suite d'une phrase emphatique en da. 
(Voir P. 295) 

~ [.,.f:. .tt""' 11 <. ~ r:.· h.. Ashita Tookyco e iku n da ne. 
Tu vas à Tokyo demain, (n'est-ce pas)? 

* Nee suit directement un ad~ectif nominal et un mot invariable. 
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1 f~' ~~ iJ ~ \, '..~ . ..,/= h. Mada owaranai n da ne. 
Ce n'est pas encore terminé, (n'est-ce pas)? 

4 8 lin" 1)'~ \, 1 A.,.f:_'h_ 0 Kyoo wa ikanai n da ne. 
Tu n'y vas pas aujourd'hui, (n'est-ce pas)? 

ô?*-J?....,f:.J..J:.'ho M:x:> owatta n da ne. 
C'est déjà terminé, (n'est-ce pas)? 

8 .$-tf C1) ;t;. ~ J -d:.A.J:.' h.. o Nihongo no hon o katta n da ne. 
Tu as acheté un livre en japonais, (n'est-ce pas)? 

t " ~"' - -1: .k-. ~-T: ""' f: f:" .J<~ :: A'l.- t- V :z;:.. A' J J:. r.t .., :: A, :. -T'.Lo Dare ni no awanakatta n da ne. 
Tu n'as rencontré personne, (n'est-ce pas)? 

'/t [.,\,'A.,. t:.' ho Isogashii n da ne. 
Tu es occupé, (n'est-ce pas)? 

2éA...'J: t: -C 1"1J' L.< 1t \, 1A.J:.· h.. Sanna ni muzukashiku nai n da ne. 
Ce n'est pas si difficile, (n'est-ce pas)? 

-f C01ï-f:-P-: li. .!f '/J'..,f:A...!:.· ho Sono jiten wa yasukatta n da ne. 
Ce dictionnaire était bon marché. (n'est-ce pas)? 

}i_( /j.IJ'..,f::J...J.;.h._ 0 Tooku nakatta n da ne. 
Ce n'était pas loin, (n'est-ce pas)? 

(h(7)*~li1f~lj:J...,f:.·h... Ano e wa yuurrei na n da ne. 
Cette peinture est connue, (n'est-ce pas)? 

,{fi_, li ~f ~ t;·~Tt \, l A..J!. ho Sak.ana wa suki ja na1 n da ne. 
Tu n'aimes pas les poissons, (n'est-ce pas)? 

'f.-lf:_'..,f:J....J~'h. Taihen datta n da re. 
C'était pénible, (n'est-ce pas)? 

fol[;,' 1.;·~IJ:.1J'..,f:/vf::_'tJ_ 0 Onaji ja nakatta n da ne. 
Ce n'était pas pareil, (n'est-ce pas)? 

1 r:· ':!f i__lj J...J :.· h 0 Mada gakusei na n da ne. 
Tu es encore ~tudiant, (n'Pst·ce pas)? 

V 7 ~ Î- t.;·~ ~ \, 1 J...J~' h o Moo gakusei ja nai n da ne. 
Tu n'es plus étudiant, (n'est-ce pas)? 

J1' 'Ô l/? \, 1 B:J!:..@J t:....., f:J....J:.· h 0 ùtoshiroi eiga datta n da ne. 
C'était un film intrressant, (n'est-ce pas)? * (.., \, 1 #1<._ îf G'~"Î 'IJ'..,/::J...J:_' h_. Tanoshii ryokoo ja nakatta n da ne. 
Ce n'était pas un bon voyage, (n'est-ce pas)? 

Ce sont des phrases assez douces et elles peuvent être employées par les 
fennnes aussi. 

b) Assertion exclamative. 

Elle suit une forme neutre. 

.;it; c1>A li ~ ;ft 1, '~ B if. t! -~-_1;1; i t.l Â.. 
Il parle un bon japonais! 

Ano hito wa kirei na nihongo o 
hanasu nee. 
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: (7)~; li fort12-"'.1 \, 'J:z;Z_. Kono neko wa nani no tabenai nee. 
Ce chat ne mange rien! 

1 (~JJ'--"Jf::_h_)._o Yoku wakatta nee. 
Tu as bien compris! * 1 //'--,/~ h.).... Konakatta nee. 
Il n'était pas venu! 

1'Bt1~\ 1 hÂ-. Kyoo wa atsui nee. 
Il fait chaud aujourd'hui! 

: (J)J,, l.t j=,· t L0<-11, 'hÂ.. Kono hon wa orroshiroku nai nee. 
Ce livre n'est pas intéressant! 

.:h' \ ' l., < ~ \, 'h Â. 0 Oishiku nai nee. 
Ce n'est pas bon! 

~ @! l1 Ët L--? 7)'.., f:. h -*--· Eiga wa Ol!Cshirokatta nee. 
Le film était int~ressant! 

Ji\, 1 l<.1 IJ'--,/::..hÂ.. Oishiku nakatta nee. 
Ce n'était pas bon! 

l l ~ 'l l =-- ~ Jt \, ' t~ h A- 0 Hontn ni Jdrei da nee. 
C'est vraiment joli! 

1:- !?.': ~ Jt \, ' /5 ~ ~ \, 'h Â. • Zenzen kirei ja nai nee. 
Ce n'est pas du tout joli! 

7-\ ~ 1=', /:. h. Â. o Zannen datta nee. 
C'Ptait donunage! 

3~ U: '.Î'~ ~ K ~ 1 1;·~ 1t '/)'..., f:hJ.... Ulni wa zenzen kirei ja nakatta nee. 
La mer n'était pas du tout jolie! 

~ .tl, \, 1 ~ -fi:. q) + / :_ h Â. • Kirei na onna no ko da nee. 
C'est une jolie fille! 

J1·t l.J:n '4-- l:'-\l'~ \, 'h)\_. Oloshiroi hon ja nai nee. 
Ce n'est pas un livre intéressant! 

~ L \, \ jjrz n 7:_·..., t:. tiJ.c... Tanoshii ryokoo datta nee. 
C'était un bon voyage! 

~ L \ \-*.. n 1;·~-1'fJ',f:.hÂ.0 Tanoshii ryokoo ja nakatta nee. 
Ce n'était pas un bon voyage! 

2. ~ (na). 

La particule na est employée uniquement par les hommes et le plus souvent dans 
le langage familier. 

1) Consentement de l'interlocuteur. 

Elle suit une forme neutre. 

t?1<:"1iv1. 
Tu ne manges plus, (n'est-ce pas)? 

-'- _,.,, 1..: 1-_ 
/('}// _, - J.- a 

Tu as compris, (n'est-ce pas)? 

t-tJo tabenai na. 

Wakatta na. 



.ia 5i. L.1;?'...,1: 't. Benkyoo-shinakatta na. 
Tu n'as pas travaillé, (n'est-ce pas)? 

f :.'J1_ t:. t ~ h 1 tJ'..., f: T,t • J:are ni no awanakatta na. 
Tu n'as vu personne, (n'est-ce pas)? 

f; 1-t '? Ji \.' 1. Moo iranai na. 
Tu n'en as plus besoin, (n'est-ce pas)? 

1- 8 l1ÎÎ;ij'~\. 1 1. Kyoo wa ikanai na. 
Tu n'y vas pas aujourd'hui, (n'est-ce pas)? 

4' 8 !1;;f,!.,\, 1 ~ 0 Kyoo wa suzushii na. 
Il fait frais aujourd'hui, (n'est-ce pas)? 

j:; \.' /.,( '1\, 1 ~ 0 Oishiku nai na. 
Ce n'est pas bon, (n'est-ce pas)? 

~ !® ti d,' f; L 7:dJ'_.., f: ~ 0 Eiga wa œoshirokatta na. 
Le film était intéressant, (n'est-ce pas)? 

~@! 11 J:?f; /./)< lj tJ'-.f:. ~. Eiga wa 0 011Dshiroku nakatta na. 
Le film n'était pas intéressant, (n'est-ce pas)? 

' A-f:" t: 1~ .~ : .t o Zannen da na. 
C'est dommage, (n'est-ce pas)? 

: ::: t1J', 1~ff7]' l;.it>1\,110 
Ce n'est pas très tranquille ici, 

;'4-li ~ K \,' !~- -,/:.1. 

Koko wa amari shizuka ja nai na. 
(n'est-ce pas)? 
lJrni wa kirei datta na. 

La mer était jolie, (n'est-ce pas)? 

;'Ji; li ~ tl \, ' (.;'~ ~;? '..., f: -1. lJrni wa kirei ja nakatta na. 
La mer n'était pas jolie, (n'est-ce pas)? 

~te\, ' 1 œr t:.' ~ 0 Kirei na nadrl. da na. 
C'est une jolie ville, (n'est-cc pas)? 

~ d"J C"'t' 1\, 1 ~ • Kiini no ja nai na. 
Ce n'est pas à toi, (n'est-ce pas)? 

~ /.,. \, 'li#...1t t:_' 7 f:. ~. Tanoshii ryok.oo datta na. 
C'était un bon voyage, (n'est-ce pas)? 

~ /.,. \. ' ~K qf (;'(> ~ -1,J'-, /:. 1. o Tanoshii ryokoo ja nakatta na. 
Ce n'était pas un bon voyage, (n'est-ce pas)? 

Na peut suivre une phrase emphatique en no da. 

2) Assertion exclamative. 

Na peut se prononcer naa, 

Moo tabenai n da na. 

Benkyoo-shinakatta n da na. 

Dare ni rro awanakatta n da na. 

Moo iranai n da na. 

Kyoo wa ikanai n da na. 
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J: < i~"" ~ "j: dt>. 
Elle parle beaucoup! 

Yoku shaberu naa, 
11 parle beaucoup! 

.,t( t<.«?"'l~o 
Elle mange beaucoup! 

Yoku taberu naa. 
11 mange beaucoup! 

1-o iJ ~ \, \ '1 lf>o 
Je ne sais pas! 

7'J'19* l 1 /:_ l'j: iP>o 
On a assez marché! 

11 parle un bon japonais! 

J:. ( }) "IJ'.., t:.1dt->0 
Tu as bien com?ris! 

~D ~ 1"/;'-,/:1d>o 
Je ne savais pas! 

"IJ' ~·· f.~dtf::.1tY>o 
J'ai oublié la clé! 

1' 8 li*\,\ 'i ""· 
11 fait froid aujourd'hui! 

:q)$../ij:}f,l,~( 'j= \, \1 Gho 
Ce livre n'est pas intéressant! 

d)\, 1 L<1 "'1&'>o 
Ce n'est pas boni 

(/=) \, \ ~ ~' ··d:. .t',i: J,.,, 
C'était bon! 

d? \,' L </t 1.J'.., f: 1 dt>o 
Ce n'~tait pas bon! 

fJL tJJ t!..1 th. 
Il est gentil! Elle est gentille! 

;*ll ~~~ 1 t;·~1~ 1 ~éJt>o 
La mer n'est pas jolie! 

~Jt ~ 11~.tt" 1 1:· ...,f:.1<P>. 
Elle était belle! 

Shiranai naa. 

Kanari arui ta naa. 

.Ano hi to wa kirei na nihœgo o 
hanasu naa. 

Yoku wakatta naa. 

Shiranakatta naa. 

Kagi o wasureta naa. 

Kyoo wa samu1 naa. 

Kcno hon wa cm:>shiroku nai naa. 

Oishiku nai naa. 

Oishikatta naa. 

Oishiku nakatta naa. 

Shinsetsu da naa. 

Uni wa kirei ja na1 naa. 

I<anojo wa kirei datta naa. 

lBJ !J: ff 'fJ' /; '(:'Jt 7'J'..., f:_ lj Jf:>. Machi wa shizuka ja nakatta naa. 
La ville n'était pas tranquille! 

~ )t \, \ ~ -9; Q)-j- f3.' 1 J, o Kirei na onna no ko da naa. 
C'est u'ne jolie fille! 

""? i '7 ~ \, '-f. f :' 1 S o Ts\mll"anai hon da naa. 
C'est un livre inint~ressant! 

j:)f,, /.,,~ \, 1,t_ /;'('>fl \, 11Jt:> 0 ùn:>shiroi hon ja nai naa. 
Ce n'est pas un livre intéressant! 

--? 1 t71 \, ' ~~ f~..., f:.1 iPJ. Ts\mlaranai eiga datta naa. 
C'était un film ennuyeux! 

~ 1f.. \, 1 "j: fBJ t;~1 fJ'.., f:. "lèPJ. Kirei na nachi ja na.katta naa. 
Ce n'était pas une jolie ville! 
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Nous venons de voir les principales particules finales. Mais leur emploi n'est 
pas si catégorique et il est en réalité beaucoup plus complexe. Ces particules 
sont difficiles à rendre en français, car elles traduisent une certaine modalité 
de Lommunication qui pourrait s'exprimer en français par l'intonation, l'intensi­
té, le ton, la durée, etc. (éléments prosodiques). En japonais aussi, l'énoncé 
est accompagné d'éléments prosodiques. En réalité, un énoncé est toujours accom­
pagné de ces éléments dans la situation de communication. Les particules finales 
sont des mots employés parall~lement avec eux. L'énoncé sans élément prosodique 
ne peut se produire dans la réalité de la communication. Quand les Japonais par­
lent entre eux, ils utilisent presque toujours une ou plusieurs particules fina­
les. Il faut les connaître pour comprendre et peu à peu arriver à les employer 
convenablement. La pratique permettra de saisir toutes les nuances exprimées par 
ces particules. Nous avons aussi essayé de faire la distinction entre langage 
masculin et langage féminin. Il faut cependant remarquer qu'il y a des interfé­
rences entre ces deux parlers et que la femme peut utiliser le langage masculin 
et l'homme le langage féminin pour des raisons stylistiques selon la situation. 

Renshuu Nijuu-yon (24) 

~t w-=- -t p:g 

I Tradui~Pz ~n français•. 

l) ~lJ:.(f)~fk't. îtt-3.L Ashita no gogo denwa-suru yo. (LM.) 

2) ;cri: l Kara wa itsu ne arx> kissaten ni 
q~/l \, 1 ""?tJif><l)"~ "'1Wtz l: 1. 1 -5 i'.7) o iru no yo. (L.F.) 

3> 1'.,l.(7) a a: ai:. j.Jj\""' n<.'7>.Kondo no nichiyoobi ni Tookyoo e iku no. (L.F.) 

4) 7c (7) flll. .t <. 1J.~~ ? .b..t 0 Sono huku yoku niau wa yo. (L.F.) 

5) t. (l)J5 li. t~t-=- et t: ,,,, ( l.. 
6) f'-. f3:tj=1:.~1(._-l]~·B~lf-3A..f:.t. 
1> tEB~Nt:.M<t>. 

Sato mise wa gogo niji ni aku yo. (L.M.) 

Rokuji-goro yo ga akeru n da yo. (L.M.) 
Yoshida-san ni kiku wa. (L.F.) 

a) *. Jj lf ') B ;.t. (!) P'Jj ~.±. ... ( 1t!J ( (7) 0 :~:~ ~~~a ~~J no shoosha de 

9) ~J..t l110J-0 ~t1 "~ \, 1.A.J:'J:.0 Kare wa nan1 ne shiranai n da yo. (L.M.) 

10) ~o '? ~ \, 1 .h .. L Shiranai wa yo. (L.F.) 

11) Kano jisho wa nan no yaku ni ne 
:'..l'.7)#:Îti-faJtn~_tt:-ôJi..f::1\, 1 .to tatanai yo. (L.M.) 

12) - ~ 1: ~@J t:n n'1 ",? 
13) 10J fi li !J( 1 \, \ (!). 
14) -5{ l./~1\, 1 J:.o 
15) ,i;;-Jt:~-td1 \,' t>..t.. 

Issho ni eiga ni ikanai? 

Nani 110 hoshiku nai no. (L.F.) 

Oma ja nai yo. (L.M.) 

Satoo rroo nai wa yo. (L.F.) 

16> 2( CT)të.-f.li B1= 8ffrM1:."t*-.A.J~ h • 
sono kiji wa kinoo shinbun de 
yonda wa. (L.F.) 

* (L.M.) indique le langagP masculin et (L.F.) le langage féminin. Toutes les 
phrases ont été vues à la forme polie dans les leçons précédentes. 
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17) z (/)-à: 1'1'-li~ "? ~ =j :;,·;f-C''M \, i/:J.. Sono jiken wa sakki rajio de 
-, ~ kiita yo. (L.M.) 

18) â~ ,~li "t.: flJ' G7'J''?f::? Shiken wa muzukashikatta? 

19) _:" l.1 A,, li .:fi 1 1;._ /'Z /:? C'..ohan wa rroo tabeta? 

20) f; J ;t.. itf::.h. tbo wasureta wa. (L.F.) 

21) ëh' 1tf'7]-<' 1\,'(:::)? 0 Onaka ga sui ta wa. {L.F .) 

22) (/) 'i' i'J'" 3~ \, 'f:. /j. JJ 0 Nodo ga kawaita naa. (L.M.) 

23) :fÎi_ltf-:.~ 0 Tsukareta wa. (L.F.) 

24) /: lf :. (/) 0~ \, 1 f ~ .. f ~ l . Tabako no suisugi da yo. (L.M.) 

25) ~Jt °3( li l.,3<?-"'.. 1) 1Y'51 o Ranojo wa shaberisugiru yo. (L.M.) 

26) J5 A_ t~"l 0 fümgaesugi yo. (L.F.) 

27) j:j,_c1)À._jl 1~"1;~1\.\.hJ:. Shio no iresugi ja nai wa yo. (L.F.) 

28) 11 ( qj ~ t ~ .. .::, 1 (}; 0 llmaku ikisugiru naa. (L.M.) 

29) ~Ot,ê,; (: *- \, 1 ~ l.J:Q)J:. Kare kyuu ni waraidashita no yo. (L.F.) 

30) 1J1 "3c,~· l= 5iL ~ {t /..J:_/,.J~l. Karojo kyuu ni nakidashita n da yo. (L.M.) 

31) \. l/f:Lt":. "t_ 0~\, 1#;(/)f:..<l). Itsu tabako o suihaji.rreta no? (L.F.) 

32) 15l'?'(ITT1;:1<_-"" ~thf:. <7)1 o Chotto nae ni tabeowatta no yo. (I .. F .) 

33) .;,dl' ''-J: * tf: l Kare wa sore derro hanashitsuzuketa 
1/x.li2éit-Z:v"âîL.,~7L.l :.(/) • noyo. (L.F.) 

34) 1'-M lii!-<.:t& "2/::.l. Kesa wa hayaku okita yo. (L.M.) 

35) :(j)ir._(<1)~@Jt't/~'?/:.h. Kono chikaku no eigakan datta wa. (L.F.) 

36) >.J ib >Mn -L.;jf.., z. .ii.., Seiyoojin wa gooriteki ni 
i§ 31-;(. t o J.!. fn l: -r9.J ~ /lj Â: .J <!)If J.. o rrono o kangaeru no ne. (L. F.) 

Z ' ES ' ....,, 
37) 11 /v t l: <.. 71\.:.: 1<!) /J. Honto ni soo œou no ka? (L.M.) 

6 1-l· " ' \ ~ d:f:" 38) -r<:·l4'-â9t: t 7 \. 1 ?,~- 0,;r... :.. Gutaiteki ni doo iu imi da. (L.M.) 

39) ..iE. J! l: ~ Â..f:.1.1' 0 Shoojiki ni kotaeta ka? {L.M.) 

40) 15~'?t.Jf 1~"-6.hl0 Chotto hayai::ugiru wa yo. {L.F.) 

41) f; 11!1 t ~r-3 l. tt:io ososugiru yo. (L.M.) 

42) fJ1li1f:_'*"1~"~.l 0 Kare wa mada wakasugiru yo. (L.M.) 

43) ::: : Li. ~tJ'iL 1~"?bhÂ-o Koko wa yakanashisugiru wa nee. (L.F.) 

44) ~? ~"-!>Jt.PJo Oosugiru naa. (L.M.) 

45) ".J1''11~"?1l;P;, 0 Sukunasugiru naa. (L.M.) 

46) J> i 1) ~ ( 1 IJ'-d:J/) J. o Amari takaku nakatta no yo. (L.F.) 

47) ;h 1 LJi!,_ </,; \,' ;hh_)L 0 Amari tooku nai wa nee. (L.F.) 

48) J? 1 IJ;}; l 1 L ( 1 ~ 111 iJf> o Amari oishiku nai naa. (L.M.) 

49 > ;1#Jf'f lièJt>J. i)~ G<.17'J'..,/:..ho ~k~-~) amari tanoshiku nakatta 

50) 1-Bli.;hi lJ~<.1\,1..f:i.o Kyoo wa amari samuku naine. 

51) nie: B ! ~ +.. :hJ ijE \ /. -fi' f:- ·LJ: -t,., -1' Kinoo wa anari samuku nakatta 
"F J. (Y) .J- /~'- J.. tJ -, - -1' J /f J.r<- • wa yo nee. (L.P.) 
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52) tt ti 1 {; 6t> t ~·· -:i Q) J:. o Kare wa majine-sugiru no yo. (L.F.) 

53) ::: (f)i?L li ~1°7t1 ~"-?.hhA...I<ono hen wa shizuka-sugiru wa nee. (L.F.l 

54) Jt>çryff 'f<_ !iJ>i i; 1{ fi 1;~1 \.' hJ: • :' yo~~.~) amari yuU1œi ja nai 

55) -i-.. ;r,3-li +, i IJ ..J. ± 1.. r, ..J.' f: 1 -r't(/) Ano ko wa amari joobu ja 
cYJv1 J ~ <fl J....."J'....v~ J..IJ..., -"-'' • nakatta n desu no. (L.F.) 

56) ~B li;~A...n<.A-f~.l:c, K:yoo wa umi e iku n da yo. (L.M.) 

57) :_(!)}( 1DJ"f/t_ "'\'.. 1 \,' (f)l.. Kono inu nani iro tabenai no yo. (L.F.) 

58) Bi= B !1 EB*""'-fi·.,f:.(f)l. Kinoo wa inaka e itta no yo. (L.F.) 

59) f~1t,!:.t ~ h/i.tJ'-,/:.hJ.... Dare ni iro iwanakatta wa yo.(L.F.) 

60) 1-B !i;f1,, ,-(th.A-. K:yoo wa atsui desu nee. 
61) 1J1l.!1~Ï.l;-'(>~\. '.hJ:.o Kare wa gakusei ja nai wa yo. (L.F.) 

62) 1'&'.. li )K:;1- t:.·..., f::. Q). Kare wa isha datta no. (L.F.) 

63) r·1 Lf:(f)r Doo shita no? (L.F.) 

64) f:_'K 1J,...!Jé.!l./t Q). Dare ga sensei na no? (L.F.) 

65) ~~f'IJ'G\,'.:ho Hazukashii wa. (L.F.) 

66) " \, \ .h 0 Itai wa. (L.F.) 

67) îJt 31:. ti.l tJ ... ~ \, 'j: 0 Kanojo wa hana ga takai yo. (L.M.) 

68) ~?} ;?"'~ \,' q)? Kibtm ga warui no? (L.F.) 

69) 'M.,·jj<~ \.. l(/) 0 Atama. ga itai no. (L.F.) 

70) .2(<7)-â"~li.~f-~.L Sono onagaku wa suki yo. (L.F.) 

71) 1Ji:. "°{( ti 1t. fJ.t 7'J-t "f.;} t:: h_ 0 Kanojo wa keshoo ga heta da ne. (L.M.) 

72) ~f:. l.t'11J::.. watashi no yo. (L.F.) 

73) \. '"\':>1ÎT~~~·1~1iPJ. Iya na yokan ga suru naa. (L.M.) 

74) '!'.:":. ·('-'t:(J)~@JR.Jlf:.(7). Doko de sono eiga o mita no? (L.F.) 

75) Tl'iJ"~.7(:-,f:.Q)/J'o Higeo·sottanoka? (L.M.) 

76) ~Jt1( ii ""'t. /A IJ"'.~7;)-'i.df>. Kanojo wa sensu ga aru naa. (L.M.) 

77) t 2. '/],..~ ~ '(/). Doko ga itai no? (L.F.) 

78) *-.SfQ);t;k.*~~t "5Q) 0 Rainen no aki kekkon-suru no. (L.F.) 

79) 2(: (f)-=j :;:.;t l '<. IJ /.;/:. (/). Sono rajio ikura shita no? (L.F.) 

80) f:'Jtt,-9;f~'1A..li\,111,,1<7) 0 Dare iro suki na hito wa inai no. (L.F.) 

81 ) 1Dft~L,\,1:_ tl.i~,;?'...,f:.J:.o Nani m:> tanoshii koto wa nakatta yo. (L.M.) 

82) t=..iï.tJ' 8 -*'A ~~o '71\,1? Dare ka Nihonjin o shiranai? 

83) tJ ij..,,{,,f7]&'}""(<7)*â~~J:.. ?-tlchiron hajinete no kekkon yo. (L.F.) 

84) 1t1âf *? !n'a nanji? 

85) 1' B ü fj Bli. a l/~ 1 \, 1 (!)? K:yoo wa getsuyocbi ja nai no? (L.F.) 

86) itB ti.hf:.l.,.(f)'t,t.1..B ,L K:yoo wa watashi no tanjoobi yo. (L.F.) 

87) 'l'? LJ:_Jvf:... Doc shita n da? (L.M.) 
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DAI-JUU-KYWKA (Leçon 19) 

~tilt*. 
LA FORME EN -'IE DU VERBE 

EXPRESSIONS AVEC LA FORME EN -'lE DU VERBE 

1. LA FORME EN -TE DU VERBE *. 

Le verbe a une forme se terminant par -te. Cette forme peut exprimer la raison 
ou la cause par rapport à l'action exprimée par le verbe auquel elle se rapporte. 
Elle correspond souvent en français au gérondif exprimant la raison ou la cause. 
C'est la particule te qui exprime cette relation grammaticale**· 

~ iJ'J? .filt lf~I) ""'( /t7]"f. u.Î. lJ:.o Mado kara tobiorite kega o shimashita. 

I<ega o shimashita signifie "je me suis blessé". 'lbbiorite est la forme en -te 
de tobioriru qui signifie "sauter en bas" et exprime la raison ou la cause de 
kega o suru. La forme en -te est donc un groupe de mots qui fonctionne adverbia­
lement. 

Je me suis blessé en me jetant par la fenêtre. 

î 

2. LA FORMATION DE LA FORME EN -TE DU VERBE. 

On peut obtenir la forme en -te du verbe en remplaçant "a" final par "e" sur 
la forme affirmative neutre au passé. (voir pp. 127-129) 

iPJ 1 + "'"( - j,.., "( 
1J'( +"""(- ~' \, 1 "'( 

n't +-c----- n' 1; -c 
.t '7 +-c-1 "? ""{ 

G ~ + -Z ---- ~A, -c 

au + te --+ atte (atta) 

kaku + te --+ kai te (kai ta) 

kasu + te --+ kashi te (kashi ta) 

rnatsu + te --+ matte (rnatta) 

shinu + te --+ shinde (shinda) 

* On appelle souvent cette forme forme-gérondif du verbe ou forme adverbiale du 
verbP.. 

**La particule te peut exprimer d'autres relations granmaticales. 



l t + \--+1.A... -( 
't'..? +-C--+t.-,"{ 
1t <: + "'( ----> i.I' \,' -c· 
t. s: + ""( ----> t. A.., -( 

f:_ /\\. 7:J -t "'(----+ f:. A( °T. 
t~-t"{--+[,,""( 
<_? + """(----+ ~--c 

yomu + te -+ yonde (yonda) 

toru + te -+ totte ( totta) 

kagu + te -+ kaide (kaida) 

tobu + te -+ tonde ( tonda) 

taberu + te -+ tabete (tabeta) 

SUIU + te -+ shite (shita) 

kuru + te ---+ ki te (ki ta) 

3. LA FORME EN -'IE DU VERBE EXPRIMANT LE MOYEN OU LA MANIÈRE. 
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La forme en -te du verbe peut correspcndre en français à une locution adver­
biale, une préposition ou un adverbe qui se rapporte au verbe et qui exprime le 
moyen ou la manière. 

-!- Jv t4-1ii. \.' 1 to Yorokonde tetsudairnasu. 
Je vous aiderai avec plaisir. Je vous aiderai volontiers. (Lit. Je 
vous aiderai en m'en réjouissant.) 

E'3@] * l/-C ~ l11 l.;f:..o Yonkai tsuzukete makemashita. 
J'ai perdu quatre fois de suite. J'ai perdu quatre fois consécutives. 
(Lit. J'ai perdu en continuant quatre fois.) 

~ B ~?t, l j l ~ @J 'i Jt 1 LJ:. • Mikka tsuzukete eiga o mimashi ta. 
J'ai vu un film trois jours consécutifs. 

~1_ t. L-C..=:..Jf-B,$-t:~ ,i Lf:.. =~!a~ shite sannen Nihon ni 

Je suis resté au Japon trois ans en tant qu'étudiant. (Lit. Je suis 
resté au Japon trois ans en me faisant étudiant.) 

'" v">.,,,.., LJ'1 ~ l..+ ~-i-l --r ~.JI. i t, Budoo. no shuukaku wa toshi ni yotte 
,._) ' L ) V 1-1A;f"J.. .1. 1 - -J '- a_ ~ \ o chigal.l'CBSU. 

La récorte des raisins varie d'une année à l'autre. (Lit. La récolte 
des raisins diffère suivant leti années.) 

,4-.h: l.i ..:l:::. ~- v w N' --r .;i;. .;, .. ·/J T.~ 1 , 7 ··+ Kotoshi wa ky<;>nen to kurabete 
11 ,/.\IL VL..> · ' '- ''"J tJ 'Y' J- ~ <.. Y• ame ga sukunai desu. 

Cette année, il ne pleut pas beaucoup à côté de l'année dernière.(Lit. 
Cette année, il ne pleut pas beaucoup en la comparant avec l'année 
dernière.) 

f._~ ~ l18 ;}-~}:*(}) ~~ * !: '/ \, 1 -C "tt;Sf( lli lf:..o 
O::>shirna-shi wa Nihon-keizai no shoorai ni tsuite kooen o shimashita. 

M. Oshima a fait une conférence sur l'avenir de l'économie japonaise. 
( ... en se rapportant à l'avenir de l'économie japonaise.) 

"* \. ' --C 1f <. ([) -Z:." Î -/J' ~ Arui te iku no desu ka? 
Vous y allez à pied? (Lit. Vous y allez en marchant?) 

Eki kara koko made aruite gohun 
kakarirnasu. 

Il faut cinq minutes à pied depuis la gare jusqu'ici. 

'!'.'..:'-) L -Cfi7'J''J:.7J'...,f:_([)-C"1iJ'o Dx> shite ikanakatta no desu ka? 
Pourquoi n'y ites-vous pas allé? (Pour quelle raison ... ) 
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1.Jt l1 ~' -"? -C ~ ~ i'.f:: L, 1 IJ:..o Kare wa damatte arukidashi.nashi ta. 
Il s'est mis à marcher en silence. (Lit .•.. en se taisant.) 

Le plus important en ce qui concerne la forme en -te du verbe, c'est qu'elle 
forme une expression idiomatique avec un verbe ou une particule 

te + iru, te + aru, te + 11Drau, te + ageru, te + kureru, te + kudasaru, 
te+ kudasai, te + shi.nau, te+ kara, te+ oku, te+ iku, te+ kuru, etc. 

4. LA FORME EN -TE DU VERBE + ( f-!_ ~ \, \ (KUDASAI) *. 

"La forme en -te du verbe + kudasai" exprime un ordre donné à un ou plusieurs 
interlocuteurs. Cette construction correspond en français à la deuxième personne 
de l'impératif dans la forme polie. 

= :_ t: ,f, ;fi t 11 fJf ~ :j \,Y( ( /:: ~ \, \ 0 ~~~~ • nanae to joosho o kai te 
Ecrivez ici votre nom et votre adresse. 

7c :::: (f) \, \ 1 l: -/)' t t \ ( r: ~ \, \ 0 Soko no isu ni kakete kudasai. 
Asseyez-vous sur cette chaise-là. 

À -, -Z: ( t:_• ~ \, \ 0 Hai tte kudasai. 
Entrez. 

*- ~ 1 fo -( °tlA.., -z:·· < t~ ~ \, \ 0 O:>kina koe de yonde kudasai. 
Lisez-le à haute voix. 

B 4-î~ ~ t1ï L, -c <. t~ ~ \, 'o Nihongo o hanashite kudasai. 
Parlez japonais. 

iJJ:..., t 1-t-"7 -c <. t=: ~ \, '· Chotto na.tte kudasai. 
Attendez un instant. 

ih LJ:: O') t q~ _. n rtr t: *: -c <. t~ ~ ~ , ~ ~=i~ gogo jimusho ni ki te 
Venez à mon bureau demaLn après-midL. 

:. =. i::*-C <J:: ~ \, \ o Venez ici. Koko ni kite kudasai. 

.$.lit (T);fJL 17) J:j: if\ \ \ < f::' "! \, '. Hon wa sooo tsukue no ue ni oi te kudasai. 
Mettez les livres sµr ce bureau-là. 

r i .M (1) l < r;. ~ \, \ 0 'lb 0 shirœte kudasai. 
Fermez la porte. 

~Gf:.Ç).M-±..J.5~1-vt:: rt.11ll -c <K.~1., '· llshita no asa Doi-san ni denwa­
shi te kudasai. 

Téléphonez à M. Doi demain matin. 

On peut mettre l'adverbe dcx:>zo lorsque l'action est proposée par le locuteur 
et qu'elle est désirée implicitement ou explicitement par l'interlocuteur. 

'{}f' -/J'l)Z. zt=~ \,\a DJozo kakete kudasai. 
Asseyez-vous, je vous en prie. 

*Nous verrons plus loin l'explication granunaticale. 
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r·· 1 ·t· >--. .., ""( <. ~· ":! " ' • lkx>ZO bai tte kudasai. 
Entrez, je vous en prie. 

'( 7 ~- ~ lv -z· < r:.· ~ \. \ 0 D:x>zo yonde kudasai. 
Lisez-le, je vous en prie. 

ll'.:lozo sono zasshi wa rrotte­
i tte kudasai. 

Emportez ces revues-là, je vous en prie. 

A la différence du français où l'absence du sujet de la phrase par rapport à 
la forme verbale indique le mode impératif : "Vous parlez français" , "Parlez 
français" , on peut en japonais mettre l'agent de l'action comme sujet de la 
phrase. 

1J .i?' i? ~ \, 'Â. tif t__l t f\ ( /::_· ~ \, '. Wakaranai hito wa. te o agete kudasai. 
Levez la main, ceux qui ne comprennent pas. 

tf & ~A-Li: :::: ! : \, '"Z <. t=:. ~ \, \. Nakanishi-san wa koko ni ite kudasai. 
M. Nakanishi, restez ici. 

'8 83 ~A,, t : : i: \,' ""('. ( f~· ~ \.. 1 • Miyata-san rro koko ni ite kudasai. 
M. Miyata aussi, restez ici. 

1i i..L ~ A,.. V') ;t Jl. t: w n1ç;, G7) 1j li -=r :t J: lt" 1: < t:' ~ \, ' 0 

Sayama-san no iken ni sansei no kata wa te o agete kudasai. 
Levez la main, ceux qui sont de l'avis de M. Sayama. 

Renshuu-Nijuu-go (25) 

*i. 11-=- -t .ft. 
1 Traduisez Pn français. 

1 > ~ 5f-~ L:: .li~ t L -C B ;f. "'-fi ~ i !../:.. ~=ne ~~sh~::ak.u to shi te 

2) --~ ft ?Jl...., \ *-11.J:.. 
3) ,~ \, \ ""('. * "( < t:. ~ " ' . 

Eki kara hashitte kirnashita. 

Isoide kite kmasai. 

4) 4-- ~ (/):::. t ~ "t..., "( <. f:_· ~ \, '. Hontoo no koto o itte kudasai. 

5) '('' 1-t_" -?Jj:: R ~_t..., "t <. f~' ~ \, '. ll'.:lozo uta o utatte kudasai. 

6) = (/) rai (/) '*- ~ .t it "( <. 1-:. ~ \, 1 • Kono aida no hcn 0 misete kudasai. 

7> ~ îttiî ""- 1f <i!. t~x.l -c < t: ~ '- '· Bijutsukan e iku mi.chi o oshiete 
kudasai. 

8) .=-..-. § (/) .~ \"' rt ~) \ ( /:_·.:.:_ \, 'o Sanbanme no eki de orite kudasai • 
..... k (f"~ 9) 61 [.,, -C :. - \,'. Yurushite kudasai. 

10) 1j J:. ..., t f.iJ :. 7 "'\ !f ., ""'( ( /~' ~ \, ' 0 Chotto mukoo e yotte kudasai. 

11) tJ f:.. ~ L. - ~.;t L:. 11&.lt" \ <..1-:. . .' "t \..'. Watashi to issho ni nigete kudasai. 

12) : t!, ~ tt EB ~A, L: ;Ji. L -Z <. t-: . .' "1 \, \. Koxe o Takeda-san ni watashite kudasai. 

13) .1~ -r :il. t2i....., -z <. r:· ~ \, \. Chikadoo 0 tootte kudasai. 
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14) 7' 7 ;.., - -c·· n..., -c < r: ~",. Takushii de itt.e kudasai. 

15) 8 ;$- Î.f ""('']°.., "'{ ( f:_' ~ \, '• Nihoogo de itte kudasai. 

16) .hf: (.,t:t"(<n.î~ ~Jl it-C<f~"!\,1. ::s~\~:i~ shashin o 

17) if> l f:: (.;l: "" < ~ ~ -C < f ~' ~ \, 1. Ashi ta wa hayaku oki te kuàasai. 

18) :t_i_ 't_ lf.x..,..., ""( ( f: ~ \, 1. Shio o totte kudasai. 

l 9) ;fJ f:. f.., <7) :. °t'.. i1 ;t: '1, ""'( ( f:_' ~ \, \ • Watashi no koto wa wasurete kudasai. 

20> 13 ~ r-" e· "( < r:. ~ "'. Me o tojite kudasai. 

II Traduisez en japonais. 

1) Prêt~z-moi votre dictionnaire de japonais. 2) Comptez en japonais jusqu'à 
cent. 3) Changez à la prochaine station. 4) Demandez-le-lui. 5) Coupez cette 
ponnne en quatre. 6) Eteignez la lumière. 7) Répondez à ma question. 8) Allez 
tout droit par ce chemin. 9) Aidez-moi un instant. 10) Laissez-moi passer. 
11) Ouvrez la fenêtre. 12) Mettez ces lettres dans le deuxième tiroir. 13) Re­
gardez le troisième tableau à partir de la gauche. 14) Utilisez ce stylo et 
cette feuille de papier. 15) Ecrivez avec un stylo noir. 16) Emmenez-moi chez 
vous. 17) Allez-y à ma place. 18) Epousez-moi. 19) Soyez levé demain matin à 
six heures. 

5. LA FORME EN -TE DU VERBE + \. \ ~ (IRU). 

"La forme en -te du verbe + iru" est une des expressions les plus importantes. 
Elle a trois valeurs fondamentales. 

l) Action en cours. 

Elle exprime premièrement une action en voie d'accomplissement uu moment où 
l'on parle. C'est une action en cours qui dure depuis un certain temps et durera 
aussi dans le futur. Le verbe indique une action concrète, immédiatement obser­
vable et qui peut durer potentiellement plus ou moins longtemps. 

1'~~, ~~~ •(\. 11 t. Ima shinbun o yonde imasu. 
Je lis un journal en ce moment. 

-ifL:-t.t-A~t"'-c"11 t. Haha ni tegami o kai te imasu. 
J'écris une lettre à ma mère. 

1ïif 't L -Z \, 1 ? <7J -c t fJ'. Nani o shite iru no desu ka? 
Qu'est-ce que vous faites? 

fB cf~ A.li t 'Î ~) <n.fF ,i. -z• B~-, -C \, 1 1 t. ~an::~: :a~i no heya 
M. Tanaka dort dans la pièce à cOté. 

B /$-âi ~ ~ 5~ !.,, -Z \,' 1 1. Nihongo o benkyoo-shit.e imasu. 
J'étudie le japonais. 
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t:.· 1L ~ q~.., -C "' ~ (J) -c"t-IJ~ Dare o matte !ru no desu ka? 
Qui attendez-vous? 

rpltj~Jv~1~..,"tv 1 ito Ichikawa-san o matte imasu. 
J'attends M. Ichikawa. 

+1'.=tf -J.~· th: -r" .:.'1# 1 -r" \,' ± t. , , /J ~ .._ xtZ..,.._,, ' cl. Koé1cm:> ga niwa de asonde imasu. 
Il y a des enfants qui jouent dans le jardin. 

f:fu tt· F~.., -C 1, ' 1 t . Alle ga hutte imasu. 
Il pleut. 

Ce sont toutes des phrases qui expriment une notion de durée. On peut donc y 
insérer la particule kara qui indique le point de départ dans le temps. Elles 
peuvent être traduites en français par "@tre en train de+ infinitif". 

- ~rai "Kii 'IJ' lJ # nri ~ ff.~ "'('' \, 1 i t • Ichijikan mae kara shinblm o }'Ol'lde imasu. 
Je suis en train de lire un journal (depuis une heure). 

Ji "it fi 'IJ' ? 1.f..A- -c·· \, ' 11 o ~un mae kara yasunde imasu. 
Je suis en train de me reposer (depuis cinq minutes). 

~ 8 -/)'? ffl tJ'" 14:--, ""( \,' 11. I<Jnoo kara ame ga hutte imasu. 
Il est en train de pleuvoir (depuis hier). 

3---t?tlfi iJ' i; 8 .if. Îi i ~ 5t. l ""( \, ' 1 t. ~~hi°': =:u~go 0 

Je suis en train d'étudier le japonais (depuis trente minutes). 

"La forme en -te + iru" peut indiquer une action en cours à un certain mo­
ment dans le futur. 

'j, uf::._(J)if"~ :=... ~ i: \, \ / t (/) D~ 1kl6 -c"~~ "ï -c \, \ i t. 
Ashi ta no gogo sanji ni i tsUllD no kissaten de matte imasu. 

Je vous attendrai dans le café habituel demain après-midi à trois 
heures. 

On utilise la forme simple pour indiquer l'action en cours des verbes iku 
et kuru. 

t' ::::. A... n < (/) -c" 1 -1t. OJko e iku no desu ka? 
Où allez-vous? 

~ .111 ~=- n ~ 1 t. Kooen ni ikimasu. 
Je vais au jardin public. 

FB JI} ~Jvli1'-f.J.1o Tagawa-san wa ima kimasu. 
M. Tagawa arrive à l'instant. 

"La forme en -te + iru" au passé indique une action en cours à un certain mo­
ment dans le passé et correspond en français à l'imparfait qui indique l'action 
progressive (la durée). 
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Il neigeait il y a un an aujourd'hui. 

Kyonen no kyoo wa yuki ga hutte 
imashita. 

Bî 8 (f) $~ J\. 8~ t;J_ 1üJ ~ L -C \. ' 1 G 1= ;? ~ ~~: ~:~ ~~~~ -goro nani 0 

Qu'est-ce que vous faisiez hier matin à huit heures environ? 

*.If M ~ "t'.Jt.A.... ""(" \.' 1 Lf=. Shinbun o yonde imashita. 
Je lisais le journal. 

:J - t. - ~ t): A., --C" \, 1 i L, f::. • Koohii o nonde imashi ta. 
Je buvais mon café. 

"La forme en -te + iru" au présent indique une action en cours au moment de 
l'énonciation ou à un moment donné dans le futur, et au passé une action en cours 
à un moment donné dans le passé. 

matte ita matte iru matte iru 

I~ 1....---Y::::--.i I~ 
Passé Présent Futur 

Ima watashi wa kare o matte imasu. 
Je suis en train de l'attendre maintenant. 

Ashita no asa hachiji ni eki de 
matte imasu. 

Je serai en train de vous attendre à la gare demain matin à huit heures. 

Ano toki wa nihongo no ben­
kyoo o shite imashita. 

J'étais en train d'étudier le japonais à ce moment-là. 

2) Résultat (rPsultatif). 

Deuxièmement, "la forme en -te + iru" indique un résultat présent d'une action 
passée, lequel résultat dure depuis un certain temps et durera aussi dans le fu­
tur. On ne peut pas traduire la phrase par "~tre en train de + infinitif" en 
français. Mais on peut insérer kara, car elle comporte la notion de durée et im­
plique un état présent résultant d'une action passée. Le verbe indique une ac­
tion momentanée ou abstraite. 

,hf=:. /.;li.Ji. ~if.j 17' i)ft-; -C. ~ 1 J. t. Watashi wa gohun mae kara suwatte iroasu. 

Je suis assis depuis cinq minutes. (Je me suis assis il y a 5 minutes.) 
T. ..w-·· t:;jl. -r À "-:t- ..;., ' J:. e... 1-.:.; _..., <... \, ' ·,; (/) -C 1 tJ • Naze okotte iru no desu ka? 

Pourquoi ~tes-vous fâché? (Vous vous ~tes mis en col~re.) 

r li M 1..., -ci.. 1 1 t. 'lb wa shimatte imasu. 
La porte est fermée. (La porte s'est fermée.) 
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Mado wa ai te imasu. 
La fenêtre est ouverte. (La fen@tre s'est ouverte.) 

..=_!if- ITT -/J' ? ffi~ "t~ L '"'( \, ' i 1 o Sannen mae kara kekkon-shi te imasu. 
Je suis marié depuis trois ans. (Je me suis marié il y a trois ans.) 

..+.. (J) .fi fJ"' J-1" IL -C \, \ 1 1 o Ki no eda ga orete imasu. 
Il y a une branche qui est cassée. (Une branche s'est cassée.) 

:_(/),~, l:J:.ft,{, "'{"'\,' 1 t. Kono sakana wa shinde imasu. 
Ce poisson est mort. (Ce poisson mourut.) 

,.j, ;1! "1A..li1'-J:H-/J'lt"'{1,li to Koike-san wa ima dekakete imasu. 
M. Koike est en ce moment sorti. (M. Koike sortit.) 

~ Jl ~ lv t:. - 'Ji FI 1f 9 '"'( \ \ 1 t o Terao-san ni ichiman 'en karite imasu. 
Je doit dix mille yens à M. Terao. (J'ai emprunté dix mille yens à M. 
Terao.) 

;~ .f li 'Ô 7 j:; """( \,' 1 t Kisha wa JOOO dete imasu. 
Le train est maintenant parti. (Le train est déjà parti.) 

Aucune de ces phrases ne peut @tre traduite en français par "@tre en train de 
+ infi·nitif". Les phrases ci-dessus au passé indiquent un état résultant d'une 
action antérieure par rapport à un certain moment dans le passé. 

Ikeda-san wa okotte imashita. 
M. Ikeda était fiché. M. Ikeda s'était mis en colère. 

P 1 i rJJ 1-, "'t ~ ' 1 lJ:. o 'lb wa shimatte imashit:a. 
La porte était fermée. La porte s'était fermée. 

~..ti rlfh 1 -c " ' 1 L,t~ o Maoo wa ai te imashita. 
La fenêtre était ouverte. La fen@tre s'était ouverte. 

;K <7) ;f .t n~ Y,- '1., "'t 1, 1 1 LJ::.. Ki no eda ga orete imashi ta. 
Une branche était cassée. Une branche s'était cassée. 

E!'f 8 ti #j t)' i) tl:: i)' l t ""( \,' 1 L f:.o Kinoo wa asa kara dekakete imashita. 
Hier, j'étais sorti depuis le matin. 

;t * ti t 7 :fi -c 1,' 1 LJ:.. Kisha wa JOOO dete imashita. 
Le train était déjà parti. 

3) Etat présent. 

Troisièmement, "la forme en ·te+ iru" indique un état présent dont on s'aper· 
çoit au moment où l'on parle. Le verbe est forcément intransitif et exprime une 
action qui n'est pas inmédiatement observable. 

~Jl 3c liÂ "'? -C \ 1 i t. Kanojo wa hutotte imasu. 
Elle est grosse. (hut.or.1 grossir) 

1/t. 1c li "\? it "'t \, ' i 1 • Kanojo wa yasete imasu. 
Elle est maigre. (yaseru ···· maigrir) 

i'J f: l., t1. lif l: 1J.:/.. -C \, ' 1 t o Watashi wa haha ni ni te imasu. 
Je ressemble à ma mère. (niru ···• ressembler) 
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A.. !i_ l i "Mz t :=. {J.;Z ""( \, ' 1 t o Jinsei wa tabi ni ni te inasu. 
La vie ressemble au voyage. 

~ EH ~ Jv li tJ '1 1) j!jj4'-; '"( \, 1 1 t o Kaneda-san wa kanari yotte inasu. 
M. Kaneda est assez soûl. (you ----se soûler) 

~ :ft ti if' 1J' l t "'( \, 1 1 t • Sore wa bakagete iroasu. 
C'est absurde. (bakageru*---- être absurde) 

Jti (/) '?t -:t t i t <.:: fl C:: ~ ' 1 t. Ano gakusha wa sugurete inasu. 
Ce savant est éminent. (sugureru*---- être éminent) 

1 f :_' 7~-; l \, ' .i 17J'. Ma.da nokotte inasu ka? 
Est-ce qu'il en reste encore? (nokoru ----rester} 

1 f:..:::... -Î- f1 .f\ '? '"( \,' i t. Mada nisen'en nokotte inasu. 
Il me reste encore deux mille vens. 

{ (J) 1*" "tt li .1L 1J-. }Ji._ )t -C: \, 1 { 1. Sono tokei wa gohlm okurete inasu. 
Cette montre retarde de cinq minutes. (okureru ---- retarder) 

Watashi no tokei wa nihlm suslID.de 
inasu. 

Ma montre avance de deux minutes. (susumu ---- avancer) 

-J-~fdj_5 J ~ It [; 0) tp l:: À__,"(\, 1 1 t. ~f= :a~~dashi no naka ni 

La lettre se trouve dans le tiroir. (hairu ---- entrer) 

-+f - t:'.' J.... :Jf4 li À. -; -C \.. ' i t 'IJ 'o Saabisuryoo wa haitte Uœ.su ka? 
Est-ce que le service est compris? 

"La forme en -te+ iru" indique aussi l'état présent pour les verbes dont la 
forme passée a valeur d'accompli présent. (voir p. 290) 

Comparez les deux phrases suivantes 

Tsukarete inasu. Je suis fatigué. 

Tsukarete inasu. 

Tsukaremashita. 

La première phrase exprime la notion de durée tandis que la deuxième expri­
me simplement l'aspect accompli. Dans la première phrase, l'état présent est 
perçu depuis un certain temps alors que dans la deuxième la perception de l'é­
tat présent se fait presque au même moment que celui de l'énonciation et il 
n'y a pas d'espace de temps entre l'existence de l'état présent et sa percep­
tion par rapport à l'énonciation. On peut mettre kara dans la premièrP. phrase 

* CP.s deux verbes ne s'emploient qu'avec la construction -te+ iru et à la forme 
passée comme d~terminants (voir p.350). En effet, il y a une catégorie de verbes 
que ne s'emploient qu'avec la construction -te+ iru et à la forme passée. 



mais pas dans la deuxième. C'est un exemple de correspondance sémantique entre 
la phrase résultative et la phrase accomplie*. 

8"f. 8 1J' i? fJl h -Z \, ' 1 t. Kinoo kara tsukarete irnasu. 
Je suis fatigué depuis hier. 

:fi_ :fl 1 l f:.. o Tsukaremashi ta. 
Je suis fatigué. 

t•:.., t iÎ'i 1)' ~ tf t/) <'.: \.. ' i t o Zutto nae kara akiranete irnasu. 
J'y suis résigné depuis longtemps. 
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-- 1* fa, #J iJ' ') ~ fJ~· B}'j l Î l \, ' 1 t • Ichijikan nae kara yo ga akete imasu. 
Il fait jour depuis une heure. 

·ij .t . .., t ;fi -/;' '? B t]'" ! tl '"( \, 1 11. Chotto nae kara hi ga kurete irnasu. 
Il fait nuit depuis quelque temps. 

t (/) l!. fïi_ l:. 11 '/":l tL, 1'. \, ' 1 t,, Kuruma no lDlten ni wa narete imasu. 
Je suis habitué à conduire. (Lit. Je suis habitué à la conduite d'une 
voiture.) 

"La forme en -te + iru" peut indiquer par extension une action habituelle qui 
se déroule sans changement de temps. 

\. ' Î -/;' ') 8 ;f. Î% ~ '?J.., -C. \, '11 -/J'o Itsu kara nihongo o naratte inasu ka? 
Depuis quand apprenez-vous le japonais? 

V- t R ~~ tt ? Y .., -C \. ' i t • Hi totsuki nae kara naratte i.r.asu. 
Je l'apprends depuis un mois. 

1!i_ -5( li ~m ~ fiij -, ""( \, ' i t. Kanojo wa neko o katte imasu. 
Elle a un chat. 

La lune tourne autour de la terre. 

Tsuki wa chikyuu no nawari o 
mawatte inasu. 

h= B _ c.:I;, 13EI B + .}jj_ ~ :b"" e~ r -r 1 + Mainichi ic;:hij~ nihongo o .:eJ:- IJ"'T /OJ /.f>.. ôa ~ A;J. J:A li 1.. \, \ 'f o benkyoo-shite unasu. 
J'étudie le japonais une heure chaque jour. 

fJ /: G li :flf fJJj ~-.±. [ : ttJ (j) -C \, , i. t. ~:a~~~i wa shinblDlsha ni tsutarete 

Je suis employé dans un journal. 

1$.. li~ jp if.i "IJ' ~ /it"!L ~ ~ ;f:t. I: Ïf] d> -C \.. ' .1 t o 
Rare wa sannen nae kara kookuu-gaisha ni tsutorœte inasu. 

Il est employé dans une compagnie aérienne depuis trois ans. 

* Il existe aussi en français des exemples de correspondance sémantique entre le 
résultatif et l'accompli. 

J'ai appris = Je sais J'ai pris = Je tiens 

En français, ce sont des verbes différents qui constituent respectivement une 
phrase résultative et une phrase accomplie alors qu'en japonais c'est le même 
verbe qui les constitue au moyen de constructions syntaxiques différentes. 
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~ +. r ~ Q:_ .,:m ...;, .. , ;1; ~ I 1.. .. 1 -:r watashi wa yonen mae kara 
'fJt=. v L.i.. IŒ-r n~ 11 ?;r:....-j, : .f,{, "t \' Y. Tookyoo ni S'W'lde imasu. 

J'habite à Tokyo depuis quatre ans. 

i>1f:.!i 11(f)f:..t/)1:.i. ~ "'( \, '? m-c··tlJ'o~~ wa:u ~ tane ni ikite 

Pour quoi vivez-vous? 

7f t fJ m "IJ'? :. 0).., /°{ - ~ ~ ~ i; "( 1, 1 i t o 

Je loue cet appartement depuis un mois. 

Hi totsuki mae kara kalO apaato 
o kari te imasu. 

En somme, "la forme en -te + iru" comporte toujours la notion de durée. Elle 
indique une action en cours (ou progressive) lorsqu'il s'agit d'un verbe im­
pliquant une action durative et un état lorsqu'il s'agit d'un verbe impliquant 
une action momentanée ou abstraite. 

f:, '( Wi "/)' 1? 1J1. t ~o...., -Z:: \ '1 t. Zutto mae kara ka:re o shitte imasu. 
Je le connais depuis longtemps. (J'ai fait sa connaissance il y a 
longtemps.) 

~D-,""(\,\1t. Shi tte i.masu. 
Je le ·sais. (Je l'ai déjà appris.) 

Ji> ([) /...... ~ ~a ..., ""( \. \ 1 1 1J 'o Ano hi to o shi tte imasu ka? 
Connaissez-vous ce monsieur-là? Connaissez-vous cette dame-là? 

... ~ :tt_, ""( \, 1 i11J'o Kuruma o nette imasu ka? 
Avez-vous une voiture? Possédez-vous une voiture? 

1'- \ ' < tJ lH ·i:"t. 1t.., -Z:: \ \ 11 IJ 'o !rra. ikura okane o nette imasu ka? 
Combien d'argent avez-vous maintenant? 

111 -5( 1 i f- l : 1t ~ .:t4f ..., ""( \. ' 1 L. f:.. 0 Kanojo wa te ni hana o nette imashit.a. 
Elle tenait des fleurs à la main. 

Î> (/)).._ l1 f'> f: /.,. ~ 1Jl A,"'(\ ' 1 1 o Ano hi to wa watashi o urande imasu. 
Il m'en veut. Elle m'en veut. 

~Ji.. l 1 :. (/) rei (f) :. t:. i. t: '1., -c l ' 1 ta =u~a kono aida no koto 0 wasurete 

Il a oublié ce qui s'est passé l'autre jour. Il est dans un état 
d'oubli pour ce qui s'est passé l'autre jour. 

"f:,tWii:-~~:Jlf::~@J~'tÂ.1\ 1itn: !~~!°o~~~i=un~;1ta 
Vous rappelez-vous le film que nous avons vu ensemble il y a longtemps? 

: <n rai (f) :.. t i ît '1* G -c " '~ (f) ·(t n~ ~ noai:s~ ~to o kookai-shiœ 

Est-ce que vous vous repentez de ce qui s'est passé l'autre jour? 
(Lit. Est-ce que vous•vous repentez des choses de l'autre jour?) 

tJt3ctit!ft~i-C\ 1 i. L.f:.*. Kanojo wa kinalo o kite imashita•. 
Elle était en kimono. Elle portait un kimono. 

*La phrase peut indiquer une action en voie d'accomplissement, car l'action de 
mettre un kimono demande un certain temps. 

1ffe... ~ l.J..t ~~ ~;f ""( l 11 L.f:.o Kanojo wa killcno o kite imashita. 
Elle était en train de mettre un kimono. 
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'1f ;ft ~Jv/i 6l} ifh R 7]'[ t --Cl\ i to Nomura-san wa rregane o kakete i.masu. 
M. Nomura porte des lunettes. 

Sono ctoko wa kuroi booshi o 
kabutte i.mashita. 

L'homme portait un chapeau noir. 

J(~A.!i-4'-~ ~ li&J"'"( \, '1 lJ:. iJ'. Sono hito wa tebukuro o harrete i.mashita ka? 
Est-ce qu'il portait des gants? Est-ce qu'il était ganté? 

Pour certains verbes, "la forme en -te+ iru" peut exprimer soit un état, soit 
une action habituelle. 

IÎJ ~ A..... l 1 i Y- l :_ îf-? --C l \ 11 o Minami-san wa Tookyoo ni i tte i.masu. 
M. Minami est allé à Tokyo et il y est encore. 

if:_' t,_ '::f: "'\., 1f..., -C l l '3 (/) -z:·· 1 tJ '. Mada daigaku e i tte iru no desu ka? 
Allez-vous encore à l'université? Fréquentez-vous encore l'université? 

M EB ~ Jv i:. -f-~K ~··* --C \, l 1 1. Takada-san ni tegami ga ki te imasu. 
Il y a une lettre pour M. Takada. Il est arrivé une lettre pour M. Takada. 

~ Ef1 ~A.li-1' i~t:*-C \, 1 1 to Takada-san wa i.ma Tookyoo ni kite i.masu. 

M. Takada est venu à Tokyo et il est encore à Tokyo. 

k- EB ~ 1j: h: B ~ -!:;':-, - -dz. --?" 11 ...;,, i:<aneda-kun wa mainichi gakkoo ni ki te 
il1: .1:J ~ ~ + 11-;1.:.. l- /f-. '- l ' tJ o unasu ka? 

Est-ce que Kaneda vient à l'école tous les iours? 

:::_ (/),~, 111 f-:_!J._ ~ -Z \,' .1 to Kooo sakana wa ma.da ikite imasu. 
Ce poisson est encore vivant. 

Pour quoi l'homme vit-il? 

6. l, l \, \ {! (SHITE IRU). 

Ninqen wa nan no tarre ni ikite 
iru -no desu ka? 

Shite iru exprime une possession lorsque l'objet possédé (le complément d'objet 
direct de suru) fait partie du sujet. Il s'agit souvent d'une possession inalié­
nable. 

1Jt "1c li J!_~tJÉl91h~ ~ /.,, -Z \, 'i toKanojo wa richiteki na kao o shite imasu. 
Elle a un visage intelligent. 

• -t, 1 t Nihonjin wa mina kuroi kami o shite 
B ,t._;, !l ~ ~' \.. '~ ~ l,, C: \, ' • imasu. 

Les Japonais ont tous les cheveux noirs. 

'(') LJ:Jv --(t7J'o1-?tJt. § ~ l/ -Z \.' 1 t l.o 
n:io shita n desu ka? Makka na rre o shite imasu yo. 

Qu'est-ce que vous avez? Vous avez les yeux tout rouges. 
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.fll lit \, 'kA ~ L --c \. 1 i L.f:. o 
Il avait un visage pile. 

Kare wa aoi kao o shite imashita. 

Ano ie wa kimyoo na katachi o 
shite imasu ne. 

Cette maison-là a une forme étrange. 

~~li\,'\,\-{.$.~{.,""(\,\ i to Kare wa ii karada o shite imasu. 
Il a un corps magnifique. 

1Jt "t li\. '-:> t t-it 0*-1".t RfJ..$. ~ L "("' 1 t o ~~ ~ ~~:°~.na 
Elle a toujours une tenue modeste. Elle est toujours modeste dans ses 
habits. 

~(f)°"!{Q)-=J-li"IJ'h" '" 'Rl Ru"(\.' 1 th..=~~ !:.wa kawaii kao 0 

Cette fille a une t@te mignonne. Cette fille a un visage mignon. 

Shite iIU exprime aussi une action que l'on fait co111111e métier ou une fonction 
que l'on exerce. 

1:t$ii.1üJ ~ ~ "( \,' i tn'o Shigoto wa nani o shite imasu ka? 
Qu'est-ce que vous faites comme métier1 (Lit. Quant au travail, que 
faites-vous?) 

-'J'~~Q)~Rgrp ~ L, "( \. '1 t. Shoogakkoo no kyooshi o shite imasu. 
Je travaille C011111E! instituteur dans une école primaire. 

B ~C')4i;:J.±. ""(";f.J6:i ~ l/"( \,' 11 o Nihal ro kaisha de hisho o shite inasu. 
Je travaille comme secrétaire dans une société japonaise. 

Kyonen made chuugakkoo no 
koochoo o sh1 te inashi ta. 

Je travaillais comme directeur dans une école secondaire jusqu'à 
l'année dernière. 

~ '~&(J)fk_~ ~ L, "'( \,' i 10 Kootoo-gakkoo no kyoot.oo o shite imasu. 
Je travaille conane sous-directeur dans un lycée supérieur. 

7. LA FORME EN -TE DU VERBE + \,' ~ \. \ (INA!) • 

"La forme en -te du verbe + inai" exprime la valeur nPgative d'une action en 
cour~, d'une action habituelle, d'un état présent, ou un résultat d'une action 
passée. 

Nani ne ycnde inasen. 
Je ne lis rien. 

f:f:J l:t r'*"..., ""( \. '1itA.,..0 Alle wa hutte inasen. 
Il ne pleut pas. 

~l110f :0 l, ""( \, \ 1 i:t.A,.o Ina wa nani ne shite inasen. 
Je ne fais rien en ce moment. 

t=. ~ =51-t..., "( \, \ .Î.. it lv o Dare ne ll'atte inasen. 
Je n'attends personne. 
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{/t li:.:: t: 1111.Jv ""('\' 1 it.A.-. I<are wa koko ni wa sunde imasen. 
Il n'habite pas ici. 

cf ~ ~ ! :1:. W...,~ \,- ' 1 it A.-. Chuugokugo wa naratte imasen. 
Le chinois, je ne l'apprends pas. 

1.&:.-3( 11 :.c1)~;f':±.1: t.;t ttJc1rn: \, 1 i itlv. ~: ~~~isha ni wa 
Elle n'est pas employée dans cette société. 

1DJ =5 Î.Â. ~ \,' i tt.A..,. Nani !ID oboete i.ma.sen. 
Je ne me rappelle rien. Je ne me souviens de rien. 

/;V- i t ~~ ')~ L ""( \, ' 1 it. lv o Sukoshi !ID kookai-shi te i.ma.sen. 
Je ne m'en repens point. 

1 f~ ~~ ~ L, -C \, \ i "tt:A.,. Mada lœkkon-shite i.ma.sen. 
Je ne suis pas encore marié. 

~ i.t rm \,, """t 1., 1 -ttA.... Mado wa aite imasen. 
La fen@tre n'est pas ouverte • 

.iKO');f,iJ1-'*-t ;M"~ ""( \, 11 it.A,,.Ki no eda wa ippon !ID orete imasen. 
Pas une seule branche n'est cassée. 

~.., ""( \, \ 1 \tA.. 0 Je ne suis pas soûl. Yotte imasen. 

q~li ~A,.~ 1:. Â-, ~ \,' 1 it.tvJ:. Kare wa sonna ni hutotte imasen yo. 
/Il n'est pas si gros. 

1/i..-9.:" l1 "'éA.-'Î t:. ~ it """'( \, \ l "ttA-l. Kaoojo wa sonna ni yasete i.ma.sen yo 
Elle n'est pas si maigre. 

10[ 'Ô 7~' .., 1'. \. ' 1it.Jv 0 Nani !ID ookotte imasen. 
Il ne reste rien. 

-1'-*-Kl.17/~~0(J)9'1: !JÀ.., ~ 1, 11 itA-. :g~ :it~;icî::~.00 naka 
La lettre ne se trouve pas dans le tiroir. 

"La forme en -te + inai" au passé exprime la m@me valeur négative dans le passé. 

~ (/) ~ 1 i {tif f; Î~ A, -c·· \, ' lit~ -c.• ~ f: • ~sh=: wa nani !ID yonde imasen 

Je ne lisais rien à ce moment-là. 

Ano hi !ID yuki wa hutte imasen 
deshita. 

Il ne neigeait pas non plus ce jour-là. 

Mt'Jtj.._ 1'. \,' 1 'ttA.. -C.''Lf:... Nani !ID oboete i.ma.sen deshita. 
Je ne me rappelais rien. 

t~tvt171 ~ ::t "-'([) t i: ii À.., -cl' i -tt~ ~·cr:.. 
Tegami wa hikidashi ro naka ni wa haitte iltlasen deshita. 

La lettre ne se trouvait pas dans le tiroir. 

"La forme en -te+ inai" indique souvent une action qui ne s'est pas produite 
depuis un certain temps au moment où l'on parle. L'adverbe !Tlada est presque ob­
ligatoirement employé. Il se traduit en français uniquement par le passé composé 
ni§gatif, 
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;f._ i 1 îft:. J..;. j: Li f:. 7.)'o Hon wa yanimashi ta ka? 
I.e livre, l'avez-vous lu? 

\, '\, \ }:._, 1 f:_· °tk,{, -r_· \ \ i it,{, 0 Iie, nada yaide imasen. 
Non, je ne l'ai pas encore lu. 

On peut utiliser, au lieu de "la forme en -te + inai", la forme négative au pré­
sent car elle peut indiquer une action qui ne s'est pas encore produite au mo­
ment où l'on parle. 

,$..IJ. t*. H-i G/.:: i?'o Hon wa ycminashita ka? 
Le livre, l'avez-vous lu? 

\, ' \, 'À.' 1 t.::• î?t H-1 it A., 0 lie, nada yaninasen. 
Non, je ne l'ai pas encore lu. 

Les deux phrases sont acceptées. La premi~re phrase est de plus en plus sou­
vent employée. 

il! ~A-n'J?.:f-,+-ktt?~ 1iGf:.1l'o Doi-san kara tegami o lt'Orairnashita ka? 
Avez-vous reçu une lettre de M. Doi~ 

\, \ \, \ A.. , 1 f ::'.' -ti '7 ..., "( \, \ .f. i:t A.. o Iie, ma.da lt'Oratte imasen. 

\. \ \, ' ,l, 1 t: =/;. tJ \, 1 1 "lt:A...... Iie, mada lt'Oraimasen. 
Non, je ne l'ai pas encore reçue. 

4=- ft1'. ti t 1t~1 L.f:. it:. Tegami wa lt'OO kakimashita ka? 
La lettre, l'avez-vous déjà écrite? 

\,' \, ';{_, 1/::·!\, 1 "t\, 1 .Î. itA...o Iie, mada kaite irnasen. 

\, \ \, IÂ_, 1f~-t~1 "ttko Iie, mada kakimasen. 
Non, je ne l'ai pas encore écrite. 

4-B q)~fit, ~ t?f.H-1 LJ:.-/J'o Kyoo ~ shinbun 0 yanimashita ka? 
Est-ce que vous avez lu le journal d'aujourd'hui? 

\. ' \,' ;l, 1 f.;_ *?t,,(, -r \,' 1 it:A.. o Iie, nada yonde imasen. 

\, ' \, 'Â_ , 1 f ~ t~ Jf-1 it A.. o Iie, mada yomimasen. 
Non, je ne l'ai pas encore lu. 

E:PP ~ AAi. *. 1 L,f.:. ~'.. 
Est-ce que M. Tanaka est venu1 

\, \ \, IÂ_, it=:J:..-C \, 11-\!A..o 
\, 1\.,A_,11::·*.1 itA,. 

Non, il n'est pas encore venu. 

Tanaka-san wa kinashita ka? 

lie, nada kite imasen. 

lie, mada kimasen. 

: d'J 1L1 îi l f:. ~ @/ ~ JL .1 L f:. ;?~ Kono aida hanashita eiga o mimashita ka? 
Avez-vous vu le film dont je vous ai parlé l'autre jour? 

\, \ \, ';l_, 1 f;__ JL "t \, ' 1 it lv o Iie, mada mite imasen. 

\. 1 \, 'Â., 1 f .;_ Jil.. Î "ttA. o lie, mada minasen. 
Non, je ne l'ai pas encore vu. 

La voyelle i dans "la forme en -te+ iru (ou inai)" peut tomber dans la langue 
parlée. 
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Nani o shitenasu ka? 
Qu'est-ce que vous faites? 

f~ OO R ]°?t, /...., -( 1 t. Shinbun o yondemasu. 
Je lis un journal. 

8 ;$.. t!-~ $M 5§t ~ L, -C 1 t • Nihongo no benkyoo o shi temasu. 
J'étudie le japonais. 

1 ~· M ï ~ i it,Z,..J:. 0 Mada yottemasen yo. 
Je ne suis pas encore soûl. 

~i.;t ~, \, \ -r 1 /., f:. iJ'., Mado wa aiterrashita ka? 
Est-ce que la fenêtre était ouverte? 

B'f. B f/' ~ 1DJ f/~.-"". <: -1 \. 'A-~ .. 1. Kinoo kara nani m:i tabetenai n desu. 
Je n'ai rien mangé depuis hier. 

-=..a RoJ7J''31iif t-t-"( -z 1 itA-. --(LJ::'! ::~:.e kara nani m:i tabetemasen 

Je n'avais rien mangé depuis trois jours. 

En conclusion, "la forme en --te + iru" est une expression qui marque la continui­
té soit d'une action, soit d'un résultat, soit d'un état. Elle s'oppose aux phra­
ses simples qui indiquent une action ponctuelle et qui ne comportent pas de no­
tion de durée. 

kai te iru ( iroasu} 
kai te inai ( iroasen) 
kai te i ta ( iroashi ta) 
kaite inakatta (iroasen deshita) 

kaku (kakirnasu) 
kakanai (kakimasen) 
kaita (kakiroashita) 
kakanakatta (kakiroasen deshita} 

kaite ita (kaite inakatta) kaite iru (kaite inai) kaite iru (kaite inai) 

kaita (kakanakatta) kaku (kakanai) kaku (kakanai) 

Passët Présent Futur 

Les phrases japonaises se divisent en deux grandes catégories suivant qu'elles 
comportent ou non la notion de durée : les phrases duratives qui contiennent la 
notion de durée et les phrases non-duratives qui ne contiennent pas cette notion. 

phrases durntives 

phrases à prédicat nominal 
phrases à prédicat adjectival 
phrases à prédicat -te + iru 

phrases non-duratives 

phrases à prédicat verbal 

*Nous n'Dvons pas considéré dans ce schéma les emplois expansifs de chaque énoncé. 
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On peut mettre dans une phrase durative la particule kara qui indique le 
point de départ dans le temps. 

~ t:. L, li _::_.4f. m "IJ'" '*" 1--( tD Watashi wa ninen mae kara gakusei desu. 
Je suis étudiant depuis deux ans. 

Bi= B 'IJ' i? l- ~ \ -z·· t 0 Kinoo kara atsui desu. 
Il fait chaud depuis hier. 

di' 'r. t_ \, \ "1;' i? *- \, 1 -z::" 1;, Ototoi kara sallU.li desu. 
Il fait froid depuis avant-hier. 

Jt:Jl~.-7t ij f:f:J ~~- f*-...., -"( \, \ 1 1,, Senshuu kara arœ ga hutte imasu. 
Il pleut depuis la semaine dernière. 

J'habite à Tokyo depuis six mois. 

Watashi wa hantoshi mae kara 
Tookyoo ni sunde imasu. 

t.t.ti.f.>3 n' '7 Dt...,"'( 1,' i. 1o t<a.re wa asa kara yotte imasu. 
Il est soQl depuis le matin. 

-::: {:i=_ ->t -A' , B -4- -'-Ji. -t-.. ~ 1 •• i -+ Sannen mae kara nihongo o manande 
-""Ili!~ 'J ? /.Poila "C..TIV "'('. \, \ 'Io imasu. 

J'apprends le japonais depuis trois ans. 

-ti;. ~ "IJ' "., 8 ,t ~-!- ~ ~ -, -Z:. \, \ i 10 Kyonen kara nihonqo o naratte imasu. 
J'apprends le japonais depuis l'année dernière. 

8. LES VERBES DURATIFS. 

Il y a un petit nombre de verbes qui sont déjà duratifs : iru, aru, mieru, 
kikoeru, dekiru, etc. On ne peut pas les mettre à "la formP en -te + iru". 

tJ! tl. ..=...1p j(ij "IJ' '? 8 ;$... l: \, ' 1t0 I<are wa ninen mae kara Nihon ni imasu. 
Il est au Japon depuis deux ans. 

;P, q). i;t - il!. rai ~ it ~ J-> ~ : l: (j, 1) i t. =a k= : !~=~ mae 
Cette voiture-là se trouve là-bas depuis une semaine. 

C'!otto mae kara sui.heisen ni 
hune ga miemasu. 

On voit un bateau à l'horizon depuis peu de temps. 

t~1J'~·?1. 'm-IJ't?-:f~tl&i :A.1 t. ~zi: Fi~~-kara 
On entend de la musique depuis un quart d'heure environ. 

\,,.., /)' ?.f.(f)a-'t. t]"'ë.''~ ! t7J'.. ~Ji!:~ak!~ no unten ga 

Depuis quand savez-vous conduire? 
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.IU"u et dekiru peuvent perdre leur valeur durative et signifier respectivement 
"avoir lieu" et "se construire, se faire". 

Eff 8 (J) ~,ij : : -C.".f !X. iJ~· èh 1) 1 1.,.1=_. Kinoo no asa koko de j iko ga ar:i.mashi ta. 
Il s'est produit un accident ici hier matin . 

. ~Wi !:flfl<.t.&iJ"'""(·'~ 1Gf:.o :=sh~~~tarashiku ron'ya ga 

Une librairie vient d'apparaître devant la station. 
Il s'est installé récenunent une librairie devant la station. 

J-, /.,. f:.. q) ~ 11! i1 -( ~ 1:' \. \ 1 9 "/) 'o Ashi ta no junbi wa deki te :i.masu ka? 
Etes-vous bien prêt pour demain? (Lit. Les préparatifs de demain sont­
ils faits?) 

1' .R Ç1) Jf-1 -( ! : l1-C::'' ~ 1 9 o Kongetsu no sue made ni wa dekiirasu. 
Ce sera prêt (fait) avant la fin du mois. 

9. L'EXPRESSION DE L'ANTÉRIORITt. 

" ••• rrae kara" et " ••• mae wa" s'emploient dans une phrase durative et 
lll3.e ni" dans une phrase non-durative. (voir pp. 254-255) 

..:::...;.. j(ij il 8 ..t. t :_ \. \ i /.,. f:. o Ninen rrae wa Nihon ni :i.mashi ta. 
J'étais au Japon il y a deux ans . 

..:::...1f Jfii ~' '3 B * l:. \ \ i t o Ninen mae kara Nihon ni imasu. 
Je suis au Japon depuis deux ans. 

-=-~ ff.i l : B ;f.. ""-1t ~ 1 G f:.. o Ninen rrae ni Nihon e ikimashi ta. 
Je suis allé au Japon il y a deux ans. 

_=:_~ifiitit;T:.t: 11..A,, ""('\ \ 1 LJ:.. =::.e wa Tookyoo ni sunde 

J'habitais à Tokyo il y a trois ans. 

_=:_ 1f ITT iJ' t?i~ l: 1.i.A.-""(\' 1 t. Sannen mae kara 'lbokyoo ni sunde :i.masu. 

J'habite à Tokyo depuis trois ans. 

Sannen rrae ni 'lbokyoo ni sumi­
hajiJœrnashi ta. 

J'ai commencé à habiter à Tokyo il y a trois ans. 

- B~ fai jfij !1B$-î-!~5t!l 7i G -C ~ ' i G t:.. :11~~shi W: :a~~:° 0 

Je travaillais mon japonais il y a une heure. 

- s=1' rai m "IJ' ') B ;f_ â-B-~ ~ 1t /.; -c \. ' 1 t. =~shi W: =:u~ihongo 0 

Je travaille mon japonais depuis une heure. 

- ~r,~ #1 l: B ;.f.i-! ~ti 7~ lt~Â-ilf:. .. :=<3h~;~~go 0 

J'ai fini de travailler mon japonais il y a une heure. 
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tSf-fJ !1::: :.it t;î±i.L1lJLl1 lf:.. Ju1.men mae wa koko kara 
Hujisan ga miemashita. 

On voyait le mont Fuji d'ici il y a dix ans. 

" mae wa" peut être utilisé dans une phrase non-durative. Dans ce cas, on 
met en contraste deux temps dans le passé où s'est produite la même action. 

-=- Jf- itJ t 1 B '*' """ n ~ 1 L t:. Ninen mae wa Nihon e ikimashi ta. 

_.::... 5f Wi lj ~- OO "'-1f ~ 11.t /:.. • sannen mae wa Kankoku e ikimashi ta. 
Il y a deux ans, je suis allé au Japon. Il y a trois ans, je suis allé 
en CoréE' du sud. 

~ 8 ITT l.18 $. ~~ Î JL! lJ:. Mili<a mae wa nihon-eiga o mimashita. 

$ B li 7 J. 1) tJ ~@/ t Jl 1 L, f:_. Kinoo wa aiœrika-eiga o mimash1 ta. 
Il y a trois jours, j'ai vu un film japonais. Hier, j'ai vu un film 
américain. 

10. LE NOM a1'C'IOKI). 

Toki est un nom qui signifie "moment" et peut être détermim'> par une propo­
sition. "Une~proposition + toki" correspond en français à "lorsque + une pro­
position". 'l'oki s'emploie avec ou sans ni lorsque la proposition principale 
est non-durative. 

2é (f),t. li ~.if g;f_.""" 1t -,f:: *(t:) "\, d. lf:.. 
Sono hon wa kyonen Nihon e itta toki (ni) kaimashita. 

J'ai acheté ce livre lorsque je suis allé au Japon l'année dernière. 

~ " '"), 11 :. <T> fa1 3$J:"" 1f.., f: e4f et:) 1 < L 1 l /: o 
Saihu wa kono aida umi e itta toki (ni) nakushimashita. 

J'ai perdu mon portefeuille lorsque je suis allé à la mer l'autre 
jour. 

~ J:. -J '{ .j=Jt, t_ .f ~ M- h -, f:: B=h t :) 't_ t{ ~~·Ji> 1) :t !_, f:.. 
Choodo tegami o kakiowatta toki (ni) denwa ga arimashita. 

Il y a eu un coup de téléphone juste au moment où j'avais fini 
d'écrire ma lettre. 

1iJ !t~Jv t l1~st- 7... "\;- t:ff-,f: stet:.)~01J~\.,1 LJ:o 
Takano-san to wa kyonen sukii ni itta t.oki (ni) shiriaimashita. 

J'ai fait la connaissance de M. Takano quand je suis allé faire 
du ski l'année dernière . 

.::=. (f) M t-:· 717" ! : 1T ...., t: * Cl:.) "fJ J. 7 ~ ~ <. L 1 L !-:.. • 
Kono aida doraibll ni itta toki (ni) kaiœra o nakushimashita. 

J'ai perdu mon appareil-photo quand je suis allé me promener en 
voiture l'autre jour. 

On met wa ou ni wa après toki lorsque la proposition principale est durative. 
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Sensoo ga owatta toki (ni) wa mada akanboo deshita. 
J'étais encore un bPbé lorsque la guerre s'est terminée. 

~ (J).f1ttf~: ..,f:. 1*<t:)liht: Lli t..n..il!it -( L.f:.o 
Sono jiken ga okotta toki (ni) wa watashi wa juu-gosai deshita. 

J'avais quinze ans lorsque cet ~vénement s'est produit. 

$- ~ t-t. J+ ~1!-~ "7 t: *Cl:) 11 -M (/)Ji. a-t-c· G f:. o 

Hon o yaniowatta toki (ni) wa asa no goji deshita. 
Il était cinq heures du matin quand j'ai fini de lire. 

-9:;f:. if'!!_ i .tL f:. * (l =>li~ f: L, li-=-/ c:..·· L- t:. 0 

Irooto ga lmlareta toki (ni) wa watashi wa hutatsu deshita. 
J'avais deux ans qu.'.lnd ma petite soe11r est née. 

'j.f!1.:$.. tr-E. : -J=- * o :J 11 ~ .J:. 1 -r.·· ~ r1 t: l ' ! LJ:. o 
Jishin ga o.T\:otta toki (ni) wa choodo daid:>koro ni imashita. 

J'étais justement dans la cuisine lorsque le tremblement de terre 
s'est produit • 

. ~l:;Î"\. 'f: B'!j=(l:)!1f:f:J 11 ~.{, -z··~ \ 1 Lf:.o 
Eki ni tsuita toki (ni) wa ame wa yande imashita. 

Il avait cessé de pleuvoir quand je suis arrivé à la gare. 

On utilise aussi ni wa ou wa lorsque la proposition principale exprime une g~­
néralité ou une éventualité 

Consultez le dictionnaire quand vous ne comprenez pas. 
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Wakaranai toki (ni) wa jiten o 
hiki.masu. 

Je consulte le dictionnaire quand je ne comprends pas. 

f~('\. t~< Bt(l:)!j:-"{/ ~1f \, 11to Tegami o kaku toki (ni) wa 
peii o tsukaimasu. 

Quand j'écris une lettre j'utilise un stylo. 

,t;. ~1./t. t aj=(l:)!l (J:r/lh ~ 7]'!t 110 
Je mets mes lunettes quand je lis. 

Hoo o ycm.t toki (ni) wa 
negane o kakemasu. 

Tok1 peut être déterminé par un nom ou un adjectif • 

.::... -f .it, (/) Bt (1 :) 8-*' ~fr~ i /.; f:. 0 Hatachi no toki (ni) Nihon e ikimashi ta. 

Je suis allé au Japon quand j'avais vingt ans. 

-f-1:#:<1) *(t:) 8..$-.t:fr~1 Lf:.o I<odaro no toki (ni) Nihon ni ikimashita. 

Je suis allé au Japon quand j'étais enfant. 

-J-1~ (f) 1* -/J'? 6 .if..~ t ~3J.., ""( \, 1 i to ~te~~~~ kara nihongo 0 

J'apprends le japonais depuis l'enfance. 
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'-f-{1-_ Q) 'B:t "Q' '7 8 ;f.. ~ .. '{-f ~ -(/.J::.a 
J'aimais le Japon depuis l'enfance. 

Kodo!ro no toki kara Nihon ga 
suki deshita. 

f !SA: Q) * -/J' i; B ;f.. ~ Î î§1..., ""( \, 1 i Ta ~~~:i ~s~ki kara nihongo 
J'apprends le japonais depuis que j'ai quatorze ans. 

:!!: 1.,. \, ' a:f 0 :) !11iiJ â: L. i Î -/J'a Kanashii toki (ni) wa nani o shimasu ka? 
Qu'est-ce que vous faites quand vous @tes triste? 

Kanashii toki (ni) wa ongaku o 
kikimasu. 

J'~coute de la musique quand je suis triste. 

Renshuu Nijuu-roku (26) 

&;i ;,J;l:j- -tJ­
IJ'if.. É1 - / '\, 

I Traduisez en français. 

l) J':' 1t, t;. 't ÎÎ L '"(' \, l ? (J) -( T 7'J ~ Dare ni denwa-shi te iru no desu ka? 

2) '}<.. 1t' cj( ~ """( \, \ :i ta Inu ga hoete imasu. 

3) 7 y;tQ)-=-..:i..-A. l lflh '"( \, \ 1to Rajio no nyuusu o kiite imasu. 

4) f5c_ ~ c7)tt:, -/]~· "?~ -, -Z \, ' 1 1a Kyookai no kane ga natte imasu. 

5) ~~ n ... * t:. at 11-t~ ~ &-i \., -c ", .t L-t= a 

Kare ga kita toki wa on~aku o kiite imashita. 

5> ~~ t_, ""( \, 't: *~=;:f: m-1/d:~i. '1lt:..o ~=-=~/:ma~t~~ 
1> 1'8<7)~tr:.ri ~:.a.$i:Mt?tè -f.n'"jt...,-"(\,' 1 to 

Kyoo no shinbun ni Nihon ni kan-suru kiji ga notte imasu. 

8) tJJ . .(1) ~Â .., t=. + .1.: iJ ... 2. <1)tt_ tt 1: :t -z \, \ i ta 
Kare no totta shashin ga kono zasshi ni dete imasu. 
T: -*'' J;( ~ '"7" -T ""'' 9) ,i. 1.:.... , • ._..., -Z \,' 'oJ (/) ' 1 tJ • Naze dama.tte iru no desu ka? 

lO) : Q)f!( 11 V- r F3 îf.J it i? l:t ~.., -c \, \ 1t0 = ~~:/~:~i mae 

11) -t )~ ~ -C. \..' 11 t.J'o fm okite imasu ka? 

12) 1 f::' ~ -Z: '. ' 1 1 o Ma.da nete imasu. 

13> -;1R lf 7'J' 1J 9f "? -C-*-: f:: * Li ~ "' -3' <1) if i :_n_ t f1 7\..., 1 \. 'i L f:.. 
Ryokoo kara kaette-kita toki wa saihu no naka ni gojuuen nokotte imashita. 

14) :J) r l'J... 'fJ' '5"1)""t)' 1)'..., "( \, \ 1 t.. Kono to wa kagi ga kakatte imasu. 

15) 3"tR (/') 7J<.. tl ;t_ '? ""'( \, ' 11 o Mizuurni no mizu ga kootte imasu. 

16) .Jj'-ffi ~;\,.li if_'~·...,""(\.\ i i:tAva Hirata-san wa Il'Bda. kaett.e imasen. 
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17) :. (/7)}'3/ZJ.i 1 f:_' fl. l l ""( \. '1 itÂ.-o Kono huku wa macla kawaite imasen. 

18) :_ (/) 11tti1f:.'1.~'""(\,'1 t l. o Kono hato wa macla ikite 1masu yo. 

19) 1'iif l_~ 7r<_ "? "{ \, '? Â.--et 7j',, Nani o ibatte iru n desu ka? 

20> Jt..:t.3t:A '1-QJ)..7'~-1.,-z t ,1 L.f::o :~X:t: :fu.:.hito ga 

21> .fJt:.l.-<1Jt-F&.1.11, 1 -Jtftt?7'~-C\. 1!to :i~:!t: ~~1~ itst.m0 

22) tfiJi "'t;.,t-.t ~5f!<. f.t ""(' l' J. to Kare wa chotto kinchoo-shite imasu. 

23) = Q) mr lt. q)~ y:~) l ""{ l '1t0 Kono machi wa ncnbiri shite i.masu. 

24) .1(. (/) Bt"tt 11..tl:..1....., '""( \,' 1 9 J:. o Sc.no tokei wa tomatte imasu yo. 

25> _t_ ~ ~ .1v 1 :1 tŒ B frj 'IJ' ?~ j\, -r.:··1*.lv '""(" l ' 1 t o 

Doi-san wa yokka nae kara byooki de yastmde imasu. 

26) ~J1--<t::i.17t~f:_·~~l:{.i.;I.. ""(\, '1 t ~~j~u~ncla nyoàloo ni 

27) tt<..111'-~~ l: n..., -c \, 1 1 t 0 Musuiœ wa ima Tookyoo ni itte imasu. 

28) 4.f?-h 11' , "?t ;~A=-1;-,R[ ~ r, l -C ~ 1i t Kanojo wa itsuno hade na 
1J;C... ">c.. " 11\..""J .... ""' C!.. hukusoo o shite imasu. 

29 ) 1t:~(J)lJ.lll.J.;j.·l:5;it1_ l \, 11/..J:o =~ :S~ta~ namida ni 

30l .~L:t\,'f::B~L:!i3\.f.!it-:i(!:~ -Z \,\1 Lf:.o 
Eki ni tsuita t.oki ni wa kisha wa tokku ni dete imashita. 

31) 'tg1Jn~·~g..,f::*ti1t~·e~,""(\.'11J::. =:~!ii~t~ wa macla 

32> -'~-tn"·~~ .1, t:: et li 1t-:..1_1 ~ "t \. 'i itA. -Z" G 1:. o 
Sensoo ga hajimatta toki wa macla umarete imasen deshita. 

33) fJl(f)JÎj 1nn~11.tf:. t.J'o Kare no hanashi 0 kikimashita ka? 

34) \, \ \, \ j.._ , i f =: JJ/h ' -Z \,- \ 1 it /v o Iie, macla kii te imasen. 

35> IBJï::f:t"~Jtl '~*liv?~ -C'Lt:.o ~~: =~~uit.a toki wa 

36) 7 ""'5 i: Vrf ...,f:. *li -V?«.. t;~ sJ3 t t -Z \.' i. IJ t:.o 
Uchi ni kaetta toki wa 11DO yo ga akete imashit.a. 

37) : (f) "*-! i -*"i!J ~ ""{ \, \ ~ (/) ""( t f]~ Kcno ki 11.e karete iru no desu ka'? 

38) -fJt.~l.1Jf11plJ ~l, ""( \, 1 1 Lf:: -/J'o =~: ka~-kazari o shite 

II Traduisez en japonais. 

1) Cette montre n'est pas à l'heure, 2) La cuiBine est un peu sale. 3) Les 
aiguilles de ma montre indiquaient deux heures quarante-six quand je me suis 
réveillé. 4) Les fleurs dans le vase étaient fanées. 5) C'était un jour d'tt6 
où il ventait fort. 6) Qu'esr.-ce que vous mangez tous les jours? 7) J'utilise 
le stylo que vous m'avez donné. 8) Le bébé pleure. 9) Elle vous hait. 10) Elle 
ressemble à ma petite soeur. 11) Qu 1 Pst-ce que vous regarde::? 12) Pourquoi 
rit-il? 13) J'ai un mauvais pressentiment depuis q•~elque temps. 14) Le fil1t1 
était d~jà commenc~ quand je suis encré (dedans>. 15) Il était neuf heures 
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qua11d je s•Jis arrivé à la gare. 16) J'ai perdu mon portefeuille quand je suis 
allé me promener. 17) J'ai vu ce film à l'époque où j'étais étudiant. 18) Re­
tenez au moins ce que je vous apprends. 19) Je mangeais dans ce restaurant-là 
quand il s'est produit un incendie hier soir. 20) J'ai arrêté de fumer il y a 
deux mois. 21) Il est dr6le. 22) Je vous attendrai près de ce pont dans un an 
aujourd'hui. 23) La manche de la chemise est déchirée. 24) Il mène une vie mo­
deste. 25) Il mène une vie luxueuse. 26) Je suis un peu pressé. 27) Je fume 
depuis que j'ai quinze ans. 28) Votre montre est-elle juste? 29) Je possède 
cette montre depuis dix ans. 30) Attendez ici. 31) M. Hoshi enseigne le ja­
ponais à des Français. 32) Je n'étais pas encore né quand la guerre s'est ter­
minée. 33} Les fleurs de cerisier sont maintenant épanouies. 34) Il y avait 
du brouillard ce jour-là, 

11. LA FORME PASStE DU VERBE INDIQUANT UN tTAT PR!SENT. 

La forme passée d'un certain nombre de verbes exprime un état présent lors­
qu'elle s'emploie en fonction déterminante. Elle peut @tre remplacée par "la 
forme en -te+ irn". 

Â..., f =..J ...... -( ~ t:. 0 Hutotta hito deshita. 
C'était une personne grosse. 

-\? i!. t:. ~ (7)..:r-c G t:: iJ 'o Yaseta onna no ko deshita ka? 
Est-ce que c'était une fille maigre? 

Bi= B ~ m ~ A.J: {J;,1.. f:.J..... l: ~" '1 L, f-:. o 
Kinoo Takada-san ni ni ta hi to ni 
aimashita yo. 

J'ai vu un homme qui ressemblait à M. Takada. 

M. Yoshida est un physicien de qualité 

Qui est cette dame qui est en kimono? 

Yoshida-shi wa suqureta butsuri­
gakusha desu. 

(éminent). 

Ano kincno o kita onna no hito wa 
daœ desu ka? 

.~;f] l=i>f L<-(~ f:.$ ti 17/'1 ;;;'~'\,'-et Lo 
Eki-mae ni atarashiku dekita mise wa nakanaka ii desu yo. 

Le magasin nouvellement construit devant la gare est assez bien. 

-=J-1#:. ~if. 'Rl.f:. * \ , 1( âJÂ.. -z: [.; f:. 0 =~ tsureta wak.ai onna no hito 

C'était une jeune femme accompagnée d'un enfant. 

'ft... ~ if.ft,f:. "t.1~ Â.. "'( G f::o Inu o tsureta roohujin deshita. 
C'était une vieille dame accompagnée d'un chien. 

Renshuu Nijuu-shichi (27) 

~! W-=- -t- -t 
I Traduisez en français. 
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Tsukareta toki wa yasunde kudasai. 

2> ,l, \,\A.-'>' if f:.~\, 'A ·-(~f:.o Kuroi suutsu o kita wakai hito deshita. 

3> *- ~M..,f:.~1.tf9" '-c"th o 

4) ~ ·tt'h ~ "/]' l t f:_ -9; 11)-f-"(''/.,, t:. 0 

5) ~ \, \f~ tl1~f:. ~ ""("~f:.o 

Kuruma o m:>tta gakusei ga coi desu ne. 

Megane o kaketa onna no ko deshita. 

Kuroi tebukw:o o haneta otoko deshita. 

6) if>(f)'lf-i-f 1J'.)'; ...,f:.A..lif=:~ -(1·/f .. :e ~ ~1kabutta hito wa 

Richiteki na kao o shita arma no ko 
desu ne. 

8) fm \, 'f:.'Z. f/' t? -'t /:. \. '/JL if À..,""( *i t fi!:~=-~:u~ tsunetai kaœ ga 

9) t DX> shite kare wa okotta kao o 
t"7G"(1.IUi ~- "?f:fil ~ l "t \, '~11) ""(" "IJ'.. shite iru no desu ka? 

10) ;f~.tl,f::.iK7J-t'-_t..fI:.(f)...t.l:..:tz....., """( \,, 1 Lf:o ~teta !;sfut!~ oka no ue ni 

11) ~ -/-e ./~li\,' f:_..f;:,([)f--C" l f: 0 Jiipan o haita onna no ko deshita. 

12) A.:tJ-r tL;h 1 f:-iJ::([)-7--(L,f:. 0 sukaato o haita onna no ko deshita. 

13> ÎJ<l)D /7''.A.7'.7-rlLi\. 1 /:.~<T>+-Z"to ~r:~s;:::O 0 haita 

II Traduisez en japonais. 

1) Il y a un oeuf cassé. 2) Le roman que je lisais hier est de Yukio Mishi-
ma. 3) Il m'est arrivé une chose embarrassante. 4) Nous avons une chambre qui 
donne sur la rue. 5) N'y a-t-il pas quelque chose de neuf? 6) Il y avait une 
fille qui portait des bottes. 7) J'ai perdu le briquet que j'avais acheté 
l'autre jour. 8) Avez-vous lu "Les Mains sales" de Sartre? 9) C'était une fille 
qui portait une grosse bague. 10) C'~tait un homme qui portait des lunettes de 
soleil. 11) Je vous aime depuis que je vous ai vu pour la première fois. 

12 • LA FORME EN -TE DU VERBE + Ïf> ~ (ARU) • 

"La forme en -te du verbe + aru" exprime aussi un état présent résultant d'une 
action passée. le verbe mis à la forme en -te est toujours transitif. En gén~­
ral le sujet de la phrase est le complément d'objet direct du verbe et c'est un 
nom désignant un objet inanimé. L'agent de l'action est toujours un être humain, 
mais il n'est pas exprimé. On utilise la particule ni pour indiquer la position. 

;$-.ti;fJlV':>J:.t:fl\. 1"î_ëP,IJ1 To Hoo wa tsukue noue ni oite arimasu. 
Le livre est posé sur le bureau. (On a posé un livre sur le bureau et 
il se trouve maintenant sur le bureau.) 

~~~ !lt: 7'J'lt ""( ~ 1) 1 l,f:o E ga kabe ni kakete arimashita. 

Un tableau était accroché sur le mur. (On avait accroché un tableau ••• ) 



352 

;;& 11 r"1!t--C~ 1) i. LJ:o Mado wa akete ariroashita. 
La fenêtre était ouverte. (On avait ouvert la fenêtre.) 

1! l:: { ) 1= \,' l ~ ~) 11. Kabe ni soo kai te arilllasu. 
C'est écrit ainsi sur le mur. (On a écrit ainsi sur le mur.) 

Koppu wa ue no todana no naka 
ni irete arilllasu. 

Les verres sont ran~és dans le placard du dessus. (On a mis les verres ... ) 

Tegami wa hikidashi no naka ni irete 
arilllasu. 

La lettre se trouve dans le tiroir. (On a mis une lettre dans le .•• ) 

Un cerisier était planté dans le 

• ti-t-711lf :f.l L- -c ch') 1 t. 

Niwa ni wa sakura no ki ga uete 
arilllashi ta. 

jardin. (On avait planté un cerisier ... ) 

Kun.ma wa rroo shuuri-shite arilllasu. 
déjà réparé une voiture.) La voiture est déjà réparée. (On a 

.}):Î-t1·t-J .:fJ....., "t ;h~ i to Okane wa rroo haratte arimasu. 
C'est déjà payé. (On a déjà payé.) 

'f<-17) m 9 t: t t: <. ~Av q)-* n~·.iM. .l -c th ~11 LJ:.., 
Ie no mawari ni l!D takusan no ki ga uete arilllashita. 

Beaucoup d'arbres étaient plantés autour de la maison aussi. 

~ !< ~ [!] d) .q;-f- !].:: ~&"J-C ,:P, 1) 11.J:: 0 !:i,~ ~uni no ki tte ga atsl.llœte 
Des timbres de différents pays étaient rassemblés. 

ft_ V:Jv(J) tf t: 1t tf fo[ ;f.1t !. L (. ~ ~1 .1 L t:. 
Kabin no naka ni hana ga nanbon ka sashite arilllashita. 

Il y avait quelques fleurs disposées dans le vase. 

:. (f) T' -7'A,-!i t.t l (J) ;f:_ -c" 1l ., -Z 1' 11 i to 
Kono teeburu wa kashi no ki de tsukutte arilllasu. 

Cette tacle est faite en chêne. (On a fait cette table en chêne.) 

Rien n'était posé sur le bureau. 

Tsukue no ue ni wa nani ro oi te 
àriroasen deshi ta. 

"La forme en -te du verbe+ aru" implique que l'agent de l'action est un être 
humain, bien qu'il ne soit pas exprimé. Il peut être le locuteur, l'interlocu­
teur ou une autre personne. 

To wa aite irnasu. 

To wa akete arilllasu. 

Les deux phrases signifient "la porte est ouverte". La première phrase indi­
que tout simplement un état qui existe au moment où l'on parle, l'agent de l'ac­
tion n'étant pas forcément un être humain ; ce peut être le vent ou autre chose. 
Quoi qu'il en soit, la phrase n'implique rien. La deuxième phrase indique aussi 
un état qui existe au moment de l'énonciation. Mais il résulte forcément d'une 
action faite par un être humain. La première est une description objective et 
la deuxième subjective. L'énonciation de chaque phrase dépend du jugement de 
valeur du locuteur et de la situation. "La forme en -te + iru" et "la forme en 
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sultant d'une action passée. Elles sont duratives. Le verbe est intransitif 
pour "la forme en -te + iru" et transitif pour "la forme en -te + aru". 

fi ! t lff i \, ' -z \, ' 1 t. 
F Li ~i lt -Z rh 1) 1 t 

La porte est ouverte. 

~ l:!r:ti 1 "'? -z \, ' i ro 
~· !;!: r:ti 11"> -z &-; ~, 1 to 

La fenêtre est fermée. 

t. Â !1-/ \ ' -z: ~ ' 110 
't.J\. li-/~ t ""( J'> 1} .1 to 

La lumière est allumée. 

't ~ 1 i ;~ À. -Z \, 1 1 to 
1:.~!i ;ftj U ""( ~ 1) 1 Jo 

La lumière est éteinte. 

'lb wa aite irnasu. 

To wa akete arimasu. 

Mado wa shirnatte irnasu. 

Mado wa shilœte arirnasu. 

Denki wa tsuite irnasu. 

Denki wa tsukete arimasu. 

Denki wa kiete imasu. 

Denki wa keshite ar:ilnasu. 
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4=-*~11; J ~ .:t l;q) if t:.À-;i <: \, 'i t. 
-t*K li~} ~ .'t Vq) tf l:: À_){_""( èP> 1) 1 t. 

Tegami wa hikidashi no naka ni 
haitte imasu. 

La lettre se trouve dans le tiroir. 

~ i:t rlf·h , -z \, , 1 -tt A.. -cï.J:. o 

~ 11 ~, t 1--C ittJ 1) 1 itA., -c L, t:. 
La fenêtre n'était pas ouverte. 

Tegami wa hikidashi no naka ni 
irete arimasu. 

Mado wa aite irnasen deshita. 

Mado wa akete arirnasen deshita. 

Renshuu Nijuu-hachi (28) 

~"*-~ .:::- t ;\_ 
I Traduisez en français. 

1> T- -7"Jv(J)J:. t: if\ 1 ""t d>~ff~li EB cf~ Jv(!)-Z"tfJ'o 
Teeburu no ue ni oite aru jiten wa Tanaka-san oo desu ka? 

2> 715 ~: 'Jt "'? f:. Btt1 t-"< --Z ~ #i L:<: èP> ~1 i LJ:. o 

Uchi ni kaetta toki wa subete junbi-shite arimashita. 

3) 1:_ ~ t~k L !11Df -C."1'f "'? -C~ 1) Î. t/J'. :~~:;shi wa nan de tsukutte! 

4) j:~ li ;7(. "? -Z ëf> ~) 1 L,f:.. Shokki wa aratte arimashita. 

S) ;; flf:. '71 ;_,,,-V 'ï 11 i~ ;J!i:.-,-z éh 1J J:t!J,,. !r'ft:~:!=:su wa nada 

G> t.Sf ifiJ li: :: 1 :~ <. ~ A._(J);f, 7J~';fi! A. -C. th~ 1 LJ:.o 
Juunen nae wa koko ni takusan no ki ga uete ar:ilnashita. 

Kabe ni kugi ga ni-sanbon utte 
arimashita. 
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8) Ji!.1::.11 -$.q:>;Kt ;f~ ;l -ci> iJ i ~,{, -( /.., f:: 0 

Niwa ni wa ippcn no ki m:> uete ar:imasen deshita. 

9) ft. 1.f'f.v 1:. 11 - '*' ({) 1f. t :!. l., """( d> '} 1 itA.. -C" /.., !:: 0 

Kabin ni wa ippcn no hana m:> sashite arimasen deshita. 

io> 13 i:r t G -c ;f.. (])~9.Jr·- ..:f..:M.., -c ~ 'J 1 ~t= o 
Mejirushi to shite ki no eda ga ippon otte arimashita. 

II Traduisez en japonais. 

1) Des flèches étaient marquées sur la route. 2) Le journal d'aujourd'hui est 
posé sur la table. 3) L'alliance n'est pas encore achetée. 4) Le livre que j'ai 
emprunté il y a un mois n'est pas encore rendu. 5) La voiture n'est pas encore 
lavée. 6) La chambre était bien arrangée. 7) Le pantalon noir et les chaussettes 
sont déjà lavés. 8) Rien n'est mangé. 9) Au Japon, il y a des règles faites en 
bambou. 10) Rien n'était planté dans le jardin. 
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APPENDICE 1 

FORMULES DE POLITESSE 

1. J'> ~) flt_ 1 (::'~'\ \ i t) 0 Arigat.oo (gozaimasu). 
Merci (beaucoup)! (Je vous remercie de ce que vous venez de faire.) 

2. if'>1J 1J'~'l J ::"~'\ 'i. ~f=. 0 Arigat.oo gozaimashita. 
Merci beaucoup! (Je vous remercie de ce que vous avez fait.) 

3. '( 7 " ' t:. L.1 L \: o [OO i tashimashi te. 
De rien. Il n'y a pas de quoi. 

4. '(? ~ .. a=J fa.-f.l :.. Doozo odaiji ni. 
Soignez-vous bien. 

5. '( 7 ~ .. j:; Jt. t: o Doozo osaki ni. 
Après vous (monsieur, madame, mademoiselle). 

6. :_" ~ ~? ~ i "t'" L, f:.o G:>chisoo-sama deshita. 
Je vous remercie de l'excellent repas que vous m'avez offert. 

7. 2" <. -3 -J ~ 1 "(" L f:. o Gokuroo-sama deshi ta. 
Je vous remercie de la peine que vous vous êtes donnée. 

8. :_" 11>1../:t_ ~ \, '• Q::cœn-nasai. 
Pardon. Excusez-moi. 

9. 11 l;'6f>1 l -Zo HajiJœmashi te. 
Enchanté de faire votre connaissance. 

10. \. 1 n' n~· '"(" 1 tt. Ikaga desu ka? 
Comment allez-vous? 

11. d=-; ~li\.\ "IJ' 1J"'-C"'t"IJ'o Ocha wa ikaga desu ka? 
Voulez-vous du thé? 

12. 1J' 1 \. \ 1itA..0 Kamaimasen. 
Cela ne fait rien. Cela m'est égal. 

13. .#:~ .f.i -( 1. Kekkoo desu. 
Non, merci. 

J 4. 1- B}È. ti 0 Konban wa. 
Bonsoir. 

15. -t- B li. K01U1ichi wa. 
Bonjour. (dans l'après-midi) 

16. H-'2 ~ A.-1: J:.? L ( 0 Minasan ni yoroshiku. 
Faites mes amitiés aux vôtres. Veuillez présenter mes respects 
à votre famille. 

17. =t ~t l 0 Moshinoshi. 
Allô! 

18. iti 7t.. ~-et iJ'. Ogenk1 desu ka? 
Allez-vous bien? 

19. ~' lil? :."~'\ '.Î. i. Ohayoo gozaill1asu. 
Bonjour. (dans la matinée) 

20. ;J:) 1.;· ~ 1 Li 1 o Ojama-shilllasu. 
Excusez-moi de vous déranger. 
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Ojama-shiJ'llashita. 
Excusez-moi de vous avoir dérangé. 

22. ;h' 1J' 1 \, "'~ < • Okamai "'flaku. 
Ne vous dérangez pas. 

23. ~ "1 A.,(~ Jt ~A..H: J:..; L. { 0 Okusan ni yoroshiku. Takano-san ni :yoroshiku. 
Faites mes amitiés à votre femme (M. Takano). 

24. l>' ~ t:. -tt "'/:. L 11.J:. Qlatase-itashimashita. 
Excusez-moi de vous avoir fait attendre. 

25. j:,' m ·("r_ 7 ::··~·\ '1 t. Orredetoo goza.im:lsu. 
Mes félicitations! 

2 6. ;H !A " ' L 1 t o Q-iegai-shimasu. 
S'il vous plait. (employé quand on demande quelque chose) 

27. 'if) 1if.. rlf-~ ~ \. 10 Oyasumi.-JlaSai. 

28. 

29. 

30. 

31. 

32. 

Bonne nuit. 

~l 71 ~. Sa:yconara. 
Au revoir. 

L. t1" i; < -C" l.t t:. 0 Shibaraku deshita. 
Il y a longtemps que je ne vous ai vu. 

~ALL-1 to Shitsurei-shimasu. 
Pardon. Excusez-moi (de ce que je vais faire). 

~.fL /... i L.t-:.. Shitsurei-shimashita. 
Pardon. Excusez-moi (de ce que j'ai fait). 

( '(·7-t) t J.J-i -tlv. (Doaro) smll.masen. 
Je vous demande pardon (de vous déranger). Merci (de vous être 
dérangé). 

33. c t" 7-t>T H-1 itA., -( t,f::. <0oaro> sœti.masen œsh1ta. 
Je vous demande pardon (de vous avoir dérangé). 

34. ~7f~) i l,f:. 0 Wakarimashita. 
Entendu! 

3s. J:<\'t;?L,l(:>\,'1Lf:.o Yoku irassha:imashita. 
Vous êtes le bienvenu! 
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APPENDICE l l * 

IA tDRPHOLOGIE DES VERBES 

Nous allons d'abord considérer les variations morpholoqiques du verbe fort et 
du verbe faible. 

J(Al<[J ~ ·--.. -
1. formes indéterminées (mizenkei) kakanai okinai 

2. formes conjecturales (mi.zenkei) kakoo. ~ 
3. formes suspensives (ren'yookei) kaJtimasu ok1masu 

4. formes suspensives (ren'yookei) kaita okita 

5. formes conclusives (shuushikei) kaku okirn 

6. formes déterminantes (rentaikei) kaku okiru 

7. formes conditionnelles (kateikei) kakeba okireba 

8. formes impératives (meireikei) kake okiyo 

Nous constatons que, pour ce qui est du verbe faible, le morphème verbal ne pré­
sente pas de variante combinatoire au niveau phonologique alors qu'à ce niveau-là 
le verbe fort semble présenter des variations morphologiques, ce qui nous permet 
de représenter le morphème verbal dans une seule forme fixe au niveau morphophono­
qique pour expliquer ces variations**· Nous allons poser, à côté de ces formes 
phonologiques, les formes structurelles : 

1. /kakanai/ lkak-a-nail /àd.nai/ 1 oki-a-nail 

2. /kakoo/ lkak-yool /okiyoo/ loki-yool 

3. /kakimaSU/ 1 kak-i-masul /okimasu/ 1 oki-i-masul 

4. /kaita/ lkak-1-tal /okita/ 1 oki-i-tal 

5. /kaku/ lkak-rnl /okirn/ loki-rnl 

6. /kaku/ lkak-rnl /okirn/ 1 oki-rnl 

7. /ka]œba/ lkak-rebal /okireba/ loki-rebal 

8. /ka)œ/ lkak-yol /okiyo/ loki-yol 

Nous allons ensuite considérer chacune des classes verbales dans son paradigme. 

* Cet appendice est réservé uniquement à ceux qui s'intéressent à la linguistique 
japonaise et qui ont suffisamment de connaissance de la langue. Les mots sont 
transcrits phonologiquement en alphabet phonétique de l'Institut Africain Inter­
national. 

** Nous entendo~s par "morphème" toute unitê minimale significative. 
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I Verbes forts. 

1) verbe en ku (I<AI<O). 

1. /kakanai/ lkak-a-nail 
3. /kakimasu/ 1 kak-i -masul 
5. /kaku/ lkak-rul 
7. /kakeba/ lkak-rebal 

2. /kak.00/ 

4. /kaita/ 
6. /kaku/ 

e. /kaJœ/ 

lkak-yool 
lkak-i-tal 
lkak-rul 
lkak-yol 

Les règles de reprêsentation s'énonceraient comme ceci : 

2) 

1. Tous les morphophonèmes sont représentés dans les formes phonologiques. 
C'est un exemple de correspondance parfaite entre morphophonème et pho­
nème. 

2. Le morphophonème lyl n'est pas représenté dans la forme phonologique. 
C'est un exemple d'élision (non-représentation d'un morphophonème). 

3. Tous les morphophonëmes sont représentés dans les formes phonologiques. 

4. Le morphophonême lkl n'est pas représenté dans la forme phonologique. 

S. Le morphophonème lrl n'est pas représenté dans la forme phonologique. 

6. Le morphophonème lrl n'est pas représentê dans la forme phonologique. 

7. Le morphophonême lrl n'est pas représenté dans la forme phonologique. 

8. LSs morphophonèmes lyol, morphème d'impératif, sont représentês par le 
phonème /e/. C'est un exemple de contraction (reprêsentation simultanée 
de deux morphophonèmes par un phonème qui ne correspond ni à l'un ni 
à l'autre.) 

verbe en gu (OYOGU). 

1. /ayoqanai/ 1 oyog-a-nail 2. /ayoqoo/ loyog-yool 
3. /ayoq-i-masu/ 1 ayoq-1"'11BSUI 4. /oyoida/ 1 oyog-i-tal 
5. /oyogu/ layoq-rul 6. /oya;JU/ joyog-rul 
7. /O:fCXJebal 1 ayoq-rebal e. /ayoqe/ joyog-yol 

Les règles de représentation pour 4. s 1 énonce~aient comme suit : le morphofho­
nëme lgl n'est pas représenté dans la forme phonologique et le morphophonème tl 
est représenté par le phonème /d/. C'est un exemple de représentation d'un mor­
phophonème par un phonème différent. 

3) verbe en su (RASU) • 

1. /kaSanai/ l1cas-a-naï.I 2. /kasoo/ lkas-yool 
3. /kaSimasu/ lkas-i-masul 4. /kasita/ lkas-i-tal 
5. /kasu/ lkas-rul 6. /kaSU/ lkas-rul 
7. /kaseba/ lkas-rebal e. /kase/ lkas-yol 
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4) verbe en tu (MATU) • 

1. /matanai/ lmat-a-nai 1 2. /matco/ lmat-yool 
3. /mitimasu/ lmat-i~sul 4. /matta/ lmat-i-tal 
s. /ma.tu/ lmat-rul 6. /ma.tu/ lmat-rul 
7. /mateba/ lmat-rebal 8. /mate/ lmat-yol 

5) verbe en nu (SINU). 

1. /sinanai/ lsin-a-nail 2. /sircc/ lsin-yool 
3. /sinimasu/ lsin-i-masul 4. /sirda/ lsin-i-tal 
s. /sirru/ lsin-rul 6. /sirru/ lsin-rul 
7. /sineba/ lsin-rebal 8. /sire/ lsin-yol 

6) verbe en bu (TOBU). 

1. /tobanai/ ltob-a-nail :?. /to't:xJo/ ltob-yool 
3. /tohlrna.su/ ltob-i~ul 4. /torda/ ltob-i-tlal 
s. /tobu/ ltob-rul 6. /tobu/ ltob-rul 
7. /tobeba/ ltob-rebal 8. /tobe/ ltob-yol 

7) verbe en Iml (NCMJ). 

1. /nananai/ lnan-a-nail 2. /naroo/ lnan-yool 
3. /nanimasu/ 1nan-i-masu1 4. fronda/ 1 nan-i-tla 1 
s. /raru/ lnan-rul 6. /raru/ lnan-rul 
7. /rareba./ lnan-rebal 8. /rare/ lnan-yol 

8) verbe en ru (TORU). 

1. /toranai/ 1 tor-a-nai 1 2. /toroo/ ltor-yool 
3. /torimasu/ ltor-i~ul 4. /totta/ 1 tor-i-tal 
S. /toru/ ltor-rul 6. /toru/ ltor-rul 
7. /toreba/ ltor-rebal 8. /tore/ ltor-yol 

9) verbe en deux voyelles (KAIJ). 

1. /kawanai/ lkaw-a-nail 2. /kaoo/ lkaw-yool 
3. /kaimasu/ lkaw-i-masul 4. /katta/ lkaw-i-tal 
s. /kau/ lkaw-rul 6. /kau/ lkaw-rul 
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7. /kaeba/ 1 kaw-rebal 8. fkael 1 kaw-yoj 

Les verbes forts se définissent comme verbes à racine consonantique et se divi-
sent en neuf sous-clasàes suivant la consonne finale : 

1. verbes à racine consonantique en k; kaku, saku, naku, yaku, maku, etc. 

2. verbes â racine consonantique en 9; oyogu, kagu, togu, husegu, etc. 

3. verbes â racine consonantique en s: kasu, sasu, osu, kaesu, etc. 
4. verbes â racine consonantique en t; matu, katu, utu, tatu, etc. 
S. verbe â racine consonantique en n; sinu. 

6. verbes 4 racine consonantique en b; tobu, yobu, sakebl, asobu, etc. 
7. verbes à racine consonantique en m; nam, yaru, kanu, susunu, yaSlmll, etc. 
8. verbes à racine consonantique en r; toru, sawaru, nenuru, hairu, etc. 

9. verbes à racine consonantique en w; kau, au, iu, suu, ou, et;p. 

Les verbes à racine consonantique sont, au point de vue synchronique, des verbes 
â cinq degrês <.J. Ji fJs !&} l . 

II Verbes faibles. 

1) verbe en iru 

1. /àd.nai/ 
3. /oldmasu/ 

S. /okiru/ 
7. /okireba/ 

2) verbe en eru 

1. /tabenai/ 
3. /tabemasu/ 

S. /taberu/ 
7. /tabereba/ 

(OI<IRU). 

loki-a-nail 2. 

1oki-i'"11BSU1 4. 

loki-rul 6. 

loki-rebal 8. 

('mBERU). 

ltabe-a-nail 2. 

ltabe-1"'11BSUI 4. 

ltabe-rul 6. 

ltabe-rebal 8. 

/okiyoo/ 
/okita/ 

/okiru/ 
/okiyo/ 

/tabeyoo/ 

/tabeta/ 

/taberu/ 

/tabeyo/ 

loki-yool 
loki-i-tal 
loki-rul 
loki-yol 

ltaœ-yool 
ltabe-1-tal 
ltabe-rul 
ltabe-yol 

Les verbes faibles se définissent comme verbes à racine vocalique et se divisent 
en deux sous-classes suivant la voyelle finale : 

1. verbes à racine vocalique en i c_J:.. - Ji flJ !~ ) : okiru, oriru, miru, etc. 

2. verbes à racine vocalique en e rf - $1_ tb t~ ) : taberu, deru, akeru, etc. 
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III Verbes irréguliers. 

En ce qui concerne les verbes irréguliers, il n'est pas possible de représenter 
le morphème verbal dans une seule forme fixe. Les variations formelles qui appa­
raissent au niveau phonologique ne sont pas des variantes combinatoires d'un même 
morphème. Nous allons cependant essayer de représenter le morphème verbal dans 
une forme différente au niveau morphophonologique 

SURU I<URU 

1. /sina1/ ls1-a-nail 1. /kOna.i/ lko-a-nail 
2. /s1yoo/ lsi-yool 2. /koyoo/ lko-yool 
3. /simasu/ ls1-1'"1!1aSul 3. /kimasu/ 1 ki-1'"1!1aSul 
4. /s1ta/ 1 s1-i-tal 4. /kita/ lki-1-tal 
S. /suru/ 1 su-rul S. /kuru/ lku-rul 
6. /suru/ lsu-rul 6. /kuru/ lku-rul 
7. /sureba/ 1 su-rebal 7. /kureba/ lku-rebal 
B. /seyo/ 1 se-yol B. /k.01/ lko-yol 

Les verbes irréguliers se définissent comme verbes à racine multiple et se divi-
sent en deux sous-classes suivant la consonne initiale 

1. verbe à racine multiple avec s initial ( ~t ilJ ~ ) : suru 

2. verbe à racine multiple avec k initial < /J ~ fn t~ ); kuru 
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CORRIG~S 

F.xercice (1) (pp. 42-43). 

I. 
1) Est-ce que ceci est un bureau? 2) Oui, c'est un bureau. 3) Non, ce n'est 
pas un bureau. 4) Est-ce que cela est une chaise? 5) Oui, c'est une chaise. 
6) Non, ce n'est pas une chaise. 7) Est-ce que cela est un appareil-photo? 
8) Oui, c'est un appareil-photo. 9) Non, ce n'est pas un appareil-photo. 
10) Qu'est-ce que c'est que cela? 11) C'est une table. 12) Est-ce que cela 
est un cigare? 13) Non, ce n'est pas un cigare. 14) Qu'est-ce que c'est? 
15) C'est une cigarette. 16) Est-ce que cela est une voiture. 17) Non, c'est 
une moto. 18) Lequel est-ce? 19) C'est celui-ci. 20) C'est celui-là. 
21) C'est celui qui se trouve là-bas. 22) Est-ce celui-ci? 23) Oui, c'est 
celui-là. 24) Non, ce n'est pas celui-là. 25) Est-ce celui qui se trouve 
là-bas? 26) Non, ce n'est pas celui qui se trouve là-bas. C'est celui qui se 
trouve près de vous. 

ni> -f: K ti ït~-11..-~:..-- -c'ttJ'. sore wa booru-pen desu ka? 

Hai, (kore \>la) booru-pen desu. 2> t;t 1, 1, (.: K lt) it~ -11,-~ /-(t. 
3) "'"'Â.,(:::.*1.11);1":-Jt.-~/""'(li 

.h Yi itÂ.-. i.L V-0
/ -c." t. 

4) h tL li 1"1' --c· t /]'. 
5) ~-et. 
6> ~.Kti~J:7f.l'\,-rtti'. 
1> "' "' .l, (}, K ti) ~ J: ?tJ' "'·(li 

if, ~, .t tt.{... j:; t \" t 0 

8) Jfiklli1iif"(t~'. 
9) t. 1r \, -r t. 

Iie, (kore wa) bx>ru-pen de 'l'llR arirnasen . 

Enpitsu desu. 

Are wa nan desu ka? 

Ie desu. 

Are wa kyookai desu ka? 

Iie, (are 1"'1) kyook<ti de wa arirnasen. 

Otera desu. 

Are wa nan desu ka? 

Takei desu. 

10) ~ 'l !:. li'*~ --( t IJ'. J.\nata wa gakusei desu ka? 

n> .t.L (A?t.:: Lli)~ i. "'( t. Ee, (watashi wa) gakusei desu. 

12) \,1 l.IÂ., (*7/.:: Lli)'t~ -n± 
J-J ~J .1 -tt A--. t® ~ -r t. 

Iie, (watashi wa) galeuse! de wa arirnasen. 

Gaka desu. 

Exercice (2) (p. 49). 

I. 
1) Je suis Japonais. 2) Je ne suis pas Chinois. 3) Est-ce que cette personne­
là est une Japonaise? 4) Oui, elle est Japonaise. 5) Non, elle n'est pas Ja­
ponaise. Elle est Vietnamienne. 6) Est-ce que cette personne-là est M. Yamamo­
to? 7) Oui, c'est M. Yamamoto. 8) Non, ce n'est pas M. Yamamoto. C'est M. Ya­
mashita. 9) Qui est-ce? 10) C'est moi. 11) Quand est-ce? 12) C'est aujour­
d'hui. 13) Ce n'est pas demain. C'est après-demain. 14) De quand date ce jour­
nal? (Lit. Est-ce un journal de quand?) 15) C'est le journal d'avant-hier. 
16) Qu'est-ce que c'est que ce bâtiment-là? 17) C'est une école. 

II. ~ 
1) .n (/) ~ (/)-f-/j_ fB ~ê ;tç_ "f7-'<>Â-'î."t'/J~ Ano otoko no ko wa Yukio-chan desu ka? 

2) A_ ,;l , BJ fr.ê jç_ .,-'(>~ ""("1 o Ee, Yukio-chan desu. 
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3) \, '\. \ ;t_, m Jr.ë.t.:.15-\"'A., .. ( it"" ~) .t:ttA..o ,,~ "ijJ(7;\, -z:."t. 
Iie, Yukio-chan de wa ariroasen. Satoro-chan desu. 

4) Âf>Q)3{(/)Â.li_,.J,J.i~..{., ""(''tn'o Ano onna no hito "'li Koyama-san desu ka? 

5) Â_Â., IJ'- J.i ~ Jv .. (" 1o Ee, Koyama-san desu. 

6 ) \,\\,\;l.,+~~A, .. (liÎ>'JiitA.o/iD.i:~A. "'(1. ~~~de wa ariroasen. 

7) ..L Jf~ ~A.. .. (177'. Yamagata-san desu ka? 

8) li\.', J.i ff~ -(to Hai, Yamagata desu. 
9) \. \ \. '.:{_, J.i m,-(lj:~ 1) i ttA, 0 M--m ·(f0 Iie, Yamagata de wa ari!ll.'lsen. Hayashida 

10) rf fil q)°j] -C"11J'o ~~u no kata desu ka? 

11) \,' \, 'Â., 'fl!JA. --(lil>~JI "ttA.-084'-A. (Îo ~~nri~u:~~~in de wa arimasen. 

12) "( ~,,J,ftlif~'tl.,(f)"'{''11'J'o ~ shoosetsu wa dare no desu ka? 

13) jry (f).Jfi- IJ.1i /j: f:.. q) ""'( T fJ'0 Ano kuruma wa anata no desu ka? 

14) .t fi'(/) 1', 'f ·("t 1)'., Kyooto no gaigaku desu ka? 

15) j,l..,.f:q).f~--(lilJ'JÎ:t!/...,.1-B q)f-~~:(1 .. ~=~ ~:.wa ariroasen. 

16) 8 $. <7) t - f- /'.;: 1 "'{" t o Nihon no ootobai desu. 

17) 8 '*'<l) f:. li": "t."t "IJ'o Nihon no tabako desu ka? 

Exercice (3) (PP. 50-51). 

I. 
1) Qu'est-ce que c'était? 2) C'était un télégramme. 3) Qui était-ce? 4) C'était 
M. Ueda. 5) Est-ce que c'était vous? 6) Non, ce n'était pas moi. C'était lui. 
7) Est-ce que c'était hier? 8) Non, c'était avant-hier. 9) Est-ce que c'était 
un film japonais? 10) Non, c'était un film chinois. 11) Ce n'était pas un 
voleur. 

II• 

l) f.7'.tLli~Ï.1-(liJJ 1J.l:tij,ot' 1.,-'(>(Tol<are wa qishi de wa arimasen. Isha desu. 

2) 7/' (J) ll.1: 1.1 \. \ l.t~ --c t.t tPi 1) 1-tt A.,""(/.._,. t: 0 "/)'A., =· ,) 1 -z: 'v t:. 0 

KiU'IOjo wa isha de •·ia ar:ÏJllasen deshita. Kangohu deshita. 

3) td:.l, "(Ü.~'JiitA. -C"lJ:..-IJYJ)l:,).."("/..J:.. =~i:sh~~imasen deshita. 

4 l 7 .:J.') tJ A."'( li. .:PJ 1) i:\tA, -z:· /._,. t: o 7 7 / AÂ. -z·· ~ f:. o 

Arerikajin de wa arimasen deshita. Huransujin deshita. 

5> .±.. œ ~A,, -( ti;, 11 i-ttA.. .. (lJ:. o 6 m ~ 1v --r.· G t:.. o 

Tsuchida-san de wa arimasen deshita. Yoshida-san deshita. 

6> Eà ~E .K ~~A.;( ti;?, 11 1 itA.. "t.·· i.,, f:. o aJJ ~ "'5~A.. "'( 1., t~. 
Yukio-chan de wa arimasen deshita. Akemi-chan deshita. 

7> iJ:; r. t \,' -C'!iiP>'J i:f!A,. ""'(lJ:o ~Cl)? .. ((J:o 

8) :.<J)-*'-Clt~ 1) .lit/..., -c•t_,.t:. 0;, cn-t -r..·1 f:o 

Ototoi de wa arimasen deshita. 
Kinoo deshita. 

Kono hon de wa arimasen deshita. 
~ hon deshita. 
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g) :::kL """(!J.Î>lJi"\tA, ""(''~/::o'ttt-·(~f:o 
10) '( fl """(" l.;f: -/]'., 
11> .: tL -n.J:. o 

Exercice (4) (p.52). 

I • 
1) Est-ce que ce bâtiment-là est une église? 

Kore de wa arinasen deshita. 
Sore deshita. 

Dore deshita ka? 

Kore deshita. 

a) t.i. \, ', (if> t1) t:. t. ftt1) ti) ~ J: 7 tJ' \ n;·t Hai I Cano tatem:>no wa) kyoàcai desu. 

hl ", 1, ,..t_,(~G')/:°ttiQ)!i)~.t 7 77'1, ,-n1&'>1J.titA-o ~fâe ~~:i. 

2) Est-ce que ce bâtiment-là n'est pas une église? 

a) l1\. \,~q)f~"""(fiQ)li)~J:?i'J'\. ,-(Ü~ 1Ji1tA,o =·~a: ::::.wa) kyoo-

b) \. ' \, ',l, (~ q) t "t t t1) lJ.) ~ j: J 7'.i' \, \ -c:· 1. lie, (ano tatem:>no wa) k~ai desu. 

3) Est-ce que cette personne-là est une Japonaise? 

a) l.1 \. \, (~q)Â./:J:.) B-*'A. z.·-ro Hai, (ano hito wa) Nihonjin desu. 

b) \. '" '..l, (~q)).J1) B4'A. -ntt1t>'Jiit;C. ~~~ hito wa) Nihonjin de wa 

4) Est-ce que cette personne-là n'est pas une Japonaise? 

a) IJ:\, \,(~~A.li) B~Â. ""(Lj:~~J11t.A..o 

b) \. '\. '-*- '(èfir><1>J..J1) 8 '*-A. z.• t. 
5) Est-ce que cela est une voiture japonaise? 

Hai, (ano hito wa) Nihonjin de wa 
ari.nasen. 

lie, (ano hito wa) Nihonjin desu. 

a) l1 \. \, ( .:f> .ftl1) B $4). -z.•to Hai, (are wa) Nihon no kuruma desu. 

b) \, '\, \,l, (.:t'J)tl;l:.) B ;f-<1>-f "t"litb'J 1 itA.o ~e~ (~inaw:!m~ihon OO kuruma 

6) Est-ce que cela n'est pas une voiture japonaise? 

a) iJ: \, \, (l>J-Uj) 8-*'(J)• ""(li~'} 1 -\t..Avo 
b> "'" '~.Cs.tlti) B'*-(J)• ··tto 

7) Est-ce que c'est une revue? 

Hai, (are wa) Nihon no kuruma 
de wa arilllRsen. 

lie, (are wa) Nihon oo kuruma desu. 

a) 11 \, \, ~·..., /., -(1 o Hai, zasshi desu. 

b) \.' \, ';l., ~"...., l.t -('tiJ-> ~ i it.A... Iie, zasshi de wa arinasen. 

8) Est-ce que ce n'est pas une revue? 

a) li \. \, ~--...., L -( tl:. ~ J) 1 it.A... o Hai, zasshi de wa arinasen. 

b) \. '\, \Â_, ~··...., l z.·'t0 lie, zasshi desu. 

9) Est-ce que c'était un appareil-photo? 

a) t1\,\,fJj..7 z.• ~ f: 0 Hai, kamera deshita. 

b) \,\\,'À., 1J ;( 7 -'('tj:.J'.>9 l "ttA,. "{'1.,f:. 0 Iie, kamera de wa arinasen deshita. 
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10) Est-ce que ce n'était pas un appareil-photo? 

a) l1 \, \, 1J j. 7 ·( ti 1J ~) 1-t!A,. -( 1.J:o Hai, kanera de wa arimasen deshita. 

b) \, '\, \ Â., -/J f.. 7 "'('' l, f:..o Iie, karrera deshita. 

II Ù cfJtf.Ji# f' J.H. ""'(ti,;b ~11tA.,~'.. Are wa mizuumi de wa arimasen ka? 

a) Il\ ',(Ji>~1Aj:)J.J--f-}J.r(tiJ> 1JÎ1tA,o liai, (are wa) mizuumi de wa arimasen. 

b) \, \ \, \;l_, (if>~ti)Jf. ·rJ/f ··r-10 Iie, (are wa) miZU\JllÎ. desu. 

2) :tl -C"tidf>~Jiit~~'o Kore de wa arimasen ka? 

a) li\,', 2( .t1., -C''titP> ~) 1 it.A, o Hai, sore de wa arimasen. 

bl- \, \ \, ';(_, -t ~ "t."1 o Iie, sore desu. 

3) :.([)'*'--C"ii 1' ~) 1 it.A, "ti'o I<ono hon de wa arimasen ka? 

a) !1 \, \, t <7),$. ""'(''!1~ ~J f-tt_A.,.o Hai, sono hon de wa arimasen. 

b) \, 1 \, ',l, 2( (f) '*-"'('' 9. Iie, sono hon desu. 

4) ~'1 'Y À.. -Z" !f;}, 1) 1 "tt.A,,;1~ l:k:>itsujin de wa arimasen ka? 

a) 11\, .. ,r1'/A""'("!i~'J1 i.tA.-o Hai, Doitsujin de wa arimasen. 

b) \, '1, 'Â., ~-1 '/ J.... -('t o Iie, Doitsujin desu. 

5) ~Ji~A, -ni~ 1J.1-ttA.ti?'.. Kashima-san de wa arirnasen ka? 

a) ti. \, \, l, J,-(' lil:> ~) 1 "ttJ\.,0 Hai, Kashima de wa arimasen. 

b) \, '\, '~,..ii,Ji-C"t o Iie, Kashima desu. 

6) tJ'Jt -(l11' 1J11tA..i?~ Kare de wa arimasen ka? 

a) li\,\, ~'Jt ""(" l1~ 1) 1 it.A,o Hai, kare de wa arimasen. 

b) \, 1 \, 'Â_, IJ '1., -Z."10 Iie, kare desu. 

?) ;j,(f)~<TJA.li-l&-!A-ë:"titP>91ttA,.t;~ = âeU: :i::n ~~shirna-
a) li\,' ,.f.~ ~,{,. -(l.J: ~ 1) .l:t!:.fvo Hai, Kaneshima-san de wa arirnasen. 

b) ~ \ \, ,)._,~Ji~A., -C"i"o Iie, Kaneshima-san desu. 

8) if(1)l;J:t.1~'.A,:_''.),""("t1Ji,IJiit.A,tJ~ Kanojo wa kangohu de wa arirnasen ka? 

a) li\,', ( i?'<7) /;'J: li) tJ%_:''~) ;·(tj:c:r,~) 11t/vo !:\:..,_ (=~:.> kangohu 

b) \, ' \, '~, ( f]' <TJ l/'J:. li) fJ'J.., ::._" ~:'.>' "'t" 1 o Iie, (kanojo wa) kangohu desu. 

9) ~ ~J-J-ij~A., ·(tiJ;,~Jii!.~1.l'o MichikCH:han de wa arimasen ka? 

a) Jj:\, ',~ ~T-lj-'<'A, "C'li~~J1"'ttA.-o Hai, Michiko-chan de wa arirnasen. 

b) \, '\, 1,l., ~ ~-f-""lj-'{>A,, -C''t o Iie, Michiko-chan desu. 

10) ),,h_-Oi2hlJ.Î-ttA.--Z"Lf::n'. Hune de wa ari.nasen deshita ka? 

a) li \, ', ,) ' .b ""( ti ;P, ~) 1 itA.. "'(" l.J:. o Hai, hune de wa arimasen deshi ta. 

b) l l\.'.À .. , .. ),tz.""'(''l.,f:. 0 Iie, hune deshita. 
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11) (;? -C'lJ:.lf> 91 it,{, -C"l.,,f.= -IJ'o Shiro de wa arinasen deshita ka? 

a) li.\,', L}} ""("li. &J 1) 1 i!,{, "t.," L/:o Hai, shiro de wa arimasen deshita. 

b) \ ' \, ',;l, 1.,,-? "{" I.,, f:. 0 Iie, shiro deshita. 

Exercice (5) (pp. 53-54), 

I. 
1) Est-ce la voiture de M. Tajima? 2) Laquelle est la voiture de M. Kishi? 
3) Qu'est-ce que ce livre? (Lit. C'est un livre de quoi?) 4) C'est un livre 
de grammaire française. 5) A qui est ce magnétophone? (Lit. Est-ce un magné­
tophone de qui?) 6) C'est mon magnétophone. 7) Doi est-il encore étudiant? 
8) A qui est ce stylo? 9) Cela est-il le journal d'aujourd'hui? 10) Non, 
c'est celui d'hier. 11) La voiture de M. Tanaka est-elle celle-ci? 12) Cette 
voiture-ci est-elle celle de M. Hujita? 13) Etçs-vous Français? 14) Qu'est­
ce que c'est que cet h011111e-là? 15) Est-ce un enfant français? 16) C'est un 
professeur de japonais. 17) La colombe est le symbole de la paix. 18) Ce 
roman est d'Osamu Dazai. 19) Ce n'est pas une question d'argent. 20} C'est une 
question de temps. 21) Les yeux sont les fenêtres du coeur. 22) C'est le 
drapeau national du Japon. 23) L'histoire de l'humanité est celle des guerres. 

II Î> ~.):. 7 <1> LA.-.)':,{,ti. 'i'.fL <.."11J~ Kyoo ro shinbun wa dore desu ka? 

2) 8 .$-.~-!(/) G tt A..-11 \, '-rc·t~'o Nihongo no shiken wa itsu desu J:a? 

3> 7 7 >-7... d) Â. " ' iJ't. -c· ii ~ ~J 1 it.A.. -c·· L f-:. o 71- 'J tJ (/)X. 1,, '·t/-C" L t:. o 

_ Hurans11 rr.o eiga de wa ariJTlasen deshita. Anerika no eiga deshita. 

4) 84:.).._(J)"j( (/)+-(lilh91 "tt.Jv-C"/J::.o :;=~~ :~.00 ko de wa 

5) 8-*'(J))J j. 'J""'{"!1~ IJ 1 it~o 
6> 7 7 / J..<n ~--.., L -r.."1o 

Nihcn no kanera de \ola arimasen. 

Huransu no zasshi desu. 

1i ~m~mA.ii B-*'"t~C7J ~J: 1 L -c"ttJ'.. 
Ane orma ro hito wa nihongo no kyooshi desu ka? 

8) :_q-;( "/lit:"JtorJ-('t7J'o 
9> Cf. d)( /li)hf:Ld)-C."1,, 

Koro kutsu wa dare no desu ka? 

(Sono kutsu wa) watashi no desu. 

Kinu no doresu desu. 10) ~ l1J.. (/) r.· L-A. -z"t 0 

11) 15:..:fa m ~A,, <n.Jfi- 11 t" .fL "t"t 7}~ Sawada-san ro kuruna wa dore desu ka? 

12) 't )Ui B ;f...]%-<7).)~~11°? L.t-C"17J~Sore wa nihongo no bunpoosho desu ka? 

13) t ~ ti. 8 ~ f;* <7) ~ j: 7 tJ' L-.t -( r 1)'.,Sore wa nihongo no lcyookasho desu ka? 

14) L, -; l t (]) f.J J...J!.1. 1 -c t.. Shi tsuke ro nondai desn. 

15) \. ' L, (/) t~ f:._ \, '"°(" t.. Ishi no nondai desu. 

16) },'-i:rT>fJA..J:.·\, '-C"t-/J'o Okane ro nondai desu ka? 

17) dJ\, '(C'J:.J)O?tA.f~\ '-C"ll~~JJ.it.Jv. Ai(joo) no nondai de wa arimasen. 

18) u· tJ'Jv(f)-tJ....J~\, -cuih ~ Jtt.A.. 
191 ~< ')(f)ft.t18.ï.f.-(J)00 ft. -Z."To 
20> 7 7 /A(f)l!J ~l11i1J-Z."97]';. 

Jikan no m:>ndai de wa arimasen. 

Sakura no hana wa Nihoo no kakka desu. 

Huransu no kakka wa nan desu ka? 



Exercice (6) (PP. 61-62). 

I. 
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1) Les enfants japonais sont-ils mignons? 2) Qu'est-ce que c'est que ce grand 
bitiment-là? 3) C'est de la viande dure. 4) Il fait doux aujourd'hui. 5) Il 
faisait frais hier. 6) Est-ce bon? 7) A qui est cette voiture bleue? 8) C'est 
une personne encore jeune. 9) Cette personne grande est M. Okada. 10) Cette 
petite poupée est à Chieko. 11) L'appareil-photo japonais est-il bon? 12) L'exa­
men de japonais était-il difficile? 13) C'étaient des timbres rares. 14) N'avez­
vous pas de démangeaisons? Cela ne vous démange-t-il pas? 15) J'avais chaud. 
16) J'avais froid. 17) N'aviez-vous pas froid? 18) J'ai honte. 19) J'avais 
honte. 20) J'ai sommeil. 21) J'avais mal. 22) N'avez-vous pas mal? 23) J'ai 
peur. Cela me fait peur. 24) N'aviez-vous pas peur. 25) Cette rivière est pro­
fonde. 26) Cette carte est détaillée. 27) C'était un vaste jardin. 28) Est-ce 
loin? 29) Est-ce que ce n'est pas lourd? 30)La vie n'est pas une vallée de 
roses. La vie n'est pas de la tarte. La vie n'est pas facile. (Lit. La vie 
n'est pas douce.) 31) C'était un petit jardin. 

nil # J:. -.'!A.Ai 1t:: ~ \Y'('t., 
2) ~@J tistl?f.7'...,f:. 't··tn'o 
3) ~ (f)J/j_ Bt_-/J'(~ 1J:Î. it_A_,, "'(/..J: .. a 

4) ~O)J!ittl<~ 1J1tA.. °t."/..,,f=o 
5) "'Î 1s1 \ \$.. 't.""'t 
6) 1J'~ \, '-*-ti.hf= L,(f)'('t., 
7) j:}=êJL,-)\,'~@J"t."(..,f:.~'o 
8) ~ (/)')' ~ \, \ /; -C/d1 t:'it_q) -c."t ?j~ 
9) ~( Gb 1J i itA...~'o 

1.0) Bfj -3 V./\..\? 't," t o 

11) f.c.. \,' ~@r( Gf:.o 
12) 2. \, 1 ::J- t.. - -c t 0 

13> .±..,.@ -1lvli~b17J' 0 ~ 1A. 't.''to 
14) *<-tb'JiitA..n'o 
15) .j-( b'> ') 1-tt.Av 't." ~ t:. 0 

16) ! ( b'J '} 1 -\t,{, lf'o 

17) 1: ~ lit'';?"/., ( iP> 1) 1 it.{:'(' L, f:: 0 

18) h t 1)'-, t:. 't.''1,, 
19) ~ f'!-,~( ~ 1) Î:ttA., ... (/_;f:_ o 

20) ::: )'/( ;_b IJ 1itA__1)'., 
21) tt (,,\, 1 ~/:'-')-(to 
22) t If L) G"' i~-(1" 
23) ~ J:.-? \, \ 7c -n~· L. \, \ -(' t 7J~ 
24) it1~\'t}; 1) ... (Îo 
2s l -"(> ~ {.., " ' -9: (f)-f -c LJ:." 
26> ~ 1:. 1 \,' "'v~ 't" t o 

21> "71 ~ TJ. ~' ~@J 't .. ~ f:..o 

Inoue-san wa mada wakai desu. 

Eiga wa œoshirokatta desu ka? 

Kinoo wa atatakaku arimasen deshita. 

Kinoo wa suzushiku arimasen deshita. 
Tsumaranai hon desu. 

Chiisai kUIU!la wa watashi no desu. 

Qloshiroi eiga deshi ta ka? 

Sono chiisai jiten wa dare no desu ka? 

Kuraku arimasen ka? 

Akarui heya desu. 

Nagai eiga deshita. 

Koi koohii desu. 
Doi-san wa kimuzukashii hito desu. 

Sa!ruku arimasen ka? 

Atsuku arimasen deshita. 

Atsuku arimasen ka? 

Zenzen hazukashiku arimasen deshi ta. 

Nemukatta desu. 

zenzen itaku arimasen deshita. 

Kowaku arimasen ka? 

Shitashii tonodachi desu. 

Subarashii shi desu. 

Kyoo isogashii desu ka? 

Semai toori desu. 

Yasashii onna no ko deshita. 

Kitanai heya desu. 
Tsumaranai eiga deshita. 
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t ", 1Z.-c10 Hurui ie desu. 

è \.. \ 71 ;.,,,~ 7-(l1J, 1) 1;t.A,0 Shiroi waishatsu de wa arimasen. 

28) 

29) 

30) 8$..~<nXi!.li t. t"7J'l(~~J1 itL. Nihongo no bunpoo wa muzukashiku 
arinasen. 

Exercice (7) (PP. 71-72). 

I. 
1) Oîi avez-vous mal? 2) J'ai mal ici.. 3) Il y a beaucoup de voitures. 4) Il 
ne pleut pas beaucoup cette année. 5) Voulez-vous avoir un ami japonais? 
6) Les Japonais ont de la chance. 7) Qu'est-ce qui est difficile en japonais? 
8) Il faisait froid l'hiver de l'année dernière. 9) Il marche (ou court) vite. 
10) La vie est chère à Tokyo. 11) Qu'est-ce qui vous fait rire? (Lit. Qu'est­
ce qui est amusant?) 12) Qu'est-ce qui vous fait peur? De quoi avez-vous peur? 
13) J'ai peur des chiens. 14) La tête me démange. 15) Il y a beaucoup d'étran­
gers dans cette ville. 16) Il n'a pas beaucoup neigé l'année dernière. 17) Il 
faisait chaud cet été. 18) Il y avait beaucoup de vent hier. Il ventait fort 
hier. 19) J'ai de mauvais yeux. 20) Je suis malade de l'estomac. 

II. 'à. •t. 
1) Bit'111'J\, '"( • 
J>Dn"~\, '-(Jo 

Me ga itai desu. 2) f .Q1#J \Y(t • 
Kuchi ga itai desu. 4) l>.:::'7' .. :PÎ\. ,-(t 

Hana qa itai desu. 

l\q:) ga itai desu. 

S)!7Ï;'Î~1-(ta Kubi ga itai desu. 6)0')t'°,7J•~\.'·(t. Nodo ga itai desu. 

7) 1" f= ~11 \.' "t'txata ga itai desu. 8) ? "{°'7] .. /j \. ,~··t. Ude ga itai desu. 

9)V'[;7} .. A1.Y"('1.Hiji qa itai desu.1o>f7'·~\..'~"t. Te ga itai desu. 

11>.t!~"'~1.,-(t. Yubi ga itai desu.i2icn~7i'7' .. h11.1"(1. Onaka ga itai desu. 

13):.L.7'/i1rq:'t.Koshi qa itai desu.14JV'~·~··v-Cf. Hiza ga itai desu. 

lS)Jl 7' .. ~ \, 'ë...''t .Ashi qa itai desu. 

Exercice (8) (PP. 77-78). 

I. 
1) C'est une phrase japonaise simple. 2) Le japonais est une langue compliquée. 
3) C'est un enfant pitoyable. 4) C'est une personne splendide. 5) C'est une 
bague de valeur. 6) Le Japon est-il un joli pays? 7) C'est un endroit tran­
quille. 8) C'est une drôle de personne. 9) C'est un chien intelligent. 
10) C'est une question idiote. 11) Aimez-vous les Japonais? 12) Aimez-vous 
la nature? 13) Aimez-vous la montagne? 14) Quelle sorte de fruit aimez-vous? 
15) J'aime la pomme. 16) Quel genre de fille aimez-vous? 17) J'aime bien les 
filles franches. 18) Je n'aime pas les hommes. (Je suis misanthrope.) 
19) Quel genre de film aimez-vous. 20) J'aime les films d'amour. 21) J'aime 
les westerns. 22) Elle chante bien. 23) Il joue bien au tennis. 24) Elle joue 
bien au tennis de table. 25) Elle jouait bien du piano. 26) Vous écrivez bien. 
27) Ce n'est pas le même. 28) C'était la m@me réponse. 29) Les Japonais sont 
exigeants pour la propreté. 30) Les Japonais sont sérieux. 31) Cette personne­
là est un musicien célèbre. 

n. 
B .t î-!ti .. ),( ~"-r'('1. 1) Nihongo wa hukuzatsu desu. 

2) a-*-J-..t1 ~,.(""A,<:." t. Nironjin wa kinben desu. 

3) ).,}a, l1 f~ ê 'fll9 -( t o Ningen - rikoteki desu. 

4) ~-A.,hAv -et .t.i 0 Zannen desu ne. 

5) :: (f)~ ~\.'li Llv 1t.A., -C" t Kono yasai wa shinsen desu. 

6) t:. G iJ' -Z." 1 IJ'o Tashika desu ka? 
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7) "IJ'Jvf:Jv ""t'lJ: ~ 1) .1 itA..o Kantan de wa arimasen. 

8) + st v-1-C1il',, Konban hi.ma oesu ka? 

9) ~ .L) li V' 1 """('. l.1;?, ~) 1 itA.. o Kyoo wa hi.ma de 'ola arimasen. 
-1, .. • 1 ":' r,, 1 -r"1o 10) 11 rv __ /'... 1.. Ganko na hito desu. 

11) 11 *-~~-'('1. Hen na kazoku desu. 

12) V/vlf? ~ t<'..~ 1:"1,, Binboo na kazoku desu. 

13) :Jé.~ """("1o Genki desu. 

14) :t.~'Î' raiH-c .. 1,, JUuda.i na rronaa1 aesu. 

15) ~J J: :. 7 iJ"' -tf- ~ -( 1-IJ'.. Ryokoo ga suki desu ka? 

16) 8 }.j;_ff °lÎ. n"'{-j- ~ "'(" t -/J'o Nihon-ryoori ga suki desu ka? 

17) .!ji. 7,1". ~ i) \, \ -C" 1 o Kuruma ga kir ai de su. 

18) tfi..-9:. ti:.~~~i;""f+~-(lf:o Kanojo wa kono ongaku ga suki deshita. 

19) .. )~ '(? n .. ·~+~ ""(11J'o Budoo ga suki œsu ka? 

20) ~ 1:.1 J 'iJt. 7]'" "St:-T ~ "'(" t. Ren'ai-shoosetsu ga suki œsu. 

21) ti. J..!+·îJt. 7J'"i+ ~ -(to Suiri-shooset.c;u ga suki desu. 

22) ~1-t:: n"·~+~ -cto l\natl'l ga suki desu. 

23) râJ L:' : '( """("li iPJ ~) 1 it.lv o Onaji koto de wa arimasen. 

24) riJ !;'-C'"ti~ 1) 1"t.lvo Onaji de wa arimasen. 

25) 1iiJ 1J"" "tf-~ -C"t tJ'o Nani ga suki desu ka? 

26) /:'jt,IJ"""*f ~ -C"tiJ'o Dare ga suki desu ka? 

Exercice ( 9) (p. 82 ). 

I. 
1) Cette voiture brune est-elle une voiture japonaise? 2) C'est un joli cendrier. 
3) De quelle couleur sont ses yeux? 4) Ses yeux sont noirs. 5) Mes yeux sont 
bruns. 6) Ma vie n'était pas rose. 7) Vous @tes tout pile. 8) Est-ce tout 
droit? 9) De quelle couleur est le futur de l'h~manité? 10) C'est un drap tout 
blanc. 11) C'était un mensonge évident. 12) Le soleil est tout rouge. 
13) C'est une coïncidence (du hasard). 14) Mon avenir est tout noir. 15) Il 
(elle) est malade. 16) Ce manteau vert sera bien. 

Nihonjin no kami wa kuro desu. 

Me ga makka desu yo. 

Hai-iro no seishun desu. 

Makkura na heya deshita. 

Anata no kami wa nani-iro desu ka? 

Massugu na dooro desu yo. 
Ha ga masshiro desu ne. 

Makkura deshita. 

9) z (/) t L. -is ~ th 11'\ I "'" ' 1 '.1 ~ ~ \ "7''+ .;..., &;>no. murasaki-iro no booshi wa 
-ç_ -J--C:.VIJ..?v~ _..,.1,,\, \. ,.lf.L.o kireidesune. 

10) t 1&)\,\1"t0 -T-7"-(10 TocJTei na seroteepu desu. 

11) (Î);;: f:. c1) § ii 1îiJ ~ -( 1 tJ'a Anata no me wa nani-iro desu ka? 
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12) 1J'~ v"'l ~ d) ...... (1.J:.o l'lliisai ki-iro no kllI'Ullla deshita. 

13) ~, 1J'J..rq-)-IJ:: Q)+tJ~·t.,f-~ -et o KUro-kami no onna oo ko ga suki desu. 

Exercice (10) (PP. 122-123). 

I. 
1) A quelle heure ouvre ce magasin? 2) Le bureau de Tokyo ferme à cinq heures. 
3) A quelle heure fait-il jour? 4) Où avez-vous mis ce petit cendrier? 
5) A partir de quand enseignerez-vous le japonais? 6) Où descendez-vous? 
7) Je termine toujours mon travail à cinq heures. 8) J'ai rendu le livre 
avant-hier. 9) J'ai emprunté ce livre à H. Tanaka. 10) J'ai prêté de l'ar­
gent à H. Takada aussi. 11) J'ai entendu cela à la radio tout à l'heure. 
12) Je l'ai appris par un ami. 13) Je l'ai demandé à un ami. 14) Avez-vous 
déjà terminé votre devoir? 15) Aujourd'hui aussi, j'ai pris mes repas dans 
ce restaurant-là. 16) Vous vous @tes rasé. 17) Vous avez laissé pousser votre 
ba~be. 18) Quand et où avez-vous acheté ce livre? 19) Mettez-vous un costume 
demain aussi? 20) Où prenez-vous vos repas aujourd'hui? 21) Qui a cassé cette 
branche d'arbre? 22) Que pensez-vous de cette personne-là? 23) On voit les 
étoiles aujourd'hui. 24) Qui a cassé ce vase? 25) J'ai été occupé à préparer 
un examen la semaine derniêre. 26) La civilisation japonaise est une civilisa­
tion de patience et de modestie. 

IIÎ) ~·~ ~ t.Jr "?J"'~ 111J'o 
2> 4t f JL~A i ;7(. \, '1 t IJ'o 

Maiasa ha o migakimasu ka? 

Maiasa kao o araimasu ka? 

3> lilf.1-f ~ t11ifatt:1ti::t~117)~ Hikooki wa nanji ni Tookyoo ni 
tsukimasu ka? 

4 > jt, 1..J: fJ' t) t 1ii.. \Yi. t o Ashita kara tetsudaimasu. 

5) f:. lf::: li 0hl. \. 1 i it.A,.o Tabako wa sui.masen. 

6) 1É. ~ f: lf': ~ "'\? &1) 1 L- f: o 'lenshuu tabako o yan'e!1ashita. 

7) i q-) ~ .j l1'{'2 -(Jf~ 1) .1 L.f:: 1J',, SOno shashin wa doko de torimashita ka? 

8) ~ d)J 11ht~}1 it~ -C"l.,f:o Kiroo wa nemurimasen deshita. 

9) ~...., ~ ff ,&. q-) "/J' ~-- t 1 <. {.;:! ~f=.0 Sakki heya no kagi o nakushimashita. 

10) ..... G') tf t: i'J'~·· ~;t .K, i LJ::o I<uruma no naka ni kagi o wasuremashita. 

u > 1 '( tt '? 1iiJ t .:tt -Z.: i LJ:..1J'o l1ado kara nani o sutemashita ka? 

12) -{ d) :l 1~ li .t ( 1J.:.<. ~ \, ' 1tJ:. 0 Sono k:l.rooo wa yoku niaimasu yo. 

13) ~ .. ij 1tiJ et i:~ ~ 1t1J'o 
14) -t.:li.1DÏ * l:: h.. 1 t i)\ 

Maiasa nanji ni okimasu ka? 

Hutsuu nanji ni nernasu ka? 

15> ~ <r>?<J) ett1d1-t<.h1LJ::.o !<inoo no ban wa osoku nemashita. 

16 > ~ (J)? (J) a,t 11 Cri) ;1J ~ tt Jr 1 L.f:. o 
Kinoo no ban wa (o) sake o nani­
J'llashi ta. 

17> }; 'Ct \. '111DJ i 01 L. f:.1J'o ototoi wa nani o shimashita ka? 

lB> 1l. W ~ G i L,f:. n'o Hukushuu o shimashita ka? 

19) 1DJ et l :,~ -"'..;f ~ 1 L. f:.1J'o Nanji ni eki e tsukimashita ka? 

20 ) Îfi.:~ 11 ~..., ~ ~ \, '!ft l: :fi 1.J' l 1 l lJ:. o ~~~~i kainono ni 

21) --)~"q-),~ °"(_" rt-t) 110 'J'<;Ugi no eki de orimasu. 

22) ~ B T ~ t.:' l Ji. 11-/J'o Mainichi terebi o mimasu ka? 

23) EJt ît ([) h /;' t ~ ~ Î I.., f= 'IJ'o 'lbkei no neji o nakimashita ka? 



24 > 4t J9 ;f n &) -z B .ï.f--"-- 1i ~ 1 LJ:. o 

25 > ).__rai ti 1~ (f)fn ~ t ~ 7)"\ ' i t 
Exercice {11) {PP. 147-149). 

I. 

::>engetsu hajiroete Nihon e iki­
rnashita. 

Ningen wa ta no doobutsu to 
chigairnasu. 

1) Il y a un petit village au delà de la montagne. Il y a aussi une ville. 
2) Il y a un hôtel devant la gare. 11 y en a aussi un derrière la gare. 
3) Qu'est-ce qu'il y a sur la colline? 4) Il y a une église sur la colline. 
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11 y a aussi une maison. 5) 11 y a une lettre dans le tiroir. 6) La vaisselle 
se trouve dans le placard. 7) L'argent est dans la poche de ce pantalon. 
8) Le portefeuille se trouve dans la poche de cette veste. 9) Il y a des bana­
nes et des pommes dans le panier. 10) Le musée des beaux-arts se trouve der­
rière ce bâtiment. 11) Il y a aussi une ambassade derrière ce bâtiment. 12) Le 
musée se trouve près du jardin public. 13) L'hôpital se trouve en face du jar­
din public. 14) L'université ne se trouve pas en ville. Elle se trouve en ban­
lieue. 15) Qu'est-ce qu'il y a sur le bureau? 16) 11 y a un stylo et du papier 
sur le bureau. 17) Il y a un stylo et du papier sur le bureau. 18) La Chine se 
trouve-t-elle près du Japon? 19) Où se trouve la lettre? 20) Il y a une carte 
de visite de M. Koyama sur la table. 21) Yokohama se trouve près de Tokyo. 
22) Kyoto se trouve-il près d'Osaka? 23) Qu'est-ce qu'il y a sur la cheminée? 
24) Sur la cheminée se trouve une poupée japonaise. 25) Dans le jardin se 
trouvait une sculpture en marbre. 26) Qu'est-ce qu'il y a au delà de cette mon­
tagne? 27) Au delà de cette montagne se trouve un désert. 28) Qu'est-ce qu'il 
y a au delà de la mer? 29) Y a-t-il aussi un zoo en ville? 30) Y a-t-il aussi 
un bois en banlieue? 31) 11 y a aussi un aéroport en dehors de la ville. 
32) Il n'y a pas de chemin de fer dans mon pays natal. 

Ano yana no mukoo ni nachi wa 
arimasen. 
Eki no mukai ni hoteru wa ari-

G) ~ \, '~)' l1J:. t (/)if~ "r ·v ~ Ç') cf!: li GtJ i) .J:t!:A..,. =un~ :':it:'se~etto no 

7) i fif!f tt li di-i <T>J!. 1~ OJ1~ l:. !i ~ 1) 1 ttA.-0 
Bijutsukan wa ano tateirono no ushiro ni wa arirnasen. 

S) dt> (f);i!, tt <f) 1t t= l1 t...1l !î t ~ lJ 1-tt A.-., 
Ano tateirono no ushiro ni wa taishikan rro arirnasen. 

91 t~-'fwtt li~ 1 <7)2é i:ri:: tic:P> ~J 1 i!A... 
10 > :ffiJ F1t. li 'f ;f~ V0 fc7 i'J' 1, 't:::. l1J', 1J 1-tt.lv. 

Hakubutsukan wa kooen no soba 
ni wa arirnasen. 

Byooin wa gakkoo no rnukai ni wa 
arirnasen. 

11> 1 / r li B -*'(7)1r. < t: ;h 'l 1i7J'o Indo wa Nihon no chikaku ni arirnasu ka? 

12) -f *-K lJ 't, "tî (7)~i ! : li dt, 91 -\t.A,.oTagami wa denwa no yoko ni wa arimasen. 
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13) -r - 7·~V (f) .J:_ l: I J ' J..i ~A, (/) ~ ffe~ !±}, ~1 i ~A,> 
Teeburu no ue ni Koyama-san oo meishi wa. arimasen. 

14) ;Ji. ! : f.J'd U. Ji, 'J 1 -\t. A,.""(' ~ (:. o Minato ni hune wa ari.nasen deshi ta. 

15) EflJ(f)j'~t:. IJ.1:1J ~"{j] t J> lJ .1 "ttA.,. ::!S:.soto ni wa doobutsuen !ID 

16) .$.V'JJ: 1: -t7J.:fl1J) ~} Î. itA...-o Hon noue ni kitte wa arinasen. 

17) : C7)j1: ( 1: ~if<_ t. "t1; ll j, 1) 1 "+tA-o ::~~ni kooshuu-denwa wa. 

18) .;t) f., L;; \ ' 1 ±$-li J', 1) i 1t ~ o Qioshiroi shigoto wa. arimasen. 

19 > ~J' tJl (/) tl 7>'1: li 10J tl (Ji, 1J i 1 iJ~ 
20> t ? 1--:: 7 - U:. ~ 'l .1-ttA... 
2u B -*' ~ 7)'" ~ ~ 11. 

Shoosetsu no hoka ni wa nani ga 
ari.nasu ka? 

lltlo bataa wa arima.sen. 

Nihon-cha ga arillasu. 

22) ~ .t J li ;J;tt f ~ ·ft' ~ ~) Î -\t~ o X-yoo wa chikatetsu ga arinasen. 

23) : (/) @ ! : li ;tfj 7;"' iP'> 1) 1itA, 0 I<ono kuni ni wa. mizuumi ga arimasen. 

24) :(/)OO 1: 11 i-L :/; ~ 1) 1 i!A. o Kono kuni ni wa yama !ID arinasen. 

25) ~ J:. 7 1.1 ~ "If' ;V, 91 t 0 K-yoo wa kaze ga arinasu. 

26) ~ .t 711J.il.iftP>1) 1 itA,d K-yoo wa kaze ga arima.sen. 

27) tn(f)-*'.~.t= !1 at.~~(f)ff~ tf .;j,1J11;, ~~~y:r~:.nihongo no 

28) iJV'J.*-&.t= li. a;f..qJ:tfLŒJ tt"th IJ 1 t :~~:ya ni wa. Nihon OO chizu qa 

29 ) :d)1t. i:t;_:t~ i']..i'~I) 1 t. ~if.)~~ C7)ÎaJ .:_ ·:n:. ti~J,~ \,' J.,À t--7 / ·ft' 
~ lj 1t0 Kono saki ni hiroba ga arirna.su. Sono hiroba no mukoo ni wa chiisai 

resutoran ga ari.nasu. 

Exercice (12) (pp. 150-151). 

I. 
l) Le cinéma est à côté du restaurant. 2) Le fleuriste est de l'autre c8té de 
la rue. 3) Le super-marché est à gauche de la boucherie. 4) Où est la chemise 
blanche? 5) Où est le sucre? 6) Le sucre est dans le placard de la cuisine. 
7) Où sont les tasses à thé? 8) Les tasses à thé sont dans le placard à droite. 
9) Les vielles lettres sont dans cette petite boîte. 10) Ma chambre est au bout 
du couloir. 

11ii f 1" t1 ·r:-.: "("t li'. Keisatsu wa doko desu ka? 

2i tf-:*: .~ L1 '( :: -z:· t n'. Chuuoo-eki wa àoko desu ka? 

3> it1 .iJt. .~.R. i.t Jf> (J) 7'. ~ " 1 t·1i (/) t ~ r 1 ~J-ct ~~1 ~~ ookii biru 00 

4 > 't...G tJ:.-lC7)+-'!. \. '~<ncf'-(t0 Hooseki wa sono chiisai hako no naka desu. 

Sl -ff Ji (f) "/)' ~ .. l.t -l-<J) tf -r t o Heya no kagi wa kUIUna no naka desu. 

6) -ff~ 11 t":. ""(" t 7]'. Jiten te à:>ko desu ka? 

7) ;M-1!: 11 ;f:JL (/) J:. -C."10 Jiten wa tsukue no ue desu. 

8) .1~.11 't": -rttr. ~: -c·t. Shio wa dako desu ka? Soko desu. 



Exercice (13) (p. 153) 

I. 

Macchi wa doko desu ka? 

~ no chizu wa doko desu ka? 
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1) Elle n'a pas du tout de talent. 2) Il n'a pas de don pour la littérature. 
3) Elle a un don pour la musique. Elle est douée pour la musique. 4) J'ai un 
peu de fièvre. 5) Il n'a pas d'audace. 6) Il est pusillanime. Il manque de ca­
ractère. (Lit, Il n'a pas d'énergie.) 7) Il n'a pas de patience. 8) Avez-vous 
du temps demain après-~idi? 9) Elle a du charme. 10) Il a un don pour les langues. 
Il est doué pour les langues. 11) Il a un don pour la peinture. 

Ili> ~rai 1J ... ~ ~) 11t~ 0 Jikan ga ar:irnasen. 

2) ~.dl. li~~ (J) 41fe '/)-1'Jï, 'l 1 "ttlv o Xare wa gbgaku no sainoo ga ar:irnasen. 

3) q}tL1J!~1J ff'" ~ ~l 1-t!:.A.. a Xare wa nooryoku ga ar:irnasen. 

4) q,OC.liX~(J)::t' BE:.1J .. 'cV, 'liit.{,o Kare wa bungaku no sainoo ga ar:irnasen. 

5) ~t_ l 1 -t ~ (/') i' ~ 7]"' ~ ~) 1-\t/v o Xare wa ongaku no sainoo ga arimasen. 

6) tJt~ li**Q);ffi~ ·/f ~Il 1 it.A..o Xanojo wa e no sainoo ga arinasen. 

7) ~~~Lit / J.... ·tf tP, 1) 1 \t/v., Xanojo wa sensu ga arimasen. 

8) îJ1li ~$(. 4 'IJ"' fP> ~l 1 itA.-o Xare wa kyooyoo ga ar:irnasen. 

9) îJ.tli J'c i'J'" Ji,~) i -\t/v 0 Kare wa hin ga ar:irnasen. 

10> mrii;-2; ~7't·~~ 1 it.lv-Z"LJ:.. Ma.chi wa kakki 9a ar:irnasen aesh1ta. 

11) ~J1 ~ li ~ \. ' ~ J:. 7 IJ~'(f, ~) i 'tt.A.. 0 Kanojo wa aikyoo ga arimasen. 

Exercice (14) (pp. 161-162). 

I. 
1) C'est une rizière qu'il y a devant la maison. 2) C'est devant la maison 
qu'il y a la rizière. 3) C'est un bois qu'il y a derrière l'usine. 4) C'est 
derrière l'usine qu'il y a le bois. 5) C'est un restaurant qu'il y a avant la 
banque. 6) C'est avant la banque qu'il y a le restaurant. 7) C'est un fleuriste 
qu'il y a à côté de la boucherie. 8) C'est à c6té de la boucherie qu'il y a le 
fleuriste. 9) C'est une gare qu'il y a en face du grand magasin. 10) C'est en 
face du grand magasin qu'il y a la gare. 11) C'est le magasin qui se trouve 
avant le bureau de tabac. 12) C'est le salon de thé Cou le café) qui se trouve 
de l'autre c6té de la rue. 13) C'est un cabinet d'étude qu'il y a à côté. 
14) Je l'ai acheté dans le magasin à c6té. 15) Quel cinéma est bon? 16) Moi 
aussi, je pense que oui. 

Ili> sJt~tî<7) 'l~ 'H1'*-&. -(t 0 Eigakan no tonari wa hon'ya desu. 

2) *~tî (]) t.1 'J :;ô .. ·_;f.&_ -rt0 Eigakan no tonari qa hon'ya desu. 

3) };!; q) faJ '/)' \,' li i..i.. -Z" i' 0 Mise no mukai wa kusuriya desu. 

4) ~ q)faJ 1J'\. '7]~l,&, -c···t Mise no Dll.lkai ga kusuriya desu. 

5) -;},Q)'Â ~ \, \ t:'Jv<7Hll1,~ -(1 0 Ano ookii biru no ushiro wa eki desu. 

6) df,(J);;k.~ \, 1 t:'Jl,--(J)~~.7]",~ -z.··tAno ookii biru no ushiro ga eki desu. 

7) f.ij..Jlq;> t '1 ~) (/) ft.ll.. -r·t 0 Nikuya no tonari no hanaya clesu. 
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8) y_/j 9(7)i,J,. /--7 /-("\, \-:Jt1<:.-f~ 01 t :C,~~~in~ ~=~de itsmo 

9) fa] tJ' \, '<J)j;5 i: =tJ (};) ~) 11" Mukai no nù.se ni lT'O ari.masu. 

io> ~·:01,r.:;z~7:,.---c~.ftG1 t~: Doko no resutoran de shokuji o 
sh:imasu ka? 

111t1 iJ(f)tr.&t110J-Z"17J'. Tonari no heya wa nan desu ka? 

12) :{; ((f)) ~ it" il~\ -z:·t. Migi no ashi (ou nù.gi-ashi) ga itai desu. 

13) -Ji.. ((J))-'f ff ~ \' -z.··t. Hidari no te (ou hi.dari-te) ga itai desu. 

l4 > a .*- tf O)~ti. li r· (/) :f~ 1-z"JJ 1; 1 t -/J'o 
Nihongo no koogi wa d:>no kyooshitsu de arilllasu ka? 

Kyoo wa nihongo no koogi ga 151 4'8 li a,$.t%o:rtt-l 1/ëh9i-ttA,,o arimasen. 

16) t 7t.i~\,\1 li:,{,. 
17) ~ (1)/J,t.t ~ '( J }~ .. \. 'i t ?j'., 

Exercice (15) (pp. 163-164). 

I. 

Soo wa om:ii.masen. 

Sono shoosetsu o c1oo arroimasu ko? 

1) Il y a beaucoup de vaches dans la pra1r1e. 2) Mes parents sont à la campagne. 
3) Y a-t-il des lions dans ce zoo? 4) Il y a toujours des pigeons sur la place. 
5) Il n'y a pas de serpent dans ce zoo. 6) Il y a une jolie fille à l'étage au 
dessus. 7) Il y avait beaucoup d'étudiants dans la salle de classe. 8) Il n'y a 
pas de poissons dans cette rivière. 9) Il n'y a pas d'animaux dans cette île. 
10) Il n'y a pas de chameaux au Japon. 11) Il y a des ours dans ce bois. 12) 11 
n'y a pas beaucoup de jeunes ~ens à la campagne. 13) Il y a beaucoup d'hy!"ocritcs 
dans ce monde. 

Bokujoo ni urca. ga i.rrasu. 

Niwa ni neko to inu ga imasu. 

Nihon ni wa zoo ga illlasen. 

Kono ma.chi ni wa gakusei ga oozei imasu. 

5) "7 11"'1.à~,±_l- I+ 7 _, 7 1 (/)..L~r jt.;,..:e 'i L f- Kono kaisha i;i wa Huransujin 
- v 1:r:,1' ~-h,I... 7 /A/'- If''~ a IJ \, -o no hisho ga :uœ.shita. 

6 l Jl;_ ~ l: ey: i. f.i.:'A_ ~ \, ' 1 L. f=. 0 Hirore ni gakusei ga oozei imashi ta. 

7) j-";V:.-/-- l:.A... it' "iz... ~\, \ i lf-=-. 0 Depaato ni hito ga oozei i.mashita. 

8) ~3~ t:!Jf(li \,' i it~.. Bokujoo ni buta wa imasen. 

9) 1' 1.1 il 71: $ iJ~· Jf> .1 9 \. \ i "lt /v. Ima wa kankookyaku ga arnari i.Pesen. 

10) cf J1I 1:-\? Yit' \, \ 1 t 0 Naka-niwa ni yagi ga imasu. 

11) cf:' Jfi... l: ii l: )/ '( ~ f; \, ' 1 t. Naka-niwa ni wa niwatori llO imasu. 

12) Jf> ÇI) f:.t... l: 11 h' J? "IJ'Jf. iJ,.. \, ' i 1 o Ane llOri ni wa ookarni ga imasu. 

l3) hf::. l,(7),7 7 A.!: ~.tl,\, v'1S(V')-Tl1\, 1 !"l!A., 0 =~: ~~:u;!s~~ei 
14) * \. ',~ 11~1 f: Ç")jjjj: \. \ 11. Aoi tori wa anata no niwa ni imasu. 



Exercice (16) (pp. 170-171). 

I. 
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1) Il n'est pas nécessaire de dire cela. 2) Il n'est pas nécessaire d'y aller 
demain. 3) Il n'est pas nécessaire de faire pareille chose. 4) Vous n'êtes 
pas obligé de m'aider. 5) Avez-vous l'occasion de parler japonais avec des 
Japonais? 6) On n'a pas l'habitude de se serrer la main au Japon. 7) Je n'avais 
pas l'intention de mentir. 8) J'ai l'intention de voir M. Doi demain. 9) L'été 
prochain aussi, j'ai l'intention d'aller au Japon. 10) Je n'ai même pas le temps 
de me reposer tranquillement. 11) J'ai l'habitude de me réveiller au milieu de 
la nuit. 12) Il est temps de prendre un médicament. 

11ii ~1{7_t:.!:n< Btra,-(1.ta Sanpo ni iku jikan desu yo. 

2) ?j ;.,;,: ;f t M < *rie tJ .. 'ih911 n: Pajio 0 kiku jikan ga arÎll'asu ka? 

3) T j.., t:' ~ Ji, -5 * rai ti Ji, IJ 1-ttA. 0 Terebi 0 rniru jikan wa aril'Bsen. 

4l .J.!"~~ Btr.n tiiPJ 1) 1 itA..o Asobu jikan wa arimasen. 

s > B $. U-(-th'J:. t t <..f~ * ?J ... èh 91t7]~ :;:,_n: :? tegami o kaku kikai ga 

6 ) 77 /',lj, l1 **ÇT)* l: 71 /t tt C il'tf ifiPJ'Jlto 
Huransujin wa shokuji no toki ni wain o nanu shuukan ga arÎll'asu. 

7) * ..$f- B ;f. "t! i V§ J-? ft ~) ""(" t o Rainen nihongo o narau tsunori desu. 

8) t:.f-q)ffiJ t: + ~ ;!, ~ 1 1 t-/J'o 
9> : (/')~ ~ ~ t"' ~ -z"t .L 

10) ;$.-~ 0) ... t t J "'~ ""("t J:.o 
11> 5 m ~A-!:. t tî t °"' ~ -c L, t:. o 

12) 7(_ ~ ~ t ~1.t(;~ 'IJ .. ';}, 1} i tJi'o 

Exercice (17) (pp. 173-174). 

I. 

Shok.uji no mae ni te o araimasu ka? 

Kono hon o yanu beki desu yo. 
Hontoo no koto o iu beki desu yo. 
Voshic'l.a-san ni 110 hanasu beki deshita. 

Sore o suru hitsuyoo ga arÎll'asu ka? 

1) Quand vous marierez-vous? 2) Vous mariez-vous avec elle? 3) Je me suis 
battu avec mon père. 4) Ce b§timent a été achevé l'année dernière. 5) Personne 
ne lui fait confiance. 6) Je me suis blessé à la main gauche. 7) M. Takeda 
étudie bien. 8) Vous êtes-vous préparé? 9) Je n'ai rien étudié hier. 10) Je 
vous présenterai un jour un ami japonais. 11) Avez-vous nettoyé la chambre? 
12) Je vous promènerai dans la ville demain. 13) Personne n'a fait d'objec­
tion. 14) L'amour absolu n'existe pas. 15) Aujourd'hui aussi, j'ai fait la 
grasse matinée. 16) Je suis sorti de l'h8pital la semaine dernière. 17) Avez­
vous commandé? 

II Ï> f6J ~ (., 1 it A,. -( LJ: 0 Dooi-shimasen deshi ta. 

2> a $-li-'~ 1~-t U,B9~*'.f.*1tAl ~j! Wi ~!:.o 
Nihon wa sengo kisekiteki na keizai-hatten o togemashita. 

3) 1s:., 5f- t.._ 'f. ~ ~ J:: /.,, 11., f:. 0 K:yonen daiqaku o sotsugyoo-shimashi ta. 

4> /P>Gf::. 1i(.,~'7)Jt.â~ ~ 1{:~ t-3-fJt -z:"1o ~~~ ~~e::u~ 
5> 8-*''7)~*'~1='*:.i;Jf;(, t?-:>t~J\"t6 Nioon no koten-b.mgaku o 

kenkyuu-suru tsll!Dri desu. 

6l ~ (J) 1-t q,t:f t ?-f ~ -( G t:.. o Kinoo shujutsu-suru yotei deshita. 
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7) ~1 f:. 'r ~6i~t ""?17 'J"(L.f:.o 
8) -jf( Î-Ë T-?Ji:ff!l N> I) 1 itA..to 

Anata to kek.lton-sw:u tsum::>ri deshita. 

Shoodaku-suru gillll wa ari.masen yo. 

9> EB tf' ~A.,!i @1fl1-5 Ji~Jf ·lt'J> IJ 1 itA-. ~:r:n a~~~u-suru 
10) f:' M, ~'' 1!. fii.. /; 1 t tJ'o 
11> 1\::..' DE 1'5J(;-t-11~ 11 i itÂ.lo 

Dare ga unten-sh:ll!lasu ka? 

Shinpai-suru hitsuyoo wa ari.masen. 

12> :/:'J1~fl~A..cn1.. ~ ~ t. JJ:tift "J~=t'Jti<}, 1) 1 'tt.tvo 
Dare m::> tanin no iki-kata o hih'jOO-suru kenri wa ari.masen. 

13) 1Jk..<f>i..~JJt~FJi17;r?t9lJ.i> 1JÎ1't/vo =:i !!1:-~~~-suru 
14) J,t 1 ~-; tJ l)lfi:V, IJ 1 it/v l.''!J:.o SOOnei-sw:u tsum::>ri wa ari.masen deshita. 

Exercice (18} (pp. 185-186}. 

I. 
l} Cela arrive souvent. (Lit. C'est une chose qui arrive souvent.) 2) Mon père 
qui était médecin alla au front en tant que médecin militaire. 3) Ce sont des 
cigarettes qui ne sont pas très fortes. 4) Le Japon est un pays où il y a beau­
coup de volcans. 5} C'est le restaurant où je suis allé avec M. Kaneda l'autre 
jour. 6) C'est l'ami avec lequel j'ai voyagé le mois dernier. 7) L'incident 
s'est passé vers le soir le jour où M. Yokota est parti en voyage. 8} Où se 
trouve le magasin où vous avez acheté cela? 9) C'est la personne qui a écrit 
ce fameux roman. 10} C'est le bâtiment qui a été achevé la semaine dernière. 
11} C'est ici l'endroit où il y a eu un accident l'autre jour. 12} C'est l'hom­
me qui s'est marié avec ma petite soeur. 13) C'est une personne qui n'est pas 
distinguée. 14) C'est un hôtel où il y a même une piscine. 15) C'était une ville 
vivante. 16} Le Japon est le pays que j'aime le plus. 17} Le Japon est l'uni­
que pays qui a reçu le baptême du feu nucléaire (Lit. de l'arme nucléaire). 
18) Je resterai ici jusqu'à ce qu'il vienne. 

Tanaka-san ga kuru jikan desu. 

1\rnari yoku nai hon desu. 

Suki na hito ga i.masu ka? 

4) ,'t\:. 7]' S i.L <7) Jl,:l? ;}\_ ~ \, '*'<1)~ ··( Lf=. :OOno ~: =~ mieru ookil 

5) 10J :fi 1 \, ' FBf -( Î o Nani no nai machi desu. 

6> .h !:.. ~ <1> ll t.J'l: 11 t:.· ~ t 9ço tJ -1 \. ' ~i l, '"'(" 1. 
watashi no hoka ni wa dare no s.'1iranai hanashi desu. 

7> li...,~~} 'r J_(f) Ji.A_-?~ <..."~f:.. 0 Hakkiri to hoshi no rnieru yoru deshita. 

8) ~ ~ (/) ~'3 * 1 f 1ï'.f tt ~ ~ 1it,{,,0 Yuuki no aru ITOllO wa nani no osoremasen. 

9) •1: ~ ~<7)~~i l.1JE. t fj,~ .ft.71\, '• ::f10n!.,~~~i~ none wa 

10) t /A.(/)~\, '3{ (/) -f- -Z" 1 o Sensu no nai onna no ko desu. 

u> B*t: l '-? #Jtt:.5f lf ~7".. ~:t L1l.J~o =j: ~~=~~1 

12) '7Jk-il (/) 1. \, ' ~ -( 9 0 Kyooyoo no nai otoko desu. 
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Koohuku datta llllkashi no seikatsu o tokiCbki onoidashirrasu. 

14) ~q)-J°t~A,f~',,J,tl!_~Jl/JtfM c7)'J'tJl ""C9o ~~:u~tsu wa Kawabata 

15) 1' i_ c1) ~ \, \ 'fBJ -z·· -r 0 Gakusei no ooi na.chi desu. 

16) ;;,ij (f)ft \, \ l!f-Z:."10 Jl4.izuumi no ooi kuni desu. 

17) ; ~ ~ ~ ~11 ') ~ \, ' f-1* 1Î -Z:."10 I<egare o shiranai kcxbro-tachi desu. 

18 > *-<J) t:. <.-~A... ~.it '1. -? .t"t2. ;Jf -et KOite no tak.usan torero chihoo desu. 

19) jJï f'(c1)~.±.~t1 rai H! (f)-7 \, '~.±.~-c.·1-.. Gendai no shakai wa nondai no 
ooi shakai desu. 

20) ~Jtf:.'1)1±_.~,-~;h~ 1-·(: ::?.l: \, \lt. ::n~~~~to ga owaru made 

Exercice (19) (pp. 204-205). 

I. 
1) Il y a 36.473 yens dans le portefeuille. 2) Le budget de cette année-ci est 
d'environ vingt mille milliards de yens. 3) J'ai acheté deux revues japonaises. 
4) Il y a vingt-trois élèves dans ma classe. 5) Une langue est le miroir d'une 
civilisation. 6) Ma petite soeur a vingt ans. 7) L'enfant est le fruit de 
l'amour. (Lit. L'enfant est la cristallisation de l'amour des deux.) 8) L'ami­
tié est l'union de deux âmes. 9) J'ai appris le japonais tout seul. 10) J'ai 
l'habitude de me promener tout seul chaque matin. 11) Une tasse de thé qu'on 
boit après le repas est très bonne. 12) J'ai voyagé avec deux amis japonais le 
mois dernier. 13) Il a réceD1Rent publié deux livres. 14) Les trois livres qui 
se trouvent sur cette table, quand les avez-vous achetés? 15) J'ai un peu lu 
le livre que j'avais acheté hier. 

II. 

1) ..::..,..<.._ <7) ?}- [@ ).__ (/) ~ !i t t;J- ~~ [., 1 l t:. 0 

HUtari no gaikokujin oo gakusei 
to tooron-shilnashita. 

2> B ,$..;..._ <1).~Jt~~·..=..A.."' i t .. Nihonjin no tcmodachi ga sannin ilnasu. 

3> _::_,.<.._ c7) ~ (f))..._ ~' lJ 't ~Î ~~·Ji, lj 1 l}:. o 
Hutari oo otoko no hito kara 
denwa ga arirrashita. 

4) _::_A_ V') * \, '3( q)-T -c·l t:. 0 

5> t''if,z, K-=-~ ~ "' 1 l t: .. 
6) -AA.li it:: t ~$:-z"t .. 
1> .h t:. Ui 1t:.·t1\.1,i:-(10 

Hutari no w:ikai onna oo ko deshita. 

Zubon o nihon kailnashita. 

MUsume wa ma.da juu-rokusai desu. 

Watashi wa ma.da juu-hassai desu. 

8) 3i. -r P3 q)tJJ-t ~ ~~~ 't a Pi q) t71-f t-=.. ;fk. J{ \,' 1 L, t:.o 
Gojuuen no kitte o sanmai to hyakuen no kitte o nilnai ka1mashita. 

9) ~mi:+~ ~~·A~\, \1 L/:... Koaen ni kodœo ga oozei irrashita. 

lo> ~ (f) 7 ;!, \. ''J.... - "/ ~ -i t f "' 71 ),--v "/ ~-=-~ J: \. 1 11..J:" 
Kinoo kuroi suutsu o icchaku to aoi waishatsu o nil!ai kaillashita. 

11> t ..::..ifti<!)-9.:~ .. tl'-J.... t -t~ (f),t:7-"IJ''·-J...." 'Ito 
Juu-nisai no JllUSUDe ga hitori to jussai oo musuko ga hitori ira.su. 

12) r--t. A.. <1.) 1:f .J l JL1 {,, f:. 7]~ "Shichinin no samurai" o millashita ka? 

13) 7"- "/ t - )f_ 'r. $1t. f ~ _::_;t_ ~ \, '1 lf:... ~~:~u i=~~~tsu-shita 
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Exercice (20) (pp. 214-215). 

I. 

Koko e kuru tochuu de ichiman'en 
nakushimashita. 

1) Combien de chevaux y a-t-il dans la plaine? 2) Combien de départements y 
a-t-il au Japon? 3) Combien de frères et soeurs avez-vous? 4) Avec combien 
de voitures y @tes-vous allés? 5) De combien d'étudiants avez-vous reçu une 
carte de nouvel an? 6) J'en ai parlé à quelques étudiants. 7) Plusieurs mil­
liers de personnes ont vu cela. 8) Plusieurs centaines de milliers de personnes 
sont morts à cause de la guerre. 9) Il y a eu plusieurs centaines de blessés 
dans le tremblement de terre. 10) Plusieurs dizaines de milliers d'étudiants se 
sont réunis sur la place. 11) Il n'y a pas une seule cigarette. 12) Hier, je 
n'ai pas fumé une seule cigarette. 13) Je ne bois pas une seule goutte d'al­
cool. 14) Je n'ai pas un seul ami japonais. 15) Combien de fois @tes-vous allé 
au Japon? 16) Ce roman, je l'ai lu plusieurs fois. 17) Hier, je vous ai appelé 
plusieurs fois. 18) Cette radio coûte plusieurs dizaines de milliers de yens. 
19) Il n'y a pas un seul étudiant qui connaisse le japonais. 20) Elle ne con­
naît pas un seul mot de japonais. 21) Ce livre comporte plusieurs fautes. 
22) C'est une ville où il y a plusieurs musées. 23) C'est une ville où il n'y 
a pas un seul jardin public. 

II. 

1> -t<7:>1h~ 11 i:.i171t >--7J'"fiiJjft \., i tn~ 
2> ~(J)U!f~llJ 1: < 1ii1vr jfl. ~ 1 1 tiJ'o 
3> thtt t:. (f)l!I t:. J .. di \, \ (~ch') i tt;~ 

Sorx> doobutsuen ni wa raion ga 
nantoo i.nasu ka? 

Sono doobutsuen ni kl.lll!I. wa 
nantoo i.nasu ka? 

Anata no kuni ni yama wa ikutsu 
ari.nasu ka? 

4) 11!1511-A.. t \, \ 1 itA,o Ane wa hi tori l!O ilnasen. 

5> :_(f))I l l: tj: ,~, 7)"' - ~ =ô \. \ ,1 itN0 Kono kawa ni wa sakana ga ippiki l!O imasen. 

6) :_<1)@] i: l1 jt '/; ... _ ~~ t \.' 1 -\tA,, 0 Kano kuni ni wa zoo ga ittoo l!O imasen. 

7) JI<.. li - ;;tJ f,, dJ IJ i "tt.lv 0 Mizu wa itteki l!O arilnasen. 

8 ) :t1>)tt:.ti!?fJ~\,7]-:\,(-?7J'J> 1J11. ~~~~gai ga 

9 l :_ <1) j;.._ ~ ~ .g (/)fi;] "IJ' \. ' l : /)' ~ \. \ ,., /J"' \. ' ( "? V if> 1) 1 t o 
Kalo ookina shima no mukai ni chiisai shima ga ikutsu l!O arilnasu. 

10) 

11) 

1iiJ-t A -t(f)T* 7J~~1t, L-1 l,.f:.o 

10J.Jl t B:f.~ 1t ~ 1 LJ: o 

Nanzennin l!O no kodaro ga gashi-shimashit.a. 

Nando l!O Nihon e ikilnashita. 

12) 1iîJ ŒJ 't ~ L.1 L f:. 'IJ'o Nankai dem-.a-shilnashita ka? 

l3) J> ({)ffJ ~ /jJ l: ~.i: "IJ .. ·1;;; E 1J'\, '110 Ano doobutsuen ni saru ga nanbiki ka imasu. 

14> ;hcn~~lll t:!i ~ ~lvt1DJ jJ. ~'1.. 'it. AID doobutsuen ni wa kirin l!O 
nantoo ka imasu. 

15) ft:f!:!l(~h~\ \<-?tÏh 1J1t. Senaka ni hokuro ga ikutsu l!O arilnasu. 

16> 1DJ.l. t.?r@I ~:fr~ 1 Lf:.. Nando l!O gaikoku e ikimashi ta. 
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17) Ml:}\.J!.,GQ)}ij~.j_•j j"\ \ (-dJ'IJ'J 1 Lf:o ~:S~ikadaiarta~~.chookoku ga 

18 ) -A_(/)*~ t \.. '~ 1,yj,~ l ';tt·rt 0 Hitori no \ekanoro no inai chiisai mura desu. 

19) 8-*' ~Q),hn'?,..( 1.1: -....<... ti \.. '11.t..{, 0 Nih:>ngo no wakaru hito wa hitori no imasen. 

20) ~ ~ (f) ~f- ~ lj: ~ 1. 7t'1DJ -t A. 7]' !1 '} l. lJ:: 0 

Eiga no suki na gakusei ga nanjuunin ka atslllîBrineshita. 

21) 8 $.)..Ji - ,..( t ~o 1) .1 itJv o Nihonjin wa hitori no shirinesen. 

22> : (/)rai .if- t 1DJ -fflt--t X .., t: ït.& <."t. 

Exercice (21) (p. 226). 

I. 

Kono aida hon o nansatsu no katta 
hon'ya desu. 

1) Il y a une chose que je ne comprends pas. 2) Comprenez-vous ce que je dis? 
3) N'y a-t-il pas quelque chose de frais? 4) N'y a-t-il pas quelque chose de 
long? 5) Qui est-ce qui en veut? (Lit. N'y a-t-il pas quelqu'un qui en veut?} 
6) Il n'y a rien dont vous ayez honte. 7) Il n'y a rien de compliqué. 8) Il 
n'y a rien de difficile. 9) N'y a-t-il pas quelque chose de neuf? 10) Il n'y 
a rien de neuf. 11) Ne connaissez-vous pas quelqu'un d'épatant? 12) Je suis un 
homme qui n'a aucune qualité. 13) Y a-t-il quelque chose que vous ne comprenez 
pas? 14) Y a-t-il quelque endroit que vous ne comprenez pas? 15) Je n'oublierai 
pas ce que M. Tanaka m'a dit. 16) Je n'ai ressenti aucune douleur. 17) Cela 
servira h quelque chose. 18) N'avez-vous pas rencontré quelque jeune personne 
en venant ici? 19) Ne connaissez-vous pas quelque avocat? 20) Il n'y a pas de 
règle sans exception. 21) N'y a-t-il pas quelque chose qui manque? 22) Y a-t­
il quelque chose qui vous désirez? 23) C'est un livre qui n'a aucune valeur. 
24) C'est un enfant qui ne connaît aucune impureté. 

ni> :t"f!.Jf-H:fU: 10f ~'JtA..1 to Chiheisen ni nani ka mienasu. 

2> 1D.1· 1)' "' ", : t n~ k> 'J 11.J: 77'. Nani ka 1i koto ga arineshita ka? 

3) 1or 77' llf1 <. : t 1.1 .. · ~ i111 tr. Nani ka kiku koto ga ari.rasu ka? 

4) 1°i (/) t /'À :f,I~ \..' >z <J)+-C."1. Nan no sensu no nai onna no ko desu. 

5) 10J ({) ?::.,~, ÎI 1 \..\A. Il\..' 1 it.AJo Nan no ketten no nai hito wa inesen. 

6) : q) ~1; (,, t ~c 01 \.. 'J....11 \.. 1 1 it A.,0 Kono hanashi o shiranai hi to wa imasen. 

7) 1iiJq)Î~t= f,.tL 151 tr.lv, 
1DJ-fJ' \..' \.. 'Â. Li~~) 1-tt J.v7'~ 8) 

Nan no yaku ni no tachinesen. 

Nani ka ii bun wa arinesen ka? 

9> :(f)J::..t:tJ:. t":n'~\. 'Î\ ,lj_-pf,7J"J'Nî.t. Kono bun ni wa doko ka ainei na 
tokoro ga arimasu. 

10) 1DJ(f)~~t: tiL 1: ~ \.. 1#*'-(t. Nan no yaku ni no tatanai jiten desu. 

11> tJt:./.,(f)litJ't:titatt~[]')~\.. 'It L <."to watashi no hoka ni wa dare no 
shiranai hanashi desu. 

12> J? t L-? \., .M 1.l"'t": t1\. 1 œr-c···t cmshiroi tokoro ga doko no na1 nachi œsu. 

13) d> ft {: (/) t 7 :. 'i. l;i. h 7J' ~ 11tA.., o Anata no iu koto wa wakarinasen. 

14) 1iiJ "fJ''.J+ ~~ l.;11 /)~ Nani ka itami o kanjinasu ka? 
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15) #"tf ±11f~Jtf,~clJÎ.it~o 
16) li l, \, '.Â._ 11 \, \ 1 it.A.... f.I'. 

Exercice (22) (pp. 238-239), 

I. 

Bengoshi wa dare llD shiri.masen. 

Hoshii hito wa imasen ka? 

1) C'est ma première mauvaise expérience. 2) Est-ce la première fois que vous 
visitez cette ville? 3) C'est le premier coup d'Etat. 4) C'est le deuxième 
bitiment qui est l'ambassade de France. 5) Je change à la deuxième station. 
6) Voici le premier billet doux que j'ai reçu de vous. 7) Les Premiers Jeux 
olympiques se sont tenus à Athènes. 8) Les Vingt et unièmes Jeux olympiques 
se sont tenus à Montréal. 9) Le vingtième siècle est un siècle de progrès rapi­
de des sciences. 10) Le Président actuel, c'est le combientième? 11) Le Japon 
est mon deuxième pays natal. 12) M. Hirota est le roi de la finance. 13) Il a 
à première vue une impression défavorable. 14) Où l'avez-vous vue pour la 
deuxième fois? 15) Je l'ai acheté dans le magasin qui se trouvait devant le 
deuxième pont. 16) La troisième chambre à partir de la gauche est la mienne. 
17) Combien d'années cela fait-il déjà que vous êtes au Japon? 18) A quelle 
leçon en sommes-nous aujourd'hui? 19) Il n'y a personne qui ne connaisse le 
proverbe qui se trouve au début du deuxième chapitre. 

Hajilœte no kaigai-ryokoo desu. 

2> -=.../t_§ ({)"~[;~~ JlliP>'-'f:.jo, 1} 1 to Nidorre no kisha-kaiken wa ashit.a arimasu. 

3> ~ (f) 7 ;J) t·~"<. li ..::..~8 (f)iî/ ~ :t. l.AQJ .P) 1: .>-...tt.,i. L f-:_o 
Kinoo no tegami wa sanbanme no hikidashi (no naka) ni irenashit.a. 

4) r::g _-t ÉI Q) Î~ 7]'(' jt ~ "(•ta Yonbanme no shi ga suki desu. 

5) :['; 7 .1Jt f3 -( 1.L fotJo godaœ desu '10· 

6) 7 7 /À,<J)~-=-~~Cl~~ t11iiJ-3r-*. ~ 1 lJ:. n'o 
Huransu ro dai-san-k:yoowasei wa nannen tsuzukimashit.a ka? 

?) if,lj: f:<J)~...:::..:1/-ê] ~li10j"("1tt. Anat.a no dai-ni-gaikokugo wa nan desu ka? 

8) -t.it 1Df ~ -c·· 11<. n l.,. t t '/J~ Hutsuu nantoo de ryokao-shimasu ka? 

9) 1iij ~ § ({).~ "'(" r• 1) 1 t t;'o Nanbanire no eki de orinasu ka? 

10) 10f./Î_§ (f)5~>1rm<..rf-Z'"177'o NanàJne no kaigai-ryokoo desu ka? 

11) ~~ i1> "( (f) h;~ ~ ·z: li Jt> 1) 1itA,, 0 Hajilrete no kekkon de wa arinasen. 

12> 7 7 /At;._ -f-tt l11DJ .f-13 (J).119 t:Ji 1J l TIJ~ =-=~~~~s:1 ka~ 
13) 1Jk. li ~lJ tp t ~''\' \, ' (." t 0 Kare wa hatsu-insnoo ga ii desu. 

14) hf:l,.(/)~ -1/-~tlli~ ~-j--·(to Wat.ashi no dai-ichi-gaikokugo wa eigo desu. 

15) - ~ .:lt Ali y•'-. "T-/J" 7 7 / J.... ';f7 ..=... (/) -1:1f~ L - ""( o Huransu dai-ni no tokai wa doko desu ka? 

16 ) -(i,A-17 (7) "t!A "°'("~ ~ t: ~~ 1.1 lJ:.o Saisho no koogi de kanojo ni aimashita. 

m te B l. -~11 (J) ~$.. ~ .~ t: ~ >i] L f: Jf,J 11 t":. -z.·t tJ~ 
Senjitsu saisho no kaku-jikken ni seikoo-shit.a kuni wa doko desu ka? 
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18> :l.. f7J C0§11~~tA tt r,n ~'Kt:. oo 11 r": -r."tn'o 
Saish:> no kokusai-kaigi ga hirakareta kuni wa cbko desu ka? 

19) : :::: ""(" fj_ -flJ t: 1'-"*" l: ~ \,' 1 Lf:. 0 Koko de saish:> ni kanojo ni aimashita. 

Exercice (23) (pp. 257-258). 

I. 
1) A quelle heure irez-vous à la gare? 2) Quel train prenez-vous? (Lit. Le 
train de quelle heure prenez-vous?) 3) A partir de quelle heure avez-vous 
cours de japonais? 4) Jusqu'à quelle heure travaillerez-vous? 5) A quelle 
heure et combien de minutes le train partira-t-il? 6) Il m'est arrivé toutes 
sortes de choses les deux premiàres années. 7) A partir de quel jour avez­
vous congé? 8) Juaqu'à quel jour dure le congé? 9) Quand êtes-vous allé au 
Japon? 10) Quel jour irez-vous? 11) Depuis quand êtes-vous au Japon? 12) A 
partir de quand le commencerez-vous? 13) Jusqu'à quand serez-vous au Japon? 
14) Quel jour du mois prochain irez-vous au Japon? 15) Quel jour prenez-vous 
l'avion? (Lit. L'avion de quel jour du mois est-ce?) 16) A partir de quel jour 
cmmencent les vacances d'été? 17) Jusqu'à quel jour durent les vacances d'hi­
ver? 18) En quel mois le bébé doit-il naître? 19) Pour quel mois attendez­
vous votre bébé? 20) A partir de quel mois est-ce? 21) Jusqu'à quel mois est­
ce? 22) C'est mon anniversaire aujourd'hui. 23) Où étiez-vous il y a six mois? 
24) Combien d'années êtes-vous resté au Japon? 25) Je suis resté trois ans au 
Japon. 26) J'étais à Tokyo la premiàre année. 27) Je suis allé à Kyoto la 
deuxiàme année. 

II. 

1> :tt.. st ;_-f .ii..~O?;:\,.f-1:*. ~1110 
2> J? L t: iJ' 1) -r.."10 
3) 1'.. et=- -t- 3i.. 71-1-r."-(t0 
4 > .:=... * .=.... -t 7t 7)' '? ·( 1 o 

5> 1.if...H-l.iJ/<.BI B 1-c""(··1. 

Kuji sanjuu-gohun no kisha ni norimasu. 

Ashita kara desu. 

Hachiji nijuu-gohun made desu. 
Sanji sanjuppun kara desu. 

Yasumi wa suiyoobi made desu. 

6> 1ïKJrl1=-. -t ..=.. 8 7/<.Bfi B Q).f,EJ .i ·'('-z:"to Yasumi wa nijuu-ninichi sui}'OC>bi 
no asa made desu. 

1> 5t. FI i?' ? :. (1) mr l: ~ ' i t. 
8l }', LJ: .=:.. ~ 1:. t. t-t !,; 110 

Sengetsu kara kono machi ni imasu. 

Ashita sanji ni denwa-shimasu. 

9) \. \ I 8 ..$./: *. :Î. L.f: i?'o Itsu Nihoo ni kimashita ka? 

10) ~ :::....~ 1! $.}(.~li B~~ 1r.J if 1: M--J? ~} .i. L. f: 1)\ 
Dai-niji-sekai-taisen wa Shoowa nannen ni ~rimashita ka? 

11> ;;K-f ;f .f\-ttt. s~ tc10f ~I: i~ 1 1J 1 L f:.1/'.. 
Taihei~sensoo wa Shoowa nannen ni hajimarimashita ka? 

12> t 0~@J11 - il! rai fil 1: JL 1 lJ:.. 
n> t B #ii 7)'? B ;$-t: \.. '1 t o 

14> ...:..Jm. rai 1fïi li 84:-L:\.,1 LJ:.o 
15> - *rai 'fJ 1:1$...t:.~" 'i Gt:.. 

Sono eiga wa isshuukan mae ni mimashita. 

Tooka mae kara Nihon ni imasu. 

Nishuukan mae wa Nihon ni imashita. 

Ichijikan maa ni ka:œ ni aimashita. 

16) ~..., ~.i!-Z'' 51!, m -::..{,1:1:-\. \1 L t:. Sakki michi de Ikeda-san ni aimashita. 

17) \, \ I ?j' ') ::_ (J:).ft l: \, 1 i 1 iJ~ Itsu kara kono mura ni imasu ka? 
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18) t':...,"'(_ ij1j 7J'tJ J>lj f:. 'JÎ"'if.f ~i°"(1. Zutto mae kara ana.ta ga suki desu. 

19) ~Jtlt. *a~~.,,~ ~ ,i;; t: 1,. \ 1 î. Kare wa mainichi aro kissaten ni imasu. 

20) ~ ~ ;--._ ~ t:~ ~ .1 t. Maiasa rokuji ni okimasu. 

21) ~.f A *-.1\.. n- ~ i r. Mainen Nihon e i.kimasu. 

22) ~~7/<-Bfl B 1: B$:t%~ai1J•·J>~JJ.1. =~~as:r:~~.ni nihongo no 

23)-* Bt f ~ t:' t Jt 1 ttJ'. 
24 > 4J.R tt ;k··rt~"' rt~i t 
2si .f-f °Wj7t i;, a '*'-1: ~ '1 t. 
26> ..::.~if.i 1: B.$-"-. n ~ 1 L.f:.. 
21> J\. B 15 !: t- ~A...q.j·~i Lt:.. 
28) ~if..Jrli J.> L.t:.1-z"-(t 0 

Exercice (24) (pp. 325·327). 

I. 

Maiban terebi o m:l.masu ka? 
Maigetsu (ou maitsuki) shucchoo de 'Icok:PJ 
e ikimasu. 

Hantoshi mae kara Nihon ni imasu. 

Sannen mae ni Nihon e ikiJnashita. 

Yookarœ ni Nara e ikimashi ta. 

Haru-yasumi wa ashita made desu. 

1) Je t'appellerai demain après-midi. 2) Il est toujours dans ce café-là. 
3) Je vais à Tokyo dimanche prochain. 4) Ce v@tement te va bien. 5) Ce magasin 
ouvre à deux heures de l'après-midi. 6) Il fait jour à six heures environ. 
7) Je le demanderai à M. Yoshida. 8) Je travaillerai dans une société commer· 
ciale japonaise à partir du mois prochain. 9) Il n'en sait rien. 10) Je ne 
sais pas. 11) Ce dictionnaire ne sert à rien. 12) Tu ne viens pas au cinéma avec 
moi? 13) Je ne veux rien. 14) Ce n'est pas une femme. 15) Il n'y a plus de 
sucre. 16) Cet article, je l'ai lu hier dans un journal. 17) Cet incident, je 
l'ai entendu tout à l'heure à la radio. 18) L'examen était difficile? 19) Tu 
as déjà mangé? 20) Je l'ai déjà oublié. 21) J'ai faim. 22) J'ai soif! 23) Je 
suis fatiguée. 24) Tu fumes trop. 25) Elle parle trop. 26) Tu y penses trop. 
27) Je n'ai pas mis trop de sel. 28) Ça marche tTop bien. 29) Il s'est mis à 
rire tout à coup. 30) Elle s'est mise à pleurer tout à coup. 31) Quand as·tu 
commenré à fumer? 32) On a fini de manger il y a peu de temps. 33) Malgré tout 
il a continué à parler. 34) Je me suis levé t6t ce matin. 35) C'était un ciné· 
ma qui ~e t:·ouvait près d'ici. 36) Les Occidentaux pensent rationnellement. 
37) Tu crois vraiment que oui. 38) Qu'est-ce que ça veut dire concrètement? 
39) As·tu répondu honn@tement? 40) C'est un peu trop t6t. 41) C'est déjà trop 
tard. 42) Il est encore trop jeune. 43) C'est trop bruyant ici! 44) C'est 
trop! 45) Ce n'est pas assez! 46) Ce n'était pas trop cher. 47) Ce n'est pas 
trop loin! 48) Ce n'est pas très bon! 49) Le voyage n'était pas trop agréable. 
50) Il ne fait pas trop froid aujourd'hui. 51) Il ne faisait pas trop froid 
hier! 52) Il est trop sérieux. 53) C'est trop tranquille dans le quartier! 
54) Cet écrivain n'est pas très connu. 55) Il (elle) n'était pas en très bonne 
santé. 56) Je vais à la mer aujourd'hui. 57) Ce chien ne mange rien. 58) Hier, 
je suis allé à la campagne. 59) Je ne l'ai dit à personne. 60) Il fait chaud 
aujourd'hui! 61) Il n'est p~s étudiant. 62) Il était médecin. 63) Qu'est-ce 
que tu as? 64) Qui est le professeur? 65) J'ai honte. 66) J'ai mal. 67) Elle 
est fière. 68) Tu te sens mal? 69) J'ai mal à la t@te. 70) J'aime bien cette 
musique. 71) Elle se maquille mal. 72) C'est à moi. 73) J'ai un mauvais pres· 
sentiment! 74) Où tu as vu ce film? 75) Tu t'es rasé? 76) Elle a bon goQt! 
77) Où as·tu mal? 78) Je me marierai en automne l'année prochaine. 79) Com· 
bien t'a coGté cette radio? 80) Je n'aime personne. 81) Il ne m'est rien arrivé 
de plaisant. 82) Tu ne connais pas quelque Japonais? 83) Bien sûr que c'est 
mon premier mariage. 84) Quelle heure est-il maintenant? 85) Ce n'est pas lun· 
di aujourd'hui? 86) C'est mon anniversaire aujourd'hui. 87) Qu'est-ce que tu 
as? 
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Exercice (25) (pp. 331-332), 

I, 
1) Je suis allé au Japon il y a trois ans en tant qu'interprète. 2) Je suis 
venu de la gare en courant. 3) Dépl!chez-vous de venir. 4) Dites-moi la vérité. 
5) Chantez. 6) Montrez-moi le livre de l'autre jour. 7) Indiquez-moi le che­
min pour le musée des beaux-arts. 8) Descendez à la troisième station. 9) Par­
donnez-moi. 10) Pou~sez-vous un peu. 11) Enfuyez-vous avec moi. 12) Remettez 
ceci à M. Takeda. 13) Passez par le passage souterrain. 14) Allez-y en taxi. 
15) Dites-le en japonais. 16) Montrez-moi aussi ces photos. 17) Soyez levé 
t6t demain. 18) Passez-moi le sel. 19) Oubliez-moi. 20) Fermez les yeux. 

II Ï> 8 .t Î~ <T>#~ ~. ~ -Z <.f:·~ \, 'o 
2> B $- t-i-( i3 i -z··~A. "Z < t::~" 'o 

Nihong:) no jiten o kashite kudasai. 

Nihong:) de hyaku made kamete kudasai. 

3) -? ~·'<1),~ -r-t 9 t~A.. ""( <1=·~ \, \ 0 Tsugi no eki de norikaete kudasai. 

4 > s tJ) A. t: Mf\, ' ""t <J~ ~ " ' • Ano hi to ni kii te kudasai. 

5) : <!) 1 J A., 2" l ~ / 1 : -t.J] ., ~ < /:.' ~ \, l o Konô ring:) o :yottsu ni ki tte kudasai. 

6) t ~ ~ ;J! l,, ""( < t:: ~ \, \ 0 

7) iJf:::. /.AT)'ft ra1 t::$-A_ <.. (f-!. ~ \, 'o 
8) :.Q).li ~ 1""?t <:·1t., ""( ( ,~-~ \, \0 

9> ~.t '"7 r .+1ir_.., --c <. r:: ~ "'o 
loi' il (.,, "Z ( f;' ~ \..' o 

11> t:. a nn t t <.. <. 1:: ~ " '. 

Denki o keshi te kudasai. 

Watashi no shitsum::>n ni kotaete kudasai 

Kono michi o massugu i tte kudasai. 

Chotto tetsudatte kudasai. 

Tooshite kudasai. 

Mado 0 akete kudasai. 

12> :.q)-t~tt=-t-êc1)~/~:tu:À..tt -c<.t.:~"'°~~:ni~~:i. 
13) Ê.. -Q' ':) .:=:.. Î-13 q) ~ t Jt -C < f-:_' "! \, '• Hidari kara sanbamre oo e o mi te kudasai. 

14) :c1)~ / 'l :_tJ)ft:f<. "t1i. ""? ""( < t:.~ \, 'oKono pen to kono kami o tsukatte kudasai. 

15) ~-" '~ /·et \. '"Z <. t~ ~ \.. '• Kuroi pen de kaite kudasai. 

16) ~ 1 f.=. c1)~ i: 1!. tt 1: 1t "? -Z < f_: ~ \. \ o .Anata oo ie ni tsurete-itte kudasai. 

17) .hf:. ~Q)f>(, h ~ t: ~f.., -C < t: ~ \, 'o Watashi oo kawa.ri ni itte kudasai. 

18) 'hf:. {., t*~ 't~ l,, '"( <. f:_ ~ \, 'o Watashi to kekkon-shite kudasai. 

19) 1'1.J:.c1)ffH1~Btt:~ ~--C<f=-~ \ '• Ashita oo asa wa rokuji ni ok.ite 
kudasai. 

Exercice (26) (pp. 348-350). 

I. 
1) A qui téléphonez-vous? 2) Un chien aboie. 3) J'écoute les informations de 
la radio. 4) La cloche de l'église tinte. 5) J'écoutais de la musique quand 
il est venu. 6) J'ai rencontré M. Tsuda alors que je me promenais. 7) Il y a 
un article sur le Japon dans le journal d'aujourd'hui. 8) Les photos qu'il a 
prises sont dans cette revue. 9) Pourquoi gardez-vous le silence? 10) Cette 
chanson est à la mode depuis un mois. 11) Etes-vous déjà levé? 12) Je suis 
encore couché. 13) Il restait cinquante yens dans le portefeuille quand je 
suis rentré de voyage. 14) Cette porte est fermée à clef. 15) L'eau du lac 
est gelée. 16) M. Hirata n'est pas encore rentré. 17) Ce vêtement n'est pas 
encore sec. 18) Ce pigeon est encore vivant. 19) De quoi vous vantez-vous? 
20) Beaucoup de gens étaient réunis sur la place. 21) Ma chambre est toujours 
en désordre. 22) Il est un peu tendu. 23) Cette ville est tranquille. 
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24) Cette montre est arrêtée. 25) M. Doi est absent depuis quatre jours à 
cause d'une maladie. 26} Elle ressemble à ma défunte femme. 27) Ma fille est 
en ce moment à Tokyo. 28) Elle est toujours habillée de couleurs voyantes. 
29) Ses joues étaient trempées de larmes. 30) Le train était parti depuis long­
temps quand je suis arrivé à la gare. 31) Je dormais encore quand le téléphone 
a sonné. 32) Je n'étais pas encore né quand la guerre a conmtencé. 33) Avez­
vous entendu ce qu'il a raconté? 34) Non, je ne l'ai pas encore P.ntendu. 
35) Il faisait déjà nuit quand j'ai fini par arriver en ville. 36) Il faisait 
déjà jour quand je suis rentré à la maison. 37) Cet arbre est-il mort? 
38) Portait-elle des boucles d'oreilles? 

II Ï> ~ <7) B~"tf 11~"?""t\,\1 "ttA..-a Sono tolœi wa atte imasen. 

~ P-1" li "'f) J:..., 't:. 1 :" .tf.. "°( \, \ 1 10 Daidokoro wa chotto yoc;prete imasu. 

§ n .. ·'t N'lf:: s=tUJ.)*it(J)jt Li.::..1* B-t~7t-t ~ ~ -C \, 'i vf:o 
Me ga saiœta toki (wa) tokei no hari wa niji yonjuu-roppun o sashite imashita. 

4) 1Ë. if AA':> 1t UA6 ~ "°( \. ' 1 L, f: o I<abin ro hana wa karete imashi ta. 

5) Ji.(!) 5i. \, 1 .l_ <7) B ""t" (;. f:. 0 I<aze ro tsuyoi natsu no hi deshita. 

6) 1ij: a 1ëif ~ *""" -z \, 1 .t t 'IJ'o Mainichi nani 0 tabete imasu ka? 

7) 1J':tf:.~'')fi'?-d:~/t1i_?-Z,\. ,1 Îo =·kara noratta pen o tsukatte 

8) ;'/i\J..,,14 n-t·.;JL\, 1 ""{ \, 'i to Akanboo ga naite imasu. 

9) ~Jk__~ L1Jf>T.tf: Z 'J1Jv "(\ 1 .1 To I<anojo wa anata o nikunde imasu. 

10) 1Jt~ 11 tt.t: fj;(. Z ~ 1l10 I<anojo wa incoto ni nite imasu. 

11) 1iiJ t Jt ""( \, 17,) 1JrC9-fJ'0 Nani o mite iru no desu ka? 

12) 11(1ffi:t1 ~..., "°( \, \ ~ <7)"('1"/J'o Naze kare wa waratte iru no desu ka? 

13) "'fjJ:....,'(.f.j~'tJ\,l-'<='IJ=f'~~ .. (.11.Îo Chotto mae kara iya na yokan ga shimasu. 

14) cf ': À. .., t: et i: 1 i ~ tmi li -t 1 ~ i ..., ""( \, ' ;t L, f: 0 

Naka ni haitt.a toki ni wa eiga wa l'OClO hajimatte imashit.a. 

15l .~ t: ~ "'f:: 1* li 1t.. a~-( L f:.o Eki ni tsuit.a toki wa kuji œshit.a. 

16) .#}:-.JI:. 1 - 1.:r +_ cd;.~ ' r, t\ < ' 1 ' +... sanpo ni itt.a tok1 saihu 0 1!51.."'y' ~ _ -, J --, /:_ "-=f _ \, 1 ~)' -~ J.. V vt:.o nakushimashita. 

17) t G7) ~OOJ t.1 ~ .i_(J) tA Ji, 1 lJ:.0 Sono eiga wa gakusei no koro mimashita. 

18) <ll-<. 'Cô~Â_ ~:. 'lll 'ÎÂ. ""{ <t=·~ \ \o =~=sa~~eru koto wa 

19) ~ (f)-) (/) at't....Jif:PJ ..,f::_ 1*11 {f,<7)J.,;J.., r7 /""(··~·~ ~ ( \, 1 t ~f:.o 
K1noo no ban kaji ga atta toki wa ano resutoran c:1e shokuji o shite imashita. 

20) ,,) ,f= R #J 1:. f:.l!.':. ~ ~ ~11.J:.o llutatsuki rnae ni tabako o yamemashit.a. 

21) ~JJi.tjf..}J..,"°( \,' 1 th. I<are wa ka-.atte imasu ne. . 

22> *.1!=-'1>1'- B :: QJ~ <1) ?Jt-c ~ 1f:1:.1~ "?-Z \., 1 t o 

Rainen no kyoo kono hashi no t.anoto de anat.a o natte imasu. 

23) 71 Y-'I' '/ (f) '*-IB -t;~'.GIJl...tL -Z \, 'i. 1 0 waishatsu ro sode ga yaburete imasu. 
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24) 1.t.ti tt" ~ 11.. ;t ~ (,. ""( \ '110 I<a.re wa shisso na seikatsù o shite imasu. 

25) qJt li ;J'f<... 4'- -1i .1.. 51; ~ l.,. -C \, \ 1 1 o I<a.re wa hade na sei.katsu o shi te iltasu. 

26) -fj J:.-? 'l ,~ \. ' ""( \. ' 11 o Ch:>tto isoide inasu. 

27) t .:fr.~<!) e=f "Q' &) f: 1 ;t:': ~ c~.., -z \, '1 t o ~~;.;:!a~ toki kara tabako o 

28) cf,1f:.q) EJt"&t li-t-...,-z \, '11 lJ'.. Anata no tokei wa atte inasu ka? 

29) fSj=-fij 7''') :.(l)B~t;t ~,#-, "'( \, 'l to ~U:~ mae kara kono tokei o nette 

30) =:. -C''ft-, ""( \' ""( <J~·~ \, 1o Koko de natte ite kudasai. 

31> 1. ~A.,. Li 7 7 >-A.A.l: B ~~ii~A. -C 1. '1 to 
Hoshi-san "2 Huransujin ni nihongo o oshiete imasu. 

32) ·~.,. "/;"' ~.f n .., t: e=t Li 1 t:' 1.. .1 )t -z \, 1 1 itA., -c· /.,. t::.. 0 

Sensoo ga owatta toki wa ma.da umarete inasen deshit!i. 

33) ;fi q);jf,/1~ tl~ \, '""Z \, \ 11 ..1: 0 Sakura no hana \e ina saite inasu yo. 

34> ~ ~B tifi ·tf-/J't.J'...,-z.. 1.' 1 i.t!:oSono hi - kiri ga kakatte imashita. 

Exercice (27) (pp. 350-351). 

I. 
1) Reposez-vous quand vous êtes fatigué. 2) C'était un jeune ho11D11e qui était 
vêtu d'un costume noir. 3) Il y a beaucoup d'étudiants qui ont une voiture. 
4) C'était une fille qui portait des lunettes. 5) C'était un hoDDlle qui portait 
des gants noirs. 6) Qui est cette personne qui porte un chapeau? 7) C'est une 
fille qui a un visage intelligent. 8) Le vent froid pénètre par la fenêtre 
ouverte. 9) Pourquoi a-t-il l'air en colère? 10) Sur la colline se dressait 
un arbre mort. 11) C'était une fille qui était en jeans. 12) C'était une fille 
qui portait une jupe. 13) C'est çette fille qui porte une jupe longue. 

II i > i•J '1.. f:. 19P "/] ... -{fjJ ~ 9 :Î 1 o wareta tanago ga ikko arimasu. 

2> s'f 8 tft::. Jv ""(\ 't::"J'ft 11..=:.J, lB !t.E~.Jn-Z''1 o 

KL1100 yonde ita shoosetsu wa Mishima Yukio no desu. 

3) ~...., f: :::. t_ "/;"'~: 1) 1 LJ:.. Komatta koto ga okori.mashita. 

4 > ,2i 'J t: ifJ ~ f::. {"f & ~.,-~ 1) Î 10 Toori ni nen-shita heya ga arimasu. 

S) 1DJ f.J' 1_ h '? f: ::::. 'r_ li ;Jt, 1) 1 itÂ.- Ji~ Nani ka kawatta koto "2 arimasen ka? 

61 7'"-"/ ~Li\.' f:: 1( q)~ff-Â_ ~ \ 1 {.,f:o :Ut!~ ~hi~~ no ko ga 

7> :(J)rai j( .,f: 717- t 1< Li Gf:. Kono aida katta raitaa o nakushimashita. 

8) -H- L ,.. :~ -#Af:- 4'.. t:, t,j. 1 , :t:- 1 + ... _;,, Sarutoru no "Yogoreta te" o ycmi.-
1 JI,- 1-Jv(J) ,, "J .lfv - "T J 7!. ini..vr;J... vt:_tJ • ll"ftshita ka? 

9) f:.. ~ \, \ J~ ~ ~ li /1) f:-5{ (J)T ""('' l f: 0 OOkii yubiwa o halœta onna oo ko 
deshita. 

10) '+f /7'7 À 't f;' l t f:. 15-C"/.J:.. Sangurasu o kaketa otoko deshita. 
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ll) Î<JJ 'ls!>-C ~.., f:. * "IJ'~ ~T;.f= tl'.JJ.-t ~ -c:t 
Hajillete atta toki kara anata ga suk.i desu. 

Exercice l28) (pp. 353-354). 

I • 
1) Le dictionnaire mis sur la table est-il à M. Tanaka? 2) Tout était préparé 
quand je suis rentré à la maison. 3) En quoi cette règle est-elle faite? 4) La 
vaisselle était lavée. 5) Les chemises sales ne sont pas encore lavées. 
6) Beaucoup d'arbres étaient plantés ici il y a dix ans. 7) Deux ou trois clous 
étaient enfoncés dans le mur. 8) Il n'y avait pas même un arbre planté dans le 
jardin. 9) 11 n'y avait pas m@me une fleur disposée dans le vase. 10) Comme 
repère une branche d'arbre était cassée. 

II• 

l) lt. ~ 1:. ~ tp JJ"' L,°"'( iP'> ~ .11.tf:: 0 nx>ro ni yajirushi ga shite arimashita. 

2> A,g(J)~&jlj"_f-7·;1,-~J:.~:l_1.,1""(~9l to ~~i:~:.teeburu no 

3) -*âi:~ :fi .fî li 1 f: Jf..., ""( ~ 1) J. i!:A,0 Kekk.on-yubiwa wa IMda katte arimasen. 

41 Tt 'C.. R Wi t :.1t 'J f::~ li 1 t~ il&~ -C dJ 'Ji it;l,o 
Hitotsuki mae ni karita hon wa IMda kaeshite arimasen. 

5) .... 111 Î~ ;7(. ""7 °"{ ~ 1) J. °ttÂ- 0 Kurune wa IMda aratte arimasen. 

6) .:g.~ /l. l.1 ij~Jv 'r. J:11:[ l j ""( ~ ~) .1 L,f:. 0 Heya wa chanto katazukete arimashita. 

71 ~- t \ f'tf'Jv t ~ft r lit 7;1.,-c~1) i ta 
Kuroi zubon to kutsushita wa m:io aratte arimasu. 

8) 1DJ fJ "'t °"' ""°( ~ ~} i i!A,, 0 Nani ITO tabete arimasen. 

9) B /$-l: li tt-c"11= ""? t:. ~! /.; 7J,."Jt>lj 1 to 
Nihon ni wa take de tsukutta ITOnosashi ga admasu. 

Niwa ni wa nani ITO uete arimasen 
deshita. 
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GLOSSAIRE 

Le sens des mots et des expressions qui est donné 
dans ce glossaire se rapporte aux phrases données 
en exemple dans le présent livre. 

TABLEAU DES SIGNES D'ABRËVIATION 

aff. affirmation 
a.n •........ adjectif nominal 
a. v. . . . • • . . . adjectif verbal 
adv . . . • . • . . • adverbe 
int. • ••..•.• interjection 
m.d •••••••.. mot déterminatif 
m.v.n ••••••• mot variable non-autonome 
n ••••••.•••• nom 
neg. • • • • • • • • négation 
num •..•••••. numéral 
par.fi ••.••• particule finale 

par.fa .....•• particule fonctionnelle 
pré •...•..••. préfixe 
pro ••••••..•. pronom 
qc •••.•••..•. quelque chose 
qn ••.•.•.••.• quelqu'un 
spé.n .•..•••• spécificatif numéral 
suf. . • • • . • • • • suffixe 
v.i •.•...•••• verbe intransitif 
v.i.f .•....•. verbe intransitif fort 
v.t ••••.••... verbe transitif 
v.t.f ...•...• verbe transitif fort 

JAPONAIS-FRANÇAIS 

A 

ah aa int. J;,h 
aa adv. ,h J; ainsi, de cette manière 

aa iu J,1'J'-'J 
abunai ~ a.v./l"' 

achira pro. ,h '$ 5 
agaru v. i. J_ If'/.; 
ageru v.t. ~ ir6 
ago n.. J, (" 
Ahurika n. T 7 , fJ 

• Ji(.,, ~ 
ai n. ~ amou~; 

de ce genre 

dangereux 

cette direction 

s'élever 

donner, lever 

menton 

Afrique 

ai oo kesshoo '*ri J,..:t l'i ~V/ _.,17 aa fruit de l'amour; 

ai-suru v.t. t: j ~ aimer 

aida n. fa, durée; na.gai aida/z \,·rai 
pendant longtemps; kono aida~ 1) rai 
l'autre jour 

,(, il 
aijoo n. 'l.11! amour, affection 

aikyoo n.~1;' .JrJ,.. attrait; aikyoo ga aru 
,(., .Jr./;._ "'r;] 
~ )(~ ~~· -6 attirant 

a1mai(na) a.n.}; \ '..{ \'fû)ambigu 

Ajia n. l :.;· Î Asie 

aka n.{J, rouge; akai a.v.ïJ}-, \,' rouge 

akanboo n.;jf ,,<.,JJ bébé 

akarui a.v. FJ/j6 \' clair, gai 

akeru v. i. E!JH 16 s'achever 

akeru v.t. l:fI 1t6 ouvrir 

aki n. ~ automne 

akiraka(na) a.n .• ~Sf(~ évident 

akirameru v.i. ~ Jl)h se résigner; 

akiramete iru t-* JI')"'( \ 1..) être résigné 

akiru v. i .1t, ~ ? se lasser; 

akite iru f{. ~ "( \';) être las 

akogare n. ~ ~ ~~· f(_ aspiration 

aku v.i. J:t1 < (s')ouvrir; 

aite iru ,if, \, \-"( 11'-? être ouvert 

akushu (o) suru .tf.-t ( t) j Q 
(se) serrer la main 

amai a. v. 11' \, ' sucré, doux 

amanjiru (amanzuru) v. i. tt ~ C'h 
it fv f'"J; se contenter / 
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amari adv. 1-Jlj trop (+ aff.) 1 pas 

beaucoup, pas bien, pas souvent, 

pas três, pas trop (+ neg.) 

ame n. J:f pluie; ame ga huru 

l!f.1If'1:f-h p~euvoir 1 ane ga yanu 

if:! *'.l.. l; cesser de pleuvoir 

.Amerika n. 7,1. 9h Etats-Unis1 

Amerikajin n. 7.1~-// /...... Amêricain1 

Amerika-tairiku 1 ;< 1) -fJ J... r4: 
continent américain 

ana.ta pro. ,h /.j A. vous 

ane n. ~ soeur ainée 

ani n. fu frêre ainé 

anna a.n. J,A_.~ cette sorte de1 

anna ni h A.-11 \ aussi, si, tant 

annai-suru v.t. f,}ijf6 guider qn.i 

nachi o armai-~ mr i! R t 6 
promener qn. dans la ville 

am m.d. J,, ~ c~ (cette, ces) ••• là 

anzen(na.) (a.)n. ~~(~)assuré, 
sûr, sécurité, sûreté 

ao n.* bleu; aoi a.v.f 1..' bleu, p4le 

apaato n. r ;-e-r appartement 

arasou v. i. j- J disputer 

arau v.t. ,;!: J (se) laver 

arawasu v. t. ::b._ tJ 1 montrer 

aœ pro.J;f{cela, celui-là, celle-là 

aru v.i • ..,;.; être, se trouver, arriver 

avoir (lieu), se produire, se passer 

aruku v.i. ~ { marcher 

aruite ~ \,' r à pied 

asa n. J.iI matin 

asatte n. }J 1 7 1 aprês-demain 

ase n. ;f sueur 

aseru v.i.f.,~1~ se presser 

ash1 n. ;'f:._ jambe, pied 

ashita n. .Ql:t !3 demain 

asobu v.i • .ltt ~: jouer 

asob1 n. Jtt 0· jeu 

asoko pro. ~ 1 \ cet e11droit-là 

ataeraœta "4-J.., 5 t(f\ donné 

atama. n. ~ tête1 atama ga ii 

~ ~,,. \, ' " ' intelligent 

atarashii a. v. J4" l'' nouveau1 atarashiku 

~ l { nouvellement, récemment 

atatakai a.v. fJtA' \' (faire) doux 

Atene n. Tf f Athènes 

ato n. }> {. dans, après ; 

ato de ~ t_ -c tout à 1 1 heure 

atsui a.v. J \t'' (faire, avoir) chaud 

atsumaru v. i. .Je. j-? se rassembler, 

se réunir 

atsœieru v.t. !l'J-6 rassembler 

au v.i. ~? voir qn. ! (se) rencontrer 

au (atte iru) v.1.4'7(4'~11. 16) 
être à l'heure, être juste 

B 

baai n. ~4;- cas 

balca(na) (a.)n •• ~L(/j) idiot, fou 

balcageru (bakagete iru) v. i. i.r *' 1 f'l.J,. 
~J"IJ'lf""( "' ~ être absurde 

bakansu J.::..h / ,.Z vacances 1 bakansu ni 

deru1':h /.Al~Lt~partir en vacances 

ban n. at soir 

ban n. ,f- numéro (voir p.202) 

banana n .Â t f banane 

bara n. ;-\.' 7 rose; ba.ra-iro J-\. 7 l 
couleur de la rose, rose 

bassuru v.t. ~ 16 punir 

batsu n. fJ punition 

bataa n. ;.:;. .f- beurre 

beddo n. -" •1 F lit 

beki ~~ obligation morale, devoir 

bervjoshi n. f :{ :1: avocat 

benkyoo n. bft étude; benkyoo-suru v.t. 

~ 1t 16 étudier, travailler 

benron n • .ff lt discussion; benron-

taikai Jt :Ir',;(~ joute oratoire 

Betonanujin n. ""\ ~ f /...).. Vietnamien 

biiru n. t:' -)v bière 

bijin n . .}.._ J.... belle femme 
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bijutsukan n.1_-îtf1f musée des beaux- chawan n. thN tasse à thé 

bin n. 11'-"Jv bouteille arts chichi n. '9:-... père 

binboo(na) a.n. fj_,(1}pauvre chigau v.i.Jt_ J différer, différent 

biru n. \::.."}V- building chiheisen n . .:J:-t.f~~horizon 
bitoku n. l ....f,~. vertu chihoo n. :t't;? région ~~ 
boin n. -z!lJ: 1f voyelle chiisai a. v. 1) '~ \. ' petit 

bokujoo n.j//(~ prairie, pré chiisana m.d.JJ~~.IJ' petit 

booru-pen n. ;t~'-7'//-"' '/stylo à bille chikadoo n. ji, "f]Ï_ passage souterrain 

booshi n. fJ -J- chapeau; booshi o chikai a. v. l[ \ ' proche; chikai uchi ni 

kaburu if f~ 4~J:'6porter un chapeau i '' J) J~ prochainement; chikaku n. 

budoo n. J~ è'..") raisin près; kono chikaku ~ 11)1[_( près d'ici 

bukka n. ~1iifr prix des denrées chikatetsu n. ;J:t_ Î~ métro 

bun(shoo) n.J:..(t) phrase(s) chi.k'azuku v.i.j[,-?•·\ (s')approcher 

bun n. Jr. divisé (voir p.190) chikyuu n. :l;-lt, J{( terre 

bundan n. ):.}Î milieu littéraire chiilllOku n. ))t .~, silence 

bungaku n. }___ '!f littérature chirakaru v.i.~~;616 être en désordre 

OOnka n.K1l'.'.,culture; Wnka-iseki chiru v.i. Nz°-'S tomber 

):1't,l.MJ, vestiges culturels chizu n. ~ !2{ carte géographique 

bunmei n.~ B,Ji civilisation choo num. jt, mille milliards 

bunpoo n.}.__;J;., grammaire; bunj;xx>- choodo adv. "t.t j t" tout, juste(ment) 

sho n.j__;~:i livre de grammaire chookoku n.},]~f~ sculpture 

buryoku n.~ 1J force militaire; buryoku chotto adv. 17.t., !:'. un peu, un instant; 

ni yoru ln t\J ~ employer la force chotto mae ni ~.t., t Ji I~ il y a 

buta n. At_ cochon quelque temps; chotto mae kara ~.l:.,t 

butai n. Jfi' scène Â1.//'5 depuis quelque temps 

butsuri n.fiJ jJ.. physique; butsuri- chuugakkoo n. fÎAiR. école secondaire 

gakusha n-f#JJ.! f' physicien Chuugoku n. t J1l Chine; Chll1,lgokujin n. 

buutsu n. 7".-'j bottes "Î@/, Chinois; chuugokugo n. 

byoo n. ÂI}' s
1
econde (voir p. 248) t !!! U la~cr1e chinoise 

byooin n. 'Ji~ hôpital chuui-suru v.i. :d:.!f-J faire attention 

byooki n. ~A maladie chuukoku n. :tt conseil; chuukoku-

suru v.i. ,tt t ~ ~onseiller 
C chuœon-suru v. t. )i;( 1-? commander 

chuuoo-eki n. f ~-~ gare centrale 

chan. I- thé; cha-iro,f-l chuushajoo n.,~,~ parking 

couleur thé, marron, brun 

-chaku spé.n.~ voir p.205 

chakushu-suru v.i.~ f 1~ aborder 

-chan suf. ~~A, voir p.45 

chante adv. °t,f"~rbien, collll!1e il faut; 

chanto jikan doori ni t~..0 t. fftfaj 
ji_V/~ exactement â l'heure 

1;.,· da m.v.n. /~ 

D 

être (voir P·293) 

dai n. ,{!\, présidence, génération 

-dai spé.n. ~ voir p. 193 
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daidokoro n. ~ fJf cuisine (pièce) 

daigaku n.j,f université; daigaku O 

sotsugyoo-suru A 1 t 4-t 1}; 
finir ses études universitaires 

dai- pré. ~ voir p.232 

dai-ichi~ - d'abord; dai-ichi ni 

~-(~ primo; dai-ni ni ~.,:.._/\ 
secundo; dai-ichi-insroo $-tp /( 
premiere impression; dai-ichiji-

sekai-taisen ~ - )" w,~~ \ 
Première Guerre mondiale; dai-ichi-

ninsha ~-/~ personne la plus 

puissante, roi; dai-ikka.i.-orinp:il0cu­

taikai~-EUJ;,0~J~remiers Jeux 

olympiques; dai-ippo~ - ~ premier 

pas; dai-niji-sekai-taisen ~.:: 'jz 
~f....fJ;' Deuxième Guerre mondiale 

dai-san-kyOCMaSei i ..:...J.:4-lJ ~1 

deeto-suru v.i. f:....1-16 sortir 

avec quelqu'un du sexe opposé 

dekakeru v.i. if. iJ'lfl; partir, sortir; 

dekakete iru ~ -b'tf"( \'-6 ètre sorti 

dekiru v. 1 · 1'1 ~ pouvoir, savoir, 

être possible, être fort, se con-

struire, être fait, connaitre 

dem::> n. ·f '..f:_. manifestation; dem::> o 

suru f'.:.t. ~t 6 manifester 

denki n. ~Â lumière, électricité 

denpoo n. 1t, :fil télégramme 

densha n.~ i1i train électrique 
=~ -1" 

denwa n. ~ ~i (co: ~1)t~léphone; 
denwa-suru V. i. ""~ r J téléphoner; 

denwa ni deru t', U' 1\ ~ ~ 
répondre au téléphone 

depaato n. j/'\~-~ grand magasin 

derakkusu (na) a. n. f 'J._yj,,{{i) luxueux 

Troisième République derikeeto(na) a.n.f11+VJ) délicat 

daiji(na) a.n.J'':..f-(~)de valeur deru v.i.~"6 sortir, partir, apparaitre, 

daijiken nJ\.~ grand événement se produire, quitter, être inséré; 

daijishin n. }:..~t_ grand dete irufi 1~·6 être sorti (parti), 

tremblement de terre être annoncé (inséré, publié) 

dairiseki n. )__ J!,.{; marbre desu m.v.n. -c1 être (voir p.298) 

daitooryoo n.):.,~L.'~, président d'un dezain-suru v.t. j"·IJ'1/J!;, dessiner, 

Etat; dai-ichidai-daitooryoo (ou faire le design, concevoir 

ichidaime no daitooryoo) ~ -.f{J..l:/tJ~ do n. Jl fois 

-f( § "JÀ!.fu~ premier président Y dochira pro. t._"5 5 quelle direction, 

dake par. fo. /,'· ~ J seulement quel côté, lequel, laquelle 

damaru v. i. J;( }_i se taire; damatte Doitsujin n. ~1 JI)......_ Allemand 

~7 l en·-~~lence, en se taisant doko pro. t"\ quel endroit, où; doko ka 

damasu V.t. t_,· °* r 'V .. ,' ,;,, 17 -l duper, tromper L ' ~ quelque part; doko m:> 
danro n. EÎ,;tj cheminée t" ( ~ nulle part 

dansei n.Jj ..fi sexe masculin, homme do~oo nX~ audace; dokyoo ga aru 

dansu n. J"/J.. danse ,,{_~~,·~..:, avoir de l'audace 

dare pro.;! qui; dare ka 't!IJ' quel- dono m.d. Y..."f") quel, quelle 

qu'un; dare \io ! :/j personne; dare donna a.n. ['Ah quelle sorte de; don-

yori m:>!lf.J:. ~ t plus que quiconque na ni tA./jl~ combien, de quelle façon 

dasu v.t.;fi J sortir, envoyer, publier doo adv. t"j de quelle manière, comment; 

-date suf. Jt.1 construction . doo iu '(j \'} de quel genre ; doo shite 

de par.fo. "'(" voir pp. 103-104 ~."-) L '{ comment, pourquoi; dao suru 



t" J J '6 comment faire, quoi faire 

doobutsu n. JIJ :/4J animal 

doobutsuen n. J.fJ f 14 Jll zoo 

dooi n. )~t- consentement 

dooi-suru v. i. /~ -l 1-6 consentir 

dooro n . .i_U- '"" route 

doozo adv. t_" J "c'' je vous en prie 

doozoo n.~1f<... statue de bronze 

doraibu n. ~'71/' promenade en voiture 

dore pro. t" ft. lequel, laquelle; 

dore !OC) t· f( t aucune de ces choses 

doresu n. ~ !..], robe 

doroboo n. t"1 !f J voleur· 

doryoku n. ~ /] effort; doryoku-

suru v.i. t -JJ f-$ s'efforcer 

doyoo(bi) n._t_ Bfl ( 8) samedi 

E 

en.~ tableau, peinture 

e par.fo. ~ voir p.102 

eda n. ,#,__ branche 

ee int. },__ ~ oui , non 

eiga n. ~@ film 

eigakan n. ~i!J~ cinéma 

eigo n. ~ ~ langue anglaise 

eki n.Jf-, gare, station; eki-mae 
i.P J.t. ·'-Y'fl'J devant la gare (station) 

en n. Pi yen (voir p.201) 

enpitsu n.~ ! crayon 

enzetsu. n. ~;-;p, _ discours 
/ ... ., ... \,J 

erabu v. t. Jt J: choisir 

erebeetaa n.J. J,,"\-j- ascenseur 

G 

ga par.fo. -JJ,~ voir p.96 

gai n. t nuisance; gai-suruf f-? nuire 

gaikoku n. j~)]/ pays étranqer; 

gai(koku) jin n. JH@)/, étranger; 

gaikoku-xyokoo n. j~ llJ tR ,,ff 
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voyage a l 1étranger; gaikokugo J}-)1[ 
-!:.Ji. 
~t1 langue étrangère 

gaka n. ij; t<.... artiste peintre 

gakkoo n .ft Âit' école ; gakkoo o yasumu 
,l? ±f t 7 '" f /f'À. t ~Ù manquer 1 1 école 

gakusei n.if: ..!j: étudiant; gakusei-jidai 
!l<,JJ.."*-7.-)t J:.i:rr,f\ époque estudiantine 

gakusha n. J.f ;{[ savant 

gan n. ffi·)_; cancer 

ganko \na) a. n. ft}l /IJ (l.J.) opiniâtre 

gashi-suru /·i·~"1?mourir de faim 

gatai a.v."'1..~' difficile (voir p.266) 

gatsu n. ~ mois (voir p. 245) 
-t #'.;. 

geijutsu n. ~ 111'] art 
1t 9.i-~IP 

geijutsuka n. 5,'111'11J{.. artiste 

genbaku n. )fj~ bombe atomique 

gendai n. ~1'\' époque actuelle 

gengo n. ; t! langue, langage 

genki (na) a. n. fl.J,ÂJ~Jse porter bien 

genzai n.J}!_ 1J:_ temps présent 

getsuyoo (bi~ n. ~ Jf (8) lundi 

giml n. :!f<. #- obligation, devoir 

gin n. 1:&.. argent (métal) 

ginkoo n. ~ 11 banque 

ingénieur 

guitare 

gishi n. Jt Yy 
gitaa n. ~ f-
gizensha n. Âii J;.. Jt. hypocrite , 1;;--1 'O J!3 
go num. ~ cinq 

gon.~ après, dans, plus tard 

~ -go suf. ri '!7 langue 

gogaku n. ~'f étude des langues 

gogatsu n. .JL f-J mai 

gogo n. Jr~ après-midi 

gohan n-~f~riz cuit; gohan o 

taberu~ ~~"\ 6 manger 

gojuu num. .Ji_ t cinquante 

gcxman(na) a.n. \"jj~ orgueilleux 

gooriteki (na) a.n. «.{Jj0}rationnel; 

gooriteki ni~'7/~rationnellement 
goro n. l:Jl vers, environ 

gozen n. -f fj matin 
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gozenchuu tm t matinée 

G.latenara n.frf1_ J Guatémala 

gun 1 i n. ,f. t._ ~decin militaire 

gurai par. fo. <"7 \,'environ, à peu près 

gutai teki (na) a. n. .J!:~(Yg f.r}concret; 

gutaiteki ni~1f.iil~ concrètement 

guuzen n. 13., ~~ hasard 

H 

ha.n. iÎï dent 

haato n. ;, - ~ coeur 

hachi num. /'-. huit 

hachigatsu n. )'-. Jl août 

hachijuu num. /'-. f quatre-vingts 

hade(na) a.n . .:Jk..f(î}1uxueux, voyant 

hagaki n. ! =t carte postale 

haha n. -Ji- mère 

hai int. i.:1.'-' oui, non 

-hai spé.n.,.tf, voir p.195 

hai.boku n. *jt'.., défaite 

hai-iro n.JJ:__~couleur cendre, gris 

hairu v. i. >\-? entrer, être contenu; 

hai tte iru )\_., 1 ~ 'h se trouver 

dans, être compris; haitte-kuru 

)\_:, 1 { 6 pénétrer 

haizara n./t..::JJ- cendrier 

hajirnaru v. i. -J/o' J. ~ conunencer 

haj:imeru v. t. -«>\ }'_) 6 commencer 

haj:irœ n. ~ )/) commenc~ment 
haj:irœte adv. ~;J Y}~ (pour) la 

première fois 

hakaru v. t. ~J{'j ~ mesurer 

hakinono n. 11 ~ ff] chaussures 

hakken n. 1{:; ~ découverte 

hakken-suru v.t.JéJ1...-J6découvrir 

hakkiri (to) adv. LL ~ j ( '() nettement 

hako n. }fâ boîte 

haku v.t. l.1 < chausser, mettre jupe, 

pantalon, chaussures, etc. 

hakubutsukan n. #.t'1J fÈ musée 

hamaki n. lJ j ~ cigare 

hameru v.t. 11.J?-? mettre quelque chose 

à la main ou au doigt 

han n. Xfe.. édition 

han n. -f moitié, demi-heure 

hana n "AG fleur; hana-gara Â(. )f;J à 

fleurs; hanaya n.}G~ fleuriste 
& 

hana n. ~ 
1 

nez 

hanareru v.i.*f(-'Js 1éloigner, quitter 

hanashiau v.i. f4-Lhh s'entretenir; 
l'lr l? / 

hanashiai n. ~ [_k.", négociations 

hanasu v.t.Ut 11par~er, raconter; hana­

shi n. t?; histoire à raconter; hana­

shi-goe n.ii-lJ bruit de conversation 

hanketsu n.Jij 5J';... sentence, jugement 

objecter hantai-suru v. i. JiJ°î16 
hantoshi n. tf six mois 

happyoo-suru V• t .1t) J:-. r Q annoncer 

haraiirodosu v. t.Â "~f rembourser; 

harairrodoshi n.JL._~,i·l remboursement 
-h ' /7', 

harau v. t. -tt-\ J payer 

hari n. 4i" aiguille 

haru n . ..:/}_ printemps; haru-yasumi n. 

~1t. lf vacances de printemps 

haru v.t. !j ~ 
hasami n. 1111 
hashi n. -M. 

~ 
hashirigaki-suru v.t. 

écrire à la hâte 

coller 

ciseaux 

pont 

.ilYt~ t ~ 
hashiriyani-suru v. t. 7l_ ~ "ttl/f f-'.J 

lire à la hâte 

hashiru v.i.f. Z 6 
hatachi n. .:::.--; f j;: 
hataraku V. i. ,.fjn < 

gagner sa vie 

courir, rouler 

vingt ans 

travailler pour 

hato n. JI..~ colombe, pigeon 

hatsu- pré. ;/iiJ premier; hatsu-butai n. 

k7~f;i début; hatsu-butai o hurru,Î<;~gi 
t J'/f{J débuter sur les planches; 

hatsu-haru ny{<1~ nouvel an; hatsu­

inshoo n.;f./Jff ~ première impression; 



' ... 
hatsu-koi n. ,fi] :!S· premier amour; 

hatsu-kooen n.,fcn t. 5i. première reprê­

sentationi hatsu--mil!d n.{'-JJ.1 fait 

d'entendre pour la première fois, 

nouveauui hatsu-yuki n • ..fn 1' 
première neiqe de l'année 

hat:sœei n. ~fJEI invention1 hatsœiei­

suru v. t. ~ EJII t-6 inventer 

hatsuon n.1(3;-fr prononciationi 

hatsuon-sareru ~f~~:~se prononcer 

hatben n. ifé~ développement 

bayai a.v.U:Jè'v'tôt, vite, rapide 

hayaku ~.1~ < tôt, vite, rapidement 

hayaru v. i. tl.l( 6 être à la mode 

hayasu v.t. il.)f t ~aisser pousser 

hazukashii ~.v.~\:,·jJtli•avoir honte 

hebi n. :*E. serpent 

heiki n. #.;. ~ arme 

heiwa n. Jf jtt paix 

hen n. JzL quartier: kono hen 
' . \ IJ') 21_ dans le quartier 

hen(na) a;n·f (.({)un drôle de, bizarre 

henji n. ~.... réponsei henji-

suru v.i. ~t t~ répondre 

heru v.i.f. ~ ~ (se) diminuer 

heta(na) ~a.n. r4(1Jmalhab1le, mal 

heya n. {f ,&. chambre, pièce 

~ n. 8 jour; hi ga 1tureruEJJrj..if{ ~ 
faire nuit 

hidari n. ,:&_ qaucbe; hidari-te n. 

Ji._ t main qauche 

~gai. n.A.i(!f déqâts; hi.gai ga deru 

~ .;,·~:j!_, -? 1l y a des déq4ts 

higashi n. ,.f, est 

hige ? . "(}. 1r barbe: hige o hayasu 

ff lt ~ 1;;1~ J 1aisser pousser la barbe 

1 bige o soru lfl}l ~1j-? se raser 

hihyoo n • .:jlt.$f, critiquei hihyoo-suru 

v. t • ..t!t~ t..; faire la critique 

hiji n. Jit coude 

hijoo ni ./r 'f /'\ très . 

-hiki spé.n. ~ voir p.194 

hikidashi n. ; { ~.fa l tiroir 

hikkosu v. i. rj { ~ t déménaqer 

hikooki n. 4jt lf'T ~ avion 

hiku v.t. ~/ ( tirer, consulter 

hima(na) a.n. Bf,Z (IJ.) libre 
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hin n. ; 0 distinctioni hiri ga aru 

:a~~~~ avoir de la distinction 

hinan-suru v. t. J~ Jl '~ cri tiquer 

hirakareru M IJ' *'t.; se tenir 

hiroba n. ~ ~ place publique 

hiroi a.v. ~ \.' vaste, grand 

hirune-suru v.i.~4tr~faire la sieste 

hisho n. À1)t ~ secrétaire 

hisoo(na) a.n. flt. ~i~.t)>athétique 
hito n. ~....... personne 

hitokoto n. 1A ~ t un mot 

hitori n. - )......_ une personne; 

hi tori de - J.... ""(" tout seul 

hitotsu num. - -:7 un, un an 

hitotsubu n. tf t~i un grain de, une 

qoutte de 

hitotsuki n. 1f t Ji un mois 

hitsuyoo(na) (a.)n. !)tf (li) nécessaire, 

nécessité 

hiza n. ~ genou 

ho n. ~ p~s: ippo - ~ un pas 

hodoo n. 1f_ Ji.... trottoir 

hoeru v. i. r;}( Â_ ? aboyer 

hoho (hoo) n. ~ joue 

hoJca n.ll f à p~rt: watashi ro hoJca ni 

(wa) j,d)!l ~'l\(U)a part moi 

hoka n. JJ.q' autre 

hokuro n. U ( ') qrain de beauU 

han n.4. livre: hon o yanuÀÎ ~{;ure 
-hon spé.n. 4-. voir p. 192 

hondana n.~ étaqère à livres 

honki(na) a.n.À~(/eV sérieux 

honto(o) n. "'*'-~ vrai, véritable1 

honto(o) no koto~~I),· t:_ vériU; 

honto (o) ni i$.., .;l3 / Z vraiment 
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hon1ya n. 

hoo n. 
k-1-
t 

OOoku n. Jt, -7 
hoaron n. ti roi 

librairie 

côté 

fourchette 

visite 

hooseki n. >j; ,Ç bijou 

horu v.t.~~ creuser 

hoshi n. J1_ étoile 

hoshii a.v. 11 l'' désiré, vouloir 

hoteru n. /t, j )V hôtel 

h:>tando adv. Il t /v (." presque (tous); 

à peine, ne guère (+ neg.) 

trueru (huete iru) v. i. ~ À_ ,g, 
~ ~ "( "'? augmenter 

Hujisan n. Î ± J.i le mont Fuji 

hukai a. v. ~j'f- " ' profond 

hukeru v. i. f. ~ 1/ 6 s 1 absorber 

hukoo (na) a. n. f f ( 'Î) malheureux 

huku n. AD_ vêtement 

hukuro n. ~ sac 

hukushuu n.4 ~révision; hukushuu-

suru v.i.1'.(t9 t~faire ses révisions 

hukusoo n. ~fli tenu 

hukuzatsu (na) a. n. ~i )1 ( ibompliqué 

htmlidasu v.t.J1f)j-.fi 1 mettre le pied 

hUllV.l v.t. Jt~< l piétiner 

hun n. Ji'- minute (voir p. 240) 

jet d'eau hunsui n. o~ 1)<. 
hune n. ~tf' bateau 

Huransu n. 7 7 / J France; huransugo n. 
7 - '.1 .t.~ 

7 //, Vl? français; Huransujin n. 

7j .:..J,/,Français; Huransu-kakumei n. 

J =j / J,.f."1- Révolution française 

hurikaeru v. i. f. ~ J .t_ ~ se retourner 

huru V. i. rf--? 
huru V. t. _f&. -s 
hurui a.v. t \, 1 

hutari n. .:::.. J, 

tomber ( 

agir : 

vieux 

deux personnes 

hutatsu num . .::_ -? deux (ans) 

hutatsuki n. j .,f. f.J deux mois 

hutoru v.i.}-_./;J grossir; hutotte 

iru À 7 ""( \ ' 6 être gros 

hutsuka n . .;_ 8 le 2, deux jours 

hutsuu n.-t-J!._d'ordinaire, d'habitude 

huuhu n.)._ *if' époux, couple, mari et 

femme; huuhu-genka n.}.._*f /t.Z,,1' scène 

de ménage, querelle entre époux 

huukei n. Â-! paysage 

huyu n. ~ 

~it--i 
hiver; huyu-yastmli n. 

vacances d'hiver 

hyaku num. cent 

hyakuman num. ?.j Ji un million 

hyooshi n. t ~~ couverture 

i n. ~ , estomac 

ibaru v.i.A ~ --S se vanter 

icchi n. - ~ coïncidence 

ichi num. un 

ichiban n. adv. - " le premier, le pl us 

ichigatsu n. - .P{ janvier 

ichiichi adv. v' 7 1" :$ en détai 1 , un à un 

ichinichi - B une journée; ichinichi-

juu -B 'f 
. ?W 1e n. 'JI'-

toute la journée 

maison 

ii a.V.\,.\\.' bon, gentil, magnifique 

iiarasou v. i. t v 1 t j se disputer 
.J... A,-j iiau v.i. ~\'/;/avoir des mots avec 

iie int. \.' " 1...{, non, si 

iikiru v. i. f. ~ ,, t:-;7...; affirmer 
.).. "" . 

iisugiru ~ '' J ~ '6 en dire trop 

iiwake-suru v. i. t te_ J '5 se justifier , 

se défendre, s'excuser 

ijoo n. Jt__ l. plus de 

ike n. ~-\t étang 

iken n. ;!. 1t opinion, avis 

ikikata n. J:_ ~ ;f mode de vie 

ikiru v. i. j_ ~ ~ vivre 

ik.u v • i. ,f f ( aller, ma.; cher 

i~ji n. tJ\.ft, énergie; ik.uji ga nai 

";tÂ,tt'..h\"~ "'pusillanime 

ik.ura adv. \, 1 \ 5 combien (quanti té) 



ikutsu adv. \. ' ( "'7 combien (nombre) 

ilra n.~ maintenant, en ce moment 

imi. n. f. 11;f_ sens 

im:>oto n. **- soeur cadette 

inai n. J;Z }l.J en moins de, dans 

inaka n. 'ffi-i' campagne 

Irdo n • .-{ /).::. Inde
0 

Imoneshiajin n.1/~,;_1J,1ndont§sien 
inenuri-suru v.i:tÎ 8JU f~ somnoler 

inki (na) a. n. ftJt ( 1}morose, sombre 

inshoo n. ~r /<..impression; inshoote-

ki (na) a.~. tr lz 9Jl0)impressionnant 

inu n. A chien 

ireru v.t • .\. f( 6 mettre dans 

iro n. l couleur 

iroiro(na) (no) a.n.@: !.z((J){~divers, 
différents, toutes sortes de 

iru v.i.~'6 se trouver, rester, avoir 

iru v.i.f. "' ? avoir besoin de 

iru v. i. f. )\. 6 entrer 

iseki n. 

isha n. 
tu, 
IK.:t 

ishi n. -t- :t 
,~ ... 1\J' 

vestiqes 

médecin 

volonté 

ishi n. _,b pierre 

ishiki n. -i- ..1~~ ' conscience 
1'-:) .~ 

isogashii a.v. l" •occupé, affairé 

isogu v.i. ,~. {" se dépêcher; isoide 

iru 1~ \. 1 -c \, ' 6 être pressé 

issakunen n. -Bf;.lf. l'année d'avant 

issho n. - f.;t fait d'être ensemble; 

issho ni - ~ 1 \ avec, ensemble 

isshoo n. - J.j: (toute sa) vie 

isu n. \ \ t chaise 

itai a.v.~ \,' avoir mal, douloureux 

itami n. ~ )f douleur, mal 

itsu adv. ", -:7 quand; itsu ka\,\"?,, 

un jour, autrefois, une fois; itsu 

nade !ID \,'-, j (V à jamais 

itSUID adv.\,1-,t toujours, tout le 

temps; itslllD no 1,17Îd) habituel 

itsutsu num • ..fL "'7 cinq (ans) 
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i ttai adv. -1;J;.. donc 

ittoo -~ première classe; ittoo-sha 

~~~ voiture de première classe; 

ittoo-shoo -.tf premier prix; 

ittoo-seki -1' J/J' première 
J. • flJ' 

iu v.t. ~ 7 dire, s'appeler, parler 

iya(na) a.n.\,1,.f~uvais, déplaisant 

J 

ji n. * écriture 

ji n. 

:1-t.' 
heure (voir p. 240) 

jidai n. époque 

jiipan n. :/-N y jeans 

jijitsu n • .j.~ fait 

jikan n. Bf f&f temps, heure; jikan 

doori ni Bf l's1:ii y I ~ à l'heure 

jilœn n • ..f 1t incident, événement 

jildœn n. '}[_ -~ expérience 

jiko n.1tx accident; jiko ni au 

-ftJtJ\~J être victime d'un accident 

jimi.(na) a.n.Jit_~~(~modeste, simple 

jillusho n. f fi /f bureau {lieu) 

jinrui n. A.. ls 
jll)sei n. ,,(f.' 

humanité 

vie, existence 

jishin n.J:-\t~ tremblement de terre 

jisho n·f4f dictionn~ire (en qénéral) 

jishoku-suru v. i ·#~ f ,f, démissionner 

J'itai n. f ti situation, état des choses -,,~ .. 
jiten n.#"- d~ctionnaire (précis) 

jitensha, n. 1J .fi., ..t, bicyclette 

jitsugen-suru v.t. ~ 11..Mréaliser 

joo n. t article 

joobu(na) a.n. J.JZ~en bonne santé 

joozu(na) a.n.J:.. f(1,}bien, habile 

josei n. * .ft sexe féminin, fe111111e 

jugyoo n. ~ "t, cours, leçon 

jugyoo-chuu ..:fl.f t milieu du cours 

junbi n.?I~ préparatifs; junbi-suru v.i. 

'..(ffl J ,6 (se) préparer 

juku-suru V• i. '~ 16 mllrir 
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juu num. f dix 

juudai.(na) a.n.::t:J\.('1)1rave, important 

juugatsu n. t Il octobre 

juu-qo num. t _j_ quinze 

juu-hachi num, f /\. dix-huit 

juu-ichi num. t- onze 

juu-ichigatsu n. f - JI novembre 

juu-ku (juu-kyuu) num. t /?.. dix-neuf 

juu-nana (juu-shichi) num. f ldix-sept 

juu-ni nwn. f .::- douze 

juu-nigatsu n. f.:.. ftJ décembre 

juu-roku num. f A seize 

juu-san num. f _;:_ treize 

juu-yon (juu-shi) num. f 'IZY quatorze 

juusho n. 1i P1" adresse 

juusu n. ).i.-À jus (de fruit) 

juutan n. ;;.:1--1 /tapis 

juuyoo(na) a.n. f f (~important 

.kan. tJ_ 
ka par.fi. -IJ' 
kaado n. -h - }-:.' 
kabe n. ~ 

K 

leçon 

voir p. 277 

carte 

mur 

kabin n. ;/t '(/i.'Â./ vase à fleurs 

k.aburu v. t. h-S:..i:J porter (un chapeau) 

kachi n. 1'1 ~ valeur 

kado n. ~ coin de rue 

kadode n. r1.ri départ, seuil 

kaeru v. i. f. Jf-6 rentrer, retour-

ner: kaette-kuru }f7 Î !-$revenir: 

kaeri n. l/J, 9 retour 
rr~ . l 

kaeru v.t. i,.J.... ~ changer 

kaeru v.i.f. ~-$ 

kaesu v.t. ~ Î 
kagaku n. ~tf 

se tourner 

rendre 

science 

miroir kagami n. M 
J..,...., 

-kaqetsu ~'Jf mois (voir p. 250) 

kaqin.t( clef: kaqi ga kakaru 

ift. 1/t 11' fi' Q se fermer à clef; 

kaqi o kalœru 1{ ~ flt{,fermer à clef 

kago n. "' ~" panier 
kai n. 1f étage 

kai n. l.fil fois 

kaidan n. 1f .tt.. escalier 

kaiqai n. ~ 1/-. pays étrangers: kaigai 

:cyokoo 5'ï:-.!r~.ffvoyage â l'étranger 

kaiqi n. *' tt· conférence 

kaihuku-suru v.i. 91k_ f 6se rétablir 

kaiken n. ~ ~ entrevue 

kailœtsu n. ~ ~ sol~tion 
kainax:> n. {~emplette, achat: kaima1o 

o suru J !f/q ~ J 6 faire des courses 

kaisha n:~,fl.. société, compagnie 

kaji n, 'j:..._ -f. incendie 

kajiru v.t.f. ~'l'-6 grignoter 

kakaru v.i. ~·n'-b s'accrocher, fal­

loir, planer 

kalœru v. t. "6'l t 6 accrocher, s •asseoir 

(sur une chaise), porter (des lunettes) 

kakioki n. t ~ l ~ mot laissé 

kakki n. 54'~ vivacité, animation: 

kakki ga aru ;t-A_tF ,h~ vivant 

kaku v.t. ~ { écrire 

kaku v.t. -IJ' < dessiner, peindre 

kaku n. Jt noyau: kaku-heiki n. 

~:~..!. arme nucléaire: kaku-jikken n. 

,.1.{~,~ expérience nucléaire 

kakumei n. :f.t révolution: kakœleiteki 

(na) a.n.~~('1Jrévolutionnaire 
kakusu v. t. H -2- cacher 

,,~ .. , 
kamau v. i. Al j se soucier 

kanera n. "j])( 7 appareil-photo 

kami n. }.f\, papier 

kami n. ~ cheveux 

Kami n, ,;f+ Dieu 

kamitsuku v. i. ·/J'Jf 7 < mordre 

kamu v.t. iJ'Ô mordre, (se) ronger 

kan n. frlJ pendant (voir p. 248) 

kanarazu adv. 1)i· r· sans faute 

kanari adv. /J'/j Y assez, pas mal de 



kanashii a.v. ~~: L"' triste 

Kanbojiajin n. -///{;;f/"cambodgien 

kaMal (na) a;n·1:}.:_ (1)généreux 

kane n. ~ cloche 

penser kangaeru v.t.,f ,Z6 
~ae n. ~ ,l_ idée, pensée 

kan,rohu n. ~ tl zt in,firmière 

kanjiru (kanzià) v.t.~ L'·6 
,,!$;. 1'6 ressentir, senti/ 

~oku n.$.f r!J Corée du sud; 

l<ankokujin n . .$.f Jil J, Coréen 

kank.oo-ky~ n. ,i}L1t,,%_ touriste 

kanojo n.%;,t_tamie (celle qu'on aime) 

kaoojo pro. ,f.( -f: elle 

kansei-suru v. i. fLA 1 ~ être achevé 

kansha-suru v.i.-<% t~ /-$remercier 

kan-suru v. i. /kj 1 l.J concerner 

kantan(1]_8-) a.n. ~ .f(l.J.) simple 

kao n . .$~ visage, air, figure 

karapar.fo. IJ'7 voir p. 102 

karada n. ~ corps 

Icare pro. %Jt. lui 

karera 'pro. ~ ~ eux 

kareru v.i.}Jt(6se flétrir, se faner 

kari n. 1-:f chasse 

kariru v.t.~~.-$emprunter, louer 

karite iru 1f Y-C:, ,~devoir, louer 

karonjiru (karonzuru) v.t.#.{ L•6 
..f4. .l f''-6 faire peu de cas de , 

karu. v.t. flj-$ 
.li,f. "' karui a, V, -f'J:: 

kasa n. ~' ·(" 

kashi n. ,.f~ 

kasu v.t. f 1 

tailler 

léger 

parapluie 

chêne 

prêter 

kata n. t _personne (mot de respect) 

kata n. .Ji épaule 

-kata suf. t manière (voir p. 267) 
-1 

katachi n. tt; forme 

katai a.v. ,k{ "' dur 

katana.lkeru v.t.,{t:,~ lf-$prêter, incliner 

kataru v. t. +.i.1 (ra) conter 
.11 t7 ';) 
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katazulœru v. t. )Î .{t l j 6 arranger 

katsu v.i.M-;J gagner (jeu, guerre, etc.) 
'IW 1 

kau v.t. ]if. 1 acheter 

kau v.t. t~ j élever (un animal) 

kawa n. ;Jz cuir 

kawa n. JI j rivière 

kawaii a. v. -IJ' h \, ' v ' mignon 

kawaku v. i. _f k., < sécher 

kawari n.f(f7Yplace; watashi no 

kawari ni ;fi. ~t(~bjJ~ à ma place 

~waru n. :J;. fJ 6 changer; kawatta 

';... Jn?/\ neuf, changé; kawatte iru 

~ tJ, "{' ~ 1,? être drôle 

kayoo (bi) n. ):.__ Bfl(EJ) mardi 

kayui a. v ·Jf 1' avoir des démangeaisons 

kazan n. j;__ J..J volcan 

kazaru v. t . 1'lf ~ décorer 

kaze n. Jl vent 

kaze n.JA:ff grippe, rhume; kaze o hiku 

Âfrt 7/<s•enrhumer, attraper la grippe; 

kaze o hiite irulfJ.tf U/~'Î-\ 16 
être enrhumé, avoir la grippe 

kazoeru v. t. ~ j_}; compter 

kazoku n. jz 1"_ famille 

kechi (na) (a.) n.1t~ (/.J;)avare 

kega (o) suru 1t/J'.'(tJ16 se blesser 

keganin n. it 1J';/, blessé 

kegare n. 5'f t{ impureté 

keiken n. f.1:-.~ expérience; keiken-suru 

v.t. ~ ~f J.. faire l'expérience de , ... ..,_ ... ,7, J '.J 
keisatsu n. .'.§!: !il. police ; ;r~ 
keizai n •. #téconomie; keizai-hatten 

n •• ~tu. développement économique; 

keizaikai n .• ~~~monde économique 
;.:1:.. -kekka n. • .. 11 71'\ resultat 

kekkon n.f;f~ mariage; kekkon-suru 

v.i. .~:~ 1-? se marieq kekkon-shite 

iru ~:~L\•'6 être marié: kekkon­

yubiwa n. J,,i.-lrk -H::. iiA alliance 
,~,:v >'t~-113--ftlf 

kekkoo(na) a.n. J.:J: it-~Jfavorable, 
, .. , '7 IJAf JI 

suffisant, beau, excellent 
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kekkyoku adv. }:;~ en fin de compte, 

finalement, aprês tout 

ken n. '!f:_ département, préfecture 

-ken ff spécificatif numéral em-

ployé pour les maisons 

kenka n. lt /vi/ querelle; kenka-suru 

lt,{.//f 6 se battre, se quereller 

kenkoo n. 11 ~' santé 

kenkyuu n._iÇlf ~recherches; kenkyuu-su-

ru v. t.,,?;jf]{: f-6faire des recherches 

kenpoo n. -:&' 51: constitution 
..... :j" l-\ 

kenri n. 1 À,jJ droit Il'. modestie 
kenson (na (a.ln. If A,{ .l(1} modeste 

~(na) a.n. ;tJf (1;.) 
exigeant pour la pr9preté 

keru v.t.f.lj); donner un coup de pied 

kesa n. '7'.ttJ ce matin 

keshoo n. .t\'t:, ~ maquillage 

kesshite adv.51:..._ l '"{ ne ••• jamais 

kesshoo n. ~~ ifs cristallisation 

kesu v.t. ~~ 1 éteindre 

ketsujo n. jz fl:7 absence 

Jœtsœatsu n. ~!; )-._ fin 

ketten n. fr._,~, défaut 

ki n . .if-. arbre, bois; ki no eda 

.,f..._")~}._ branche d'arbre 

ki n. À esprit, coeur 

kibun n.~.JJ-état d'âme, disposition 

kichoo(na) a.n. jt(-1.}précieux 
'"" 1 l kieru v. i. /)'/ A_:.i s'éteindre 

ki-iro n. -t" ~ couleur jaune ,,, 
kiji n. té., -f article 

kikaeru v. t • .J. .f ;{ 6 changer (vêtement) 

kikai n.~ 1- occasion 

kikai n. ~A machine 

kiken(na) (a. ln. Jê:, ~(/.Jdangereux, 
périlleux, danger, péril 

kikoeru v. i. fJf ~ ~:? entendre, être 

perceptible à l'oreille, audible 

ldku v.t M < demander, 

entendre, écouter 

ltimi pro. t toi 

kinono n. ~ tlfJ kimo~o, vêtement 

killuzukashii A_ l f /J, L ' • 
difficile (tempérament) 

kimyoo(na) a.n. f *Jt(~)étrange 
kin n. -".Î' or 

kinben (na) a. n .J./J f'.j (l'j:)travailleur 

kinchoo-s~ ~. i. ~ ff<.1 ~ se tendre 

kindai n.}[__,f\ temps modernes; kin-

daiteki(na) a.n • .it.f'(H'9(Qnoderne 

k~iruf'l (kinzuru) v.t. f- l"-6,, 
1f, 'J interdire 

kinkyuu(na) (no) a.n. tt(1)(1J) urgent 

kin'yoo(bi) n.4-8'(8) vendredi 

ki-no-doku(na) a.n. A,")·(~ pitoyable 

kinoo n. gf f1 hier 

kiru n. f.Jl soie 

kir ai (na) a. n. t,f_ I.' (~) pas préféré 

kirei(na) a.n.~flv•(/.Jjoli 
kiri n. !Ji brouillard; kiri ga kakaru 

a~~·n' IJ'-$ il y a du brouillard 

kirin n. ~ Y /v girafe 

kiro n. .:f tJ kilogramme, kilomètre 

kiroku-SUIU v.t.tê.,~/~enregistrer 
kiru v. t. ,Î 6 se vêtir, porter, mettre 

kiru v. t. f. tiJ -? couper 

kiseki n.-;}Jiâ,miracle; kisekiteki(na) a.n. 

-t ;,fi, ''=J ( l,.L) miraculeux 

kisha n.)l_f train 

kisha n. të.,;{ journaliste; kisha-kaiken 
~3..Jt. A !'J liLA:! ~ /u conférence de presse 

kisoku n. )l, ~1J règle 

kissaten n. v~fj salon de thé, café 

kita n.jt, nord; kita-Ahurika n. 

Jt'., f J ~ f/ Afrique du nord 

kitanai a.v. ~ /:/j_ \' sale 

kitsui a.v.~-? "'serré, trop juste 
' kitte n. ti/ f timbre 

kitto adv. ~ 7 t certainement 

kiyoo(na) a.n. ,!. }f](/j) adroit 

kiyoraka(na) a.n. ~s,q~pur 
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ka n. f enfant, fille koo adv. 2 J de cette manière; 

-ko spé.n. ,,f~ voir p. 192 koo iu ~ J ~' j de ce genre 

·kochira pro. ~ ) ~ cette direction; koochoo n.AïJè-ffe.,_directeur d •une école 

kochira(gawa) n.; ~ 5(-ffl'.V ce côté-ci kooen n. t, J1J jardin public 

kodoku(na) a.n. J{A., f~(1Jsolitaire kooen n. t! )~ conférence 

kodaoo n.-::!: f 1!.. enfant kooen n. f._\ ~1_ représentation 

koe n. f1 voix koogai n.J,(f ,?~ banlieue 

kogoe n. /j \f voix basse koogai n. ~ lf pollution 

kai n. :"t· amour koogi n. $/f:t; cours universitaire 

kojin n.1j[~/..._individu; kajinteki(na) koohii n. :J-t..- café 

a.n.~111,(f/.J(/.Jpersonnel, individuel; koohuku(n:i} .a.n. t.fii (/j) heureux 

kojinteki ni{fllJ...flJI~ personnellement kooi n. ,{f" ~ acte 

kokka n. @ÂË., fleur nationale koojoo n. _L. .:ij) usine 

kokki n. )jj l drapeau national kookai n. ~.it 5fit. voyage sur mer 

kokkyoo n.@ Jt., frontière kookai-suru v.t. ~ 'Jif 16 se repentir 

koJ:ro pro. ~ ~ cet endroit-ci, ici kookoo n. Ji;&( ly:e sup~rieur 
kokonoka n. Jl,!J le 9, neuf jours kookuu-gaisha n. -AA.,-1:~...fl.. 
kokanotsu num. J'L,-? neuf (ans) compagnie aérienne 

kokoro n. 1 \J' coeur kooron-suru v. i. l:J ~ 16 se disputer 

kokumin n. If] K nation kooru v.i. ;.t, 6 se geler 

kokuritsu-toshokan n.@li./21.$-.tt kooshuu n. Af<,. public; kooshuu-denwa 

bibliothèque nationale n. i\,:ff<_ t_ t1; téléphone public 

kokusai-kaigi n. l!l Y.t-f\ -M.' koosuiten n. ~'- 1~ parfumerie 

conférence internationale kooto n. :J -J-. manteau 

kokyoo n. ~): ~~p: pays natal kootoo-gakkoo n. f.,~'f .1k..lycée supérieur 

kanaru V. i. m h S 1 embarrasser kOOtsUU-jiko n • .J;::__ ~ .f tt 
kanatta m ~lz embarrassant de la circulation 

kaœ n. 71'", riz kooyoo n. }::LJt 
kCJIDru v. i. ~ i h s'enfermer par 1 1 automne 

accident 

feuilles rougies 

kan n. ~1t bleu marine koozui n. ;/._ 1K inondation 

konban n. /}Bl, ce soir. koppu n. :J .1 7° verre 

kondo n.~Ji.. cette (ou prochaine) fois kore pro. ~ fl ceci, celui-ci, celle-ci 

kongetsu n. A'--Jî ce mois-ci karo n. t:~ époque, temps 

konna a.n. ~Â,Zf cette sorte de; korosu v.('~9::.1 tuer; koroshiau 
J'11. L À. , 

konna ni \AJ.i: j \ si, tellement .:fR. ~' 7 
konnendo n.,J.}Jf-j__ cette année-ci koshi n . .Jlt-
kono m.d. ~ ") ce (cette, ces) .•. ci koshoo n.~rt panne; koshoo-suru v.i. 

ko no ha )-..... dJ4f,, feuille d 1 arbre ;t'Jz..1.f 1-6 , tomber en panne 

konsaato n.J /'if-/' concert kotaeru v.i. }t.À..-$ répondre; 

konsluru n. -4'-A cette semaine kotae n. ~ Â._ réponse 

kontorooru-suru v. t. 6 ;:.f 1:1/I,,1 contrôler koten n • 1§~ exposition personnelle 

s'entretuer 

hanche, reins 
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koten n. ~ :/';,. classique; koten-bun-

gaku n.. l"Â 1 littérature classique 

koto n. ~ t chose, ce que, ce qui 

kotoba n. 't I_ langue, parole 

kotoshi n.A-Jf- cet.~e année 

kotowaza n. \ t. *7 ~ proverbe 

kotozuke n. ~ t --?"lJ message verbal 

kottoobin n. ff J7!1 antiquités 

kottooya n·fiJ.. magasin d'antiquités 

kowai a. v. :in, ", avoir peur, faire 
·~ .. 

peur, effrayant 
' .J,,,, ./,, 1. se casser 

kowareru v.i. ''llf\.'J se rompre 

kowareyasui ~,b.f(Jf'~'cassable, fragile 

kowasu v. t. ~ b 1 casser 

ku (kyuu) num. 7'l. neuf 

kubi n. f cou 

kuchi n. t7 bouche; kuchi ga karui 

tJ-fl\# "' bavard, indiscret; kuchi ga 

katai D -/t•.JJ.... .. 'discret; kuchi ni 

suru 'Q I \ 1-? 
kOOanDoo n. -! ~ 
kuqatsu n. A~ 
kuqi n • .-tT 

exprimer 

fruit 

4T ~AT-] 
mna n. ~t, 

Jam:> n. '(f> 
-kun suf. ;t 
kuni n. J!J 

septembre 

clou; kugi o utsu 

enfoncer un clou 

ours 

araignée 

voir p.45 

pays 

kl.lfaberu v. t. * "\ 6 comparer; kurabete 

f.IA. '\' \ par comparaison avec, à côté 
.). 

kurai a.v. ~ \.' (faire) sombre 

kurai par. fo. < S \.\environ; dono kurai 

tvlJ{ ~~'combien (de temps) environ 

kurasu n. j 7 À classe scolaire 

kureru v. i. j f( 6 prendre fin 

kuriiniD'JUYa n. ?J-..:...:.-J;&.blanchisserie 

kuro n. !, noir; kuro-kami n. J.:~ 
cheveux noirs; kuroi a.v • .I. Ir' noir 

kuru v.i. 
t_ L '"' 
~ ';) venir, arriver 

kmuna n. t 
kuse n.Jif habitude répréhensible 

voiture 

kusuri n. t médicament; lcusuri o 

IOIU ~ ~ ,t}.: {; prendre un médicament 

; kusuriya n. Î[:Jl. pharmacie 

kutsu n • ..:1ft, chaussures 

kutsushita n. $fi:., r chaussettes 

kuudetaa n. ?-fj- coup d'Etat 

k\rukoo n. ~ ~ iiéroport 

kuwashii a.v. tf L \' détaillé 

kyonen n. -1\.f année dernière 

kyoo n. /:j\ 8 aujourd'hui 

kyoodai n. ~ J: j/-..'~ ,frère et soeur (en-

fants issus des mêmes parents} 

kyooju n.J.tJ1: professeur d'université 

kyookai n.Jt ~ église 

kyookasho n. ;/j:jf .:t- manuel 

kyooshi n.;fttf professeur (en général} 

kyooshitsu n. '.ft. Î salle de classe 

kyootoo n. Jk~ sous-directeur d'école 

kyoc:Masei n. *fJtf'JJ république 

kyooyoo n.ff culture; kyooyoo ga 

aruUlf.À6 être cultivé 

kyuu ni ~ t ~ soudain, tout à coup 
1-.:;,' \ 

kyuujoo n. J~~ stade 

kyuujuu num. A., f quatre-vingt-dix 

kyuusoku(na) a.n. 1t1_(;J.} rapide 

M 

macchi n. ~''Jf allumette 

machi n. 'Ulj ville 

machigai n.1 ~~,~\' faute 

machigau v. i • J. ~"" j faire une faute 

mada adv. f /~· (pas} encore 

made par.fo.J.J~à, jusqu'à (voir p.108); 

made ni ,wa J -r l ~ Lt avant 

mado n. ,~. fenêtre ., 
mae n. JI'! devant, avant (de}, il y a 

~ ~/ mae-barai n. R'/ -rPI."' paiement d'avance 

rnaeootte adv ·Jfiï t ? "( à l 1 avance; mae­

RDtte shiraseru fit? '(fo5~~prévenir 
-mai spé.n. At._ voir p. 193 
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maiasa n. if~ chaque matin meijiru (meizuru) v.t. 4t~/~·f1 
ma:iban n • ~ B,t, chaque soir meirei-suru V• i • # r '3 ordonner 

mainen (Jnaitoshi) n.-âj..f chaque année meishi n. i~j carte de visite 

mainichi n. -4 8 chaque jour mejiJ:Ushi n. § tp repère 

maishuu n. 4- ,A_ chaque semaine men-suru v. i. ti1 1 -6 donner sur 

maitsuki (maigetsui ni-Ji chaque mois mezamashi n. gj -r.i L réveil 

maj.ùœ(na) a.n.f tl'J(;J)sérieux; mezurashii a.v. -'t l '' rare 

maj.ùœ ni i l~J'JI~ sérieusement min. 1_ fruit 

maJœru v.1. j!J.6 être battu, perdre min. .Jr corps 

makka(na) a.nJiJ,(1)-out rouqe; makka mibunn.::t4 situation, position 

na uso _A,fi,1 %t_ mensonqe évident michi n. Jt.. rue, chemin 
makkura( ) a. n.:i!i ..Ut,.) tout sombre midashi n. S .i.J L i 

na t ~u-13 (~ tout noir J0 u.i qros t tre 
maku v. t. Je) < ' enrouler midori n. -~ vert i midori-iro 

mamJkai n.j~ ~'Il' juste en face n. -~ ~ couleur verte 

man num. J[ dix mille mieru v.i. t).. .Q (se) voir, être 

manabu v.t. 'Î .i~ apprendre visible, être à portée de la vue 

mannaka n.J~t milieu, centre miqaku v.t. )f Jf'< se brosser 

-maru suf. A,, suffixe qui suit migi n. ;G droite 

le nom d'un navire miharu v. JL ~..; surveiller 

massao(na) a.n • .t f(~} tout pâle miji.kai a.v. }j_ \,, courti 

masshiro(na) a.n.j if(-1;}tout blanc mijikaku ~i \ brièvement 

massugu adv. j_..,f~" tout droit mij:ime(na) a.n. ,IJ-L")l)(/j.)misérable 

massugu(na) a.n.J.,. t<~(1)tout droit mikka n._::_ 8 le 3, trois jours 

masu m.v.n. j 1 voir p. 285 mikani n.J~J.Fhance, possibilité 

mata adv. jf.. encore, de nouveau mimi n. Jf oreille; mimi-kazari n. 

mato n. f1l'1 sujet ~i boucles d 1oreille; mimi qa tooi 

matsu n. Aï< pin Jf h'".i."' dur d'oreille; mimi o kata-

matsu v.t. :fi-:7 attendre mukeru..'q {~If/; prêter l'oreille 

mattoo-suru v. t. Ji>J; f 6 remplir mina adv.. 1} tous 

mawari n. '§Y autour (de) minato n. ~ port 

mawaru v.i. J!l-6 tourner miokuru v.t. JL{ ~ accompaqner quel-

mazeru v.t.~{;l:f-5 mélanqer qu'un à son départ 

me n. El oeil; me ga saneru É! Ir"· mirai n. ,;f;_ { futur 

?tn.; se réveiller; me o tojiru miru v.t. JL-6 reqarder, voir 

fi~,, l:-6 fermer les yeux micyoku n. ,U. /] charme 

"'1œ suf. § voir p. 227 mise n. À maqasin 

megane n.YJ~"'Olunettes; megane o ka- miseru v.t. JL'tt~ montrer, faire voir 

keru iVJ ff;f.i ~ /J'jf).,mettre ses lunettes mitsukeru v. t. Jï --?lj,6 trouver 

meganeya n.)JJ.q-.w4 opticien mitsuki n. Jf .fJ trois mois 

"'1œi spé.n. }., voir p. 195 mittsu num • ..!.--/ trois (anst 

Meiji BJP~ Meiji (voir P· 247) miugoki n. ~Î/J~ mouvement 
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mizu n. ~<,_ eau 

mizuœli n. ~ lac 

llO par.fo. /; aussi, même (voir p. 

113) ; m:> mata J J... !\ aussi 

rrochiageru v. t. ;ij ~J:.1f;s soulever 

rrochiron adv. -# 1j ? /v évidemment, 

bien sûr, certes, bien entendu 

rrcdosu v. t. J:..1 renvoyer 

nckuyoo(bi) n.),!Ji(8) jeudi 

m:mdai n. ~~ problème, question 

Montoriooru n. t ~+'l,f-;v Montréal 

m:>ro n. ~ chose (voir p. 216) 

llOilO o kangaeru !f'/jJ ~~ J.... ~ penser 

m:mo n. t celui, personne 

llOilOSashi n.!f1}!_ règle graduée 

llOO adv . .{ j déj a, maintenant, ne pl us 

llOOshiageru v.t. $ lJ:.lf~dire 
I!Drau v.t. ~ 0 J recevoir 

I!Dri n. A bois, forêt 

nt>tsu v.t.,tf "7 posséder, tenir, avoir 

m:>tte-iku v.t.,}{-,-"( ,ft{ emporter 

llDtto adv. i 7 t plus 

Jmlda(na} a.n. 7*, .. ~ (li) inutile 

11U.lda-zukai n.Ài- ~{f_, ~ gaspillage; 

nuda-zukai ~-~ #; .~1,t v' t 16 
gaspiller son argent 

11Uika n; }, El le 6, six jours 

nn.lji n. ~j:-lt_. uni 

rnukaeru v. t. ~ }... -6 chercher qn. 

l!llkai. n. {D] h'~' en face , côté opposé 

mukashi n. -/i- autrefois, antiquité 

truk.oo n. {OJ ~ j autre côté, au delâ, Ms 
mukui n.~ v' récompense 

nu.ma-sawagi n.)}'Jf~ br inquiétude 

mura n. ;f t village 

murasaki-iro n.f ê, couleur violette 

muri(na) ~.n.).i;,JI(~) impossible 

musoo n.o/'~' rêverie, songerie 

musubitsuki n. f..t V:{f ~ union 

.nisuko n. ,~ f fils 

l1ll1Slllœ n. ~ fille 

l 
nnlttsu num. 7,-? six (ans) 

nn.lzukashu a.v.(; fn'L ,, difficile 

N 

nagai a. v. R 'v ' long 

naguriai n.f!.~')k"' querelle à coups de 

poing, fait de se frapper l'un l'autre 

naguru v. t. flk. 6 frapper 

nai a. v. Jj \.' ne pas exister (voir p.285) 

naihu n. t .;{ 7 couteau 

naka n. Î intérieur 

nakanaka adv .1 /r/j ~'assez, pas facile­

ment (avec neg.) 

naka-niwa n. t ,A cour 

·l < naku v. i. /.JL pleurer 

nakunaru v. i. ".'.[ <~-$ décéder, mourir 

nakusu v. t. !;- ( 1 perdre 

namae n. h frj' nom de personne 

namida n. >}:_ larme 

nana num. -t. sept 

nanajuu num. -t_ f soixante-dix 

nanatsu num. -t_ ~ sept (ans) 

nani pro. ,{if quoi; nani-iro,(~ ê, quelle 

couleur; nani ka1ü) -/J' quelque chose; 

nani o iwaretmo 1if t t tJfr(/tout ce que 

l'on disait; nani I!D,{Vf t rien; nan to 

,-{Vj t_ comment; nan:lo.-{Vf.J.l. combien de 

fois; nangatsu ,fVjfiJ quel mois; nanji,(1 

~ quelle heure; nanjikan 1'1f fft faj com­

bien d'heures; nankagetsu4J~'A com­

bien de mois; nannen,-{iiff combien d'années 

: nannichi1'"fl3 combien de jours, quel 

jour du mois; nanshuukan 1~iJ!lfe7combien 
de semaines; nan'yoobi {uj al a quel 

jour de la semaine 

nanoka n. -t. 8 
;{Jf ;' narau v.t. g 

le 7, sept jours 

apprendre 

nareru V• i. ltt t\ 6 s'habituer; 

narete iru iJt fl ""( \, 16 être habitué 

naru v. i. il, %-6 sonner, tinter 
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naru v.i. ;j .-$ devenir nikui a.v. I\ ( \,' difficile à 

natSU n. l été 1 natsu-yasumi n, nikumu V, t, 'r~ t; ha!r 

l. ~ >j vacances d'été nikutaiteki ni JiJ1*.a9/ ~ physiquement 

natsukashii a.v.~/.û'l "cher, doux nikuya n. ~A_ 
1-'l' f' J nayairu v.L //l!J G souffrir -nin spé.n. /'-. voir p. 194 

boucherie 

naze adv. '11±::' pourquoi n1ngen n • /, fa, être humain , homme 

ne par.fi. p voir p. 315 n1ngyoo n. ).__ if~ poupée 

neboo-suru v.i. f j;;f y-6 faire nintai(ryoku) n. 1~. Tfi7:j'(~) patience 

la grasse matinée nioi n. (, J5 \' odeur 

neiru v. i. f. 41 )\'~ s'endormir niru v. i. 1~;i._ ~ ressembler 

neji n. ~ l~ remontoir; tokei no neji o niwa n. ,A jardin 

maku~tft?J~ C'(.i~remonter la montre niwatari n. j.~ coq 

neko n. lif chat no par.fa. ') voir p. 97 

nemu1 a.v. '€]!\_ \' avoir sommeil noben1 v. t. j{ "\6 exprimer 

nemuru v.i. ~"6 dormir nobiru v.1. ~lftA"-? se prolonger 

-nendai Jf-,f\ décennie {voir p. 24 7) noboru v. i. f -6 se lever, monter 

nen n. Jf an, année (voir p. 246) nodo n. '111/f. gorge 

nengajoo n.-!f:jr;Jt~ carte de nouvel an ncdoka(na) a~n./Jt?j~.ylpaisible, tranquille 

neru v.i. ~~ ' se coucher nohara n. Jf),f, plaine 

netsu n. M fièvre nokoru v.1. ?-\~ rester 

ne~ n. ;Q t)f rat; neZ\.1111-iro n. nan:im:mo n. ~Jf .f?J boisson 

bt If l couleur du rat, gris nanu v.t. ~ {:, boire, prendre 

ni num. deux; n1bun no 1ch1 nonbiri-suru (nonbiri-shite iru) v.i. 

-=-.hf.~ - demi '}).j(/'."Yf ~ ( l 1. \ '/;J) se sentir délivré 

ni par.fa. 1\ voir p. 99 

niau v.i..-f~'} aller (bien) à qn. 

n1ch1 n 8 jour (voir p. 244) 

nichiyoo(bi) n. 8 B1f.(B} dimanche 

niqatsu n. ..::...}j février 

niqeruv.i . .:}itlt':6 fuir, s'enfuir 

niqirishimeru v.t .• :tfJ.~J;}; serrer 

Nihon n.a,.f_. Japon; nihon-cha n.~ 
thé japonais; Nihonjin n.~Japo­
nais; nihongo n.~japonais; Ni­

hon-bunmei n.EIJ:,..):.B}i civilisation 

japonaise; nihon-ryoori n. ~fJ! 
cuisine japonaise; nihon-ryooriten n. 

B~Jf-~ restaurant japonais 

nihonteki (na) a.n. a.$-.é/:J (/.r,haponais 

nijuu num. _:_ f vingt 

niku n. ~ viande 

de tout souci, être tranquille 

nonoshiru v. t. f. ~ ~ (-? injurier 

noo-aru #[,hl;, être compêtent 
. .. .fil. f nooJOO n. ~ .J"n// erme 

nooryoku n'·lliJ compétence; nooryoku ga 

aru #~ iJ IJ~' 'j;,-? être compétent 

nooto n. / - ~ cahier 

nori.kaeru v. i. f, 9 ~ )._ 6 changer de 

véhicule (autobus, train, etc.) 

noriIIDno n. t ~ ~ véhicule 

noru v. i. ~ ~ monter, prendre 

noru (notte 'mi) v.i. lX-? (~'.;( ~,~) 
être inséré, être mentionné 

noseru v.t. ~-lt-b déposer 

nurasu v. t. )$ ~ 1 tremper 

nureru v. i. 5:(; f{.:.) se tremper 

nuru v.t. J2-6 peindre, étaler 
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coudre nuu v.t. M:_j 
nyooboo n. ~4 sa propre 

nyuushu-su:ru v.t.>--.f 1-6 
nyuusu n. .:;_ :L - J, 

fenune, épouse 

se procurer 

informations 

0 

o- pré. H voir p. 197 

o par.fa •. r voir p. 98 

aba. n. j:,- 11" tante 

oboeru v.t. Ï,,Z? retenir 

oboete iru if_,]._ ""'{••6 se rappeler 

abareru v. i. 5ff t( 6 se noyer 

(o) cha n. (j,~f­ thé 

ochiru V. i. ! ., _,) tomber 

ochitsuku v. i. !, 7.1 < se calmer 

oda.yaka(na) a.n. ~--t7/.7'@serein, calme 

crloiu v. i.J~-? danser; odor1J,Q y danse 

odoroku v.i. ~ < s'étonner; 

odoroki n. :Î ~ étonnement 

oeru v.t. f?:-j,__6 finir 

ogoru v.t. ;h· ~ .. h payer, régaler 

(o) hash1 n .(J.,) f baguettes pour manger 

o1sh11 a.v. J?·1. 1 l '' bon (pour la 

nourriture et la boisson) 

oji n. h C' oncle 

oj11san n. j:.; l' \ • ~ ,{; grand-pêre 

oka n. jÎ:__ colline 

(o)kane n.<.J,)& argent; akane o harau 

payer b'~ttt, 7 
okashii a.v. ;b·~'L" amusant 

okiru v.i. ~ ~-? se lever; 

okite iru ;J!1 ~ ""( "•-? être levé 
,_ __ , • .J,., 'L se fâcher·, o"""'" v.1. ~-'? 

okotte iru ~. 7-"( ~ 16 être fâché 

ak.oru. v. i. h \ 6 arriver, se pro-

duire, se passer, avoir lieu 

oku v.t. f.. < mettre, placer, poser 

oku num. 1t,­
okureru v. i . j{ t( 6 retarder 

cent millions 

okuru v.t. J__ 6 envoyer 

arocha n • .kt ~.lf- jouet 

anoi a.v. j_ \,' lourd, grave 

anoidasu v. t. 1~. \, 1if,1 se rappeler, 

se remémorer, se souvenir de 

~ide 'il \, ' ,µ souvenir ._.,..., n. I v;,; J,.W 

anoikiru v. t. f .• ~.; \, 'ti]-!J renoncer 

CJOCJ11Uku v.i.Jtt < aller, se rendre 

œonji7,U (anonzuru) v.t. f {,C·~, 
' f,l 1 ;-s attacher de 1 1 importance 

œoshiroi a.v.J;·t L "J \.' intéressant 
"g;J • 

an::>U v. t · i-V J penser, trouver, croire 

onaj1 a.n. )~ l:' même, pareil 

ooaka n. ;J:;·l.c f/' ventre 

c:mgaku n. -f ~ musique 

ongakuka n. -f-~ *' musicien 

c:mna n. 1.:, fenune; oona no hito ~Il?,( 
femme, dame, demoiselle; c:mna no ko 

"*:~f jeune fille, petite fille 

ooi a.v . .J \.' nombreux, beaucoup; 

ooku no J < t/) J. beau:oup de 

oojiru (oozuru) v.t};:, l.?(f6} accepter 

ookami n. ~Jk loup 

ookii a. v. }__ ~ \.' grand, gros 

ookina m.d. J\.. ~ 1 grand, gros 

ootobai n. ;j'-}-;\' 1 moto 

oozei adv. J, t beaucoup, grand nombre 

de (employé pour les êtres humains) 

orenji-1ro n.,;f i,.~;;l, couleur d'orange 

oreru v.i. ~ ft-? se casser; 

orete iru ..f~ f{ T 1. •-? être c~ssé 
orin. ~ cage 

orinpikku-taikai n.;J. J ;.-t··:;J/, ~ 
Jeux olympiques 

oriru v.i. Jt. ~ 6 
oru v.t . ..tfr..S casser 

(o) sake n. (J;-} .:@ 
oshieru v. t. J:.j_-? 

descendre 

qc. de long 

voir sake 

enseigner, 

indiquer, montrer, expliquer 

oshiire n. ;ff l À 1}\ placard 

oshiiru v. i. f ·.P-11 LÀ..:, entrer de force 

osoi a.v. }4_•' tard; osoku..if_ ( tard 



osoreru v. t. fJ; f1. 6 redouter 

OSU v.t. ~1 pousser 

otagai ni jj-i._ \' f\ mutuellement 

otagai no }j.f. v !?) mutuel 

(o)tera n. (,b)=f 
oto n. {­

temple 

bruit, son 

otoko n. ~ homme; otoko no hito 

~'J}"homme, monsieur; otoko no ka 

~ t1) f garçon 

otooto n. 4J frère cadet 

ototoi n. j,- t l "' avant-hier 

monnaie à rendre (o)tsuri n.(Ji)""?j 
CMarU v.i.f.0f}'5se terminer, finir; 

arJari, n. ~ ~ fin 

O'ja n. ~\..J .. ,parents (père et mère) 

_oyogu v. i. >7'J<.- (" nager 

(o)yordcobi n. ()j)}_tf' voir yorokobi .,,. 

p 

pan 1ya n. /'-0 / k, boulangerie 

Pari n. ;..:: 1 Paris 

peeji n. ~ - ;,; page 

pen n. .-"( / stylo 

pen-hurendo n. ~ / 7 ~,:..~correspondant 
pengin n. A.\ / \" / pingouin 

piano n. t.° J / piano 

pinpon n. t• :,..A;:/' tennis de table 

poketto n. it~Jr-y /' poche 

puuru n. 7• -Jv piscine 

R 

raburetaa n. 77·i,.7- billet doux 

raigetsu n. ;;f..Ji mois prochain 

rainen n. ~Jf: année prochaine 

raion n. -J-1 jj' / lion 

raishuu n.,f: Jl!L. semaine prochaine 

raitaa n. 719- briquet 

rajio n. j ~ % radio 

rakuda n. 0 (/-:..' chameau 

Raosujin n. 7,.f;z,A. 
reesu n. l- -7' 
rei n. ~ 
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Laotien 

course 

zéro 

exception reigai n. 11'} j/-. , 
rei2XX>ko n. ~~;.f. réfrigérateur 

rekishi n.,,ft_j__ histoire; rekishiteld. (na) 

a.n.%f_t_ §Jy ( 1) historique 

ren 1 ai n. fu, iJt amour; ren 1 ai-eiga n. 
;t. .. ~ o•li •-.:.,· ~ 
·~~ "7' .. ~film d'amour; ren'ai-shoosetsu 

n. f~· t ;j., tf'-' roman d 1 amour 

renshuu n. ~{ ij' exercice 

resutoran n. L.,Z. J-.j / restaurant 

richiteki(na) a.n.Jl!~li&~intellectuel 
riido-suru v. t. Y-~· f '1; diriger 

rikon-suru v. i. l;ft.. ~~ 1 ~ divorcer 

rikoo(na) a.n· :4:'J l:J (IJ.) intelligent 

rikoteki(na) a.n.f1 G ff.J(!jêgoîste 

ringo n. J .[. ~· pomme 

rippa(na) a.n. ~?J.f(/;) splendide 

riyuu n. J)1. ii! raison 
) 

roku num. )-.. six 

rokugatsu n. }:._Ji six mois 

rokujuu nwo. j, f soixante 

~(na) a.n. uz;.f,,J(~)romantique 
ronbun n. ~ }-.. thèse 

ronjiru (~zuru) v.t. ~t,.Hf''.?}traiter 
ronsoo n. tilt discussion 

roohujin n. ~ "Jjf /, vielle dame 

rooka n. ,,if r couloir 

ryaku-suru v.t. ~ 16 supprimer 

~ n. ~fi voyage; ryokoo-suru v. i. 

~.fT 16 voyager; ryokoo ni dekakeru 

.t/(.ft l~;t h'lt~ partir en voyage 

ryoojikan n. kü t~ consulat 

ryoori n.,tfJ~ui.sine; ryoori-suru v.i. 

J'f J! 1-:i cuis~ner, faire la cuisine 

ryooriten n. t{J.f.,,î restaurant au style 

oriental 

ryooshin n. }j;j :i1u parents (père et mère) 

s 
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saabisuryoo n. }f-t."J..;ff service 

sabaku n. fa/Y ;t désert 

sabishii a.v. it L "' solitaire 

saboru v. L ~ Lf~ 
sae l1D ~' -l­' Â..,, 
sagaru v.i. Î 1J'-'"6 
sagasu v.t. ~t 1 
saguru v.t. ~-? 

saboter 

même 

baisser 

chercher 

épier 

an (voir p. 200 sain. Jx: 
saigo n.,it~'fin, dernier (p. 234) 

saihu n. ..\" \,' J , portefeuille 
1.. 

saijitsu n. -f' B jour férié 

saikin n. :f,.ii__ ces temps derniers 

sainoo n . .{~t_ talent; sainoo ga 

aru }î!L1J''J)6 avoir du talent; 

sugureta sainoo t(f~}Nbrand talent 
'El ' 

saisho n.:4Z1lt7 commencement, premier 

(voir p.234); saish:> ni~,f17i\ le 

premier, pour la première fois 

saishuu n . .{.~~ dernier (p. 235) 

sakana n. i poisson , .......... 
sakanaya n . • ~ .. h_ poissonnerie 

sakan(ru:'") a.n.~~.i;)florissant 
sake n.5(Jf saké, boisson alcoolique; 

sake o nanu ).@ ~ 1,t_ {; boire 

sakebi-goe n. Ill\- 1.Â J cri 

sakebu v. i. '111-~ : crier 

saki n. 1C. après (dans l'espace); 

kono saki ni ~ '7ft_,1"~ un peu plus loin 

sakiototoi n.-\- ~ t·tt-~u y a 3 jours 
)},.~ \ () 

sakka n. 'Ir~( écrivain 

sakki adv. ~ 7 1 tout à 1 1 heure 

saku v. i. !1}, < s 'épanouir; sai te 

iru ~ v 11 '' 6 être épanoui 

oeuvre 

cerisier 

réveiller 

sakuhin n. fj: :i;J 
sakura n. ,.tf 
samasu v.t. 'f.i J 
samui a.v. ~"' faire (avoir) froid 

r'\, 
sarm.ike n.M refroidissement, froid 

san num. ::: trois; sanbun OO ichi 

_::__Jj}'. -;;;-- un tiers 

-san suf. ~ ~ monsieur, madame, 

mademoiselle (p. 45) 

sangatsu n. ~}1 mars 

sangurasu n. t /lj"j J, lunettes de soleil 

sanjuu num. ~ f trente 

sanka-suru v. i. }f !Jo 16 participer 

sanpo n. -At 1J;; promenade; 

sanpo-suru v. i. ~ ~ j 6 se promener 

sansei n. if- JiX. approbation 
/, 

sara n. jJ[L assiette 

saraigetsu n · 1 t }1 mois d 1 après 

sarainen n. ~ ~ f année d'après 

saraishuu n. ~ {..:11!_ semaine d'après 

saru n. ~ singe 

saru v.i. -t_ 6 
5asU V. t. ;tg; 1 

quitter 

indiquer, marquer 

disposer (des fleurs) sasu v.t. .J..1 
sasuru v. t. ~ 1-:i frotter 

satoo n. _#}t ~ sucre 

-satsu spé.n.-Jii/ voir p. 193 

sa\<aru v. i. .\- tJ-6 toucher 

f' taille 

seetaa n.-\! -j- pull-over 

se n. 

sei n. //1_ sexe 

seiblgeki n. ~~/.'] western 

seiji n.~){ipolitique; seijika n. 

J5z ~ f<,_ homme politique; seiji-

m:mdai n.Jî,k.~~f,i~q~estion politique 

seijitsu(na) a.n. ~\)( (/J.} sincère 

se~tsu n. l ~1; vie~ seikatsu o suru 

1-:î ~ 1 J:> mener une vie 

seik.i n. l!t~ê,siècle (voir p. 237) 

seikoo n. ;'fX,J:/] réussite; 

seikoo-s~ v. i. JX. 51] t-$ réussir 

seishin n. ~fol# esprit, âme; seishin-

teki ni tM' a111 ~ moralement 

t~ 
seito n. 1. 1Jt 
seishun n. jeunesse 

élève 

Seiyoo n. tl§ Jf- Occident 

Seiyoojin n.@;.f-A Occidentaux 

sekai n. lJt~ monde; sekaishi n.w 
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histoire du monde; sekaiteki (na) shigoto n. ~i.f travail; shigoto o ya-

a. n.~~~g~ondial; sekai-taisen n. neru1':tf €f'.J?6 quitter son travail 

'tlt.Jf-.À ..JX grande guerre mondiale shiitsu n. ;.,.- 'Y drap 

seki n. J.f. si .. ège shika n. ...Î, cerf 

sekushii(na) a.n. t7 :;.r-(ll) sexy shiken n. t}\.~ examen 

sana! a. v. ~ 'v ' étroit shiki n. .i( mode 

sen num. f- mille shikku(na) a.n. :;,,.y7(/j.) chic 

senaka n. ~t. f dos shikujiru v.i.f. L< (:·-!i échouer 

senchllœntaru(na) a.n.t_ ~f;(:,,.J'1v(I~ shima n. AfJ rayure 

sentimental shima n. ~ ile 

seD3E!tsu n. f1 .. .J1 mois dernier shimaru v.i. Jl'\ J: 6 (se) fermer; 

SE!JV30 n. ~ ~ après la guerre shimatte iru A'! i., \ \. •6 être fermé 

senjitsu n. fC 8 l'autre jour shinei n. 1J... ~ mission 

senjoo n.~~champ de bataille, front sh:imeru v.t. Jt1 M fermer 

senrei n. VL baptême; senrei o shinbun n. Jfï° J!irj journal; shinbunsha 

ukeru fl.ÂL~~IT6recevoir le baptême n. fi AiAi .. journal (bureau) 

sensei n. -Jl!.. professeur (en général) shinda ,f~A./r. dé fun~)_ ,. 

sensengetsu n.7(Jt~ mois d'avant shiniiru. cshinzuru> v.t. n L J.i, 
sensenshuu n. !k,A. semaine d'avant ~ 1-? °'" croire 

senshuu n. 1t::,J!L semaine dernière shin ni ~ 1 \ vraiment 

sensoo' n . ..fX f guerre shinpai(na) (a.)n.j~'@è.V-i)inquiétude, 
sensu n. -t.:...,Z bon goût; sensu ga inquiété; shinpai-suru v.t.J~' ~(.. 

aru -t /,Â ~--J?J:> avoir bon goût 1-6 s'inquiéter 

seroteepu n • .Je.rrf-/ ruban adhêsif shiqx> n.1t_ ~ progrès; shinpo-

seruhu-saabisu n.tJI,, 7.tl'--t:Aself-service tek1 (na) a.n. Jl ~ tJ'=J(IJ.) avancé 

sewa-suru v.t.'\!!:'U 1'~ aider,s'occuper shinp.iru(na) a.n. :,,.. /J";~(4}simple 
-sha suf. t voiture shinpyoosei n.1tP.J:.7fl:... authenticité 

shaberu v.i.f. l'*'"\J.i parler, causer shinsen(na) a.n. jJf,~f0.Jfrais 
shakai n.,.tL~ société; shakaiteki(na) shinsetsu(na) a.n. J,lt-1fJ1entil, aimable 

~.n.;f~~'qf~social; shakaiteki ni ~ v.L.1t Î'2 mourir; shinde iru 

11-Ji:: flq i \ socialement //G/v Î \,'? être mort 

shansœ. n. ~/'//chanson française shin 'yoo-suru v. t. -ft }fj J ~ 
shashin n. l'f: ;!; photo faire confiance 

J..j. -T-?.: ~ 
shi n. p"'f poème; shiteki (na) a.n. sh1o n. .&il. sel 

~ ff.:J (/J.) poétique shiraberu v. t. tJll -". 6 chercher 

shi num. rz3 quatre shiraseruv.t.Jt.'IZS-\:t~ faire savoir 

-shi suf. f\.. monsieur (voir p. 45) shiriau v.i. J::ri JkJ 
shiasatte n. LJiJ ~ 7 \ dans trois jours connaissance de 

faire la 

shichi num. --t. sept sh1ro n. * château 

shichigatsu n. -\:::.;:j juillet shiro n. § blanc; shiroi a.v. ÉI \.' 
shigatsu n. Y!!i .,EJ avril blanc; shiroku É < en blanc 
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sh.iiu v.t. J;:11-6 savoir, connaître, Shoowa n.B~Jo Showa (voir p.247) 

apprendre shosai n. tt cabinet d'étude 

shllyoo n. 'i(,ff matériaux stJ.icchoo n. .f, $&... voyaqe d'affaires1 

shisha n. }(;;f mort (personne morte) shucchoo de :t, 7-k ·r pour affaires 

shisoo n. 1lf!)!!l,idêe, pe11sée shujutsu n. -},f,tj opêrationi 

shisso (na)~.'~ " { {(.J simple shujutsu-~ v. t. f-îff f J.J opérer 

sllita n. r dessous, sous, basi shukudai n. ~.li devoir (nom) 

kono shita \ ~ r au dessous shuppatsu-suru v.i. if, 1é f-$ partir 

sllitashii a.v. -'t L" · intime, shuto n. ~ .tr capitale 

sllitashiku ~t L < intimement shuukaku n. lJ;tA( récolte 

to' shite 'l L -C en tant que shlukan n. ~ 1{ habitude 

sllitsulœ n. l -,1téducation familiale -shuukan .:i!~l}sÎ 'semaine (voir p. 250) 

sllitSUIDn n. jf roJ question a poser shuumatsu n. i§. .f_, week-end 

shitsurei-~ v.i •. ~Al 1-? s'excuser shuuri-suru •. v.t. 1ifJlP,,rêparer 

shizen n. ê {!-~ nature soba n. ~ 11 côté, prês, proximitê 

sllizuka (na~ a. n. ~~'~calme sochira pro. ~ ~ S cette direction 

-sho suf. fJf endroit (voir p. 202) sode n.-*r!J manche 

shochi n. j.f!:: { mesures soko pro • ..ï( ~ cet endroit-14 

shojo n. ~ tvierge (voir p. 235) sokoku n. ;j.Ji@ patrie 

shojo-saku ~-:{ 1f première oeuvre -soku spé · n. Ji:._ paire (voir p .205) 

shokki n. -t~: vaisselle sonna a.n. i ~1 cette sorte de 

shokubutsuen n~!#Jfardin des plantes sonna ni i(.{..'J:I\ si, tant, tellement 

shokujin.tf re~s1 shokuji osuru sonom.d.-t.fJ ce (cette, ces) .•. là 

t.,f. t t-6 prendre un repas, manqer sonzai-suru v.i. ,ff.At..-1-6 exister 

shaœi n. t A;. signature 1 sonkei-~ v.t. 44Jt1~ respecter 

shanei-suru v.t.JfA;f~ siqner soo adv.1'7 ainsi, de cette manièrei 

shoo n. t chapitre soo iu ~ J \.' J de ce genre 

shoo n. t pr,j,x soodan-suru v.i. Ag t'*.f 6 consulter, 

sh:xx:hoo n. l-11J:.. symbole demander conseil 

shoodaku-suru i,. t. JI< a t ~ accepter SOOji-suru V• t. ~ ? l' 1.; nettoyer 

shooqakkoo n.1j,f ,fsZ école primaire soosaku n. ~}1~ création 

shoogo n • .iLt midi soozoo-suru v.t. ~~J~ imaginer 

shoojiki(na) a.n . .if-i°i.J~)loyal, honnête 1 sera n. ~ ciel 

shoojiki ni jE_~ j ~ loyalement sore pro. 'f ./1.. cela, celui-là, celle-là; 

shookai-suru v.t. ~~4 r~ présenter sore delD 1 t{_-("t malgré tout1 

shoorai n. ~t_ avenir sore kara ~ ft /f S depuis lors 

shoori n. ~ ;f'J victoire sorosaro adv. :'f ? i ') bientôt 

shoosetsu n. J), ~L.> roman soru v.t. ~'/-? (se) raser 

shoosha n. ~~.:L société commerciale soto n. fJ-- extér~ur, dehors 

shootai n.~,,ff invitationi sotsugyoo-suru v.i· 1{J-? sortir 

shootai-suru v.t • .:m./t 1~ inviter d'un établissement scolaire 



su v.t. 1 faire (voir p. 176) 

subarashii a. V. tirs L \' magnifique 

subeIU v. i. f. )f '\-? glisser 

subete n. t "'\ -C tous 

sudeni adv. 1-c t ~ déjà 

sue n. ,{...._ fin (du mois) 

sugiru v. i ·A~·:.; passer, dépasser 

(voir p. 261); sugi n. 1 r passé 
.:Ji!. \ .. + 

sugosu v. t. .3!!l. \ y passer 

sugu adv. Î <" tout (de suite), juste 

sugureru (sugurete iru) v. i. 1 <· ('\ 6 
j {" t\. {Il'~ être éminent; sugureta 

J (•f{f\. de qualité, éminent 

suiri n.1J.. JJ_ déduction; suiri­

shoosetsu n.:di.JJJ;J-t}troman policier 

suiyoo (bi) n. 7)<, /3fl(fl) mercredi 

sukaato n. ;z1J~/' jupe; rongu-

sukaato n. 0 ;,j'jiJ-)·jupe longue 

sukecchi-suru v. t.J!r ïlf f l.J esquisser 

sukii n. A -\ - ski 

suki(na) a.n. t'f ~VJ}aimé, préféré 

sukoshi adv. /~' L un peu; sukosh:ino 

(+ neg)/~'i Î aucunement, nullement 

sukoyaka(na) a.n. J ,'-1" :Q'(/~sain 
suku v. i. 1 ( devenir vide 

sukunai a. v. 1_7~ \, ' peu nombreux; 

sukunakutato )~~- < t Ô au moins 

sumu v.i. 1.f_{) habiter 

SU!lll v. 1. * /.; être excusable 

sunao(na) a.n. î/j;J;·0)franc 

supootsu n. ;z,,t,• - 'J sports 

suru v.t.(v.i.) j-$ (se) faire, se 

produire, coûter, se sentir 

susumu v. i. il:_{_; avancer 

suteki(na) a.n. j"(~(/J)épatant 
suteru v.t.~-"('~jeter, abandonner 

suu v. t. l>Jl J fumer 

suugaku n. 43t# mathématiques 

suuji n . .tt!f chiffre 

suupaa-maaketto n . .A-)\0 - ~ --}·.,, r 
super-marché 
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suutsu n. ;z- 'Y costume 

suwaru v.i. i tJ}.;i s'asseoir sur le sol; 

suwatte iru 1 h, \ ~ •-? être assis 

suzume n. t tJ!J moineau 
.> L suzushii a.v. ;-~j, ''(faire) frais 

T 

tan. ~ autre 

tabako n. f.. IJ ~ cigarette; tabako o 

suu /.:.. IJ \ ~ l7~fumer; tabako o yane.ru 

A. tJ" \ t ~.}) .Î_) arrêter de fumer 

tabakoya n./, IJ\,i bureau de tabac 

tabem:>no n . .tA\~ nourriture 

taberu v. t. ~"'\. .6 manger 
).).. 

tabi n. 1f( voyage 

tacchi-suru v.i. J·;.if 1~ toucher 

-tachi suf. ~ suffixe de plu-

riel (voir p. 181) 

tachiagaru v, i. l ~l h\~ se redresser 

tadoritsuku v.i.(\t'J,j< finir par arriver 
k\I: Jii. 

taido n. ~-/Â. attitude 

Taiheiyoo n.}-....f)f-océa':. P~ci0f~que; 
Taibei yoo-sensoo n · }:-..... -f )f-.j~ t 
Guerre du Pacifique 
. ..r ;fi, /11., . 

taihen (na) ~ n. f'-.J.... rpur, pém.ble 

taihuu n. 'O Â typhon 

taiin-suru V. i. iltrt 1); sortir de 

l'hôpital, quitter l'hôpital 

Taijin n. 11 /-...._ Thaïlandais 

taikai n. j.__ * grande réunion 

taiko n. Â R tambour 

tairiku n. j, rt continent 

taisen n. /'-. f~' grande guerre 

taishikan n .j\.1l,_.1j ambassade 

taishitsu n.4j{ complexion, nature 

Taishoo n. },_jf..., Taisho (voir p. 247) 

tai-suru v. i. J:j J -6 faire face; 

tai-shite }1 L '( à l'égard (de) 

taiyoo n. J, ij soleil 

tai:zai -suru v. [ ~ ,(J:._ f 6 séjourner 
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taka n. f.k' faucon 
.J. 

takai a.v. ~ \' cher, élevé 

taJc..e n. 1t bambou 

takusan adv. f.. < 1 /v beaucoup 

takushii n. f 7;., - taxi 

tamago n. ~p 

tamashii n. ~ 
tame n. /\ JI) 
taooto n. ))_ 

tam:>to ~ 'J~ 
tanbo n. 111 A.,,/ J.. 

--" J...f_ 
tango n. ..f ~ "' 
tanima n. ~ fti1 

oeuf 

âme 

profit, pour 

près1 hashi no 

près du pont 

rizière 

mot 

vallée 

t.anin n. ~/, autre personne, autrui 

tanjoobi n. t,tf Ef anniversaire 

tan::>shii a.v. "f L" 'agréable, plaisant; 

tanosh1ku t L < agréablement 

tariru v. i. /!:__ ~ 6 être suffisant 

tashika(na) a.n. ~,h'(/;)sûr; 
tashika ni .4 IJ' 1 \ sûrement 

tasukeru v. t. J'1 L}~aider, sauver 

tatakau v. i. -1t<.' j combattre 

tatEllDJIO n. '}(_ !('q bâtiment 

tatsu v.i. }L "'7 se mettre debout, par­

tln -tatte iru j_, :1 \ '6 être 

te-no-hi.ra n. -Î #7-f paume 

terebi n.-j"t~t," (poste de) de télévision 

teru v. i. f. ,~~ 6 briller 

tetsudau v. t. 1'1E..) aider 

tetsudoo n. U,chemin de fer 

tetsugaku nAfr 'f. philosophie1 tetsuga-

kuteki tna> ~. n. {!r Î â10}philosophique 

ton. f porte 

to par.fo. K voir p. 105 

tobioriru v.i.efM, f;\'''4-Y~ sauter en bas 

tobl v.i.4Jt J~ voler (dans l'air) 

tochuu n • .Jt t mi-chemin i tochuu de 

jt_t1"en 3hemin, chemin faisant 

todana n. Ï A!Vi armoire, placard 

togeni v.t.31sJ/';6accomplir, réaliser 

tojikœoru v.i. qj L· nt.fJ s'enfermer 

fermer 

ville 

tojiru V• t. W1. l"6 
tokai n. lF 4' 
tolœi n. tJ1= fj- montre 

toki n. ~ moment, temps 

tokidoki adv. e4J /.( de temps en temps 

tokkuni adv. [.., ( 1\ depuis longtemps 

tokoro n. J.f endroit, passage, point 

tokoya n.~ coiffeur 

tokubetsu(na) (no) a.n. # 1'J(-6.}( #J) 
debout, se dresser spécial, particulier 

tayori n. 11.J nouvelle takui(na) a.n. ~;t (l;:}fort, doué 

tayoru v. i. fi .1. ~ s 1 appuyer sur tanaru v. i. )É/ i -6 (se) loger 

te n. f main tanaru v. i. .J.!:_j -6 ( s 1 ) arrêter 

tebukuro n. f~ gants; tebukuro o tanato n. r Zr.. tomate 

hameru 1~ & 11J0 mettre ses gants t:œodachi n. Â_~ ami 

teeblru n. j-JÏv table tonari n. t/.t. ~ côté, voisin 

t.eeE:U-rekoodaa n. f-;•i,,J-f· magnétophone too n. f classe 

tegami n. f ,~/\ lettre too num. f dix (ans) 

teki n. ;if) goutte (voir p.201) -too spé.n. j.~ voir p. 194 

tanae n. f fiJ avant (dans l'espace) toochaku n. flj ~ arrivée; 

tenn. 1i5 virgule (voir p. 191) toochaku-suniv.i.f1J.i.f6 arriver 
' " :tSJ 1 J.. ,If§ tenarai-suruv.i.-fg\' 6 faire tooia.v.1_~' loin, lointain; 

des exercices d 1 écriture tooku ni it._ < J\ au loin 

tenisu n. j ;:.. À tennis tooka n. f EJ le 10, dix jours 

tenki n.JZ~ temps qu'il fait tooka-sareru ,f.Q:_ Î ~ f{~être lâché 



toarei (na) (no) a.n.Jtl1J~-)(11J}transparent 
toori n. JiLj rue, chemin 

tooru v. i • .i!. ~ passer par 

tooron-suru v.i. ft ~ t~ discuter 

toosu v.t.j{ 1 laisse,r passer 

toozen(na) (ro) a.n. ~ f& (IJ} ( ~) 
naturel, normal 

tarakku n. )- J ••11 camion 

toreru v. i. ).i<.. #,. }.; se récolter 

tarin. ,~ oiseau 

toriau v.t.~~jse battre pour avoir 

toridasu v.t. #Yifi 1 sortir, retirer 

tarie n. t Y A_ qualité 

toru v.t. ~.K., J; prendre, passer, 

chercher quelque chose 

toshi n. t 'ge, année 

toshokan n. Il/;$-~ bibliothèque 

toteno adv. [ 1 Ô très 

tou v.t. /:,, J questionner 

-tsubu suf. JJ.. goutte, grain: hito-
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tsumaranai a.v. "/j $1\, 1 ennuyeux 

tsume n. JI\ ongle, griffe 

tsurœtai a.v. >t,A "1 froid, frais 

tsUllDI'i n. "/ .fJ J intention 

tsuneru v. t. f . .-,f.l~ pincer 

tsureru v. t. iÎ: t( ~ être accompagné de 

tsurete-iku v. t. j1 Jr:'?{f( emmener 

tsuri n.~ pêche à la ligne 

tsutaneru v. i. J.h;t/;; être employé 

-tsuu spé.n. Ji_ voir p. 193 

tsuujipi (tsuuzuru) v.1. j.J':6 
~ 16 se faire comprendre ' 

tsuuyaku n. _j_ t;', interprète 

tsuyoi a.v. 7t \.' fort: tsuyoku 

7~ < · fort, fortement 

tsuzulœru;:t v. t.f,fftt}1continuer; tsuzu­

kete ,~}'(,If~ consécutif, de suite 

tsuzuku v. i. t'iG { durer 

u 
tsubu no namida p.tjJ'JJ:_une larme 

tsugi n. -J ~" prochain, suivant uchi n. ) "$ sa propre maison 

tsuitac.1li n ~ - a le premier uchiawase-suru V .1. .:tr J ~ 41-tt 1,,(; 
tsukanu v.t. / JJ'l attraper, s'accro- se concerter avec quelqu'un 

cher, remporter ude n. ~ bras 

tsukareru v.i.J__ ft ~ se fatiguer; ue n. _l:... dessus, sur: kono ue ~"2.1: 
tsukarete iru;JÎj1.î\'~être fatigué au dessus 

tsukau v.t. 11.._J utiliser, employer ueru v.t.,ifj_f-?planter 

tsukeru v.t.-?11..$ allumer ugoku v.i·tn< bouger, démarrer 

tsuki n. Ji lune uisukii n. ~1A i - whisky 

tsukiatari n."~-#J bout, extrémité ukabu v.L ;'~~\r flotter, venir 

tsukiau v. i. 7 ~ J; J fréquenter · à 1 1 espr iJ; t 
tsuku v.1. !\ arriver ukeru v.t.~J/~ recevoir (le baptême) 

tsuku v.i. /( s'allumer, se rappor- uketoru v.t.~ftJi<~recevoir (lettre) 

ter; ni tsuitel~""Î\,l"'(sur, au sujet de uma. n. "~ cheval 

tsuku v. i. "/ < dire, sortir qc. umai a. v. j J.. 1i ' agréable au goût, bien, 

de la bouche habile: umaku j .i ( bien 

tsukue n. )9'L bureau (meuble) umareru v.i • .1.J. *{~naitre 
tsukuri-banashi n. 1'j: j U; umaresodatsu v.i.J..Jflf"?naitre et 

histoire de pure invention grandir 

tsukuru J.k. L . ~ 
v.t. '/f'J faire, fabriquer lll\ll. n. '""4 mer 
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uneru v.i.f. J ~ ~ serpenter 

unten n. jf_ .fjz conduite d'un véhicule 

unten-suru . v. ~ .jf_.fJ\ f 6 conduire 

uraqiru V. t. f. J 7 '17 .r trahir 

ural!U v. t. 1ffe..:{J en vouloir à 

uraraka(na) a.n. J$5~'VJ}calme, serein 

urayamashii a.v. j7-f='Jl \'enviable, 

avoir de la chance, chanceux 

ureru v. i. i J1. Q se vendre 

ureshii a.v. jt( L '' heureux, content 

urikiru v.t.fiYl/IJ~vendre entièrement 

uru v. t. iÊ 6 vendre 

ush1 n. Jf vache 

ushinau v.t. }(j perdre 

ushiro n. 1f derrière 

uso n. ~ mensonge; USO O tsuku 

~ ~ -;{ mentir, dire un mensonge 

uta n.~ chanson; uta o utau 

-(( ~ J,J( j ~Zhapter 
utaqau v.t. ~-!:.. J douter dei 

utaqai n. !J.. \, \ doute 

utau v.t. ~ 7 chanter 

utonjiru (utanzuru) v. t. Jj {. ('".!,, 
Jj_ ~ 1 "~ néigliger 

uwagi n. ~~ veste 

uwasa n. JV1 rumeur, bruit, racontar1 

uwasa-suru v.t. JtJ; //;; faire 

des racontars, jaser, ragoter 

w 

wa par.fo. {j voir p. 109 

-wa spé.n. ;];J voir p. 194 

wain n. 7,{ / vin 

waishatsu n. 7,f ;.-? 1)/ chemise 

wakai a.v.~ ~' jeune 

wakamono n. ;! J jeune; wakarrDno-

tachi .,l;G' lf._ jeunes gens 

wakareru v.t. /Jt(};se séparer de 

wakaru v. i. fJ JJ' /;) comprendre, être 

compréhensible, savoir 

wara n. Jf7 j , paille 

warau v. i. ~ 1 rire 

wareru v.i.!f1Jf1,~se casser en morceaux 

waru v.t.!J:1 -6 casser qc. en morceaux 

warui a.v. "El!,\ 1 mauvais 1-.::.. 
wasureru v. t. ,t./1/:i oublier 

wataru v. i. )'1_ ~ traverser 

watashi pro.~\ moi; watashi-tachi 

J4;t , , nous 

watasu v.t. li_.f remettre 

y 

ya par.fo. Jf' voir p. 107 

-ya suf.~ employé pour le marchand 

yabureru v. i. ,%J... fr. .,; se déchirer 1 

yaburete iru ~ t( Î ~ '-? être déchiré 

yagi n. J.i-f,_ _, chèvre 

yajiruchi n. 'Jz t;p flèche; yajirushi a 

suru /!z tf ~ J .(; marquer des flèches 

yakamashii a.~. · h:i L "bruyant 

yakkyoku n. j( 0 pharmacie 
1n. ;r~ 

yaku n. /}7..._ service; yaku ni tatsu 

,/~J\_j:_ -;7 servir, rendre service 

yaku-suru v. t. 't<_ t ~ traduire 

yama n. iJ_, montagne 

yameru v. t ·-1=' J?~ arrêter, quitter 

yamu v. i. f :{:, cesser 

yane n. kÂ'9z toit 

yaoya n.~ ,b;,I_ marchand de légumes 

yaru v.t . .f"-6 donner (aux animaux) 

yaru v. t. Jf-",6 faire (au sens abstrait) 

yasai n. Jf f légumes 

yasashii a. v. 't_ l" 'doux, tendre 

yasashii a. v. f' ~ l'' fac ile, aisé 

yaseru v.i. .-r-th maigrir; yasete 

iru ~-tf:. 1'\ '~ être maigre 

' yasui a. v. -f " ' bon marché 

yasui a.v. ~Î\' facile à, 

sujet à 

yasmd n. 1*,,Jf conqé, vacances 



yasunu v. i. $l se reposer, s' ab-

senter 

yatte-kuru -1"., ( -{-$ (s'en) venir 

yatto adv.1".., ~ enfin 

yattsu num./\-? huit (ans) 
.). 

yo n • .!ft..., nuit; yo qa akeru 

1Â Jr' W'J l J ,-$ faire jour 

yo n. -J:! monde; kono yo no naka 

\ ') i:!t ~ fo dans ce monde 

yo par.fi. '.:,l voir p. 306 

yobidashi n. ~ ff·ifi L convocation 

yobu v.t. 'J:1.f,)~'appeler, inviter 

yogoreru v. i. 5.-"5 f( 6 se salir 

yoi a.v. ~'' bon 

yokan n. -=f/,~ pressentiment 

yokka n. 'tz:EI Ef le 4, quatre jours 

yako n.,,f~ côté (à gauche ou A droite) 

yoku adv.'..t. < bien, souvent, beaucoup 

yokuasa n. ,Ï .'1J lendemain matin 

yokujitsu n ., B lendemain 

yaru v. t. f '(, l.; lire 

yonaka n.1 f milieu de la nuit 

yon num. 'r!J quatre; yonbun no 

ichi 'r!5J~ - un quart 

yonjuu num. ra f quarante 

yooka n. /"-8 le 8, huit jours 

yooki(na) a.n. ~A ~gai 
Yooropp:l n. :3-r::J Y/\ 0 Europe 

!' I} yori par.fo. .,.l../ 
.:t. 'M 

voir p.109 

yorokobu v.i.~j. se réjouir; yo:ro-
kobi :t •. 

n ~ réjouissance, plaisir; 
p ~ "' 

yorokoa:ie_Jl..A., Î avec plaisir 

yoru n. )'~ nuit 

yoru v. i. -1f '5 se ranger de côté, 

se pousser, passer chez qn. 

yoru v. i. J-!; suivre, employer, user 

de, être causé, se fonder sur 

yosan n. f ..f. budget 
7 J? yotei n."J7;!:._ décision préalable, 

programme 

:,iottsu num. 'l9-? quatre (ans) 

-.il, • 
you v.i. ig1 J se soûler 

doigt 

bague 

unique, seul 

yubi n. )~ 

yubiwa n. ;t~ ~ 
yuiitsu n. P1J_ -
yuki n. 1ft' neige; 

yuki qa huru 'f' -il\ Tf'., neiger 

yukkuri (to) adv. t-1'., \ ~ ( t} lente-

ment, tranquillement 

yurusu v. t. t'f-1 pardonner 

yuube n. ~) -"( la nuit dernière 

yuubinkyoku n.;p~ bureau de poste 

yuuqata n. j ,;f vers le soir 

yuujin n. J_J, ami 

yuujoo n. J.... ~ amitié 

yuukan(na) a.n. Ji~(/;) courageux1 

yuukan ni~.t.J~ courageusement 

yuWQ. n.tA courage; ytruki qa aru -*A ~~· J-J~ avoir du courage 

yuumei(na) a.n.~,.f,~Jcélêbre, connu, 

fameux 

z 
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zannen (na) a. n. f{ ~ (/ J} regrettable, 

dommage iJ[ -:!- ;t 

zasshi n. ;fii. ''" · 
zenjitsu n. f.ï" a. 
zenzen adv. ~ ,!1:-, 

revue 

veille 

pas du tout 

~· !J zero n. 1.:,. zéro 

zettaiteki ina) a.n. ,~ljf P{(1jabsolu 

zoo n. <(<;, éléphant 

zubon n. j"/~~ pantalon 

zuibun adv. f ~'..J..:l~rè~: extrê°!ement1 

zuibm mae kara f \ J.:<.i1_q )de~ui~ .. 
j[ês longtemps; zuibun mae ni f I '~).:.(. 
~1j /'( il y a très longtemps 

zutto adv. r; t sans cesse, continuelle­
-:#-" v 

ment, beaucoup; zutto mae kara y ? 1... 
)L_ J. . }11 N''J depuis longtemps; zutto 

mae ni t~ l Jii J ( il y a longtemps 
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II FRANÇAIS-JAPONAIS 

A 

à nir\ ,de-c ,made J-r 
abandonner suteru ~ \ -? 
d'abord dai-ichi f/ -
aborder chakushu-suru j f 1? 
aboyer h:>eru r1}(j,_..., 
absence ketsujo }( f o 
s'absenter yaSlml 11\ l· /. li 
absolu zettaiteki(na) J:l}f P'J(:i) 
s'absorber hukeru fJJt If~ 
être absurde bakageru IJ." tt lf~ 
accepter oojiru k' l''? , oozuru 

J~· 1:? , slxxxlaku-suru Jk a t ~ 
accident jiko -f t( ; - de la jir­

culation kootsuu-jiko :J::)ffL-1f't):_ 
accompagner qn. à son départ 

miokuru }t_ _ _,i_ ~ , iti 
être accompagné tsureru 2f.. f( -6 
accomplir togeru ii. 1 r~ 
accrocher kalœru IJ'/j ~ ; s'- kakaru 

-/J'iJ'/.> ; s'- à tsukamu -/ JJ'./...; 
achat kaim::>no ~ 41J 
acheter kau 1 -J .b A~ t l 
être achevé kansei-suru ~-" '? 

/.""':~ 
acte kooi 11 /.q 
actue~ genda1 (ge~féllt no JjJf{.(/JJ~ 
adresse juusho 13:-Jl Ji 
adroit kiyoo(na) ,g. ltJ ( ~ 

Jk -~ 
aéroport kuukoo ;J:_ Vê). ,, 
pour affaires shucch:>o de ;fi 7!z Î 
affirmer iikiru t ~' tjj ~ 
Afrique .Ahurika 7 7 Y /J ; - du nord 

kita-Ah~ )r..., 7 7 J jJ 
âge sai ~ , toshi .Jf­
aqréable tanoshii f l 1 ' ; -ment 

tanoshiku ~ l < 
agir huru J&.. -6 
ah aa );}; 

aider sewa-suru t°#1j, tetsudauf~J 
tasukeru JIJ /J~ ; s' - t.asulœau.J/J Jt,f;... J 

aiguille hari Jt 
aimer ai-~ f.1~· suki(na>Î:f~(w 
ainsi koo ~ J , soo 1 J , aa ,h,h 
Allemand Doitsujin J-."1 'Ï /\, 
allar iku fi( , iki /ff ~ , aranuku;J}( 

niau 1K4·J . 
alliance kekkon-yubiwa ,f:t ~ J'J-1#i 
allumer tsukeru / lj,-$ ; s' - tsuku 7 ( 

allumette macchi -Z •y-J , 
ambassade taishikan j, ,fi._ .1:ff 
ambigu aimai (na) }) \. ' J \ ' ( 1) 
âme tamashii ~B.- / 
Américain Airerikajin Jx ')-/.! /'\, 
ami tonodachi J..3t , yuujin }j__ /"-.. 
amie kanojo ~kf: 
amitié yuujoo ).__ 1Jt 

• ( • ) -<'-<- .LL • · ,f,. ~ k i 
~our ai JOO ~/IF/ ; ren ai!..::;~, o 
{~· ; premier - hats1.1:-koi,f/],'~­
amusant okashii J;i }J' l " ' 
an nen)f- , sai ~- ; nouvel -

hatsu-haruA11~--.: , 

anglais eigo ~ ~ 
animal doobutsu f ;IJ ffj 

'4- !: animation kakki ;,1;.7 X\.. 
année nen, toshi }f- ; - d'après sarai­

nen 1{f ; - d'avant 1.ssalrnnen -# 
; - dernière kyonen /\:if ; - prochaine 

rainen ~ f ; cette - kotosl?- 4Jf ; 
cette année-ci konnenao#,{ ; chaque 

- mainen, maitoshi ~t ; d 1 - en -

nennen Jr,,z ; combien ~ • -s nannen 1'Vff 
anniversaire tanjoobi ~i_ g 
annoncer happyoo-suru 46;(<._ J? 
antiquités kottoohin ;Jf f :.o 
août hachigatsu /•,Ji 
appareil-photo kaiœra iJ /... 7 
appartement apaato r /~-1--



_J..' 

appeler yobu !1-o/:i." ; s'- iu ~} 
apprendre manabu if-~:· , narau Îi~ J , 

shiru )u~ . il- , 
appr?ba tion sansei 1'J.: }X 
( s') approcher chikazuk~ i_ "?" < 
s'appuyer tayoru ..t~·h , :9~ jJ:. 
après ato, go A'~ , saki /u 

après-demain asatte ,J? 1., \ 
après-midi gogo -j-~ 
araignée kUl!O < t 
arbre ki ;f-_ 
argent gin 1ffe.. , (o}kane (j;)~ 
arme nucléaire kaku-heiki )J; .ft. ~ 

).L 1..\- ~ .Jv(,!1' 
arranger katazuk~ruf} 'l·J L}~ 
armoire todana ,)7~ 
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attraper tsukamu / ·/J'l• 
aucun dore rro l ·· f( f 
aucunement sukoshi m.:> ~' L t 
audace clokyoo ~~ 
être audible ki.koeru eri : ).__/:; 
au delà de no mukoo (ni) n{VJ : 7 (r\) 

"' i L 
augmenter hueru :J:,,'N J......r.1 
aujourd'hui kyoo 48 
aussi no (na.ta) t (J.f) !. 0 , 

1 

authenticité shinpyoosei U 1f .l / 'J1 
autoDUle aki j:.~ 
autour de no na.wari (ni) t1') 0 Y (r\) 
autre tanin .fl ~ ta no .fit ~ 
autrefois nukashi ~ , itsu ka \, '"? }J ' 

arrêter yaneru .Jf J.?6 ; - de fumer 

bako o yaiœru /;. IJ" ~ t~J.? -6 ; s' -

avancé shiJJEX'teki (na) ~ -Jfr. fig ( 1) 
.)..1,. J. --r 

ta- à 1 'avance na.erro~te Jt'j 1) 7 \ 

avancer SUSl.IT1U it:_ {:, 
tanaru Jl:... J. -5 

arrivee toochaku J 1J ~ 
arriver aru );6, kuru "*'-6' okorujf.;-?, 

toochaku-suru!i: ~~ 11 , tsuku A ( 
art geijutsu t\.{%,j 
article kiji tl.f , joo :f::, 
artiste geijutsuka .t_,,-tfj ~ 
ascenseur erebeetaa _!.. l.---"' -j'-
Asie Ajia Î 3,:: Î '. 
aspiration akogare }; \ ~~· ft 
aspirer akogareru ,h \ ~--fl-) 
s'asseoir kakeru h' 1)-6, suwaru t ~ 
assez kanari h/J. ~ , naMraka /.;.-Jj'(Jf.J' 
assiette sara _lJZL 

assuré anzen(na) f 4: V..i/ 
Athènes Atene Î j ;/-
attacher de l'importance an::>njiru 

UL"-6 . ~;zuru t1vr6 
attendre na.tsu .fl"7 

' .A--
attention chuui ,/. 1~' ; faire -

chuui-suru >J:.t. t-? 
attitude taido ~e: ~ 1-....s/JI.-
attrait aikyoo ,fi.~ 

attirant aikyoo ~ ~ 1~#] ~'l/J 

avant mae .#J , na.de ni (wa)l f/ ~ LJ , 
tenae -t Jl~j 

avant-hier ototoi J} t t \, ' 
avare kechi i J $ , kechi (na) 1 j 5 (l.J.) 
avec to (iSSho ni) l: r--~ 1 y I de -r 
avenir shoorai ;}1-~ 
avion hikooki 4î,{t /Î~ 
avis iken -!'(,.Jiu 
avocat bengoshi 4f t1 ± 
avoir aru ~}; / iru \. ' ~ 

110tte iru Jt 7 -z ~ \ ,.s 
avoir envie de hoshii Il L \ ' 
avoir lieu aru 156 , okoru kf ; ~ 
avoisinant tonari t ~ ~ 

· avril shigatsu g Ji 

B 

:bague yubiwa ;t§-~ 
baguettes pour manger (o)hashi (t}f 
baisser sagaru Î }f'/;i 
bambou take fr 
banane banana /-( t J 
banlieue koogai kf}} 
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banque ginkoo Jjf< ,,f[ bon marché yasui Jt- \, ' 
baptême senrei ;fi.AG bonjour konnichi wa f 8 l1 
barbe hige 1,.A Jj'' bonsoir konban wa 4'13,~Jj 
bateau hune f./t17' '1: bottes buutsu j'- 'Y 
bâtiment tatem::mo "-JfifJ bouche kuchi O 
se battre kenka-suru lj /vil' 1};; ; boucherie nikuya lfJ ,&_ _ ~ j 

- pour avoir toriau ~ J~ j boucles d'oreille mimi-kazari JI /lilr/' 
être battu nakeru ~ i J Q .,;lÀ bouger ugoku -4'.J. ( 

T] J.,,· ~ ~ \ ~7J 
bavard kuchi ga karui 'N' boulangerie pan'ya /~ ./Â,_ 
beau kirei(na) ~ fl ~ '(/;) bout tsukiatari ~ ~ 3 ~ 
beaucoup ooi ~ \, ', ooku ro j (èlJ, oozei bouteille bin 1A~ Jv 
A. 'J- , .~usan A { ~ ,{,, yoku l ,( , branche d' arb~e ki ro eda )'..."?Ji 

zutto f? t' ; pas - amari J;l j bras ude ~e., 
bébé akanboo ;/f j~,J,f brièvement mi.ji.kaku Ji fJ' < 
avoir besoin de iru \ ' 6 briller teru 13~ L ,,...,...'.) 
beurre bataa /-\. j- briquet raitaa j .{ j-
bibliothèque toshokanli],J',). - natiq- se brosser mi.gaku ;/ I}\~ < 

nale kokuritsu-tosho~ p J'-ll]t-fl brouillard kiri '/j, ; il y a du -

bicyclette jitensha @.t ~ kiri ga kak.i,aru 'Ji. h°'' /]' h'/; 
bien chante ~..r-.lr, joozu(nal_l.f(-6}, bruit oto it ; - de conversation 

umaku J J. ( , yaku l ( ; pas - hanashi ~ "tj L} 
amari };J.~ ; - sûr nochiron :/-}}~brun cha.-iro t. ~ 

bientôt sorosoro 1' ?"{ J; bruyant yakamashii .>(-<> /J 'l L \' 
t.,"-)V .h~ bière biiru budget yosan J-1(-

bijou hooseki j:); building biru \::.:' / v 
billet doux raburetaa JJ''!,.-)1- bureau jimusho ,f ftJfi, tsukue ;{Jl 
bizarre hen(na) -$:. (/J) - de poste yuubinkyoku fp {J..A 
blanc shiro (i) § ( v 1) ; en - shiroku - de tabac tabakoya /.. /,f ;h_ 

i:J ( ; tout - masshiro(na.)~§(1.J 
blanchisserie kuriininguya jj-_:_;. 7';&_ C 

blessé keganin i/ //'~/( , 
se blesser kega (o) suru If JJ"(V f,j cabinet d 'é'tude shosai .$Ji' 
bleu ao(ilff (11 ~; - ma.r~in~ kon f-tJ" cacher kakusu p,t 1 
boire (sake o) nam ( pt.!f [) 1:z_ l:, café kissaten !7Jï1,,J::.4, koohiiJ -t -
bois ki Â\._ , l!Ori ~ cage ori )Ji_ 
boisson nan:ilroro ~ .!J:I~ - alcooli- cahier nooto /-/· 

·~ p 
que sake ;;:ç cafme odayaka (na) -t,~ f'/i(IJ, ~zuka (na) 

boite hako ;f@ , if ~'(W , urar~(na) J 'J lj/J'(/.i.) 
bombe atomique genbak.u ,!{ }~ se calmer ochitsuku ~ J~ ( 
bon ii \,' " 1 , yoi J.. 11 ' , oishii .h'"' l'', Cambodgien Kanbojiajin fJ / ;f )' 7 A 

urnai J J \,• ; - goût sensu t ;,J.,_ camion torakku /' 7 ''/ J 



campagne inaka 11/ -t­
cancer gan /J'~ 
cap~tale shuto ~~ 
carte chizu J'é..lf/, hagaki U /t~ , kaado 

11 - F' 1 - de nouvel an nengajoo 

f j{ ;Jt~ ; - de visite neishi,,ij1j 
cas baai ~4'' jitai_f ~~, 
cassable kowareyasui ~ .fJ 'J{ {"1 " ' 
ca~ser koloasu ~ .iJ 1 , oru tif , ...aru 

$ 1J -? ; se - kowareru ~ .tJ ~ 6 , 
oreru 1fi ~ 6 , wareru !!1J t{ ~ 

être causé par ni yoru / \ J: -6 
cauéer shaberu l J\' ~ ~ 
ce (cette, ces) kooo ~ ~ 

5000 , aoo h#J 
ceci (celui-ci, celle-ci) kore 

cela (celui-là, celle-là) are 

sore 1 fl 
célèbre yuumei (na) .,ij Jz ( /j) 
celui l!Ol'IO ;f 
cendre hai /!::..._ 
eendrier haizara Jf:.. ..!J2l-

cent hyaku 'ÉI ; - millions 

ce qui (ce qu~ 

cerf shika /J!t, 
koto ~ t 

.J:·y 
cerisier sakura /l'i( .. 

certainement kitto ~ ~ 'l. 
certes nochiron -/J 1J ') /v 

oku1t 

cesser yanu J!:.. {J ; - de pleuvoir 

ane ga yamu f,f:j IJ'' Ji.. {..; 
chaise isu "' 1 , 
chambre heya -:-p JL 
chameau rakuda '] { /;." , 

champ de bataille senjoo .1\ ~ 
chance mikani JL--~Jf ; avoir de la -

urayamashii J 5 -\!" J l \ ' .> 

changer kaeru j:).'.~ , kawa.ru ,'f {;.) ; 
- de vêtement kikaeru j 1;f J..... "-
- de véhicul~ norikaeru jf y~A_}; 

chanson uta .:fk._ ; - française 
.. , 1.J /' 

shanson /A? / / 

chanter (uta o) u~u (~ k)~: J 
chapeau booshi f B f 
chapitre sb:lo f 
charme miryoku ,%t /] 
chasse kari fr 
chat neko ~ 

.i-d-'. 
château shiro .1-r,x,. 
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avoir (faire) chaud atsui J- "' 
chaussettes kutsushita J!t., r 
chaussures kutsu ~G , hakil!Ono 11 ~ fi.J 
chemin michi i!_ 1 - de fer tetsudoo 

1!zâ ; en - tochuu de it r-r 
Ar. j~P cheminée danro , 1J.. l 

chemise -waishatsu 71 ;,-..y 'ï 
chêne kashi ;f#~ 
cher takai rfJ1,. 1 , natsukashii ,1-?tf~'" 
chercher mukaeru irJ...?, sagasu ~~ J , 

shiraberu tftJ "\6 , toru Jz ~ 
cheval uœ f_ 

\~') 

cheveux kami ~ - noirs 

kuro-kami .1.., i~ ', ... , 
chèvre yagi i.11 

chic shikk.u(na) >--,1;7(~ 
chien inu /\.. , 

chiffre suuji ~ J.f 
Chine Chuugoku 't ŒJ 
Chinois Chuugokujin f Jf.1,,( 
chinois chuugokugo w 1!J f!â-

~U, • .1 -- , 1:1 
choisir erabu ~-l-

chose koto ~ t , , l!OOO M quelque 

- nani ka 1i[ ;Q \ 
ciel sora i 
cigare hanaki lJ l ~ 
cigarette tabako f\ /J" \. 
cinéma eigakan HfZ '(!!J 1Jr 
cinq go j_ , itsutsu .J_-? 
cinquante gojuu ..fL f 
ciseaux hasami iJ. ( )f 
civilisation bwuœi):. IYj ; - japonaise 

Nihon-bumœi B4-Â 8jf 
clair akarui Ff-J-? \. ' 
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classe kurasu J 1 J. , too -:t 
classique koten t * 
clef kagi 11 H 
cloche kane ~..f. 

clou kugi /ffeJ 
Jl7./ 

cochon buta ~'\. 
J::. '' 1 coeur ki )\ , kokoro I'(. , haato h - " 

concrètement gutait.eki ni Jl#-Ér'9 Y\ 
conduite d'un véhicule un~'J!..ft\ 
conduire unten-suru j!_ ~ 1-? 
conférence kaigi t::-tt- ; kooen ~;j{; -

internationale kokusai-kaigi 'il DJr<.Afl,; 
, t~11'/,.A~1X.. 

- de presse kisha-kaiken rl::G*fl 
congé yasumi ~Jf 

coiffeur tokoya Jf, ~ 
/.Z. /~ faire la connaissance de to shiriau 

coin de rue kado JSI [ -fe,r:i Y 4) , 
coïncidence icchi - fJ... faire confiance shin'yoo-suru nJfl t ~ 
coléreux ki ga mijikai 'J...,_k•:J.j_ \,' connaitre shiru )!76 , dekiru -( 1 ~ , 
coller haru ~t 6 keilœn-suru ,~i ,,~ f -J 
colline oka J1:. conscience ishiki -j- ~· 

~- 1-.::::,' ~"~ 
colombe hato i(f':/ consécutif tsuzuk~te ,& ! t { 
combattre tatakau .!jX, j conseil chuukoku 1 ~·% ; demander _ 

combien ikutsu \ ' ( '7 , ikura l ' \ 5 , soodan-suru ;f.§ tR J -f> 
nani {iij + spé.n. ; - (de temps) conseiller chuukoku-suru ,t:-$" f 6 
environ dono kurai !(~ ( 5" ' consentement dooi JG'f-;t, 

conunander chuunon-suru ~l;Z 1-6 consentir dooi-suru J~t;, 1-6 
comme to shite t L 1 constitution kenpoo 1$.. ;:/;., 
conune il faut chanto ~...)?,{, r se construire dekiru''V -( ~,, 
commencement hajime if}#") consulat ryoojikan '7#1î 
conunencer hajirnaru#)J~, hajimeru~consulter soodan-suru;f@t"fj1 hiku 1/( 
comment doo t"'j , nan to ,{;r t être contenu hairu )v? 

doo shite t" j L '"( content ureshii J J{_ l 1,' 

compagnie kaisha ~)-1. ; - aérienne se contenter amanjiru 'ft,{,["1 
kookuu-gaisha if{~ 4' )-1- amanzuru ft ,{, rs 

\ i..-Jf" ·-1 
par comparaison avec .J.to kurabete l f,,{'\\conter kataru ~{-r.) 

comparer kuraberu :/!;:_ -'\' 6 contigu tonari t ~· j 
compétence txJOryoku !t 17 ; être corn- continent tairiku j, r?l.. ; - améri-

pétent txJOryoku ga ~ #€ '/] h''J./; cain Aiœrika-tairiku 1.(Y/JJ\..~ 
complexion taishitsu if_ Jf continuellement zutto Î' t 
compliqué hukuzatsu (na) 1i_ J#._ ( /j) continuer tsuzukeru j,l;-L) f /; 
comprendre wakaru f) /j 1,,f; ; se faire _ contre to t 

tsuujiru A("-? , tsuuzuru J!1~ contrôler kontorooru-suru J !.-~!1-ll-f J.; 
être compris haitte iru À. 7 { \' ~ convocation yobidashi 'rJf' t/\.f.1 L 
compter kazoeru j-;t)._,, coq niwatori J.~ 
concerner kan-suru J}j J /.; Corée du sud Kankoku -?$:@ 
concert konsaato :J ,;....- If -}-.. Coréen Kankokujin # !1J /'\. 
se concerter uchiawase-suru ../J j4\b~ corps karada 1f. , mi '..jy 
concret gutait.eki(na)~#.97(.lf' f" correspondant pen-hurendo~ /Jf.,,./F.' 



costume suutsu J - 1Y 
côté hJo ~ , tonari ~/j j yok.o Â}. ; 

autre - mukoo 1iJ Z 1 1 ce -

kochira(gawa) ~ 7 ~ (1~'V ; de quel 

- dochira r ~ ~ 
cou kubi jj 1 

se coucher neru ~ -? 
coude hiji JJ1 , 
coudre nuu }Jf. J 
couleur ira @., ; quelle - nani-iro 

~qt. ~ r-
couloir rooka /e:.r 
coup d'Etat kuudetaa j_- f'j­
tout à coup kyuu ni 1~ V\ 
couper kiru t/J ?;., 
couple huuhu J.... ~'k 
cour naka-niwa r ~ 
courage yirukijjJ\ ; avoir du - yuuki 

ga aru j;J\)J\~ f?/;; JI_ -T:k /) 
courageux yuukan(na) 1J JJX. (~ ,. 
courageusement yuukan ni .,, ~ / \ 

courir hashiru ;1t_ -6 ; - vite ashi 

ga hayai Jl... IJ'"ii. \i ' ..f. 
cours jugyoo Jii:.t , koogi 'tft:. fX.' 
course reesu L. -) ; faire des -s 

kaim:>no (o) suz;i 'f !:f/;7J {[) f-j ~ 
court miji.kai f.J... \, \ , miji.kaku)J < 
couteau naihu f 1 J 
coûter suru f? 
couverture hyooshi .Jz f.K 
crayon enpitsu ~"-1-~l'J'../;: 
création soosaku ~l r.11 
créer soozoo-suru $}1Z_ 
creuser horu ;f~,.:, ~~ 
cri sakebi-goe Pf 11'r 
crier sakebu llJj- ,\: 
cristallisation kesshoo ~ .if 13 
cri tique hihyoo ;t!t tf ; faire la -

hihyoo-suru ~ U-1. ~ ~ 
critiquer hinan-suru jf /if_ 1 ~ 
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croire atou ~-1' , shinjiru 1t t'h; 
'"-' j"L shinzuru 1t .r.; 

croissance sei~ JX... .fz_ , ; .- écc;ino-

'~ Xf J\/<. mique keizai-seich::>o 

cuir kawa J}.__ 
cuisine daidokoro ~ jfi • cyoori ;ff JJ; 

- japonaise nihon-ryoori ·~f Jll!­
cuisiner ryoori-suru ~f J't' 1 ~ 
cùlture bunka):_,{t, kyooyoo~; avoir 

de la - kyooyoa ga aru J';:Jç_ .J;\.f?J;, 

D 

dame onna no hito f t17J.. vieille 

- roohujin 1., -{~ ), 
da~er kiken Jt 1f: ; da~gereux abunai 

Jf./;. \' , kiken(na) JE_, ~(/J) 
dans ato, go ff_ , ni/~ r de T" ' 

naka (ni) r ( 1 \) , inai (ni) .Jt 11 (1 \) 
danse dansu ')''';/A , O<k>ri JAJ j 
danser odoru JI;~ ~ 
début hajine ~,}) , hatsu-butaiJJtf ~ 
débuter dai-ippo o humidasu ~ - ~ & 
J~.Jf-lt t; -sur, les plan~hes hatsu-

butai o huru;{<17jf.~\ tY-~ l' 
être debout tatte iru i. ., 1 \' h 
décembre juu-nigatsu J ..:::.... f-1 
décennie -nendai Jr1\ 
(se) déchirer yabureru ,.ÇJ:... f( 6 
être déchiré yaburete iru ~~ ft.. 1 ~ • -5 
décision préalable yotei fil:._ 
décorer kazaru 1ff-6. 

X/<.. g 
découverte hakken '1C /u J 
découvrir hakken-suru Jf6 Pu 1 
défaite haiboku ~ .::Jt_, 

;;. .; 
défaut ketten J, "" 
se dé fendre iiwake-s\JI}1 \ ' \ 1 .h 11 t,; 
défunt shinda ft.,,Âf\ 
dégâts higai ,fJ:.!(; , ; il y a des -

higai ga deru ;/;J. !f- IJ' ,t ~ 
dehors soto Jj, 
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déjà RIX> t 7 , sudeni t-r r\ 
au delà mukoo faJ ~ j . ,. 1 k /­
délicat derikeeto(na) 1 ~ 7 -/· ( ;.} 
de luxe derakkusu(na) j"::f'ï JJ... (/J) 
demain ashita ijfj a 
demander kiku ~ < 
avoir des démangeaisons kayui }f- ~ ' 
démarrer ugoku 111 \ .1 
déménager hikkosu i] / ~ 
demi nibun oo ichi ..:_AJ'-e1) -
demi-heure han(jikan) f(J1Î/'sj} 
démission jishoku jf ~ -.!. , 

démissionner jislx:>ku-suru #.faJ<. t ..fJ 
demoiselle onna no hito Z t1/-., 
dent ha 'ïti 
dépar1: kadode rj ~ 
département ken ff.. 
dépasser sugiru '1 r~ 
se dép@cher isogu 1~ {'' 

déplaisant iya(na) \. '~ (~} 
déposer roseru UJ -lt:-? 
depuis kara fJ' 0 , mae kara fJ 4 ' J 

- lors so:œ kara k .f( /;'? 
dernier saigo -J... ,/k, saishuu lx..,~~ 
derrière (no) ushiro (ni) (~f Jf._ (1 Î) , 

(no) mukoo (ni) \e?) m.; 7 (1 ..... ~ 
dès kara /J' ~ 
désagréable iya (na) \ ' >f'ti-J 
descendre oriru ~ 1. Q 
désert sabaku J}-~ 
désiré hoshii J.1 L '- ' . 
être en désordre chirakaru ik ~ -/J'/:J 
dessiner (faire le design) dezain-suru 

t"·~r1 / t-? ~ 
dessous shita r au -

kono shita ~ 1) /--

dessus ue J:_ 1 au - kono ue 1' l)L 
en détail ichiichi \,' ~ " ' 7 
détaillé kuwashii tî L '- 1 

développement hatten !ê.JI<.. ; - écono-

mique keizai-hatten f.J_ ~ fé Âl 
devenir naru ~- .!J 
devoir shukudai @.Jlh , gllmJ.~-Jt., beki 

P\f · yotei f;t_, ka~ite iru i~-C ~,? 
dictionnaire jisro{ff., jiten#~ 
Dieu (dieu) Kami (kami) )~ 
différent chigau jf_ J , iroiro (na~nc;>l 

~!!.. (/J)(~); différei;. chigau.ïf J 
difficile muz~shi1{) 1 /tl '' , kimu­

zukashii At 11rL ,_ ; - à nikui 

1 \ ( "' , gatai Jlt \. ' 
dimanche nichi}'OO(bi) 8 ~ (B} 
(sel diminuer heru Â-? 

J.- ' < dire i~. ~ 7 , tsuku-; , llOO~age~. 

lf lll 1 ~ ; en - trop iisugi~ ~ '"' ~~ 
cette direction achira )? 7 7 , koc:hira 

~ 7 ? , sochira 1 ~ '.) .. . 
quelle direction dochira [ ~ 7 
directeur d'une école kooc!YJoÂiff:.-t::.. 

diriger riido-suru ~ -/..:: 1-? 
discret kuchi ga katai tJ ~'\ ,t!!_ v' 

discussion tooron tt~, benron-4f ~· 
ronsoo t;iJf , 

discuter tDoron-suru tî ~ t ~ 
disposer sasu ~~ 

!::- h.. 
disposition kibun ;!\,/lJ' 
dispute kooron 'G -4-A. fHtr > 
disputer arasou Î7 , kooron-suru lJ ~ 
i J.i ; se - iiarasou "t \ '-f J 

distinction h1n ti'11 ; avoir de la -

(distingué) hin ga aru iJ'JJ /t'-'J/;; 
divers iroiro(na) (no) l IJ. ( /j) ( e?2} 
divisé bun )}... 

divorce rikon AA ~ 
divorcer rikon-suru 1~ i~ t;) 
dix juu, tDo f ; - mille ichiman - if 
dix-huit juu-hachi f J '-
dix-neuf juu-ku, juu-kyuu f /L 

deux ni ..:::.... 
.).L 

devant mae Jl'l 
, hutatsu ...::- '7 . · shichi _J.. l-dix-sept )Uu-nana, )uu- · I ""L... 

; - la gare eki-nae,!Jf..IJ doigt yubi ,f~ 



dommage zannen(na) ,,~ (Ïj) 
don sainoo ) jt 
donc ittai - *" 
donner ageru }//:/;;, yaru {" ~ i - un 

coup de pied keru 11, ~ i 

- sur nen-suru iiJ 16 , 
dormir nemuru ~Pç-? , neru !iJ:. Q 
dos senaka J.f tf 
doué sainoo ~ ~ J hf. /)"};); • 

tokui (na) ,f~ ( I.;"'} 
douleur i tami }'.iij Jf., 

'.~"' douloureux i tai 7Jtl 
doute utagai })__"' 

I::~. 
douter de utagau g_J 
doux atatakai ·fJJ/J'1. 1 , amai if \, 1 , 

natsukashii 1 '7 -iJ 'l \ •, yasashiif l"' 
douze juu-ni t .::-
drap shiitsu ;.,.- ';/ 

drapeau national kokki Jtl~ 
se dresser tatte iru j_.., 1 'I. '-6 
droit kenri,.#t. ;:t1J , tout - massu-

gu(na) J.'71 ("(/;) , massugu niJ., 1<:·1~ 
droite migi ); 

drôle kawatte iru {_ h., Î " 6 i 

un - de hen(na) J:_(/J} 
duper danasu /1 Ml r 
dur kataiJ{ •' , taillen(na) },J_(/j}i 

- d •oreille mimi ga tooi }j' h~:Jt_"' 
durer tsuzuku .!:fG { 

E 

eau mizu Jj(. 
échouer shikuj1ru L < c·-? 
école gakkoo 1Att i - primaire 

shoogakkoo1J"Î .{l 1 - secondaire 

chuugakkoo f .f Jk. ; manquer l' -

gakkoo o yaS\ll!Ul 1 }k ~ ?f.t; 
économie keizai !:/.. ~ 
écouter kiku lJf! \ 

écrire kaku 1 < i - à la hate 

hashirigaki-suru fi_ J :&: ~ J ~ 
écriture ji ~ , 

écrivain sakka {fi 
édition han iift_. 
éducation familiale shitsuke L -?/ f 
effort do:cyoku f 1J 
s'efforcer do:cyoku-suru !jf /J t}; 
effrayant kowa1 ~ \.' 
A l'égard de ni tai-shite 1 \ JJ L "{ 
église kyookai Jt. ~ 
égo!ste rikoteki (na) #J ë.. a':g (/j) 
éléphant zoo t 
élève seito f.. J.. 
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.>-
élevé takai ~ v ' #- t. l~ , 
élever (un chat) (neko o) kau (~&l lf P.'J Î 
s' élever agaru J:- ./;V..'};; 
elle kanojo ~ t" 
s'éloigner hanareru ~ if.-? 
embarrassant kanatta J!j .,/'\ 
s 1 embarrasser kaœru .. m -? 
éminent sugureta 1 < flf( 
emmener tsurete-iku il *1.,. ""( /(f < 
emplette kainono 'f !/tiJ 
être employé tsutaœru J:h YJ.':J 
employer tsukau 1J.j , :l/Oru .J ~ 
emporter llDtte-iku ~ 7 -r .fj ( 
emprunter kariru 1fJ j:? 
en de î" , ni /'\ 
encore mata J/\ , mada JA" 
pas encore mada (+ neg.) J/t 
endroit tdror:o /t J cet - asoko }Jf \, 

koko ~ ~ , soko 1 ~ i quel -

doko t \ 
s'endormir neiru l À,_ '6 
enfant ko -f- , kodœo f-4" 
s'enfermer (toji)kœoru (If t)i.6.V,.; 
enfin yatto f' _, ~ 
enfoncer utsu ..}T ~ 
s. enfuir nigeru :lt l r~ 
ennuyeux tsunaranai / J 5 .{i· \, \ 
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enregistrer kiroltu-suru tl.iffe fJ; 
s'enrhumer ka:œ o hiku HJ.Jf € ?/{ 
enrouler naku ,.:!- < 
enseigner oshieru ~..Z.:? 
ensemble issro (ni) - ,!::t J \ 

entendre ki.koeru ~, ~ { ~ , kiku J!l1 { 
entrer hairu, iru }\..; ; - de force 

oshiiru j:~ l À~ .:PJ1 l ,\,, 
entrevue kai.ken ~ JL 

- J..), 
s'entretenir hanashia~ ~"Î l 4' J 
enviable urayanashii 7'?1' 1 l' ' 
avoir envie de hoshii Il L'' 
envier urayamashii ) ~ >( J. l " ' 
environ kurai < 7 \.' , gurai <" S \. ' , 

goro ~ 
envoyer ~u JÎi 1 , okuru .Ji-' 
s' épanouir saku 'rJ}:.. < 
épatant sutek:(na) 11 ~ (/;_J 
épaule kata ~ 
ép~er saguru J_l J.i , 
époque koro l::~ , jidai 1*1\ - estu­

diantine gak~i-j~dai f !J_ J1t,f-\' 
épouse nyooboo f Jf 
épousl'!r kekkon-suru J.j:_ .J.f<. -1 l 

-"J' X.9 7r,; 
époux huuhu f.-... if 
escalier kaidan f~ ,fi):_ 
esprit ki _l , seishin Jk )f 
esquisser sukecchi-suru J.. 'f·1f f J;; 
est higashi t. 
estomac i ~ 11~ 
étage kai lo;i 

étagère à livres hondana~ 
étang ike )t':, 

.k /,. 
état d'âme kibun Jl r;J' 

1J.J!/ Etats-Unis Arœri.ka 

été natsu ! 
7" ~~ 1 ,.,, 1) éteindre kesu ~1 ; s' - kieru >fj/\..-? 

étoile hoshi J_ 
étonnement oà:>roki Jf; ~ 
s' étonner oà:>roltu ~ < 
étrange kimyoo(na) ~t~' (~.) 

étranger gai (koku) jin ftotl};(; pays -

gaikoku .f/-ŒJ , kaigai ~JI-. 
être aru },6' iru \. 1-?J, aa;,-· , desu T'j 
être humain ningen Â._ }~j 
étroit semai ~ \. ' 

étude benkyoo f'J!., f~ ; - des langues 
-!-:i; , ... 

gogaku J-::-'f ; f_!fir ses -s 

sotS1.1gyoo-suru lf t. 1 ~ 
étudiant gakusei 'f. .!f. _,,, \ 1 
étudier benkyoo-suru }f§ f ~ 6 
Europe Yooroppa 3-CJ "//'\.0 

év:;:n n#f-f ; grand -

évidemment noc"hiron -Î j -?Â,. 
évident akiraka(nalB}i C;!Jfi), nakka(na~M,f;} 
exactement chanto ~-'(,(,.t 
examen shiken -}1\ ,~ 
excellent kekk~(na)' J:;A,l (/;) 
excusable sumu ;/,;f--l.; , 
s'excuser shitsurei-suru }Z,TL 1-' 
exercice renshuu -~ ~ ; faire des -s 

d'écriture tenarai-suru f 't1 \.' j l;; 
existence jinsei /,! 
exister sonzai-suru 1},/i_ J ~ 
exigean,t. pour la propreté keppeki(na) 

~i,'l,JP.:.(/} 
/~%'vf .L ":1 u. . 

expérience kei.ken ~'Î-·'1A , ji.kken 'J(,.~ ; 
- nucléaire kaku-ji.kken Âl~,~ ; 
faire l' - de kei.ken-suru !.:f!Jt 1:-J 

exposit.ion personnelle koten ~Jfil~ 
exprimer kuchi ni suru rJ /~ t l:J , noberu 

i[ "\-? 
extérieur soto 

F 

se fâcher okoru ~.-6 être fâché 

okotte iru ,t,. 7 ( \ '6 
fabriquer tsukuru ,,ff,., 
en face de ro mukai (ni) tf} fi?//\'( I i.}; 

juste - no nrurukai (ni)11Jlfi71J\•(I\) 
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façon -k.ata "Î ~~M ; prendre - kureru i.ft ~ 
faire face tai-suru )1 f,;, finalement kekkyoku ~~./vJ 
facile yasashii f' ~ L ~'; - à yasui-f} ~' finance keizaik;ai ,~ *'% 
pas facilement nakanaka .1' Jr/j IJ' finir oeru ~~J./;;, owaru !.1:f?.~ .l: : 
faire suru t~ , su 1 , tsukuru{}-5 par arriver taaoritsuku /, ë'. V/Éf { 

yaru ~~ "' ; comment (quoi) - flèche yajirushi f,., tp; ma~uer des -s 

doo suru t J 1? yajirushi o suru }t.. tp l J -j 
fait jijitsu ~!._ se flétrir ~reru )tH ~ .µ. _ 

falloir kakaru ;.6':;6\-:, fleur hana,f(., ; à -s hanagara,,ri.;ft/f; 

fameux yuUITei (na) Ji ,,t (JJ) - nationale kokka li!* 
famille kazoku t<.AY-. fleuriste hanaya ;K,ffi jl / !/) 
se faner kareru J6 fl -6 , florissant sakan.Cna) , , ,, :JJlC /\v l.'.)., 
se fatiguer tsukareru ~ ~1 ~ flotter ukabu ; 1.JJ ~1-~ 
être fatigué tsukarete iru i '41- (. ~ •!J fois do A.. , kai @ ; pour la pre-

faucon taka /1, fJ' mi,re - hajirrete ,,fJJ l} J, saisho ni 

faute machigai j ) 0-::: \ ' ; sans - J1'1J('(; cette - kondo1~ ; une -

kanarazu 1)J.; r· ~ itsu ka ~ \--? tJ" , ichido, -~ 
favorable kekkoo(na) !.~A(! J.} force militaire buryoku Â /J ; par 

femme josei -l('ft , nyooboo "t1 onna la - buryoku ni yoru JA tJ J ~ J ? 
f( , onna no hiJ> t' trJ/, se fonder yoru J 6 
belle - bijin ~ Â forêt rrori .Ji. 

14?'- ~ -/. 
fenêtre mado '''"\ • forme katachi -ft) . J. ) 

• l'.:J ~ b~..)!:;-(/f 
ferme nOOJOO À( J:/JJ fort tsuyoi Zt\ 'v' , tokui (na) ,f-q-~ · .,.1. ', 

fermer shirreru mY,,. toj~~ tri (:6 dekiru -c ~ ~ koi;f \\ (pour le café) 

- à clef kagi o kakeru /J ( ~ /J 'If); fortement tsuyoku 11:., < 
- les yeux ne o tojiru @tfJll"~ fou baka(na.J.lf:;i(J;j, baka "~L 
se - shimaru &~ j ~ se - à clef fourchette hooku ;f,, - )7 
kagi ga kakaru 1Ji. ~'\'/;'~ 1J,; ; fragile k<M1reyasui ~ fJ f't f t \. 1 

être fermé shimatte iru tlJ ,;L, ( 1 ·-? frais shinsen(na) jfi,~:f-(!~, ~UITetai 
feuille d'arbre ko no ha Â\.. ~ t k /\ \, ' ; faire - suzushii ~f.. L"' 
feuiJ;.l! rougie par l'automne kooyoo franc sunao (na) t /j. J;· (/j) 

... :J- t France Huransu J J ;,,/, 
février nigatsu ..:::- i;i , 1 - ; l 

/] Français Huransujin J //"\/"-. 
fier hana ga takai '* h'"1%J " ' français huransugo 7 J ,/ .J.. tf; 
fièvre netsu ,./f"&, frapper naguru JiX. h ; se - naguriau 

fille ko f , onna ro ko t~f, E.~ Yk J , 
lllUSUITe J:fK fréquenter tsukiau ft ~ ~ 1 

film eiga E,l(i.!l!J. ; - d'amour frère et soeur ~i ~ 1' j fi.''\,' 
ren' ai-eiga ,-fi, ~ aih. , iP 1 frère ... rnë ani /~ . 

1~,; ~ w, a-o- ..__. 
fils musuko '(§! f frère cadet otooto Jl 

I~ ~ 1 

fin ketsumatsu 'J,.i j; , owari J..~1), froid tSUITetai _ 'àt. \' , samui ~ "' 
:f;" '"l?À\. " ' / samuke Jk' k ·'"( /\ 

sue /1' ; en - de compte kekkyoku .1:'\X\, 
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.k 
frontière kokkyoo [fi Jt. 
frotter sasuru 116 
fruit kudarrono ~ff'HJ , nd. Jr ; -de 

l 'amour ai no kesshoo ~ îFl J.:J:. 13~"'.I A-1·"" a 
le mont Fuji aUjisan ~ + . 1 • 

ll]-LU ' 

fumer (tabako o) suu (/-; /J" ,· t.J tJ.P....} 
futur mi.rai il 

G 

gagner katsu $--? 
gai akarui 8fJ fJ \.' , Fi (na) ~ (l.J 
gants tebukuro fjj{ 

gris hai-iroflZ ~ , nezmni-iro f.1/)/-l 
gros ookii Â ~\' , ookinaÂ ~ ~f 
grossir hutoru Â ~ 1 t!tre gros 

hutotte iru }\ ..,. -z \ .~"'- _ 
Guatémala Guatemara 7 Î) °? J 
ne ••• guère hotondo ( + neg . l 11 ~ A, ( 
guerre sensoo~f' 1 après ia - sengc> 

~~ : faire la - sensoo 0 suruJ~ r 
j 6 : grande ~ taisenJ~~· 

1
; - mon-

diale sekai-~sen l!!:..l.J\-1~ 
guitare gitaa ~ j-
guider qn. annai-suru Î Jf.J 1 Q 

H garçon otoko no Jco .!} 'J1-
gare eki "~ 
gare centrale chuuoo-eki f ~,!il( habile joozu(na) J:. f(/.J, noo-aru f~ 6 
gaspiller son argent nu:lazukai o s'habiller kiru A ~ 

suru ,.._ .~ 1t... "\ ~ J-? habiter sunu {t L' 
gauche hidari .Ji_ habitude kuse;ef , shuukan ~1 +t 
se geler kooru ;,t_ 6 d' - hutsuu f ).!_ ' 
généreux kanda1 (na) v, (l.J.) habituel itsUllD no \ \ _, fj //) 
genou hiza AA s'habituer naxeru 'fî" :/{}; 
ce ,g';nre ,de aa iu J.JJ1.: J , ~ iu être habitué narete iru 'tÎ f( Î" '-6 

\ 1 "' J , soo iu 1' 7 " ' 7 ha!r nikumu 't& t , 
quel genre de doo iu ('.'."j \. 1 Z hasard guuzen .-friJt~. 
gentil i1 '-'"', shinsetsu(na)3œ,tiJ(1.J heure jiij , jikan!ltfaj; combien d'-s 

girafe kirin ~ Y /.v. nanjikan 1r1[ 8Î /131 ; être à l' - au ~J• 
glisser suberu j}f ~-? atte iru ~., """( \ ·~ : exactement à 

gorge nodo P) t" l • - chanto jikan doori ni "$-\l"..{,t 11tfs1 
goutte teki .>iiJ ; une - de itteki j_~ J\ ; quelle - nanji ,{Pj # 1 tout 

no -~I} 1 àl'- atode~C'(",sakkit7 ~ 
un grain de hitotsubu no t;''ClJ_ heure';'~ ureshii jtf.. L -1.• , lcoohuku(na) 

grain de beauté hokuro Ll (-? :f:;,'ifi ( /j) rtf 
. } , .t hier kinoo p 

gra11111a1re bunpoo A :;,.'Z-\ - .:1 J.. Jfr.. ~ 
grand ookii /, ~ 1. 1 , ookina}.. ~ /.J. 1 histoire hanashi tt , rekishi~';><... ; 

hi.ro . ,i- 1.. - de pure invention tsukuri-banashi 
1 /b., " ' 1': Il # . 

grand-père ojiisan j,- C" \.' ~A_. ·rr 7 'f".1 : - du monde sekai.shi~Jf..t 
grave juudai(na) _iA.(lj) historique rekishitekiCna0!_j:_filg(l".J 

griffe tsmie (î\ hiver huyu ~ 
grignoter kajiru ~' l:'-6 homme dansei ~ 1!.. , ningen)._fa, , 

grippe kaze ~ fJ' otoko ~ , otoko no hito JJ 1J, 
- politique seijika jf)._~jz 



honnêtement shoojiki ni ïF ,@._ r: 
avoir honte hazuka~i f;,; f /J' L ~ ' 
hôpital byooin Afj "6g. 1 quitter (sor-• ,,.., //0 

tir de) l' - taiin-suru ~ rtt 1 ~ 
horizon chiheisen Jt!:,f- !.'Jf'<. 
hôtel hoteru JÎ\ j )!.,. 

huit bachi/'- , yattsu /'--? 
humanité jinrui )..._ J.ifi 

~,JI 
hypocrite gizensha 1.!g~A!I 

inintéressant tsœiaranai / J: 
injurier nonoshiru ~ ~ ~ 6 
inondation koozui '-} tk -è ~ 
inoubliable wasuregatai /\.::..' Jk. }f 'f \.' 
s ' inquiéter shinpai-suru )\:.,' ~l 16 
inquiétude muna-sawagi Ji0}; V ~·· 

shinpai 1-.;,· @L . 
o'!!tre inséré noru ~ ~ 

Jk71\'6 
un instant chotto -lJ J 7 t'. 

, notte iru 

instituteur kyooshi ,!fr,._jff. 
intellectuel richiteki (na) 4~r7JJl:J(-0:) 

ici kako (ni),' ; {J'\) ; près d' - kono intelligent atarna ga ii j~ j;\~·~ 1, rikoo 

chikaku (ni) \ tf)Ji < (1\) (na) A°'i IJ(/J), richiteki(nal.J!ftil1{0) 

idée kangae ~ ).__, . intention tsurrori -? fi j 
idiot baka(na) ,!) ;.{t (~} interdire kinjiru }:j L''-? , 

. ~'JJ: , H· -f"/ 1f, 
il (lui) kare _,11""'- k=zuru -~ V> 
ils (eux> karera # f JJ intéressant orroshiroi :b't L 1; \ , 
il y a aru };~ , iru \ 13, rcae J'j intérieur naka tp 
imaginer soozoo-suru 1~ .jl<, j? . international kokusai 1.!l ~ 
impardonnable yurushi~atai tt l JJ'/( " 1 interprète tsuuyaku _j_tJ', 
important juu~i(na) 1J\ (/j) , intime shitashii JfJv l \, '; -ment 

juuyoo(na) -""f .f Vi:J shitashiku ,flvL ( . 
impossible muri (na) Jf, JJ_ (/.i} inutile muda(na) /:, ,!f-.. ( /j) 
impression inshoo tp 1.. ; première inventer hatsll!ei-sur;: ,J6 ajf 1-? 

- dai-ichi-inshoo ~ - f:p t , invention hatsmei 1t) BA 
hatsu-inshoo;f.;J t:-p J:_,_ invitation shootai ;f~,f-Î 1 inviter 

impressionnant in.~teki(na) tp~f/J((.J) shootai-suru {~ ~ J 6 
impureté kegare ,/~ t( 

!N:: tJ J."/,' " \ incapable nooz:yoku ga nai ~~ 1/ J. 
incendie kaji x,.f 
incident jiken -f /t 
incliner katamukeru ,{(.~ t j ..!J 

Inde Inde { / 0' , 
indiquer oshieru J},Z ~ , sasu ;f ff 1 
indiscret kuchi ga karui D /F~ \, 1 

individu kojin 1!i/J, 
Indonésien Indoneshiajifi: { J..-j.VÎ-;,-v, 
infirmière kangohu 11 r~ tr 
informa tiens nyuusu .::_ ;:L- J, 
ingénieur gishi ~ ~i7 

J 

ne ••• jamais kesshite ( + neg. l ;}!::. l Î 

"'-/1-r6 à jamais itsu nede !ID 

jambe ashi Z 
janvier ichigatsu - Ji 
Japon Nihon )3 .t 1 Japonais Nihonjin 

a,.$/, ; japonais nib)ngo lJ~ , Ni­

hon no 84'"7 , nihonteki (na>ËJ4ilj ~) 
J. 

jardin niwa Jl 
butsuen~1~ OO 

jaser uwasa-suru 

- des plantes sh:>ku-

- public kooen }._\ /!J 
1~11'? 



426 

jaune ki-iro -Il,~ 
,,, :) "•_,... 

jeans jiipan / - '\ .r 

jet d'eau hunsui vt 7}<... 
jeter suteru ;}t {'l:J 
se jeter tobioriru ~"fi'··~ Jh 
jeu asobi :Jii.i"-' i Jeux olympiques 

K 

kiloqrallDlle ki:ro (guranu) { !1 ( :?J L) 
kilomètre kiro(lll!E!toru) {!1(j-1'JLJ 
kimono kirrono j :t1} 

L orinpikku-taikai ~ J >t 0 ~JJ J...~ 
jeudi nckuyoo(bi) À llf(J3) 
jeune wakai t \. 1 , wakanoID J;f li soko (ni) "Î \• (J \ / 

-s qens wakam:lno-tachi i%1t là-bas asoko (ni) };1 ~ (1 V 
jeunesse seishun k k lac mizuumi ~Vf 
joie yorokobi .}rf.' ëtre 18.chê tooka-sareru ;fQ: Î t !{ ~ 
joli kirei (na) ~ f'l. \. '(JJ) laisser pousser hayasu l.i-t-" J 
joue hoho Ji..ti laisser passer toosu ,;if,1 

~ift ... -'-f- ~ .J-J... jouer asobu -~ , lanque kotoba = , gengo = j3J_ 
'!1 ' 17 "17 

jouet arocba iJ--t 7 ::Ï' - êtranqêre gaikokucp /~ Jjj ~ 
jour hi B , nichi 8 ; a11tre - sen- Laotien Raosu~~n 7,.tzJ, 

jitsu f1._,El , kono aida ~ /7 rai 1 un - larme namida {). i une - hitotsubu no 

itsu ka \ \7/J' i combien de -s nanni- namida '(A t;D!.."J J}:.:_ 
chi 1V[ B i quel - nannichi {~ 8 , se lasser akiru 1t ~ ,6 
nan'yoci>i .fiJ'IJ1lB i chaque - mainichi être lassê akite !ru , '1l.} Î \ 1~ 
4B i faire - yo ga akeru R-/ff3b}lf,6i Ise) laver arau )jt J 

- fériê saijitsu ~ f1 leçon ka ~ .ii 
journal shinbun J1f M , shinbunsha lêqer karui -'j~ \. ' 

~ ~~f ; journaliste kisha fcj lêqumes yasai Jf !. . 
une journêe ichinichi - R lendemain yokujitsu t 8 i 

toute la journée ichinichljuu - 8 f - matin yokuasa ,f.171 
joute oratoire benron-taikai jf' ~~ lentement yukkuri (to) vp., ( J { t} 
juqement dêfinitif sai.shuu-hanketsu lequel (laquelle> aoœ r" K 
~ ~.f!J )}';_ dochira t"t L 

jui~t shichigatsu -t_ i:I 7 / ~ i..l. , JI 'l lettre tegami. 7 ,:1\, 
juin rakugatsu "f'", J- 1..j-• Z /- L lever ageru - IJ. 'J 1 se J.- ncboru 
jupe sukaato J.. -IJ - r i - lonque f-6 , okiru h r., , tatsu .JL ""'? 

rongu-sukaato lJ ":/j')jJ _,... être levê okite iru ~ ~ Î "1-? 
jus (de fruit) juusu 3; }-.:;/.- librairie bai 'ya 4',h, 
jusqu'à (jusque) made j_- \ libre hima(na) 1~(/.J.J 
être juste atte iru Âi'- 7 --"r \ '-3 1.. J.., ' l 

.} \ avoir lieu aru , ,/ , okoru ~ \ 'J 
justement choodo 't- h !'.'.:,- 1 r- I J- , 1 lion raion j / 
se justifier iiwake-suru ~ "ri(. l !± tl J.;t :i» 

v li/\, ') lire (han o) ycmu\(f~PJL-c_,; 
1 

i - à la 

hâte hashiriyani-suru *-J ff/(iJ- j}; 



lit beddo -"'\ "/ ~·· 
littérature bungaku ):__ 'f 1 - clas­

...:i- .Il. ' ,., 
sique koten-bungaku 11 -J':::,,J:___~ 

livre hon 4' ; -de grammaire 

bunEXJOsho À ~Â :$- . 
(se) loger talla.ru )ÉJ j--? 

,..:!:. .et.< loin tooi ~ \,' , tooku ~ ; un peu 

plus - kono :ti (ni) ,· 'J}l (!\.) 
lointain tooi .2t"' , tooku il_ < 
long nagai -{z \. ' 
longtemps nagai ~ida~R \.-•fa7 ; il y a -

zutto mae (ni) j? t)j'J ( ( J 1 depuis -

zutto mae kara 1~ t fij l~, tokkuni. 

~.., < J\ ; il y a très - zuibun 

rnae (ni) J~'S,{jj (11, ; .~~pu~ tr~s 
- zuibun rnae kara J "-4 ,',,{A'J 4';:, 

louer kariru ~ J ./.J 
loup ookami )Ô:.. 
lourd aroi "f_ " ' 
loyal shoojiki (na) jf_ i! (~ -ement 

shoojiki ni Lt1\ 
lumière denki ~ . 

lundi getsuyoo(bi) J1 fij[(J3) 
lune tsuki f-l 
lunettes negane Ji) n'*7 ; mettre ses 

-s negane o kakeru Jf)lrt2 g 41/-6: 
- de soleil sangurasu f' /J"j J, 

luxueux derakkusu(na) j"j.'/JA (/jj , 
hade(na) i<._ f(tJ) 

lycée supérieur kootoogakkooJi~f $. 
M 

machine kikai ~ 1~ 
madame (mademoiselle) -san ~~ 

m~?.asin mise À ; grand - depaato 

J /\0 
- ~ ; - d'antiquités kottooya 

tf.A - ., .,,Ji'-
magnétophone teepurekoodaa 1-J v~ / 
magnifique subarashii ]JJ'tj l \' , ii 

\,' v' 

mai gogatsu Ji-f{ 
maigrir yaseru -{-'-\t -? 
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être maigre yasete iru ~-tl: \' 1-6 
main te f ; - gauche hldari-teJ._f 

maintenant irna, ~ ' rrrxJ ~ J1 

7'-t 
maison ie ~ ; sa propre - uchl J 

avoir (faire) mal itai YÂ! \,' 
malade byooki no #,Ji.. t1") 

maladie byooki .Ji~ ,. 
malgré tout sore derro { t\ Î t 
ma !habile heta (na) Î t (~) 
malheureux h~oo(na) ff (0J 
manche sode ,f.m 
manger (gohan o) tëberu ({fp~V!""0: 

à - tabenono -t "( !fi!/ 
manière -kata ;;f 
de cette manière aa J?JI;, koo ~ j , soc 

}( J ; de quelle manière doc t'J 
manifestation deno -j"-f:: .. _ J 
manifester derro o suru /--t. t ~ 
manquer natsukashli /j / JJ' L " ' , ta-

rinai (tarirnasenlJlY!J 1,, ~}l:Jlt!:.Jv 
manteau kooto ::J -~ 
manuel kyookasho ~;f {$ 
maquillage keshoo ,f(,~ 
marbre dairiseki /, :fJ.,b 
marchand de légumes yaoya~j;~ 
marcher aruku ""* \ , iku ;{f ( 
mardi kayoo (bi) J... J3l ( 8) 
mariage kekkon k):. -k~ 

, .. ~'7 )( i:t 
se marier kekkon;suru ,~;~ f-6 
marron cha-iro '*" l 
mars sangatsu _;:_Ji 
matériaux shiryoo ~jff % 

mathématiques suugaku ~J.f 
matin asa.#f , gozen f Jl'J ~c~ -

kesat!Jf; chaque - , rnaiasa ~ -ffej 
matinée gozenchuu 1f ,ifj r ; faire la 

gras se - neboo-suru t tJi } ./.J 
mauvais iya(na) \, 'f (.0}, 1110.rUi 1~, v' 
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médecin isba ~; - militaire mission ~i 1J..4t 
gun' i _f. J! mode shiki Jf.. : à la - japonaise 

médicament kusuri ~ : prendre un Nihon-shiki (no) BJJ\("?}; être à la -

- kusuri o nam ~ ~ ,.f:t l· baya.ru (hayatte iru) 11~'6 (JJ-1'", "( v'~ J 
mélanger maœru ~..l -\:t.".6 ; - de vie ikikata !J_ ~ .t 
se mêler tacchi-suru f •yf f J; moderne kindaiteki(na) ifA\'tfg(/j} 
même m::> p , œaji);} C', sae no -f ivt modeste kensan(nal"f_f,<_~, ?imi(na) 

mener une vie seikatsu o suru15t~t~ :f;t1:1_i(f.J: modestie Jœnsan ~,'fA,, 
mensonge uso i. : - évident makka moi watashi ~ 

na US0 Jt,ll 11j moineau SUZ\lllS 1 r}) 
mentalement ~teki ni _,f, fl-J / ~ au moins sukunakutœo 1~'1 < t t 
mentir uso o ~u i. ~/< mois gatsu, tsuki Jî , -kagetsu ~'}j 
menton ago ~ \ ; ce - kongetsu kJ.l ; chaque - mai-

mer \llli ~ getsu, maitsuki }4: ~ ; combien de -s 

mercredi suiyoo(bi) 1)<.. ~ {J:)J nankagetsu ~PJ ~'fi ; quel - nangatsu 

mère haha ./iJ: 1üf fi ; - d' aprl\s saraigetsu ..ls!Jl 
message verbal kotozuke ~ t_ -;l[ f ; - d'avant sensengetsu !!A r -

mesurer hakaru )N'J ~ dernier sengetsu !Jl ; - prochain 

mesures shochi ~ "i_ raigetsu t.JI 
métro chikatetsu ;J:.t!, f 1". moitié han (blm) f (AtJ ; - de 1' année 

mettre hakujj( , hameru IJ.J?.(J• kiruA~ (six mois) hantoslù f-t 
kakeru h'~j.b , oku f { : - le pied moment toki Et 
h\lllidasu ~)fti j; - dans ireru>-J{,6 mon (ma, mes) watashi no ~~ 

, : se - à -dasu ~ j ; se - debout monde sekai ~)ôt , yo-i!t ; ce - kono 

tatsu JL...., yo ~ rJ ~ ; _/ économique keizaikai 

mi-chemin tochuu .2:t f **'li -littéraire bundan).}f 
midi sroogo .iLf , juu-nijif ..:..mr mondial sekaiteki(na) 1tlâ1(1j) 
mignon kawaii A' h\. 1 'v • monnaie (o)tsuri {b-J--JY 
milieu -chuu r : au - nannaka cm> monsieur otoko no hito .'!J ~A. 
.1l-f(f"j; - littéraire bundan ,(ij_ -san t Jv , -slù f\. 
; - de la nuit yonaka '1J.... Î. montagne yana i.lJ 
; - du cours jugyoo-chuu :ft!tf monter noboru f6 , noru t-? 

mille sen f montre tokei !J-Î tt 
mille milliards icchoo - Jl Montréal ~toriooru-t, >H~ -j/,-
milliard juooku f ,ft. montrer arawasu ~ h 1 • mi.seru J'i_.,-t!:" ~ 
million hyakurran i§ ·f': cent -s 1.:._h:\.pku moralement seishinteki ni Jt ~rf ft'-J / ~ 
minute hun À' ·1.t,. mordre kaiml ~'l , kami.tsuku 1J',Jf"? < 
miraculeux kisekiteki(na) f~,~(.({) morose inki(na) 1t:A. (11) 
miroir kagami 1l mort slù JE , slùsha §t,l 
misérable mij.ùœ (na) 1J. c· IJ, (/1) mot tango llf~' - laissé kakioki.:i:~ ~ _\: 

"1 'I ~ -;-~ ...i.. " , a 1 J.!!.1 
; avoir des -s iiau ~ \. '~J 



; un - hitokoto tA t + 
rJ 

moto ootobai ;1 -}--.J\1 
mourir shinu/f.,)2 1 nakunaru'1'<"1"6 

; - de faim gashi-suru ~.ftfJ;, ; 
ètr:e mort shinde 1.rU /G.Jv ""(" \. 1,6 

mouvement miµgoki -!f fiJ 1 
mur kabe ~ 
mûrir juku-suru TA t 6 
musée hakubutsuk~'tt!f'?J/~ ; - des 

beaux-arts bijutstaIJ :J... .-Uf ,fg 
musicien ongakuka -tl\rc 

J. :7.i! 
musique ongaku ~ ~ ~ 
mutuel otagai no J?· .§_\'if); mutuelle­

ment otagai ni Jj- §.. \.' /\ 

N 

nager. oyogu >.i< ( · 
naitre unareru Jj .fi-? ; - et grandir 

imaresodatsu l..J. ft ~ "7 

nation kok1.lllin )l-j J1<.. J. 
national kokuritsu,ro @;JJLtJ 
nature shizen @ ~', taishitsu 1;{-.... j{ 
naturel t.oozen(na) (no) ~ /~'.0}(r;} 
nécessaire hitsuyoo(na) 1)tt (/j) 
nécessité hitsuyoo i)C t . 
négliger utonjiru (utonzuru>J,f..~J;!i( f-6J 
négociations hanashiai ti L ~ \' 
neige yuki' ; première - hatsu-yuki 

-fil f 1 neiger yuki ga huru ~ Jnf-J.> 
nettement hakkiri (to) !1 7 ~Y ( t} 
nettoyer sooji-suru 11 L" 1 J.i 
neuf kaw:i.tta $: *7 7 f, 
neuf ku, kyuu ;;l. , kokonotsu }L '7 

nez hana ~ 
noir kuro ;! , kuroi J. v' tout -

makkura(na)"~ Eit(!iT' 
nom namae ~fi[ 
nombreux ooi .j\, 1; peu - suk~:J"1. 1.- ' 

non iie ~' \. ~ hai JJ. Il' ., ee /..A.., 
nord kita jt_, 

normal t.oozen(na) (ro) ~ //5:(1 .. J'}(~} 
nourriture tabenono ~ "\'!t~ 
nous watashi-tachi ;#..Â 
nouveau atarashii ff L \' ; de - mata 

J/\ ; nouveauté hatsu-mimi )9i Jf 
nouvelle tayori 1l_ V , _ . 
nouvellement atarashiku ;f1[' l ( 
novembre juu-ichigatsu f -J/ 
noyau kaku ~J, , 
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se noyer oboreru , 5;j~ f{ ,:, 
nuire gai-suru !!-1 J; 
nuit yo(ru) ~ ; faire - hi ga kureru 

!3 fl'\·j..f(? ; - dernière yuube 0> J "\. 
nullement sukoshi ITD ( + neg. ) /~'{ t 
nulle part dok.o ITD ( + neg.) t" : 5 
numéro -ban ~ 

0 

objecter hantai-suru j_}j f-6 .. 
obligation gllnu.J;.;f1r - morale beki-'\ ~ 
occasion kikai _,{~· Â , 
Occidentaux Seiyoojin 'J.51 ~,./-..,. 
occupé isogashii 1ft, L v ' 

s'occuper de sellla-suru i!!:. "U { !J 
octobre juu-gatsu f fj 
odeur nioi /'\ h'"' 
oeil ne §J 
oeuf tamago o/P 
oeuvre sakuhin fj; :-a ; première -

soojo-saku ~ "t ..fF 
oiseau tori -~ 
oncle oji b' c· 
ongle tsœe fi\ 
onze juu-ichi f -
opération shujutsu t-11'.f 
opérer shujutsu-suru f 1f';J j-6 
opiniâ tre ganko (na) ~ J1J (/J. ) 
opinion 1ken -j- J"1 

·~· 7C.J 
opticien neganeya J1J n~'t.2A\ 
or kin ~ 
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orange orenji-iro Â' J,, ./ :_;; ~ 
d'ordinaire hutsuu ~1àl 
ordon~~r meijiru l.'r' l"-6 , rreizuru tr-s ' rre!_rei~suru t~ 1-? 

particulier tokubetsu (na) (no> !f!f ·Î l}(;JJ(e17) 
partir deruif,6 , tatsu )i_-? , dekake­

ru lfi 1]' 1 J-6 , saru .J\. 6 , shuppatsu-

suru ifi if{S. J-6 ; - en vacances bakan­

su ni deru ;\' fj ~ J.J~;}:!,}; ; - en voyage 

:cyokoo ni dekakeru ;}4<Jf / ~ ît 1Jïj..) 
oreille mimi .J/ 

à partir de kara /]' 7 
orgueilleux gocmm (na) ; "j J Â,, ( /.; J 

où doko (ni) t \ ( r\J 
oublier wasureru -t ~A l 

1~H'J 
oui hai /j " ' , ee i...,}._, 

pas ho t ; un - ippo - "*' 
pas mal de kanari /J'/j V 
pas du tout zenzen (+ neg.) ,4::-/f,, ours kuma K~ 

ouvrir ake~, ftf1 1t 6 ; s ' - aku ~, < 
être ouvert ai te inl Nf1 1. '""( 1. •-6 

passage tokoro fij ; - souterrain 

chikadoo t~ r 1t_ 
passé sugi t r 
passer sugosu Jf!J ~·1 , tooru j_ 6 

toruJ.(-6 , sug1r1;1 t~·J; ; - chez 

Pacifique Taiheiyoo A {- t quelqu'un yoru f[ 6 
page peeji -"\ - ;;· .).t, se passer aru ;hl; , okoru k ;-? 
paiement d'avance mae-barai )!'j J.t,"' pathétique hisoo(na) 1~ ~i(-1) 
paille wara b ~ patience nintai(:cyoku) i~ .. · iWt(/JJ 
paisible nodaka(na) 1 (,"-;1'(/.i I patient ki ga nagli ! ffffe_ \' 
paix heiwa f-~11 patrie sokoku fJl)Jd 
pâle aoif\'; tout - ma.ssao(na)Jj(..J} paume te-no-hira -fl)f 
panier kago f _): pauvre binboo (na) t ,t {%ï) 
panne koshoo t!z IJ. : tomber en - payer (okane o) har~u (J;,tVJL,j 

koshoo-suru ik 7-f r ~ ogoru li ~ •',? 
pantalon zubon 1"tJ.A pays ktmi@ ; - natal kokyoo it;tJp_F 
papier kami ,11\, paysage huukei J.fi. J_ 

p 

par kara h'~ , de 1'' , o ~ pêche à la lig,ne tsuri -f9 
parapluie kasa h'~ peindre nuru YJ:.6 , kaku JJ'< 
parc de stationnement chuushajoo,!;i~P/J à peine hotondo ( + neg.) Il tA-"t" 
pareil onaji J~ C' peintre gaka i.!fli f<_ 
pardonner ~u Wf t peinture e ~ 
parents oya !fl , ryooshin TffïJAfL pendant aida, kan fa, 
parfait ma.ttashi ~ L pénétrer haitte-kuru )\..., 1=*.-6 
Paris Pari /"f 1 pénible taihen(na) A f (1J 
parfumerie koosuiten t *.Jt pensée kangae ;t,.t_ , shisoo ,'t ~· 
parler hanasu U" 1 , iu t j penser (m:ino o) kangaeru (!PP}l}jf ,(? 

L W1 ' 
shaberu 'li°.!'\); Oll'OU I~ 7 

parole kot.oba ~ t. l.1." , hanashi "t1;- perdre ma.keru ~ l t};; 
à part no hoka ni (wa) ~ /l //'I\ (11} ushinau !:_ 1 r! 
participer sanka-suru ~.IJIJ 1 J; péril kiken Jl ~ 

, nakusu /j < 1 
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périlleux kiken(na) Ji~ ( lJ pluie arre f:f:J 
pêre chichi :À_ plus trotta /J? t ; - que ::t0ri J Y 
personne hito /....._ , kat.a -Ji le - ichiban - ,i ; ne - llOO ( + neg.) 

dare no ( + neg.) ;#. t t J ; - de ijoo J-/-..J:. ; - que quiconque 

personnel kojinteki (na) {!ll/, it-J (~} dare ::tt>ri no ti_ J Y p 
personnellement kojinteki ni 1fJ.V...._fig / ~ plusieurs ikutsu no \. ' < "7 p , nani 1üf 
petit chiisail)'~"'• chiisanal)'~tJ + spé.n. +no O (voir p. 209) 

faire peu de cas karonjiru .f,L{.t"6 , poche poketto A~.J,;.J· 
karonzuru 1f /...,, f/., poème shi H 

un peu cootto ~.,t? t , sukoshi ly"'L poétique shiteki(na) tf tfJ(~-) 
avoir (faire) peur Jro\..ei ~- 'v ' point tokoro j~ 
pharmacie yakkyoku i.J.5 poisson sakana ,~, 
philosophie tetsugaku ~ f poissonnerie sakanaya /~v~-
philosophique tetsugakuteki (na) {fr f ffJfj) police keisatsu 4f. ~ 

);:;' ;1; " /j\ 

photo shashin Jj--1t politique seiji ffiA ~f}-

phrase (s) bun(shoo) Aff} pollution koogai i\ 1]-
physicien butsuri-qakusha j~J! fJi pomme ringo ~Â, ~-­
physique butsuri ~-o/J J! ; physiquement pont hashi ~ 

nikutaiteki ni Jt::/~ flJ 1 ~ port minato d ~ 
piano piano t•y / porte to f 
pièce heya {-p ,&_ portefeuille saihu -r \ '_.), 
pied ashi ;r:?:..._ porter haku IJ { , ki~ ;é 6 , kaburu 

pierre ishi ,.G 0'_.) :6 , kakeru -h'lf-6 , halleru 11 b'J6 
piétiner hunru J~ l; se porter bien genki(na) Jt.;c ((.:.) 
pigeon hato JI:~ poser oku { < 
pin natsu (no ki) 1t, ~ ;fJ position mibun jr ,ff. 
pincer tsuneru / b_ ~ posséder notsu (trotte iru) # "7( Jf, Î \ 16} 
pingouin pengin -""' /·\-" / possibilité mi.kan! JL16.J/ 
piscine puuru 7• -Ji--' être possible (pouvoir) dekiru ·r ~ 6 
pitoyable ki-no-doku(na) .À t1}Jt. (/.{_} poupée ningyoo A jf) 
placard t.odana J Â'JV{ , oshiire ;ftf L ,\f( pour taire f.. Y} 
place hiroba J.. J~ , kawari ,{J{_ h Y ; pourquoi naze ;j· "l!:", doo shite t_"j l l 

à la place de no kawari ni 11),f'(pJI\ pousser osu;P-pf; se - ::t0ru t6 
placer oku il < prairie (pré) bokujoo t/(._ ~ 
plaine nohara .ff;,f, . précieux kichoo(na) jf (~) 
plaisant tanoshii f L "' préféré suki (na) tf ~ (0); pas -

avec plaisir ::t0rokonde .$.~ -c kirai (na) "tt \, 1 (,S) 
planer kakaru /}' /)'-!; premier saisoo no f_ -fil~ , ichidaœ oo 

planter ueru JJL-? -..tB.?J , ikkaine no-JJUJ~, ichi -
- nak ,J, < pleurer u /..!L 

pleuvoir arre ga huru Jf:/ IJ...:'Jt-6 
+ spé . n. + r:e no g .if) ; le - ichiban 

~ ,i , tsuitachi / \. 11( 7 ; 
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- prix ittoosh:xl - ~t 
premiere i ttoo-seki - ~ Jf 
prendre toru ~~, ~~ru f ~ , nomJiZ l­
préparatifs junbi 11'ï'' . 
(se) préparer junbi-suru 4~ 1.J.i 

à proximité de no sd:la (ni) IJf.c !J"(t \) 
public kooshuu ~ -J{t 
publier dasu tt.1 
pull-over seetaa ~ -j'-
punir bassuru -n 16 
punition batsu rJ 
pur kiyoraka(na) ;* 7 h'~) 
pusillanime ikuji ga nai !.Ji.. ;t~ h~/j, " 1 

Q 

prês chikaku ![_ { , sd:la { l.:f' , tam:>to 

4'J?:. ; - d'ici kono chikaku ~ Q/ll ( 
présenter shoakai-suru f.~~ 16 
président daitooryoo }(._ /:k, ~ 
presque tous hotondo 11 ~A, t'' 
pressentiment yokan f ~-
se presser aseru !, ~ , isogu 1 ~. {" qualité torie ~ 9 i; de - sugureta 

être pressé i~ide iru ,t " 1 -r • • ~ j \'' f\. /( 
prêter kasu 1f 1 ; - l'oreille quand itsu \, \ "7 

mimi o katamukeru ~ ~ ~n 1t6 quarante yonjuu l!S' f 
prévenir maenotte shiraseru Hi t.;(~j'~.,quart yonbun no ichi 'flE-17'-~ - , 
primo dai-ichi ni ~ -F, juu-gohun f .1..1J-
printemps haro ;/f quartier hen JzL ; dans le - kçmo 

prix sh:xl j ; - des denrées bukka#/14Ïl hen ~ 'JiJL 
problème m:indai J'Jf~ ; - politique quatorze juu-shi, juu-yon t t9 

seiji-nondai j.fe:. ~~ J:!J! quatre shi, yon ~ , yottsu t!l-? 
prochain kondo oolf'Jl__.FJ, tsugi no 7~'1} quatre-vingt-dix kyuujuu J\ f 
prochainement chikai uchi ni .ii~ • J~ / ~ quatre-vingts hachijuu /'\,,. f 
proche chikai A._ \r 1 quel (quelle) dono (d) 
se procurer nyuushu-suru À. f t 6 quelques ikutsu ka \ \ { 7)/, nani lf'V[ + 

se produire aru;h6, okoru)lf ;6, spé.n. +ka IJ'; quelqu'un dare ka 

suru f 6 , deru if, 6 ~ iJ' ; quelque chose nani ka 

professeur kyooju;fk~ , kyooshi IJ:...bf1, -{t1J' ~' ; quelque part doko ka ( ~ ·JJ' 
sensei jl!_ querelle kenka it.A.th' ; - à coups de 

profond hukai ~f.. "' poing naguriai oo kenka fx Y4·v1J/f.l/J' 
programme yotei f Jt question nondai frnJ,g, shitsurron f f,,, 
pr09rès shinpo if:_~ ; - politique seiji-nondai §!,Z ~~ M ,Ü 
se prolonger nobiru ~f (/\.:, questionner tau '", j 
promenade sanpo ~ 1J;:. ; - en voiture qui dare 'I. 

doraibu 1" 7-17" /' quinze juu-go t Ji_ 
promener quelqu'un dans la ville ma.chi quitter hanareru ~.f(6• wakareru 

o annai-suru lf1T ~ t l*J 1 ~ J. ,Î1] A1, 6 , saru 'À-6 ; - son travail 

se prononcer hatsoon-sareru ~1 f\-6 shigoto o yameru 4±...f ~ -f7 Jl>'3 
prononciation hatsuon, 1[:/r quoi nani ,,/üj ; - qu'on me dise 

prospêre sakan (na) ~,{, (!J:J nani o iwareteno {si[ ~ 1; b f{ 16 
\> v J:... Jr~ proverbe kotowaza L~/ ( 
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racontar uwasa J fJ 1 ; faire des -s 

m.asa-suru J tJ ~ f? 
raconter hanasu f4- '1' , kataru f_j_ L 

<111 J '11r:Jr.J 

radio rajio 7 :;.;j 
raisin budoo J ;· (' J 
raison riyw JI_ lfI , 
se ranger de côté yoru !!j-.? 
rapide bayai .Jt.. "• , kywsoku(na) 

,~jf_~; -ment hayaku Jt. < 
se rappeler ~idasu ,'!l·" •:fi j , 

oboete iru 'f j__ Î 1, 1}; 
se rapporter à ni tsuku 1 \ "7 < 
rare rœzurashii J1' l " ' 
(se) raser (hige o) soru(P'!f't)~'J~ 
rassembler atsmœru ~ J06 ; se -

atsumaru i J 6 
rat nezumi b. fJf 
rationnel gooriteki(na)~~fl1(~} 
rationnellement gooriteki ni ~:pJ_&'J / \ ;..;.. 
rayure shima .. fol 
réaliser jits~-suru j;, J{ f 6 

togeru ifs_ lt}; 
récenunent saikin (wa) ~if_ (lj} , 

atarashiku Jk l < 
récent saikin no ~4 ~ 
recevoir norau t ~ J , ukeru .J:lf 6, 

uketoru ~ 1 j *-6 ; -le baptême 

senrei o ukeru ~1-fl ~ 1~ l f 6 
recherche kenkyw A;if ~ ; faire des 

-s sur o kenkyw-suru ~,<;If [ J); 
récolte shuukaku J/J..;fi 
se récolter toreru Jz ~ -6 
récompense mukui tJL \. ' 
redouter osoreru .:t~ .JA L 

'~'" \'J 
se redresser tachiagaru j_ ~J:_ /f6 

•.&. i!t: t réfrigérateur reizooko J'/t~ 

refroidissement samuke * i t 
regarder miru Jl ); 
région chihoo Pit .Î 
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règle kisoku )JL~~ , nonosashi #][ 
regrettable zannen(na) f~ ;t.(~) 
reins koshi IJ(! 

~ :i'" 
se réjouir yorokobu ,.fw), 

relatif kan-suru fît J 6 _ 
remboursement harainodoshi 14 \. 'J!;., l 
remercier kansha-suru },(j. ~ t 6 
remettre watasu :/t1 
remonter la montre tokei ro neji o 

naku a=îtt l/P l· U < 
remontoir neji t2 c· 
remplir mattoo-suru & J 1 ~ 
remporter tsukamu / ·/J'l 
(se) rencontrer au ~ J 
rendre kaesu J!.1 
renoncer crroikiru 1~, \' tJJ 6 
rentrer kaeru Jf .-$ 
renvoyer llDdosu J.: 1 
réparer naosu J_ j , shuuri-suru{if J! f1 
repas shokujit.J ; prendre ses -s 

shok.uji (o) suru~--$-(t)J"' ; après le 

- shok.ujj ni ato de 1< -l~J~ ·r 
se repentir kookai-suru 1t~ 16 
repère rœjirushi "f3 f:p 
répondre kotaeru U.,; , henji-suru 

.l&.f t 6 ; - au téléphone denwa ni 

deru t t1; 1 ~ft6 
se reposer yasumu ~ /:; 
réponse henji ~.f- , kot;ae .$.,.l 
représentation kooen ~ ~1-
république kyoowaseif;ftt~lJ; troisième 

- dai -san-kyoowasei 1, _:_" ;Îl1 ~J 
se résigner akirarœru if K'J6 
être résigné akiramete 11iru tf .JIJT \, •-? 
respecter sonkei-suru 4i!jj(.1Q 
ressembler niru (nil;e iruJ1JJ.6(1JAî~·6} 
ressentir kanjiru },& C"6 
restaurant resutoran tJ.. r7 /, cyoori­

ten J4 JJ..~ ; - japonais niron-

cyooriten fi J\~f J!l./t 
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rester iru \, '6• nokoru (rokotte iru) 

M(A,1 .. ~J. ta1;.z;1;.S1lrll5f!16 
résultat kekka , •. ., 71, 

se rétablir kaihuku-suru @,fj_ f,? 
retarder dtureru i{j\,; , okurete 

1ru .if. trc .. ·6 
retenir oboeru f,,{_-6 
retirer toridasu ~ y~ 1 
retour kaeri j1f 9 
retourner kaeru ~6 ; se -

kaeru ~ y .i..? 
huri-

(se) ronger kamu h'/J 
rose bara /\ 1 , bara-iro /{ 1 l 
rouge aka f,, , akai ït, "' : tout -

makka(na) .A-t(~ 
roulement oto -f 
rouler hashiru Jt 6 
route dooro~; en - tochuu de it r-r· 
ruban adhésif seroteepu t !1 j-7• 
rue miahi 1,. , toori .lfi. ~ 

s 
grande réunion taikai J....1:; 
se réunir atsunaru ~) ~ saboter saboru ~ u·~ 
dussir seikoo-sm:u ÏX,J:f/ 1 ~ sac hukuro ~ ' 

dussite se1koo !J:IJ sain sukoyaka(na) t ~ {'/J'(/.J..) 
réveil nezamashi a t. L saU sake ;13 
réveiller okosu~ \ 1 • samasu f. 1 sale kitanai ~ f,/..i. "' , :yogorete 1ru 

; se - ne ga saneru a -Jrf. k76 ~~ t( 1 \' -6 , yogoœta >~ ttf 
revenir kaette-kuru Jt., -r;f.,;- se salir :yogo:ceru ~~ t{-? 
rêverie musoo ~~- salle de classe kyooshitsu-'*: j_ 
révision hukushuu ..{i_ V ; faire la - salon de thé kissaten l1iz1 ~$ 

hukushuu-suru -l f1-$ samedi doyoo(bi) J:...ai~àJ 
révolution kakuœi.:f ~ ; Révolution sans cesse zutto t~ t_ 

française Huransu-bkœei Jj /J.#_ santé ~ ; en bonne - k.en­

révolutionnaire ~œeiteki(na).:f•tf.J~ koo(na) .f{,i ("/.t), joobu(naltJ\. V.i} 
revue zasshi ·;,i~· sauter en bas tob1or1ruJi\.1f'1fY6 
rhume kaze~f~ ; attraper un - sauver tasukeru .8-// J/"5 

kaze o hiku ~ i13 ~ 1 / < savant gakusha 'f j 
rien nani m:> (+ ~eg.) 1i[Ô savoir sh1ro~6, wakaruA').l/'6, ~i-
rire ...iarau ~ 1 ru -n 6 ; faire - shiraseru J:a 7~ 6 
rivière kawa JI 1 scène butai #-~ 
riz kœe -A; ; - cui: gohan ,fj[l~ scène de ménage huuh~-genka .!\ i;'flf'X,/J' 
rizière tanbo lfJ .l lJ. science kagaku tf 1f 
robe doœsu t 1,. A sculpture chookoku fil~ t1J 
robuste joobu(na) Â.Â (/J) sécher kawaku #\ < ; être sec 

roi dai-ichininsha 1, ;.Aïf kawaite iru .f'l \ \ ""{' \, '6 
roman shoo&etSu 1) 't;t:, ; - d'amour seconde byoo :*iJ,1 

ren'ai-sh::losetsu :t_..~J,tJt; - poli- secrétaire hiaoo j}t .:j:. 
cier suiri-aooosetsu )! J.!/ J ' tX. secundo dai-ni ni 1-J-=-1 ~ 

romantique .rananchikku(na)O"{/f.yJ~} sécurité anzen ~ 4::-
se rompre kowareru ~ tJt{. 6 seize juu-roku t !\ 



ta . . •oit /: 
séjour izai /f 1L 
séjourner taizai-suru ;,f ,/i_ f 6 
sel shio ii_ 
self-service seruhu-saabisu V/,.-J f-t:,Z 
semaine shuu(kanJi!l(/!i,}; cette -

konshuu ~~ ; combien de -s nan-

shuukan ..füJ .:l!!faj ; - d'après sarai­

shuu -\-;:f A ; - d'avant sensenshuu 

.! 1l"- il ; -dernière senshuu Jt..:il! ; 
/L, 7L ii. .:.Ill 
- prochaine raishuu 7f'-..:J:'.!.I. 

.. _;il;. 113' 
sens l.IlU. 1~; :Il' 
sentence hanketsu f j :). 
sentimental senchinentaru(na) 

t :,,.fj /'fl/, (6) 
sentir kanjiru it. l" L , kanzuruk.f~ . A~ 'J 

; se - suru 1-? ; se - bien kibun 

ga ii }\ tft.Jr1,~ 1.': se - mal kibun ga 

warui 4'i À J.~lfé 1,. '; se - délivré de 
~~~'Ni~· t 

tout souci nonbiri-suru PJA/lfJ 6 , 
nonbiri-shite iru PJJ...AJ"J L -r ""? 

seoir, l!tre seyant niau 14.J__/o' J 
se séparer de to wakareru [ J'/ ~ 6 
sept nana, shichi -t , nanatsu t / 
septembre kugatsu A fa) 
serein odayaka(na) ft-\71.l'((i) • 

uraraka (na) J ~ 7 h' (~:) . 
sérieux majllœ(na) l L"JIJ0), honki(na) 

j._~(0}; sérieusement majllœ ni l l'JIJ f\ 
serpent hebi j;.i{:, 
serpenter uneru J P 6 ... 
serrer nigirishllœru ./&..Y hf J?};i ; se 

- la main akushu (o) suru..:t.!.f {V f 6' 
serré (trop juste) kitsui ~ "'7 1,' 

serrement de main akushu ~ f 
service saabisu-ryoo f-t;J-f, yaku }('J:.. 

fil- ) ' J. servir yaku ni tatsu //h,_ UL / 

tout seul hitori de -/ ... -r 
seulement dake /~'! r 

~o; ;IJl­sexe ~ [:t... 

sexy sekushii (na) -t 1 ;,,.- (/j.) 
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si iie 1,'" • ,l, anna ni J;Jv'J 1 ~ , konna 

ni ; Av~ I~ , sonna ni f tl0· /'\ 
siècle seik.i i!t }.(., 
siège seki )f , 
faire la sieste neixx:>-suru 1J. Jj f 6 
signature stxrnei ~ ,fa 
signer shorœi-suru J .%, t 6 
silence chimoku ~Jt_,ff,; en - damatte 

f/:..' 7 \ ; garder le - damatte iru .~ 7 ( \ ·6 
~;~~le kantan (na) '3j Jf (;j_} , jimi (na) 

}tt °i(l.j)· shinpuru (na) ~ / r1i(/_J, 
shisso(na) 'K f ( /.J , . , 

sincère seijitsu(na) t7X, '}( (;J} 
singe saru ;fi_ 
situation mibun.;f ~, jitai,.f~~-

..1- ..J. 
six roku /, , muttsu /, -:? 

ski sukii À 1 -
social shakaiteki(na) ,fJ:-~ fit (lj.) 
socialement shakaiteki ni ;f...L~ fJ9 / \ 
société kaisha .~.,f·.i , shakai ;/.L~ 

- commerciale shoosha IJ:i ):L 
soeur aînée ane *r 
soeur cadette irnx>to ~ 
soie kinu f~ 
soir ban !3,l ; ce - konban ;f-Bt : 

chaque - maiban 4Ji-Et ; vers le -

yuugata f if 
soixante rokujuu /, f 
soixante-dix nanajuu -t. -j-
so li taire kodoku(na) ·Mdt, (/j} , 

sabishii t 0· L " ' 
solitude kodoku ./.D.\ Jf.. 
soleil taiyoo A llJ 
solution kaiketsu M ;J!:. 
sombre kurai af \.. 1 , inki (na) M: A(-1}; 

tout - makkura(na)-1- ~(!J} 
avoir sommeil nemui HP\ " ' 
somnoler inemuri-suru ~ 8{\ j 1-? 
somptueux hade(na) ~ff<.f(/_f} 

J. 
son oto 1f 
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sonner naru ~~6 sûrement tashika ni ,Ç,'f ~'/~ 
cette sorte de anna h..l/.i. , katna sûreté anzen Jf ~ 

; lvl.J. ' sonna ,. A.-1 suspecter utagau a j 
quelle sorte de donna t",(,-6: symbole shcochoo I<.. ,f~ 
toutes sortes de iroiro(na) (no) ~ll..(/.J(1 
sortir deruJÎi6 , dasuJÎJ 1 , dekakeru T 

:fi~~f);, toridasu~J.$fif 1 - avec quel-

qu'un du sexe opposé deeto-suru f- ~ table teeburu f- J'ïv 
t-6 ; -d'un établissement scolaire tableau e f.~ 

sotsugyoo-suru f { 1-? taille se f 
sot baka (na) .~,t (/.t} , baka ,!J ,t tailler karu ) 1/ ~ 
se soucier de kamau ).A:. J se taire damaru ,~ -6 
soudain kyuu ni ,t. 1 ~ talent sainOO } #€:. ; grand - sugureta 

souffrir nayarnu 'fli {; sainoo t{· J1fi}jt1 avoir du - noo-aru 

se soûler you ~t J #th6 , nooryoku ga aru #~j]~~J,J;i 
soulever llDChiageru .M '$J:. l/'6 tambour taiko )\ ll 
sous shita r tant anna ni W;.1~ ' konna ni ~ VJ 1 \' 
sous-directeur kyootoo ~ jffe.. sonna ni f ~/.r.1 ~ 
souvent yokul < ; pas - amari en tant que to shite l l \ 

(+ neg.) J,J} tante oba ),'IJ' 
souvenir CJ!Dide 1~; 1. 'Lf:J tapis juutan ;..:·..1- -J / 
se souvenir de CJ!Didasu 1 ~. \ •if, j tard osoi li." ' , osoku li_ < 
spécial tokubetsu(na)(no) }.! $'J (.;J}(n) plus - ato de h t (" 
splendide rippa(na) j_ :/(( (/_c) tasse à thé chawan ~ fJ,l,-
sports supootsu Ait~ - 'Y taxi takushii f J ;,,-
stade kyuujoo J:K.hJi télégramme denpoo { fl 
station eki ,!pZ téléphone denwa t t"t ; coup de - denwa 

statue de bronze doozoo 11iJ f<... f, ti ; - public kooshuu-denwa ~lt~'ti 
stylo pen A\. / ; - à bille booru- téléphoner denwa-suru t ;t- j ~ 

pen 1r' -Jv ""'\ / télévision terebi j 1, t:' 
sucre satoo );~'~ temple (o) tera (;J:)f 
sueur ase ~f temps jikan !Jt/m , œnk.iJ)\ ; ces -

suffisant tariru }!:.}/;, kekkoo(nalf!"~~ derniers saikin ('Wël.) :Jjt(l.:tJ; de - en 

de suite tsuzukete .~ll! \ - tokidoki~~ ; depuis quelque -

suivant :yotte l? \ chotto mae kara -;.t? ~fjlt51 il y a quel-

suivre :yoru l ~ que - chotto mae ni °$',J:,t'fii ! ~ ; tout 

sujet mato ~ ; être - à yasui .Jf 1 ~ ' le - 1 tSUl!C \. 1 -, .fj ; - modernes gen­

super-marché suupaa-rraalœtto.iZ-){-Z-?"·:J aa11,l1\ , kinda1i:t.1\. ; - présent 

supprimer ryaku-suru ~ t ~ genzai J.t,/J: 
sur ue J:.. , se tendre kinchoo-suru ~ 1&. t l:J ; être 

sûr anzen(na)~~(/..J, tashika(na)4J1'(/I tendu kinchoo-shite iru f,~L "'('\•.; 
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tenir notsu # / , notte iru ît 7 {1.--?: transparent toaœi (na) (no) J! ~ (l;)(n) 
se - hirakarerum~'t(/; travail shigoto 1±.f: 

tennis tenisu j ;_ J, ; travailler hataraku 'fJI/ { , ben-

- de table pinpon t.° ./it; /' kyoo-suru 1'JJ. ft.1 !;, 
tenue hukusoo AJl ! travailleur kinben (na) 1h fJ, (/J) 
terminer oeru ~?; se - owaru~h-6 traverser wataru ;$._ ,.J • 
terre chikyuu J:-t!, J~ treize juu-san f :=._ 
terrible taihen(na) }, ~ (/j} tremblement de terre jishin J;l!:,t_ 
tête atana ~ grand - daijishin /...Jt!::... ii1îr 

1' ~ 
Thailandais Taijin -J 1 )..., se t;:.:mper nureru }~ t1, ~ 
thé (o)cha (J;j;f-. : - japonais trente sanjuu 3.- f 

nihon-cha BU très ~j~ .. ni 4ff/~, toteno t1 t , .zui-

thêse ronbun tt Â_ bun J" '-L At; pas - amari ( + neg.) ,hJY 
tiers sanbun no ichi ,3_1f-1)- triste kanashii f_t. L \.' 
timbre kitte tl] f 
timide ki ga chiisai }\ ~··;j' ~ 'v' 

tinter naru ~~ 6 
tirer hiku 7/ { 
tiroir hikidashi 7 / t i'.t l 
gros titre rnidashi 

toi kirni jJ, 
toit yane ,&. }f'<. 
tomate tanato /-- -Z ~ 

!Lit L 

trois san __:_ , rnittsu _:_-; 

tromper damasu /\"l 1 ; se - machi-

gau J. ~ ~~'j 
trop amari J;ij ; p~~ - amari ( + neg. >JJJ 
trottoir hodoo t J! 
trouver rnitsukeru l, "7!f 6 , arou ,'{. J 

se - aru j.,-? , iru \. ' }; ; se -

dans haitte iru À_ 7 \ \ '-$ 

tomber chiru ~ 6 , huru ~ , 
tôt hayaii! "' , hayaku !f { 

tuer korosu ~.Q:: J 
ochiru}i-).6s' entretuer koroshiau ~!k_ L 4') 
; - ou typhon taihuu t' J.tl 

tard itsu ka \,' Î //' 

toucher sawaru ~h6, tacchi-suruf,;,fj6 

toujours itsurro \.' / Ô 
tourisme kankoo .fJ3u 7t, 
touriste kankoo-kyaku ,,ip1.,,,7t, $, 
tourner mawaru @] ~ ; se - kaeru lK 6 
tous mina f , subete t A\.' \ 
tout (de suite) sugu f <" 
traduire yaku-s~ 't( 1-6 
trahir uragiru !, t;7-? 
train kisha f\..f• densha t-f .. 
traiter ronjiru &îii' l'6 , ronzuru ~ f6 
tranquille shizuka(nalf'f 0'(~, nodo-

ka(na)I) (7J'Ç1}; être - nonbiri-shite 

irui:f),{;tf'YL "'(\•-?; -ment shizuka ni 

t1 ~, 1 ~ , yukkuri cto> 117<Y ( t) 

u 

un ichi - , hitotsu ~ -J 

un à un ichiichi \. ' '$ v ' ~ 
uni rnuji no ~):.t, /} 

j..-J. " ~ 
union rnusubitsuki "' !1 V-/, 
unique yuiitsu no '1'ft -
université daigaku j, 1, 
urgent kinkyuu(na) (no) ~ ,~,(lj)f{J) 
usine koojoo ..LJ:~ 
utiliser tsukau 1J... J 

V 

vacances 
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- d'été natsu-yasumi J.. ~ 1 : 
d'hiver huyu-yasuni };- #-. Jf : -
de printemps haru-yasunù 41*-.Jf 

vache ushi 4 
vaisselle shokki -tz 
valeur kachi 1ii1l ; de - daiji (na) 

A.-t (l.J 
vallée tanima ~ fai 
se vanter ibaru ~ ~ ~ 
vase à fleurs kabin f(. 1.f''/v 
vaste hiroi Â \,' 
véhicule norim::no f J ~~ 
v~ille zenjitsu .frj 8 
veiller miharu JL 5ffe.,-? 
vendre uru f(. 6 ; se - ureru ,l~-); -

entièrement urikiru k Y tl]6 
vendredi kin'}IQO(bi) 1::-B{!(B} 
venir kuru ;f-.-? , yatte-kuru .f:'. \ { 6; 

:~ .J.• '. - à l'esprit ukabu 

vent kaze ,J1l. 
/7" IJ ~) 1 

ventre onalca .h·~ /J'• 
véritable honto(o) 004,* ~ 
vérité honto(o) no koto,4'~i?); t 
verre koppu ::J "/ J" 
vers hoo ,1 , goro tJt 
vert rnidori f,t_ , rnidori-iro .~ t 
vertu bitoku 't cl., r-., 1.~ 
veste uwagi J:..j 
vestiges iseki i.JJi, ; - culturels 

bunka-iseki J.1l.Jl.Mi, 
vétement huku JJ/l , kinono ,,11~ 
se vêtir kiru ~ -? 
viande niku /t:J 
être victime d'un accident jiko ni 

au -f ;tZ /~ ~ J 
devenir vide suku J < 
victoire shoori JIJA-•J 
vie jinsei A,! , seikatsu 1. ~1; 

toute sa - isshoo -1 
Vietnamien Betonamujin A\ ~ f J.,), 
vierge shojo k_ i"" 

vieux hurui "t \. ' 
village mura .if:t 
ville nachi "Œlj , toka1;fp~ 
vin buà:>oshu ~>~· t"j ~tf, wain 7-1 / 
vingt nijuu .:.._ f 
violet murasaki-iro '1: l 
virgule ten ,~, 
visage kao )A 
être visible rnieru Jl,{ 6 
visite hoœon tî f11, 

vite bayai -1'- 11 ' , hayalcu Jf- { 
vivacité kalcki ~{Â 
vivant kalcki ga aru ;,1;j\ iJ~·h6 
vivre ikiru 1 ~-' ; être vivant ikite 

iru .i ~ 11.\6 
voir mieru lz -?, rniru P1..-? , au ~ J 
voisin tonari t'1Y 
voisinage chikalcu :i!f. < , soba f IJ" 
voiture kuruma, sha .f_ ; - de 

première classe ittoosha - .t-f 
voix koe f ; haute - ookina koe 

f,tJJ.f : - basse kogoe1JJ 
volcan kazan j~ Ji 
voler tobu 4j\ ~) :· 
voleur doroboo t"-' /f J 
volonté ishi .J- r . 

1 --:.· 1 " :t " 
volontiers yorokonde .JJ,-fv Î 

11 

vouloir hoshii !J. L"' ; en - à uramu 
'f~l; : ne pas - iya(na) v~(/J) 

vous anata J.; /.t/... 
voyage ryokoo ;fjz ..ft; tabi ;#z ; - à 

l'étranger gaikoku-ryokoo Jt l!] ;#<.A'f , 
kaigai-ryokoo ~~'..#<,fJ; - sur mer 

kookai /.vt.;;D[: premier - sur mer shojo­

kookai J!J:"ffP/c:Jii: ; - d'affaires 

shucchoo :fi 7&_ 
voyager ryokoo-suru #<...1-f 1..:i 
voyant hade(na) fft-.f (/.V 

J 
voyelle boin .J!/:-fr 
vrai honto(o) no 4, ~ tlJ ; -ment 

honto(o) ni 4~ 1\ , shin nij ! ~ 



w. y. z 

week-end shuumatsu A ,f, 
western seibugeki iïSfp 4'J 

whisky uisukii '71A1-
yen en Pi 
zéro rei ~ , zero -\:'.: a 
zoo doobutsuen fil f?J J!I 

III LISTE DES NOMS DE FAMILLE APPARUS DANS LE TEXTE 

Akita ~ lfl ; Chiba t{ ; Dazai Aî ; Doi J:..;% 
Hayashi ~ ; Hayashida ~ lfl 1 Hirota ~ 'ffJ ; Hoshi ! 
Hujita .lm ; Ichikawa r iii : Ikeda >-t lf1 ; Inai kit-
Inoue ~J:. ; Iwada ~ 111 ; Kaneda -tm : I<aneshima t Ji 
Kashima~~ ; Katoo -lluJ! ; Kawada ) 'l lfl : Kayama 1Jo J.J 
Kawabata )1/ ~ ; Kishi Jf ; Kitahara ::1 l.Jj', ; Koba 1;f, 
Kobayashi Jj '.#. ; Koike 1J ';;t, ; Kojima J/ \~ : Kondoo .ti 
Koyama 11\iL : Maeda ;(ip11 : MatSUTDto ,fÀ_ : Minami 1*J 
Mishima ..:.. ,fi - ;ffl' ; Miyata tœ ; !t>rita ~m ; Miura ~-

Nakanishi tf ~ ; Nakayama 'f J.i ; Nishio ~A:, : lOrura Jt .. H 
Okada i!l lfl ; OOshima "~ ; Ozawa 1)')', ; Saitoo 

*" Satoo ~· ; Sawada 11.t; If/ ; Sayama 4-.i.L : ShinDda -r l!1 
Sugita ,fJ lB ; Tagawa lf1 JI/ ; Tajirna ai! ; Takada ~1!1 
Takano i{;Jt : Takayama ~ JJ ; Takeda Â111 ; Tanaka 

f 1 Taniguchi ~ 0 ; Tazaki If/ J4t ; Terada tm ; Terao 

Tsuchida j:_ JfJ ; Tsuda ~* lfJ ; Ueda J:_11J ; Wada ~IIl 
Yagi J'-'*' ; Yamada J.dfJ ; Yamagata J.i 7f~ ; Yamaguchi i1 IJ 

Yamanoto JJ "*" ; Yamashita W "f ; Yokota ..fi rfl : Yoshida ~11J 

IV LISTE DES PR~NOMS FfMININS APPARUS DANS LE TEXTE 

Akan1 fllî/( ; Chieko tif . : Hiialli 1J'? Jf ; MachikoJ~f 
Michiko }. t + : Sachiko t+ ; Yooko )ft 

V LISTE DES PRfNOMS MASCULINS APPARUS DANS LE TEXTE 

Hirani 1J'.? )f : H\.11\io J....f, ; Kiyoshi ~ ; Osamu :t>... 
/'(1 

Satoru 1J% ; Yasunari ÂÀ ; Yukio 1jJ ~~f, 

439 
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INDEX 

A 

accent 1, 10, 11, 13, 16, 17, 18, 62, 
66 

- aigu l, 11 
- de hauteur 11 
- musical 11 

accentuation 17, 18 
accompagnement 92, 105 
accompli 94, 337 

- futur 290, 292 
- passé 290, 291 
- présent 290, 336 

accord 41, 51, 62, 105 
action 91, 92, 93, 94, 100, 102, 103, 

104, 105, 125, 151, 160, 172, 227, 
228, 261, 263, 264, 265, 266, 289, 
290, 300, 328, 330, 332, 335, 338, 
340, 341, 342, 343, 346 

- abstraite 290, 334, 338 
- accomplie 290 
- achevée 290, 291, 292 
- concrète 332 
- d'éloignement 99 
- durative 338 
- en cours 332, 333, 334, 338, 340 
- habituelle 337, 339, 340 
- momentanée 334, 338 
- passée 334, 340, 351, 353 
- ponctuelle 95\ 343 
- progressive 9S, 333, 338 

adjectif 37, 38, 55, 79, 85, 86, 347 
- à flexion 55 
- attributif 55 
- démonstratif 43 
- invariable 72 
- -nom 72 
- variable 55 
- qualificatif 55 

adjectif nominal 55, 72, 74', 76, 77, 
79, 82, 101, 135, 159, 269, 271, 
280, 282, 295, 298, 311, 320 

- d'origine étrangère 85 
d'origine japonaise 82 
d'origine sino-japonaise 83, 86 

- en teki 84, 85 
- particulier 77 
- qui fonctionne avec na et/ou no 79 

adjectif verbal 55, 57, 58, 59, 60, 72, 
87, 112, 132,l35, 165, 181, 185, 
266, 288, 289, 300 

- de sensation 60 
adverbe 39, 119, 141, 160, 168, 228, 

233, 263, 268, 269, 270, 320, 329, 
330, 341 

- de manière 101 
- de quantité 198, 200 
- de temps 225 

adverbialisateur 101, 160 
adversaire 105 
affriquée 3, 4 
agent 48, 331, 351, 352 
allongement 28, 29, 30, 34 
alphabet phonétique international 1 
alphabet phonétique de l'Institut Afri-

cain International 347 
alphabet romanisé 1 
alternative 159 
analyse morpho-syntaxique 131, 134, 

137, 140 
antécédent 183 
antériorité 169, 251, 254, 291 
apico-postalvéolaire 5 
apparence 284 
appartenance 46, 293, 298 
apposition 48, 97 
article défini 39, 66, 109 
article indéfini 109 
aspect accompli 284, 290, 336 
aspect visuel 37 
aspiration 2 
assertion 39, 63, 276, 293, 305 

- emphatique 276 
- exclamative 316, 319, 321, 323 
- incertaine 284 
- neutre 39, 40, 284, 293, 300 

polie 39, 40, 284, 29if"" 
association 105 --­
assourdissement des voyelles 10 
auteur 40, 48, 124 

B 

battu 5 
bilabial 2, 4, 5 
but du déplacement 91, 100, 267 

c 

caractère syllabique 19, 87, 180 
caractère chinois 27, 37, 175, 180 
caractéristiques phonétiques 7 
catégorie 55, 77, 79, 80, 87, 90, 336, 

343 
- de mots 48 
- gra11111aticale 86 

causatif 284 



chuchotement 10 
citation 107 
classe 174, 175, 176, 293 

- verbale 357 
classificateur 190 
classification 96, 284 

- des verbes 87 
étymologique des adjectifs nomi­
naux 82 

- étymologique des verbes composés 
en suru 174 

conununication 62, 68, 71, 325 
- linguistique 42, 68 

comparaison métaphorique 284 
comparatif 109 
complément circonstanciel 113 

- de temps 118 
complément d'attribution 70, 71 
complément comparatif de supériorité 

109 
complément d'objet 42 

- direct 70, 91, 96, 98, 101, 109, 
110, 113, 119, 120, 173, 196, 197, 
207, 215, 339, 351 

- indirect 119, 120 
complément du nom ou du pronom 46 
conjecture affirmative 284 
conjecture négative 284 
consentement 62, 315, 317, 320 
consonne 2, 3, 4, 5, 8, 9, 10, 18, 

19, 41, 260, 360, 361 
- redoublée 8 

continuité 343 
contenu 41, 51, 52, 62, 63, 107, 121, 

161, 283, 286, 306, 307, 310, 311, 
312, 315 

contexte 66, 93, 
- linguistique 
- situationnel 

contraste lll 
construction 38, 

330, 336, 337 
copule 39 
cordes vocales 10 
coupe syllabique 

décimale 191 
déplacement 98 
désaccord 41, 51 
désir 284 

94, 112, 137 
42, 68 
42, 70 

76, 266, 270, 286, 

8, 9 

D 

déterminant 37, 58, 119, 156, 181, 
185, 198, 200, 216, 217, 219, 220, 
223, 224, 229, 232, 288, 295, 336 

déterminé 58, 119, 185, 198, 216, 217, 
220, 221, 222, 223, 224 

dévocalisation 10 
direction 92, 102, 158 

distance 124 
- sociale 285 

dissyllabe 13, 15, 18 
distinctif 18, 37 
dorso-palatal 4, 5 
dorso-uvulaire 8, 9 
doute 63, 283 
durée 11, 242, 248, 325, 333 

E 

économie du langage 68, 69 
écriture 19 
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élément 42, 54, 55, 57, 66, 68, 69, 71, 
87, 113, 119, 120, 131, 132, 134, 
137, 138, 140, 141, 153, 166, 243 

- linguistique 42 
- morpho-syntaxique 131, 134, 137, 

140 
- prosodique 325 
- syntaxique 54, 66, 68, 181 

emphase 125, 276 
- neutre 295 
- polie 299 

emploi absolu du verbe transitif 98 
emploi adverbial du numéral 196 
emploi des numéraux d'origine japonaise 

203 
énoncé 62, 63, 69, 131, 134, 137, 140, 

183, 306, 307, 310, 311, 312, 315, 
325, 343 

- complet 
- minimal 

énumération 
énumération 

107 
envie 284 
épithète 58 

55, 72, 288 
131, 134, 137, 140 

complète (exhaustive) 106 
incomplète (non- exhaustive) 

ère impériale 247 
espace 98 

- de temps 248 
espèc~ 47 
état 47, 289, 335, 339, 343, 352 

- présent 39, 290, 334, 335, 336, 340, 
350, 351, 353 

éventualité 92, 347 
exclamation (légère exclamation) 63, 316 
exclusivité 111 
existence 93, 142, 151, 152, 162, 216, 

289, 336 
- indéfinie 144 

expression 95, 152, 167, 169, 206, 215, 
251, 255, 261, 289, 328, 332, 343, 
353 

- de l'antériorité 251, 345 
- de la politesse 48 
- de la postériorité 251 
- de modestie 48 
- de respect 48 
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- emphatique 66 
- idiomatique 95, 165, 330 
- temporPlle 240 

extra-linguistique 42 

F 

factitif 284 
fait 104, 197, 233, 263, 294, 300 

- extérieur 286 
fermeture glottale 8, 19, 30 
fonction 55, 64, 68 

- adverbiale 243 
- complétive 295, 298 
- conclusive 55, 74, 79, 87 
- de communication 68 
- déterminante 79, 81, 87, 350 
- du langage 68 
- granmaticale 113, 115, 120, 143, 

153, 157 
forme 40, 55, 58, 89, 93, 95, 124, 

126, 129, 259, 268, 328, 357, 361 
deuxième - polie 125, 127, 129, 130, 

131, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 
139, 140, 165, 299 

première - polie 125, 130, 131, 133, 
134, 136, 137, 140, 165 

- adverbiale du verbe 328 
- affirmative au passé 57, 94, 130, 

134, 137, 140, 165 
- affirmative au présent 91, 92, 93, 

130, 133, 136, 139, 165 
- affirmative neutre au passé 93, 

127, 133, 135, 139, 328 
- affirmative neutre au présent 92, 

96, 125, 132, 135, 138, 139 
- affirmative polie au passé 57, 73, 

93 
- affirmative polie au présent 55, 

72, 73, 89, 91, 135, 138 
- conclusive 55, 58, 59, 87, 89, 90, 

125, 131, 132, 134, 137, 166, 180, 
185, 270, 347, 357 

- conditionnelle 357 
- conjecturale 357 
- d'épithète 58 
- du dictionnaire 
- en te du verbe 

333, 334, 335, 
340, 341, 342, 
352 

55, 89, 166, 270 
328, 329, 330, 332, 

336, 337, 338, 339, 
343, 344, 350, 351, 

- gérondif du verbe 328 
- impérative 357 
- indéterminée 357 
- interrogative 277, 278, 279, 281, 

297 
- morphologique 55, 166 

- négative au passé 94, 131, 134, 
137, 140, 165 

- négativP au présent 130, 133, '136, 
140, 165, 342 

- négative neutre au passé 94, 129, 
133, 136, 139 

- négative neutre au présent 93, 126 
129, 132, 133, 135, 136, 138, 139, 
281, 285, 

- négative polie au passé 57, 73, 94 
- négative polie au présent 56, 57, 

72, 73, 92, 93, 94, 135, 304 
- neutre 39, 40, 56, 57, 72, 89, 95, 

124, 125, 127, 130, 131, 132, 133, 
134, 135, 136, 137, 138, 140, 141, 
165, 181, 183, 197, 273, 276, 280, 
293, 299, 305, 308, 311, 321, 

- passée 290, 336, 350 
- phonologique 348, 357 
- polie 39, 40, 54, 56, 57, 72, 86, 

91, 124, 125, 130, 131, 132, 133, 
134, 136, 138, 139, 141, 165, 181, 
272, 276, 285, 306, 315, 325, 330 

- polie littéraire 303 
- structurelle 357 
- simple 333 
- suspensive de l'adjectif verbal 259, 

268 
- suspensive du verbe 259, 260, 261, 

262, 264, 265, 266, 267, 357 
- verbale 92, 331 

formule de politesse 83, 113, 161, 235, 
292, 355 

fraction 190 
fricative 4, 6 
futur 92, 93, 96, 254, 292, 332, 333, 

334 
- antérieur 292 
- immédiat 92 

G 

généralité 111, 347 
genre 37, 39, 47, 159, 161 
gérondif 328 
glottal 4 
9 nasalisé 9 
grammatical 41, 57, 73, 87, 89, 96, 99 

220, 330 
groupe de mots 10, 13, 15, 17, 39, 42, 

46, 56, 66, 68, 72, 94, 96, 101, 105, 
111, 112, 113, 115, 118, 119, 142, 
155, 170, 185, 269, 328 

- adverbial 143, 160 
groupe verbal 54, 70 



H 

11 hauteur 
hiragana 
homophone 

19-27. 34, 37 
37 

idée générale 91 
identit~ 293, 298 
imparfait 333 
impératif 222, 330, 358 

mode - 331 
inclusion 294, 298 
ind:i:catif 93 
indétermination 216, 218 
infinitif 166, 167, 168, 169 
insistance 63, 125, 126, 154, 197, 

306, 308, 310, 311 
forte - 307, 309, 310 
- atténuée (légère) 312 

intensité 11, 62, 160, 325 
interlocuteur 39, 40, 42, 44, 55, 56, 

62, 68, 76, 91, 109, 124, 157, 158, 
160, 272, 278, 283, 285, 286, 309, 
312, 315, 317, 320, 330, 352 

interrogation 40, 44, 62, 77, 157, 
158, 160, 206, 279, 300 

- atténuée 274, 297 
- confirmative 272 
- emphatique 296 
- neutre 277 

interrogative emphatique 302 
intonation 17, 272, 276, 325 

- exclamative 63, 316 
- montante 62, 63, 281, 282 

invitation 286, 288 

K 

katakana 30-36, 37 

L 

langage de la politesse 48 
langage familier 125, 141, 197, 296, 

297, 305, 322 
langage féminin 310, 317, 325 
langage masculin 308, 320, 325 
langue classique 169, 176, 177 
langue écrite 40, 45, 64, 124, 177, 

182, 293, 295, 300, 303 
langue moderne 177 
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langue parlée 41, 45, 64, 94, 124, 125, 
218, 290, 342 

lecteur 40, 124 
lieu de l'action 92, 103 
lieu de transition 103 
lieu d'existence 99, 142, 144, 149, 294 
longueur (quantité) vocalique 2 
locuteur 39, 40, 42, 43, 45, 56, 62, 68, 

71, 77, 96, 109, 124, 157, 158, 160, 
197, 272, 285, 286, 300, 309, 312, 
315, 330, 352 

locution 171 
- adverbiale 329 
- prépositive 142 
- temporelle 256 
- verbale 266 

manière 
matière 

160. 26 7. 329 
47 

mise en relief 109 
mise en valeur 109 
modalité 284 

M 

- de communication 62, 63, 64, 124, 
325 

mode de variation 284 
moment de l'action 91, 100, 241, 242, 

243, 254 
monosyllabe 13 
morphème 351, 361, 358 

- d'impératif 358 
morphologie 357 
morphologique 290 
morphophonème 348 
morphophonologique 357, 361 
mot 15, 28, 39, 40, 42, 43, 48, 57, 66, 

67, 68, 77, 80, 85, 86, 92, 93, 96, 
110, 112, 115, 119, 127, 131, 156, 
176, 185, 192, 243, 284, 289, 290 

- à "système ko-so-a-do" 156 
- autonome 55, 72 
- composé 9, 28, 41, 235, 236, 237, 

260, 261 
- composé fixe 232, 235 
- de la politesse 197 
- de modestie 48, 197 
- démonstratif 142, 156, 159 
- démonstratif de genrë"" 159 
- démonstratif de manière 160 
- de négation 131 
- de politesse 48, 55, 89, 197, 285 
- de qualité invariable 72 
- de qualité variable 55 
- de respect 48, 197 
- déterminatif démonstratif 43, 159 
- d'origine chinoise 27 
- d'origine étrangère 34, 35 
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•d'origine indigène 27 
d'origine japonaise 27, 29, 34, 
194. 244 
d'origine sino-japonaise 27, 34 

• étranger 19 
- fonctionnel (non-autonome) 284 
• interrogatif 64, 116, 206, 215, 

274, 297, 309, 312 
• invariable 39, 41, 49, 54, 125, 

141, 282, 284, 293, 294, 298, 311, 
320 
invariable non-autonome 96 

- neutre 197 
• nominal 39 
• non-autonome 62 
- nouveau 85, 176 
- purement japonais 27 
• sino·japonais 27 
• variable 55, 125, 185 
• variable autonome 87 
• variable non-autonome 39, 125, 126, 

127, 165, 203, 284, 285, 287, 288, 
289 -

• verbal 87 
mouvement 96, 98, 172 

• d'éloignement 96 
moyen 92, 104, 329 

• de locomotion 104 

N 

naissance 48 
nasal (consonne nasale) 5, 8, 9, 19 
nasale syllabique 8, 19 
nasalisation 10 
nature 47 
négation 41, 56, 72, 92, 93, 111, 112, 

126, 137, 143, 182, 213, 270, 284, 
285, 288, 297 

• totale 116, 222 
niveau de langue 283 
niveau morphophonologique 357, 361 
niveau phonologique 357, 361 
nom 37, 39, 43, 46, 48, 52, 58, 68, 72, 

74, 75, 77, 79, 80, 84, 85, 86, 97, 
101, 106, 107, 121, 138, 141, 142, 
144, 152, 155, 157, 159, 161, 166, 
167, 170, 171, 172, 174, 177, 181, 
195, 216, 218, 219, 222, 224, 225, 
227, 228, 232, 233, 234, 235, 236, 
242, 243, 250, 251, 255, 260, 280, 
294 

• adverbial 243 
• à valeur ordinale 233 
• à valeur temporelle Ill, 242 
- composé 79, 85, 260 
• composé fixe 236 
·composé fixe à caractère.ordinal 

236 

• de couleur 81 
- de couleur composé 79 
• de mesure 200 
• de nombre 191 
- de personne 45, 181 
- dérivé 259, 269 
- désignant un lieu 153 
·déterminé 37, 181, 183, 196, 197, 

200, 202 
• d'origine étrangère 176 

d'origine japonaise 174, 232 
d'origine sino·japonaise 84, 175, 
232 

- simple 79 
• qualificatif 79 

nombre 38, 197 
notion de durée 95, 333, 334, 336, 338, 

343 
notion de politesse 40, 56, 57, 72, 73,. 

124, 125, 
nuance de doute 286 
nuance de politesse 40, 124 
nuance d'insistance 305, 306 
numéral 187, 192, 195, 196, 197, 198, 

202, 227, 229, 231, 232, 236 
d'origine japonaise 187, 203, 207, 
230 
d'origine sino·japonaise 187, 203, 
207' 230 

·ordinal 227, 228, 231, 232, 233 

objet 38 
occlusive 2, 3 

0 

omission de certains éléments syntaxiques 
68 

onomatopée 10, 34 
ordre des éléments syntaxiques de la 

phrase 118 
ordre des mots 38, 42, 120 
origine 48, 102, 103, 174 
oui·dire 284 

p 

palais .dur 4, 6 
palatalisation 5 
parfait 94, 289, 290 
partenaire 105 
particule 39, 46, 63, 64, 66, 91, 92, 

96, 97, 98, 99, 102, 103, 105, 108 
109, 112, 113, 116, 120, 125, 127, 
141, 143, 153, 157, 207, 228, 232, 
241, 243, 245, 246, 279, 300, 305, 
308, 309, 310, 311, 312, 315, 316, 
317, 322, 325, 328, 330, 333, 341, 
351 
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- à postposition 96 - inversée 121 
- enclytique 96 - négative 112, 114, 116, 117, 118, 
- finale 40, 62, 63, 64, 124, 125, 145, 146, 213 

272, 273, 277, 278, 293, 295, 305, - négative au passé 50, 60 
306, 315, 325 - négative au présent 60 

- fonctionnelle ·21, 38, 87, 96 - non-durative 343, 345, 346 
passé 49, 57, 72, 93, 96, 127,""ï29, résultative 337 

131, 254, 255, 263, 282, 284, 289, - simple 343 
290, 291, 333, 335, 341, 346 plus-que-parfait 93, 94 

- composé 93, 94, 290, 341 point 100, 101, 254 
- défini 290 - d'appui 101 
- indéfini 290 - d'arrivée 91, 92, 99, 102 
- simple 93, 94, 290 - de contact 101 

passif 284 - de départ 91, 102, 255, 333, 344 
perfectif 284, 290 - d'éloignement 99 
personne grammaticale 37, 89 - limite 92, 108 
pertinent 2 - temporel 219 
phénomène accentuel 17 politesse 284 
phonème 358 position 91, 99, 294, 298, 351 
phonétique 1, 7, 10, 19, 41 possession 46, 79, 152, 162, 164, 295, 
phonique 37, 69 339 
phrase 10, 13, 15, 17, 19, 37, 39, 40, - inaliénable 339 

42, 54, 55, 56, 58, 62, 64, 65, 66, postériorité 251 
67, 68, 69, 70, 72, 75, 76, 81, 86, potentialité 284 
91, 96, 101, 105, 106, 109, 110, précision 109 
113, 118, 120, 121, 124, 125, 126, prédicat 42, 54, 55, 58, 65, 75, 86, 
132, 135, 137, 138, 141, 146, 147, 113, 118, 121, 125, 132, 135, 138, 
152, 153, 154, 156, 166, 173, 181, 141, 295 
184, 196, 197, 254, 255, 272, 275, prédorso-alvéolaire 2, 3, 4, 5, 8 
276, 277, 278, 281, 283, 284, 296, prédorso-prépalatal 3, 4 
300, 303, 321, 325, 326, 327, 329, préfixe 197, 232, 233, 235 
331, 332, 333, 334, 335, 336, 338, préposition 142, 171, 329 
342, 343, 351, 352 présent 93, 96, 290, 334 

- accomplie 337 présentatif 294, 298 
- achevée 55, 89, 131, 134 présomption 284 
- à thème-sujet 6.7 pronom 39, 40, 42, 48, 68, 69, 70, 157, 
- affirmative 62,' 65, 112, 113, 147 158 
- affirmative au passé 49, 60 - démonstratif 156 
- à prédicat-adjectif nominal 135, - démonstratif de direction 158 

136, 141 - démonstratif de lieu 157 
- à prédicat-adjectif verbal 132, - démonstratif d'objet 40, 156 

133, 141 - interrogatif 41, 42 
- à prédicat adjectival 255, 343 - personnel 68, 297 
- à prédicat nominal 138, 139, 141, - relatif 181, 183 

161, 255, 263, 343 propos 66, 110 
- prédicat verbal 125, 130, 141, 343 proposition 66, 96, 181, 286, 346 
- assertive 68, 69, 277, 281, 307, - assertive 280 

309, 312, 317, - assertive neutre 286 
- assertive neutre 299, 319 - conclusive 74, 182, 288, 291 
- complète 55 - conditionnelle 292 
- durative 343, 344, 345 - déterminante 37, 141, 177, 181, 182, 
- emphatique 66, 295, 320, 323 183, 185, 288, 291 
- existentielle 165 - durative 346 
- interrogative 41, 42, 51, 62, 68, - neutre 295 

69, 281, 282, 286, 312 - principale 182, 291, 346, 347 
- interrogative emphatique 302, 309 - relative 48, 155, 183 
- interrogative neutre 278, 296 prosodie 62 

interrogative sans inversion 300 provenance 102, 103 
- interro-négative 51, 52, 121, 161 
- interro-positive 52, 121, 161 
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Q 

qualité 160 
qualification 270, 271 

R 

radical de l'adjectif verbal 259, 270 
raison 104, 328 
réfêrent 42 
règle d'allongement des voyelles 34 
règle d'écriture 27, 34 
règle de représentation 358 
relation 46, 68, 87, 99 

- de détermination 46, 97, 181 
- de politesse 124 
- grammaticale 87, 96, 99, 183, 323 
- sémantique 183 
- syntaxique 96 

renforcement 112 
répétition 91 
reproche 309, 340, 343 
respect 284 
résultat 334, 337 
résultatif 334, 337 
romanisation 1 

s 

sémantique 337 
semi-voyelle 5, 9, 19, 126 
séparation 105 
séquence 7 
signe linguistique 68 
situation 70, 263, 294, 325, 352 

- de communication 68, 71, 109, 124, 
125 

- linguistique 71 
sonore 2, 3, 4, 10 
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